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NOTE BY THE SECRETARIAT

Under Article 102 of the Charter of the United Nations every treaty and every international agree-
ment entered into by any Member of the United Nations after the coming into force of the Charter shall,
as soon as possible, be registered with the Secretariat and published by it. Furthermore, no party to a
treaty or international agreement subject to registration which has not been registered may invoke that
treaty or agreement before any organ of the United Nations. The General Assembly, by resolution 97 (1),
established regulations to give effect to Article 102 of the Charter (see text of the regulations, vol. 859,
p. VIII).

The terms "treaty" and "international agreement" have not been defined either in the Charter or in
the regulations, and the Secretariat follows the principle that it acts in accordance with the position of the
Member State submitting an instrument for registration that so far as that party is concerned the instru-
ment is a treaty or an international agreement within the meaning of Article 102. Registration of an in-
strument submitted by a Member State, therefore, does not imply a judgement by the Secretariat on the
nature of the instrument, the status of a party or any similar question. It is the understanding of the
Secretariat that its action does not confer on the instrument the status of a treaty or an international
agreement if it does not already have that status and does not confer on a party a status which it would
not otherwise have.

Unless otherwise indicated, the translations of the original texts of treaties, etc., published in this
Series have been made by the Secretariat of the United Nations.

NOTE DU SECRITARIAT

Aux termes de l'Article 102 de la Charte des Nations Unies, tout traitC ou accord international conclu
par un Membre des Nations Unies aprts I'entrCe en vigueur de la Charte sera, le plus t6t possible,
enregistr6 au Secretariat et publii par lui. De plus, aucune partie A un trait6 ou accord international qui
aurait dfz tre enregistr6 mais ne I'a pas t6 ne pourra invoquer ledit trait6 ou accord devant un organe des
Nations Unies. Par sa resolution 97 (I), I'Assemble g~n~rale a adopt6 un reglement destin6 A mettre en
application I'Article 102 de [a Charte (voir texte du r glement, vol. 859, p. IX).

Le terme <,trait6,> et 'expression <<accord international) n'ont tc dfinis ni dans [a Charte ni dans le
rbglement, et le Secretariat a pris comme principe de s'en tenir A la position adoptce A cet egard par I'Etat
Membre qui a presente l'instrument i I'enregistrement, A savoir que pour autant qu'il s'agit de cet Etat
comme partie contractante l'instrument constitue un trait6 ou un accord international au sens de ['Article
102. II s'ensuit que l'enregistrement d'un instrument presente par un Etat Membre n'implique, de la part
du Secretariat, aucun jugement sur la nature de l'instrument, le statut d'une partie ou toute autre question
similaire. Le Secretariat considere donc que les actes qu'il pourrait &tre amen6 A accomplir ne confrent
pas A un instrument la qualitC de <<traite ou d'<<accord internationalbsi e( instrument n'a pas d~jA cette
qualit6, et qu'ils ne conferent pas A une partie un statut que, par ailleurs, elle ne possiderait pas.

Sauf indication contraire, les traductions des textes originaux des 1rait~s, etc., publiCs dans cc Recueil
ont tC etablies par Ic SecrCtariat de l'Organisation des Nations Unies.
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No. 25920

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

CHINA

Development Credit Agreement-Planning Support and Spe-
cial Studies Project (with schedules and General Con-
ditions Applicable to Development Credit Agreements
dated 1 January 1985). Signed at Washington on 14 Sep-
tember 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 May 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
CHINE

Contrat de cr6dit de developpement - Projet de soutien rela-
tif ' la planification et a des etudes spcciales (avec annexes
et Conditions g6n6rales applicables aux contrats de cre-
dit de d6veloppement en date du ler janvier 1985). Sign6
A Washington le 14 septembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrg par l'Association internationale de dveloppement le 4 mai
1988.

Vol. 1504, 1-25920
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I December 1987, upon notifica-

tion by the Association to the Government of China.

Vol. 1504. 1-25920

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE D1tVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee g~ndrale destin6
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge g6nd-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le I I d~cembre 1987, dis notifica-
tion par I'Association au Gouvernement chinois.



No. 25921

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

BURUNDI

Development Credit Agreement-Economic and Public
Enterprise Management Project (with schedules and
General Conditions Applicable to Development Credit
Agreements dated 1 January 1985). Signed at Washing-
ton on 9 October 1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 May 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
BURUNDI

Contrat de credit de developpement - Projet relatif a la
gestion de l'6conomie et des entreprises publiques (avec
annexes et Conditions generales applicables aux contrats
de credit de developpement en date du ler janvier 1985).
Signe i Washington le 9 octobre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistrd par l'Association internationale de developpement le 4 mai
1988.

Vol. 1504, 1-25921
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 6 January 1988. upon notification

by the Association to the Government of Burundi.

Vol. 1504. 1-25921

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CRItDIT
DE DItVELOPPEMENT'

Publication effectu~e conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblee gdn~rale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 decembre 1978.

Entrd en vigueur le 6 janvier 1988, d~s notification
par I'Association au Gouvernement burundais.



No. 25922

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

GUINEA

Development Credit Agreement-Health Services Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 16 November
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 May 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
GUINtE

Contrat de credit de developpement - Projet de d6velop-
pement des services de sant6 (avec annexes et Conditions
gene'rales applicables aux contrats de credit de develop-
pement en date du ler janvier 1985). Signe A Washing-
ton le 16 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre par l'Association internationale de developpement le 4 mai
1988.

Vol. 1504, 1-25922
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on I I March 1988, upon notification

by the Association to the Government of Guinea.

Vol. 1504. 1-25922

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CR1tDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuge conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblie gdndrale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rdso-
lution 33/141 A de l'Assemblge geng-
rale en date du 19 ddcembre 1978.

Entrd en vigueur le I I mars 1988, ds notification par
I'Association au Gouvernement guinden.



No. 25923

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NEPAL

Development Credit Agreement-Sunsari Morang Irriga-
tion H Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
1 January 1985). Signed at Washington on 20 November
1987

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 4 May 1988.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NEPAL

Contrat de credit de developpement - Projet (Phase II) re-
latif a l'irrigation dans les districts de Sunsari et Morang
(avec annexes et Conditions generales applicables aux
contrats de credit de developpement en date du 1er jan-
vier 1985). Sign6 a Washington le 20 novembre 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistr, par l'Association internationale de d~veloppement le 4 mai
1988.
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DEVELOPMENT CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance
with article 12 (2) of the General As-
sembly regulations to give effect to
Article 102 of the Charter of the United
Nations as amended in the last in-
stance by General Assembly resolu-
tion 33/141 A of 19 December 1978.

Came into force on 3 February 1988, upon notifica-

tion by the Association to the Government of Nepal.

Vol. 1504, 1-25923

[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONTRAT DE CREDIT
DE DEVELOPPEMENT'

Publication effectuee conformgment
au paragraphe 2 de l'article 12 du regle-
ment de l'Assemblge generale destine
d mettre en application l'Article 102
de la Charte des Nations Unies tel
qu'amendg en dernier lieu par la reso-
lution 33/141 A de l'Assemblee gene-
rale en date du 19 dicembre 1978.

Entrd en vigueur le 3 f~vrier 1988, ds notification
par I'Association au Gouvernement ndpalais.



No. 25924

CYPRUS
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement on cooperation in the field of tourism. Signed at
Nicosia on 13 November 1987

Authentic texts: English and German.

Registered by Cyprus on 5 May 1988.

CHYPRE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Accord de cooperation dans le domaine du tourisme. Sign6 A
Nicosie le 13 novembre 1987

Textes authentiques : anglais et allemand.

Enregistr par Chypre le 5 mai 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF CYPRUS AND THE GOVERNMENT OF THE GERMAN
DEMOCRATIC REPUBLIC ON CO-OPERATION IN THE FIELD
OF TOURISM

The Government of the Republic of Cyprus and the Government of the Ger-
man Democratic Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,
desiring to further develop and deepen the relations between the Republic of
Cyprus and the German Democratic Republic and to contribute to the further
development of their relations in the field of tourism, on the basis of the principles
and recommendations of the Final Act of the Conference on Security and Cooper-
ation in Europe, -

Have agreed as follows:

Article I

The Contracting Parties shall expand and deepen their mutual relations in
the field of tourism. For this purpose they shall encourage co-operation between
the competent institutions and tourist agencies of the Republic of Cyprus and the
German Democratic Republic.

Article 2

The Contracting Parties shall encourage organized tourist travel from the
German Democratic Republic to Cyprus and from Cyprus to the German Demo-
cratic Republic, even if the tourists arrive from third States.

Article 3

With a view to facilitating entry for touristic purposes, the Contracting
Parties shall, subject to their laws and regulations, endeavour to further simplify
visa formalities and the granting of visas for each other's nationals.

Article 4

The Contracting Parties shall support the exchange of information material on
tourism within the scope of their possibilities.

Article 5

The Contracting Parties shall encourage invitations by the institutions re-
sponsible for co-operation in the field of tourism or tourist agencies of Cyprus and
the German Democratic Republic to journalists of the press, radio and television
and facilitate publication of accounts of their journeys.

Article 6

The Contracting Parties shall support the exchange of experts and informa-
tion in the field of tourism, the hotel business and catering trade between the

Came into force on 26 February 1988 by the exchange of notes (effected on 5 January and 26 February 1988)
confirming its approval, in accordance with article 9 (1).

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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competent institutions and agencies of Cyprus and the German Democratic Re-
public, in the framework of scientific and technological co-operation.

Article 7

The Contracting Parties shall instruct their State organs responsible for tou-
rism to establish a Joint Commission whose task will be to monitor the operation
of the Agreement, to suggest, as appropriate, measures for its implementation and
to conduct exchanges of experience in the field of tourism. With due regard for the
requirements arising from their respective laws and regulations, the Commission
may agree upon programmes of co-operation defining the methods, the scope, the
nature and the economic terms of tourist travel between the two States. The
Commission shall as a rule meet alternately in Cyprus and in the German
Democratic Republic every two years. As a result of the deliberations a Protocol
shall be signed.

Article 8

The Contracting Parties shall make efforts to further develop their co-oper-
ation in international bodies in the field of tourism, and shall exchange information
concerning their achievements in this field.

Article 9

(1) The present Agreement shall be subject to approval in accordance with
the laws and regulations of each Contracting Party and shall enter into force on the
day of the exchange of Notes confirming such approval.

(2) The Agreement shall remain in force for a period of five years. It shall
continue to be in force for successive periods of five years unless it is denounced
in writing by either Contracting Party not later than six months before the expiry
of the current term.

DONE AND SIGNED in Nicosia on the 13th of November, 1987, in two origi-
nals, each in English and German, with both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Republic of Cyprus: of the German Democratic Republic:

[Signed - SigniT [Signed - Sign] 2

Signed by M. Michaelides - Sign6 par M. Michaelides.

- Signed by Klaus Wolf - Signd par Klaus Wolf.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER REPUBLIK
ZYPERN UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DEMO-
KRATISCHEN REPUBLIK UBER ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DES TOURISMUS

Die Regierung der Republik Zypern und die Regierung der Deutschen Demo-
kratischen Republik - nachstehend als Abkommenspartner bezeichnet - haben,

geleitet von dem Wunsch,
die Beziehungen zwischen der Republik Zypern und der Deutschen Demokra-

tischen Republik weiterzuentwickeln und zu vertiefen und
auf der Grundlage der Prinzipien und Empfehlungen der SchluBakte der Kon-

ferenz Ober Sicherheit und Zusammenarbeit in Europa zur weiteren Entwicklung
der Beziehungen auf dem Gebiet des Tourismus beizutragen,

folgendes vereinbart:

Artikel I
Die Abkommenspartner werden ihre gegenseitigen Beziehungen auf dem Ge-

biet des Tourismus erweitern und vertiefen.
Zu diesem Zweck werden sie die Zusammenarbeit zwischen den zustandigen

Institutionen und touristischen Unternehmen der Republik Zypern und der
Deutschen Demokratischen Republik f6rdern.

Artikel 2
Die Abkommenspartner werden Reisen im organisierten Tourismus aus der

Deutschen Demokratischen Republik in die Republik Zypern und aus der Repu-
blik Zypern in die Deutsche Demokratische Republik f6rdern, auch wenn die
Touristen aus dritten Staaten kommen.

Artikel 3
Die Abkommenspartner werden bestrebt sein, zur Erleichterung der Einreise

zu touristischen Zwecken entsprechend den jeweiligen innerstaatlichen Rechts-
vorschriften die weitere Vereinfachung der Visa-formalitaten sowie die Erteilung
von Visa fur Staatsbirger des jeweils anderen Vertragsstaates zu f6rdern.

Artikel 4
Die Abkommenspartner werden den Austausch von touristischem Informa-

tionsmaterial im Rahmen ihrer M6glichkeiten unterstiitzen.

Artikel 5
Die Abkommenspartner werden Einladungen von Journalisten der Presse, des

Rundfunks und des Fernsehens, die von den fOr die Zusammenarbeit auf dem
Gebiet des Tourismus zustandigen Institutionen bzw. touristischen Unternehmen
der Republik Zypern und der Deutschen Demokratischen Republik ausgesprochen
werden und die Ver6ffentlichung ihrer Reiseeindriicke f6rdern.
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Artikel 6

Die Abkommenspartner werden im Rahmen der wissenschaftlich-technischen
Zusammenarbeit den Austausch von Fachleuten und Informationen auf dem Ge-
biet des Tourismus, der Hotellerie und Gastronomie zwischen den zustandigen
Institutionen und Unternehmen der Republik Zypern und der Deutschen Demo-
kratischen Republik unterstuitzen.

Artikel 7

Die Abkommenspartner beauftragen ihre fir den Tourismus zustandigen
staatlichen Organe, eine Gemischte Kommission zu bilden, die die Durchfihrung
des Abkommens zu beobachten, jeweils geeignete MaBnahmen fir seine Reali-
sierung vorzuschlagen sowie den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des Tou-
rismus zu pflegen hat. Unter Bericksichtigung der sich aus den jeweiligen inner-
staatlichen Rechtsvorschriften ergebenden Erfordernisse k6nnen in ihrem Rahmen
Programme der Zusammenarbeit vereinbart werden, in denen die Methoden, der
Umfang, die Art und die 6konomischen Bedingungen des Touistenverkehrs zwi-
schen beiden Staaten festgelegt werden. Diese Kommission tritt in der Regel alle
zwei Jahre, abwechselnd in der Republik Zypern und in der Deutschen Demokrati-
schen Republik zusammen. Im Ergebnis der Verhandlungen wird ein Protokoll
unterzeichnet.

Artikel 8

Die Abkommenspartner werden sich bemihen, ihre Zusammenarbeit in inter-
nationalen touristischen Organizationen weiterzuentwickeln und Informationen
uiber ihre Arbeit auf diesem Gebiet auszutauschen.

Artikel 9

(1) Das Abkommen bedarf der Bestatigung in Obereinstimmung mit den
Rechtsvorschriften der Abkommenspartner und tritt am Tage des Notenaustau-
sches uber diese Bestatigung in Kraft.

(2) Das Abkommen ist fir einen Zeitraum von finf Jahren giltig.

Seine Guiltigkeitsdauer verlangert sich jeweils urn weitere fuinf Jahre, wenn
nicht einer der Abkommenspartner sechs Monate vor Ablauf des genannten Zei-
traumes auf schriftlichem Wege das Abkommen kundigt.

AUSGEFERTIGT UND UNTERZEICHNET in Nikosia am 13. November 1987 in
zwei Originalen, jedes in englischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte
gleichermaBen giltig sind.

Fur die Regierung Fir die Regierung
der Republik Zypern: der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - SigneT] [Signed - Signe]

Signed by M. Michaelides - Sign6 par M. Michaelides.

Signed by Klaus Wolf- Signd par Klaus Wolf.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE CHY-
PRE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DtMO-
CRATIQUE ALLEMANDE

Le Gouvernement de ]a Rdpublique de Chypre et le Gouvernement de la R&
publique d6mocratique allemande, ci-apr s d~nommds les Parties contractantes,

D~sireux de d6velopper davantage et d'approfondir les relations entre leurs
deux pays et de contribuer A un d6veloppement plus poussd de leurs relations en
mati&e de tourisme sur la base des principes et des recommandations 6noncds
dans l'Acte final de la Conference sur la s6curitd et la cooperation en Europe2 ,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes d6velopperont et approfondiront leurs relations
mutuelles dans le domaine du tourisme. A cette fin, les Parties contractantes favo-
riseront la cooperation entre les institutions comp~tentes et les organismes de tou-
risme de la R~publique de Chypre et de la Rdpublique d~mocratique allemande.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront les voyages de tourisme organises
en provenance de la Rdpublique d~mocratique allemande en R6publique de
Chypre et en provenance de la Rdpublique de Chypre en R~publique d6mo-
cratique allemande, mme dans les cas oti les voyageurs viennent d'Etats tiers.

Article 3

Afin de faciliter l'entr6e sur leur territoire A des fins de tourisme, con-
formment A leur legislation nationale pertinente, les Parties contractantes
s'efforceront de favoriser la simplification accrue des formalitds relatives aux
visas et de la dd1ivrance de visas aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

Article 4

Les Parties contractantes encourageront 1'6change de renseignements d'or-
dre touristique dans la mesure de leurs possibilit6s.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront les invitations de journalistes de la
presse, de la radiodiffusion et de la t616vision, dmanant d'institutions comp6tentes
en mati~re de coopdration dans le domaine du tourisme ou d'organismes de tou-
risme de la R~publique de Chypre et de la Rdpublique d6mocratique allemande, et
favoriseront la publication des comptes rendus de voyage desdits journalistes.

Entrd en vigueur le 26 fWvrier 1988 par I'dchange de notes (effectud les 5 janvier et 26 fdvrier 1988) confirmant
son approbation, conformfment au paragraphe I de I'article 9.

2 Documents d'actualit4 internationale, n"S 34-35-36 (26 aoat-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
frangaise).
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Article 6

Dans le cadre de la cooperation scientifique et technique, les Parties con-
tractantes favoriseront I'dchange d'experts et d'informations dans le domaine du
tourisme, de I'h6tellerie et de la gastronomie entre les institutions et les entre-
prises comp~tentes de la R6publique de Chypre et de la Rdpublique d~mocratique
allemande.

Article 7

Les Parties contractantes chargeront leurs services officiels comp6tents en
mati~re de tourisme de constituer une commission mixte qui surveillera la mise
en ceuvre du prdsent Accord, proposera des mesures propres A faciliter cette mise
en oeuvre et organisera I'6change des acquis de l'expdrience dans le domaine du
tourisme. Compte tenu des obligations d~coulant de la Igislation nationale per-
tinente de chacune des Parties contractantes, la Commission pourra convenir de
programmes de cooperation qui d6finiront les m6thodes, la portde, la nature et les
conditions 6conomique§ des voyages de tourisme entre les deux Etats. En r~gle
gdn6rale, la Commission se rdunira tous les deux ans, alternativement en Rd-
publique de Chypre et en Rdpublique d6mocratique allemande. Les n~gociations
donneront lieu A la signature d'un protocole.

Article 8

Les Parties contractantes s'efforceront de continuer A d6velopper leur coopd-
ration dans le cadre des organismes internationaux dans le domaine du tourisme et
d'6changer les informations sur leur travail dans ce domaine.

Article 9

I. Le present Accord est soumis A I'approbation conform6ment aux dispo-
sitions du droit interne de chacune des Parties contractantes et il entrera en
vigueur a la date de l'dchange de notes confirmant que les formalit~s requises dans
chaque pays ont dt6 remplies.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de cinq ans. 11 sera
ensuite prorog6 automatiquement de cinq ans en cinq ans, A moins que l'une des
Parties contractantes ne notifie A l'autre, par 6crit, son intention d'y mettre fin, six
mois au moins avant l'expiration de la pdriode de validitd en cours.

FAIT ET SIGNf_ A Nicosie, le 13 novembre 1987, en deux exemplaires
originaux, chacun en langues anglaise et allemande, les deux textes faisant dgale-
ment foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique de Chypre de la R6publique d mocratique

allemande :

[M. MICHAELIDES] [KLAUS WOLF]
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No. 25925

ISRAEL
and

CHILE

Trade Agreement and Economic Cooperation. Signed at
Santiago on 9 March 1982

Authentic texts: Hebrew, Spanish and English.

Registered by Israel on 6 May 1988.

ISRAEL
et

CHILI

Accord de commerce et de cooperation economique. Signe a
Santiago le 9 mars 1982

Textes authentiques : h, breu, espagnol et anglais.

Enregistrg par Israel le 6 mai 1988.
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[HEBREW TEXT - TEXTE HI BREU]

112 -732 ,-)EI n 'lf l .ino n7Di

iV~nn1 '1 ~u~i'7R 701n r1 1 a

rlK flfIRJ' if "1 7.72 ,'TKiW', fl.3"'D nV'UIZ1, r ' ,':' ,W fl,"2.1]0 1 n .D
:nDpm'in 71DKf 'I7 1'i mrDn,7l1 1': 6;wi 'on'

1 q Iv 0

n flK 0P3' 2'Ki7 : fl3'TD nlm'Wr1 ';' 3 ',W nP1,' 1I7i Dl"7'WtJI

'11W 71a I'2n '2D.1 -,21YEri g l'Wl 7no,7 '011't nm nT ;7 'ID nl'sinfl 7

7 '11 nI1 x

2 9 So

7p09; 7"I ':) 7 zR3 71 ii R-"] 137zr,"I 7 u lclm o:I )Li .T 13A7 :inila' PE iyi.c:' onrr n'2 ec'ni n xi3 7n- Diu l' n7l -rlrii

• 1 '71 3,711 77; 7p '7 1_ , l'7t 1 R 'P T f' K 1
.ns~ ~ ~~oloa ",o 7 n'p7 r i"7 '7yi no:,6 ' ID1ly ,'7,ill2Kf uo-inil nDT i'.a 2 Tin -i rwr- i- pi 2! a -)2Luj .2

4 =i'vo,D~~~rI3K:73. ~~~' 3; '2 n i3 n3:I i' . )O i3 7 t 62

io.1aw, 'i n c9'T 3 ) , 7 cp D5 o i n c D 12' nn ny Dna flVol 504 I D0-2I59p25 3- 11. i - nx I?*1 7Z 01 0"



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 23

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO COMERCIAL Y DE COOPERACION ECONOMICA
ENTRE EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DE CHILE Y EL
GOBIERNO DEL ESTADO DE ISRAEL

El Gobierno de la Reptlblica de Chile y el Gobierno del Estado de Israel
deseosos de desarrollar las relaciones comerciales entre sus parses, han conve-
nido lo siguiente:

Articulo I

El Gobierno de ia Repdiblica de Chile y el Gobierno del Estado de Israel
tomarn todas las medidas necesarias con el prop6sito de desarrollar las rela-
ciones comerciales y la cooperaci6n econ6mica entre sus respectivos paises.

Articulo II

1. Ambas partes otorgardn a los productos procedentes de sus respectivos
paises el Trato de Naci6n mIs favorecida, con respecto a los derechos aduaneros
y cargos de cualquier tipo y con respecto a todas las reglas y formalidades en
relaci6n con la importaci6n y exportaci6n de acuerdo con las Disposiciones del
Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio (GATT).

2. Ambas Partes acuerdan que el Trato de Naci6n mds favorecida, como se
define en el pdirrafo I, no se aplicar, a:

(a) las concesiones arancelarias acordadas en convenios multilaterales en con-
formidad con el GATT, cuando solamente una de las Partes estd obligada por tal
convenio.

(b) las concesiones arancelarias otorgadas por alguna de las dos Partes a terceros
parses en virtud de su participaci6n en una asociaci6n aduanera, en una zona
de libre comercio u otros acuerdos de integraci6n regional o subregional.

(c) las ventajas, franquicias, inmunidades o privilegios otorgados por alguna de
las dos Partes a paises limftrofes con el objeto de facilitar el comercio fron-
terizo.

Articulo III

El intercambio de articulos y productos primarios entre los dos paises se
llevard a cabo dentro del marco de reglamentos de importaci6n vigentes de cada
pals mientras dure este Convenio.

Articulo IV

El presente Convenio no impedir, a las Partes adoptar todas las medidas
necesarias para proteger la vida o salud humana, animal y vegetal.

Articulo V

Ambas Partes fomentardn la cooperaci6n econ6mica entre comerciantes,
como tambidn con y entre empresas gubernamentales de sus respectivos parses en
el campo de la Industria, Agricultura, Investigaci6n y Desarrollo, Recursos
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Naturales, Turismo y en el establecimiento de empresas colectivas en diversos
campos.

Las Partes tambi6n estudiarn la posibilidad de cooperar en la ejecuci6n de
proyectos econ6micos. Los proyectos que se consideren apropiados para dicha
cooperaci6n se ejecutardn en conformidad con las disposiciones de contratos y
convenios que se celebrardn en forma separada.

Articulo VI

Ambas Partes incentivardn a los comerciantes para que visiten sus respec-
tivos parses en forma individual o dentro del marco de misiones, y para que par-
ticipen en exposiciones y ferias profesionales.

Articulo VII

No obstante las leyes y reglamentos generales que cada Parte pudiere tener
en lo que se refiere a ferias, exposiciones y centros comerciales permanentes o
temporales, cada Parte otorgard a la otra el derecho a realizar, con el mximo de
facilidades, dichas ferias, exposiciones y centros comerciales.

Articulo VIII

Ambas Partes tomardin las medidas necesarias con el objeto de facilitar el
ingreso de comerciantes a sus respectivos parses.

Articulo IX

Los pagos entre los dos parses se realizardn en cualquier moneda convertible
de acuerdo con las leyes y reglamentos monetarios vigentes en cada pafs.

Articulo X

a) Los buques de ambas partes contratantes tendran libre acceso a las cargas
del comercio reciproco. Los buques de una parte contratante tendran igual acceso
a las cargas de la otra parte contratante hacia o desde puertos de terceros paises,
sin pejuicio de las disposiciones legales o reglamentarias de esos terceros paises
que limiten dicho acceso o de los convenios que esa otra parte contratante haya
suscrito con terceros paises.

b) Cada pals otorgard a los barcos del otro pals dentro de sus propios puertos
y limites maritimos nacionales, el mismo trato que le otorga a sus propios barcos
utilizados en comercio internacional, en relaci6n al ingreso a los puertos, utili-
zaci6n de los puertos para embarques de carga, embarco y desembarco de pasaje-
ros y tripulaci6n, derechos portuarios y otra utilizaci6n de servicios relacionados
con la navegaci6n y operaciones comerciales.

Articulo XI

Ambas Partes procurardn celebrar convenios adicionales entre ellas que sean
necesarios para ia formulaci6n y desarrollo de sus relaciones comerciales y eco-
n6micas mutuas.

Articulo XII

Se establecerd una Comisi6n Mixta formada por los representantes de las dos
Partes. La labor de esta Comisi6n consistird en proseguir con la puesta en prdctica
de este Convenio y presentar a los Gobiernos de las dos Partes cualquier suge-
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rencia que tienda a mejorar las relaciones comerciales y econ6micas entre los dos
pafses. La Comisi6n Mixta deber, reunirse una vez al afio o cuando las Partes 1o
acuerden, alternativamente en cada pais.

Articulo XIII

El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que ambas Partes se
notifiquen mutuamente que se han cumplido los requisitos constitucionales con
respecto a los trimites de ratificaci6n, y permanecer, en vigencia por un perfodo
de un afio a partir de esa fecha, renovable tambidn por perfodos consecutivos de
un afio, salvo que alguno de los dos Gobiernos notifique al otro dentro de 60 dias
antes del tdrmino del afio, de su intenci6n de terminar el Convenio. Este (iltimo
entrard en vigencia provisionalmente una vez que se haya firmado.

Articulo XIV

Cualquier revisi6n o terminaci6n de este Convenio no afectari los derechos u
obligaciones previamente acordados conforme a este Convenio.

REALIZADO en la Ciudad de Santiago, Chile, a los nueve dias del mes de
Marzo de mil novecientos ochenta y dos que corresponde a (fecha hebrea) Yod-
Daled de Adar de cinco mil setecientos cuarenta y dos, en seis (6) originales, dos
en idioma espafiol, dos en idioma hebreo y dos en idioma ingl6s siendo todos los
textos igualmente autdnticos. En caso de interpretaciones divergentes, deberl
prevalecer el texto en inglds.

Por el Gobierno
de la Rep(iblica de Chile:

[Signed - Signd]'

Por el Gobierno
del Estado de Israel:

[Signed - Signd]2

Signed by Rolando Ramoz Mufnoz - Sign par Rolando Ramoz Mufnoz.
2 Signed by Gideon Patt - Signd par Gideon Patt.
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TRADE AGREEMENT' AND ECONOMIC COOPERATION BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF CHILE
AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF ISRAEL

The Government of the Republic of Chile and the Government of the State of
Israel 'willing to develop trade relations between their countries, have agreed as
follows:

Article I
The Government of the Republic of Chile and the Government of the State of

Israel will take all the necessary steps in order to develop the trade relations and
economic cooperation between their respective countries.

Article II
I. Both Parties will grant products originating in their respective countries

Most-Favoured-Nation Treatment with respect to custom duties and charges of
any kind and with respect to all rules and formalities in connection with impor-
tation and exportation in accordance with the Provisions of the General Agree-
ment on Tariff and Trade (GATT).2

2. Both Parties agree that Most-Favoured-Nation Treatment as defined in
paragraph I will not be applied to:
(a) the tariff concessions agreed upon in multilateral agreements compatible with

the GATT when only one of the two Parties is bound by such an agreement.
(b) the tariff concessions granted by either of the two Parties to third countries by

virtue of their participation in a customs union, free trade area or other
regional or sub-regional integration arrangements.

(c) advantages, franchises, immunities or privileges granted by either of the
two Parties to adjacent countries in order to facilitate frontier traffic.

Article III
The exchange of goods and primary commodities between the two countries

will be carried out within the framework of the existing import regulations of each
country for the duration of this Agreement.

Article IV

The present Agreement will not prevent the Parties from the adoption of the
necessary steps to protect human, animal and vegetable life or health.

Article V

Both Parties will encourage economic cooperation between businessmen as
well as with and between Governmental enterprises from their respective coun-

Came into force on II February 1988, the date of the last of the notifications (effected on 12 September 1983 and
II February 1988) by which the Parties informed each other of the completion of the constitutional formalities, in
accordance with article XIII.

2 United Nations, Treat Series. vol. 55, p. 187.
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tries in the fields of Industry, Agriculture, Research and Development, Natural
Resources, Tourism and in the establishing of joint ventures in various fields.

The Parties will also examine the possibility of cooperation in the execution of
economic projects. Projects which will be found suitable for such cooperation will
be executed according to the provisions of contracts and agreements.which will be
separately concluded.

Article VI

Both Parties will encourage businessmen to visit their respective countries on
an individual basis or in the framework of missions and to participate in pro-
fessional exhibitions and fairs.

Article VII

Notwithstanding the laws and general regulations each Party may have in
matters of permanent or temporary fairs, exhibitions and trade centers, each Party
will grant the other the right to have, with a maximum of facilities, such fairs,
exhibitions and trade centers.

Article VIII

Both Parties will take the necessary steps in order to facilitate the entry of
businessmen to their respective countries.

Article IX

Payment between the two countries shall be effected in any convertible cur-
rency in accordance with the prevailing laws and currency regulations [of] each
country.

Article X

(a) Commercial vessels of either party shall have liberty on equal terms with
vessels of the other party and on equal terms with vessels of any third country to
carry cargoes, to and from their respective countries as well as to and from
intermediate ports, without prejudice to the legal provisions or regulations of
those third countries, or to the agreements which the other contracting party has
signed with third countries.

(b) Each country shall grant to vessels of the other country within its own
ports and national sea limits the same treatment it grants to its own vessels
employed in international trade concerning entrance in ports, utilization of ports
for cargo loadings, embarkation and loading passengers and crew, port duties and
other utilization of services related to navigation and commercial operations.

Article )U

Both Parties will endeavour to conclude additional agreements between
themselves as needed for the execution and development of their mutual eco-
nomic and trade relations.

Article XII

A joint Committee composed of the representatives of the two Parties will be
established. The task of this Committee shall be to follow up the implementation
of the Agreement and to present to the Governments of the two Parties any sug-
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gestion intended to improve the economic and trade relations between the two
countries. The joint committee shall meet once a year or whenever agreed upon
by the Parties, alternately in each country.

Article XIII

The present Agreement will come into effect on the date on which both Par-
ties notify each other that the constitutional requirements with regard to ratifi-
cation formalities have been fulfilled, and will remain in force for a period of [one]
(1) year as of that date, renewable also by consecutive periods of one year, unless
either of the two Governments notify the other within 60 days prior to the end of
the year, of its intention to terminate the Agreement. It will provisionally enter
into force upon signature.

Article XIV

Any revision or the termination of this Agreement will have no effect on
rights or obligations previously agreed upon under this Agreement.

DONE in the city of Santiago, Chile, at the ninth day of the month of March
of year one thousand nine hundred and eighty-two which corresponds to (the
Hebrew date) Yod-Daled of Adar at the year five thousand seven hundred and
forty-two in six (6) originals, two in Spanish, two in Hebrew and two in the English
language, all the texts being equally authentic. In case of divergent interpretations,
the English text shall prevail.

For the Government
of the Republic of Chile:

[Signed - Sign ]'

For the Government
of the State of Israel:

[Signed - Sign] 2

Signed by Rolando Ramoz Mufioz - Signd par Rolando Ramoz Mufioz.

Signed by Gideon Patt - Signd par Gideon Patt.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COMMERCE ET DE COOPERATION 1tCONOMIQUE
ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DU CHILI
ET LE GOUVERNEMENT DE L'ETAT D'ISRAEL

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili et le Gouvernement de l'Etat
d'Israel, ddsireux de ddvelopper les relations commerciales entre leurs deux pays,
sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Le Gouvernement de la Rdpublique du Chili et le Gouvernement de l'Etat
d'Israel prendront toutes les mesures n6cessaires pour d6velopper les relations
commerciales et la coopdration 6conomique entre leurs deux pays.

Article 2

I. Chaque Partie accordera aux produits originaires de l'autre pays le trai-
tement de la nation la plus favorisde en ce qui concerne tant les droits de douane et
les redevances de tous ordres que l'ensemble des r~gles et formalitds d'importa-
tion et d'exportation, conform6ment aux dispositions de l'Accord g~n6ral sur les
tarifs douaniers et le commerce (GATT)2 .

2. Les deux Parties conviennent que le traitement de la nation la plus favo-
risde d~fini au paragraphe 1 du pr6sent article ne s'applique pas :

a) Aux concessions tarifaires prdvues dans des accords multilat6raux compati-
bles avec le GATT lorsqu'une seule des Parties est li6e par un tel accord;

b) Aux concessions tarifaires accorddes par l'une ou l'autre des deux Parties A un
pays tiers en raison de leur participation A une union douani~re, une zone de
libre-dchange ou d'autres arrangements r6gionaux ou sous-rdgionaux d'in-
t6gration;

c) Aux avantages, franchises, immunitds ou privileges accord6s par l'une ou
l'autre des deux Parties A des pays limitrophes pour faciliter le trafic frontalier.

Article 3

L'dchange de marchandises et de produits de base entre les deux pays s'ef-
fectuera dans le cadre des r6glementations relatives A l'importation en vigueur
dans chaque pays pendant la durde du prdsent Accord.

Article 4

Le prdsent Accord ne pourra pas dtre oppos6 A l'une ou l'autre des Parties
pour l'empecher de prendre les mesures n6cessaires A la protection de la vie ou de
la sant6 humaines, animales et v6gdtales.

Entrd en vigueur le II f~vrier 1988, date de la dernitre des notifications (effectudes les 12 septembre 1983 et
II fdvrier 1988) par lesquelles les Parties se sont informdes de I'accomplissement des formalitds constitutionnelles,
conformment I'article XIII.

- Nations Unies, Recued des Traids. vol. 55, p. 187.
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Article 5

Les deux Parties encourageront la cooperation dconomique entre les hommes
d'affaires, ainsi qu'avec les entreprises publiques et entre entreprises publiques de
leurs deux pays dans les domaines de l'industrie, de l'agriculture, de la recherche-
d6veloppement, des ressources naturelles et du tourisme et pour la croation de
coentreprises dans divers domaines.

Les Parties examineront dgalement la possibilitd de coopdrer A i'ex~cution de
projets dconomiques. Les projets jugs approprids pour une telle coopdration
seront ex~cut6s conformdment aux dispositions de contrats et accords qui seront
conclus sdpardment.

Article 6

Les deux Parties inciteront les hommes d'affaires A visiter leur pays respectif,
soit individuellement soit dans le cadre de missions, et A participer A des expo-
sitions professionnelles et A des foires.

Article 7

Nonobstant les lois et les r6glementations g6ndrales que chacune des Parties
peut avoir adopt6es en mati~re de foires, expositions et centres commerciaux per-
manents ou temporaires, chacune des Parties accordera a l'autre le droit d'or-
ganiser, avec le maximum de facilitds, des foires, expositions et centres com-
merciaux.

Article 8

Les deux Parties prendront les mesures n6cessaires pour faciliter l'entrde des
hommes d'affaires dans leur pays respectif.

Article 9
Les paiements entre les deux pays seront effectu6s en toute monnaie con-

vertible, conform6ment A la Igislation et A la r~glementation mon6taire en vigueur
dans chaque pays.

Article 10

a) Les navires marchands de chacune des Parties jouiront du meme trai-
tement que les navires de l'autre Partie et que les navires de tout pays tiers pour
le transport des cargaisons A destination et en provenance de leur pays respectif
et A destination et en provenance de ports intermddiaires, sans pr6judice des
dispositions juridiques ou r~glementaires desdits pays tiers ou des accords que
i'autre Partie aurait conclus avec des pays tiers;

b) Chacun des pays accordera aux navires de I'autre pays dans ses ports et
dans sa mer territoriale le traitement qu'elle accorde A ses navires marchands qui
se livrent au commerce international, en ce qui concerne l'entr6e dans les ports,
l'utilisation des ports pour le chargement des cargaisons, l'embarquement et le
d~barquement des passagers et des dquipages, les redevances portuaires et l'uti-
lisation des services n~cessaires A la navigation et aux opdrations commerciales.

Article 11

Les deux Parties s'efforceront de conclure les accords supplmentaires
qu'elles jugeront n~cessaires pour la mise en oeuvre et le d6veloppement de leurs
relations dconomiques et commerciales mutuelles.
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Article 12

Les deux Parties crderont une commission mixte composde de repr~sentants
de chacune d'entre elles. Cette commission aura pour tfche de veiller A l'ap-
plication du present Accord et de prdsenter aux gouvernements des deux Parties
toute suggestion tendant A am6liorer les relations dconomiques et commerciales
entre les deux pays. La Commission mixte se r~unira une fois par an ou quand les
Parties le d~cideront, alternativement dans chacun des deux pays.

Article 13

Le prdsent Accord entrera en vigueur A la date A laquelle les deux Parties se
notifieront que les dispositions constitutionnelles relatives aux formalitds de
ratification ont dtd satisfaites et demeurera en vigueur pendant une pdriode d'un
(1) an A partir de cette date. Il sera renouvelt pour des pdriodes successives d'un
an, a moins que le gouvernement de l'une ou I'autre des Parties ne notifie a
l'autre, dans un d6lai de 60 jours avant l'expiration de l'annde, son intention
de r~silier l'Accord. Il entrera provisoirement en vigueur A sa signature.

Article 14

Toute rdvision ou la r6siliation du present Accord seront sans effet sur les
droits acquis ou obligations assumdes prdc~demment aux termes du pr6sent
Accord.

FAIT i Santiago du Chili, le 9 mars 1982, soit, dans le calendrier hdbraique,
Yod-Daled d'Adar 5742, en six (6) exemplaires originaux, deux en espagnol, deux
en hdbreu et deux en anglais, tous ces textes faisant dgalement foi. La version
anglaise primera en cas de divergences d'interprdtation.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique du Chili de l'Etat d'Israel

[ROLANDO RAMOZ MuRoz] [GIDEON PATT]
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN OBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE
DES FREMDENVERKEHRS ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK BULGARIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Volksrepublik
Bulgarien

geleitet von dem Wunsche, ihre Beziehungen zu erweitern und zu vertiefen,
eingedenk der Bedeutung des Fremdenverkehrs fOr das gegenseitige Kennen-

lernen und die Verstandigung der Volker,
tberzeugt von der Rolle, die die Entwicklung des Fremdenverkehrs bei der

weiteren Festigung der Beziehungen zwischen beiden Staaten spielen kann,
erfillt vom Wunsche auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs eine enge und

dauerhafte Zusammenarbeit zum beiderseitigen Vorteil zu f6rdern,
haben,
auf der Grundlage und im Rahmen der in beiden Staaten bestehenden ge-

setzlichen Vorschriften,
insbesondere auch auf Grundlage der anlIBlich der Konferenz der Vereinten

Nationen uber Zollformalitaten bei der voribergehenden Einfuhr privater StraBen-
kraftfahrzeuge und im Reiseverkehr beschlossenen Abkommen uber Zollerleichte-
rungen im Reiseverkehr, des Zusatzprotokolles zum Abkommen uber Zoller-
leichterungen im Reiseverkehr, betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und
Werbematerial fir den Fremdenverkehr und des Zollabkommens iber die voriber-
gehende Einfuhr privater Straf3enfahrzeuge, die am 4. Juni 1954 in New York
unterzeichnet wurden und im Geiste der Empfehlungen der Konferenz der Verein-
ten Nationen iber den Fremdenverkehr und die internationalen Reisen, Rom 1963,

folgendes vereinbart:

Artikel I
Die Vertragsstaaten werden der Entwicklung und der Erweiterung ihrer gegen-

seitigen Beziehungen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs besondere Aufmerk-
samkeit widmen und sich um deren F6rderung bemihen.

Artikel 2
Die Vertragsstaaten werden Gruppen- und Einzelreisen von Touristen aus

ihrem Staatsgebiet in das Staatsgebiet des anderen Vertragsstaates f6rdern, auch
wenn diese Personen aus dritten Staaten kommen.

Artikel 3

Es wird festgestellt, daB die Vertragsstaaten bereits am 21. April 1967 ein
Abkommen uber die Aufhebung der Sichtvermerkspflicht fir ihre Staatsangeh6-
rigen abgeschlossen haben. Daruber hinaus werden sie bestrebt sein, alle Formali-
taten im Zusammenhang mit Reisen 6sterreichischer Staatsbirger nach Bulgarien
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und bulgarischer Staatsbiirger nach Osterreich zu erleichtern und zu vereinfachen
sowie alle sonstigen Hindernisse, weiche dem gegenseitigen Reiseverkehr ihrer
Staatsangeh6rigen im Wege stehen, zu beseitigen. Dies gilt auch fir Staatsange-
h6rige eines der beiden Vertragsstaaten, die auf dem Staatsgebiet des anderen
Vertragsstaates ihren ordentlichen Wohnsitz haben.

Artikel 4

Die Vertragsstaaten werden die Zusammenarbeit zwischen den Reisebuiros
und den Transportunternehmen ihrer Staaten sowie das Zustandekommen von
Kooperationsvertragen zwischen solchen Unternehmen f6rdern.

Artikel 5

Die Vertragsstaaten werden die Werbung, den Informationsaustausch sowie
den Austausch und den Vertrieb von Druckschriften auf dem Gebiet des Frem-
denverkehrs im Rahmen ihrer M6glichkeiten f6rdern und unterstitzen. Sie bezie-
hen sich auf die in der Praambel dieses Abkommens angefuihrte Konferenz der
Vereinten Nationen vom 4. Juni 1954 und sichern sich gegenseitigjene Behandlung
zu, die dort vereinbart ist.

Artikel 6

Die Vertragsstaaten werden die Veranstaltung von Ausstellungen und von
Wochen der 6sterreichisch-bulgarischen Zusammenarbeit auf dem Gebiete des
Fremdenverkehrs im Rahmen ihrer M6glichkeiten unterstutzen und f6rdern.

Artikel 7

Die Vertragsstaaten werden gegenseitige Besuche von Journalisten der H6r-
funk- und Fernsehanstalten und der Presse, von bekannten Pers6nlichkeiten und
Fachleuten auf dem Gebiete der Fremdenverkehrswerbung zwecks Information
der Offentlichkeit iber die touristischen Attraktionen des besuchten Vertrags-
staates im Rahmen ihrer M6glichkeiten unterstitzen und f6rdern.

Artikel 8

Die Vertragsstaaten werden einander beim Austausch von Fachleuten und
Informationen aufdem Gebiete des Bauwesens im Bereiche des Fremdenverkehrs,
der Hotellerie und der Gastronomie unterstitzen.

Sie vereinbaren, eine Gemischte Kommission einzurichten, welche die Er-
fillung dieses Abkommens zu beobachten undjeweils geeignete MaBnahmen daffir
vorzuschlagen sowie den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet des Fremdenver-
kehrs zu pflegen hat. Diese Kommission tritt alle zwei Jahre oder auf Verlangen
eines der Vertragsstaaten abwechselnd in Bulgarien und in Osterreich, das erste
Mal nach Inkrafttreten dieses Abkommens in Sofia, zusammen.

Die Vertragsstaaten werden auch Informationen Ober eine Zusammenarbeit
bei der Errichtung von Anlagen und der Lieferung von Ausristungen auf dem
Gebiete des Fremdenverkehrs austauschen sowie die Tatigkeit der daran interes-
sierten Unternehmen nach M6glichkeit f6rdern.

Artikel 9

Zahlungen, die im Zusammenhang mit dem Touristenverkehr zwischen den
Vertragsstaaten anfallen, werden gemaB der jeweils zwischen der Republik Os-
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terreich und der Volksrepublik Bulgarien hinsichtlich des Zahlungsverkehrs in
Kraft stehenden vertraglichen Regelung vorgenommen.

Artikel 10

Die Volksrepublik Bulgarien hat in Wien eine Werbestelle fir den Frem-
denverkehr errichtet; sie wird einen Wunsch der Republik Osterreich, auf dem
Territorium der Volksrepublik Bulgarien eine Zweigstelle der Osterreichischen
Fremdenverkehrswerbung einzurichten, unterstiutzen und bei deren Errichtung
behilflich sein.

Artikel 11

Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach seiner Unterzeichnung in Kraft; es wird
fur unbestimmte Zeit geschlossen und tritt sechs Monate nach Einlangen der
schriftlichen Kundigung auf diplomatischem Wege durch einen der Vertragspart-
ner auBer Kraft.

GESCHEHEN in Wien, am 22. Februar 1972 in zwei Urschriften in deutscher und
bulgarischer Sprache, wobei beide Texte gleichermalen authentisch sind.

Fur die Osterreichische Bundesregierung:

STARIBACHER

Fur die Regierung der Volksrepublik Bulgarien:
P. TODOROV
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

CI1OFOABA 3A CbTPYAHIECTBO B OBJIACTTA HA TYPH3MA
ME)KY IPABI4TEJICTBOTO HA HAPOJAHA PErIY-B.IKA
B'bJIFAP4SI H ABCTPI4IlCKOTO (DEEPA.1HO HPABH-
TEJICTBO

IpaBHTeiCTBOTO Ha HapoAHa peny6jHKa BjirapHn H ABCTpHACKOTO 4 egze-
panIHo npaBHTeJICTBo

pIKoAeHH OT )KeiaHHeTO Aa pa3WHpHBaT H 3a-bji6oqaBaT CBOHTe Bpb3KH,

pa36HparJK 3HaqeHHeTO Ha TypH3Ma 3a B3aHMHOTO ono3HaBaHe H pa36Hpa-
TeJICTBO Me)KJIy HapOAHTe,

y6egeHH B poJIsTa, KORTO MowKe aa Hrpae pa3BHTHeTO Ha TYpIH3Ma 3a no-
HaTaTMUHOTO yKpenBaHe Ha OTHOiueHHSITa Me)Ly jBeTe J-bp)KaBH,

H3HWbAHeHH OT )KenaHHeTO aa HOOLXPSBaT TfaCHOTO H TparHO C'bTpyaHHeCTBO B
o6nacTTa Ha kypil3Ma rpII B3aHMHa H3roJga,

B3 OCHOBa, H B paMKHTe Ha ciLtecTByBamUTe B ABeTe cTpaHH 3aKOHHH pa3nO-
peA6H,

H cneuHaJIHo Bb3 OCHOBa Ha ccnoeiaTa CnoroA6a 3a MHTHHqeCKH ynecHeHHA B
TYPH3Ma no BpeMe Ha KoH4epeHUHATa Ha O6eaHHeHHTe HapogH OTHOCHO MHTHH-
'ieCKHTe 4)opMaJIHOCTH npH BpeMeneH BHOC Ha iaCTHH MOTOPHH npeBO3HH cpeaCTBa
H B TypH3Ma, Ha Jlor0lJIHHTeJIHHl [pOTOKOJI K-bM Cnorot16aTa 3a MHTHHtIeCKH ynie-
CHeHHR B TypH3Ma, OTHaCSIUm ce 9o BHoca Ha peaKIaMHH MaTepHaJIH H peiiaMHH
HpocneKTH 3a TypH3Ma H Ha MHTHH'ecxaTa Cnorog6a 3a BpeMeHHi3 BHOC Ha 4aCTHH
npeBO3HH cpeACTBa, noaHHcaH Ha 4 IOHH 1954 ro~alffa D Hio I4opK

H B xtyxa Ha ripenopl-rKTe Ha KoH4bepeunHsTa Ha O6eHHeIIHTe HapO2tH OTHOCHO
TYpH3Ma H Me)K YHaPOAHHTe n7LTyBaHHA, PHM 1963 rOaHHa, ce cnopaayMAxa 3a
CJIefHOTO:

W1AeH I

JaoroBopt1LuHTe CTpaHH me oTJeiiqT cneuHajiHO BfHHMale Ha pa3BHTHeTO H
pat3UIHp3aeTO Ha TeXHHTe B3aHMHH OTHOtueHHH B o6AacTTa Ha TYPH3Ma H lie
nonaraT yCHJIHH 3a TEXHOTO noomApHBaHe.

LAeH 2

IOrOBOPAIHTe CTpaHH lue nOOLttpSBaT rpynOBHTe H HH)IHBHJyaRHH nTyBaHHq
Ha TypHCTH OT CBOATa TePHTOpHA 3a TepHToPHATa Ha ApyraTa 9oroeopAtua Ap)KaBa,
a cibLuo H Ha jimua, HJaBaum OT TpeTH CTpaHH.

EIjAen 3

HanpaBH ce KOHCTaTaLIHs, le IOrOBOpaIUHTe cTpaHH ca CKJHO4HJiH Owe Ha
21.4.1967 rotaHa Cnoroa6a 3a npeMaxBaae Ha BH3HTe 3a rpawaaflTe Ha CBOHTe
CTpaHH. OCBeH TOBa Te tue ce CTpeM5IT aa yjieCHSaaT H OnpOCTIBaaT BCH'KH
()OpMajIHOCTH BbB BpT3Ka c rflTyBaH9Ta Ha aBCTpriHCKHI rpaKaaffi B Eb1,rapHa I Ha
6inrapKi rpa)KtaHH B ABCTpHSA, KaKTO H ta OTCTpaHaBaT BCH4KH apyrK npe IKH,
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KOHTO Cf, BaT B3aHMHHq TypHcToo6MeH Ha rpaIaHHTe Ha TeXHHTe alp)KaBH. TOBa
BanKH H 3a rpa)xaaHTe Ha eAtHa OT ABeTe XtOrOBOP5LIH cTpaHH, KOHTO HMaT
noCTOAHHO MeCTO)KHTeJICTBO Ha TepHTOpHATa Ha Apyrara AbpxcaBa.

taeH 4

)jOroBopALtHTe CTpaHH Lte HnoatpABaT CITpytHHqeCTBoTo Me)Kay TypHCTHt-
IeCKHTe 61opa H TpaHCHOPTH1Te opraHH3aUHH Ha CBOHTe a-bp)KaBH, KaKTO 4 pea-

.HH3HpaHeTO Ha )tOOBOpH 3a Kooriepapae Me)KAJY TaKHBa HpeAHpHATHA.

tL~eu 5

gorOBOptUUiTe CTpaHH Lte nOOLUPqBaT H nOqKpeHAT, B paMKHTe Ha CBOHTe
B'b3MO)KHOCTH, peKJiaMaTa, Pa3MAHaTa Ha HH4opMaUHH, KaKTO H pa3MHaTa H

pa3npocTpaneHHeTo Ha perKJIMHH neqaTHH 113JtaHIA B o6JIaCTTa Ha Me)KayHapotHHq

TypH31,M. Te ce nO3OBaBaT Ha noconeHaTa B npeaM61ona KIM Ta3H Cnorog6a
KoH4)epeHUHsI Ha O6eRHHeHHTe HapogH OT 4 1011 1954 rORHHa H B3aHMHO CH
rapaHTHpaT OHOBa TpeTHpaHe, KoeTo e joroBopeno TaM.

q9leH 6

JorOBOPMatHTe cTpaHI we nof4KpenAT H nooLtpABaT, cnopej CBOHTe B-b3MO-
)KHOCTH, opraH3paHeTO Ha 1431OK64 H ceZMiiUH iia 6-bJlrapo-aBCTpHiCKOTO
CI,TpyUHHqeCTBO B o6.TaCTTa Ha Me)KayHapOUH14Z TypH3bM.

IAeH 7

JIOroBopALatTe cTpaHH ae nolKpeIAT H nOOt1pIABaT, B paMKHTe Ha B133MO-
)KHOCTHTe CH, B3aaMHHTe noceIeUHH Ha )KYpHaJIHCTH OT paIHOTO, TeJIeBH3HATa H

e'IaTa, Ha H3BeCTHH JIk1HOCTH H cieuiHajIHcTn B o6naCTTa Ha TypHCTH'eCKaTa pe-
KniaMa, C ueJA HH4)opMHpaHe Ha o6atecTBeHoCTTa OTHOC7o Typ1CTWqeCKHTe aTpaIUtH
Hla noceTe-axa oroBop~aa cTpaHa.

94en 8

gIoroBopAatHTe CTpaHH ate cH OKa3aBaT B3aHMHO c-bgeHCTBrie npH pa3MAHaTa Ha
cnelHaJIHCTH H HffopMaItHH B o6.acr-ra Hia CTP0HTeJICTBOTO B o6cera Ha TypH3Ma,
XOTejiHepCTBOTO H racTpoHoMHIATa.

Te ce atOrOBapqT ga ci,3taaT CMeceHa KOMHCHA, KOATO ate HMa 3ajtamaTa ja
Ha6JuotaBa H3nbJIHeHHeTO Ha Ta3H Cnoroa6a H aa npezuara BceKH nT nO)tXOat IUH
MepOnpHSTHS 3a TOBa, KaKTO H ta noaaipa O6MAHaTa Ha OiHT B o6.iacTra Ha

TypH13Ma. TA we ce c-,6Hpa BceKH QBe tOfAHHH, BeaHa)K B B-,jirapHs, BeHan) B
ABCTpHA, KaTo nbpBHrT HT cjie,4 BJH 4aHe Ha HacToauaTa cnorogt6a B cwxa. Ko-
M1CHHTa we ce c16epe B Co(DHA.

JoroBOPqIUHTe CTpanHH Le cH pa3MeHT HH4)opMaUHA 3a C-bTpyR HeCTBo B
H3rpa)KgaIeTO Ha ypea6H H AoCTaBKaTa Ha c-bopb,)KeHH B o6JsaCTTa Ha TypH3Ma,
KaxTo H ate nooLUpataT nO B13MO)KHOCT, teoiHocTTa Ha 3aHHTepeCOBaHHTe OT TOBa
npeAnpHATHA.

Viten 9

f- aataHHnTa, npoH3xo4(JajLH OT TypHCTH14eCKHq o6Men Me)icry OrOBOpSAIttTe
cTpanH, ate ce ype)taT criacHO BaBaHHTe B C1,OTBeTHHA MOMeHT Me)rKjy HapotHa
peny6nHKa Bi.jraps H Peny6xHKa ABCTPHA tOrOBOPHH pa3nope)rxan OTHOCHO
njlautaHHsITa.

Vol. 1504, 1-25926



1988 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 39

LIAeH 10

HapoXaHa peny6SrnKa Bi, rapHs e OTKpnHIa B1,B BueHa peKJaMHa TYPHCTHiecKa
cnyx6a; TA iue nOatKpenH eAHo eaeHTyajrHO xeaiane Ha Peny6nrKa ABCTpHA Aa
OTKpe KJOH Ha ABCTpHAiCKaTa TYPHCTHnecKa pecaMiaa UjeHTpanJa Ha TePHTOPHH3Ta
Ha HapoaHa peny6iHKa Es nraplnA H uwe i oKaxce noAipena npH c,3AaBaHeTo Ha
C'I.HHAi.

gAeu 11

HacTosrtuaTa cnorozt6a BJIH3a B cHia 60 aLHH cne HeAHOTO HOIIIHCBaHe. TA ce
CKrno1Ba 3a HeonpeAejieHo BpeMe H ry6H Ba.iJIHFOCT muecT Meceua cneg nHcMeHO
HpeAIH3BecTHe 3a anyjiHpaHeTO A, no aHIIrjiOMaTHmeCKH flT, OT exiHa OT aorOBOPAUtUTe
cTpaHH.

HacToaujiaTa cnoroa6a 6e H3roTBeHa B , BieHa Ha 22.11.1972 rOAnHa B aBa
opHrHHaJIa Ha 61jrapcKH H HeMCKH e3HK, KaTo H aaaTa TeKCTa ca eIHaKlao aBTeH-
TH4HH.

3a npaBHTejCTBOTO Ha HapoaHa peny6nHKa BSrapHa:

P. TODOROV

3a ABCTpHrICKOTO 4beaepaJ1Ho npaBHTejiCTBO:

STARIBACHER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BUL-
GARIA

The Austrian Federal Government and the Government of the People's
Republic of Bulgaria,

Aiming to develop and enhance their relations,

Bearing in mind the importance of tourism for furthering mutual acquaintance
and understanding between peoples,

Convinced of the role that the development of tourism can play in con-
solidating relations between the two States,

Desiring to promote close and lasting cooperation in the field of tourism for
their mutual benefit,

On the basis of and under the legislation in force in the two States,
And on the basis in particular of the Convention concerning Customs

Facilities for Touring, adopted on the occasion of the United Nations Conference
on Customs Formalities for the TemporaryImportation of Private Road Motor
Vehicles and for Tourism, of the Additional Protocol to the Convention
concerning Customs Facilities for Touring, relating to the importation of tourist
publicity documents and material,2 and of the Customs Convention on the
Temporary Importation of Private Road Vehicles, 3 all of which were signed at
New York on 4 June 1954, and in the spirit of the recommendations of the United
Nations Conference on International Travel and Tourism, held at Rome in 1963, 4

Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting States shall devote special attention to the development and

enhancement of their mutual relations in tourism and strive to promote such
relations.

Article 2

Each Contracting State shall promote group and individual travel by tourists
from its territory to the territory of the other Contracting State, even where such
tourists come from third States.

Came into force on 22 April 1972, i.e., 60 days after the date of signature, in accordance with article I I.
2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
Ibid., vol. 282, p. 249.
United Nations Conference on International Travel and Tourism, Rome, 21 August-5 September 1%3,

Recommendations on International Travel and Tourism (E/CONF.47/18; United Nations publication, Sales
No. 64.1.6).
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Article 3
Note is taken of the fact that the Contracting States have already, on 21 April

1967, concluded an Agreerhent concerning the abolition of the visa requirement
for their nationals. They shall in addition endeavour to facilitate and simplify all
formalities in connection with travel by Austrian nationals to Bulgaria and by
Bulgarian nationals to Austria, as well as to remove any other obstacles to tourist
travel for their nationals between the two States. This shall also apply to nationals
of either of the two Contracting States who are normally resident in the territory
of the other Contracting State.

Article 4
The Contracting Parties shall promote cooperation between the travel agen-

cies and transport enterprises of their States, as well as the conclusion of cooper-
ation contracts between such enterprises.

Article 5
The Contracting States shall, so far as possible, promote and support pub-

licity, the exchange of information and the distribution of publications in the field
of tourism. They shall refer to the United Nations Conference of 4 June 1954,
mentioned in the preamble of this Agreement, and each shall ensure that the other
enjoys the treatment provided for therein.

Article 6
The Contracting States shall, so far as possible, support and promote the

organization of exhibitions and weeks of Austrian-Bulgarian cooperation in
tourism.

Article 7
The Contracting States shall, so far as possible, support and promote recip-

rocal visits by radio, television and press reporters, eminent persons and experts
in tourist publicity with a view to publicizing the tourist attractions of the
Contracting State being visited.

Article 8
The Contracting States shall render each other support in the exchange of

experts and information in the field of building for the tourist, hotel and catering
industries.

They agree to establish a Mixed Commission to monitor implementation of
this Agreement, propose appropriate measures for such implementation and
promote the exchange of experience in tourism. The Commission shall be con-
vened every two years or at the request of one of the Contracting Parties,
alternately in Bulgaria and in Austria. Its first meeting after the entry into force of
this Agreement shall take place at Sofia.

The Contracting Parties shall also exchange information on cooperation in the
establishment of facilities and the supply of tourist equipment and, so far as
possible, encourage the work of enterprises with an interest in such activity.

United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 121.
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Article 9

Payments arising from tourism between the Contracting Parties shall be made
under the contractual payments arrangement between the Republic of Austria and
the People's Republic of Bulgaria in force each time.

Article 10

The People's Republic of Bulgaria has established a tourist publicity office in
Vienna; it shall, if the Republic of Austria wishes to establish a branch office for
Austrian tourist publicity in the territory of the People's Republic of Bulgaria,
provide support and assistance for such establishment.

Article 11

This Agreement shall enter into force sixty days after the date of its signature;
it is concluded for an indefinite period and shall cease to have effect six months
after the receipt, through the diplomatic channel, of a written denunciation from
one of the Contracting Parties.

DONE at Vienna on 22 February 1972, in two originals, in the German and
Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

STARIBACHER

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:
P. TODOROV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FIDItRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DO-
MAINE DU TOURISME

Le Gouvernement f6d6ral autrichien et le Gouvernement de la Republique
populaire de Bulgarie,

Guid6s par le d6sir d'61argir et d'approfondir leurs relations,

Conscients de l'importance du tourisme pour la connaissance reciproque et ia
comprehension entre les peuples,

Convaincus du r6le que le d6veloppement du tourisme peut jouer en res-
serrant encore les liens entre les deux Etats,

Animds du desir de promouvoir dans le domaine du tourisme une coop6ration
etroite et durable dans des conditions mutuellement avantageuses,

Sur la base et dans le cadre des dispositions 1egislatives en vigueur dans les
deux Etats,

Et aussi sur la base des accords conclus A l'occasion de la Conf6rence des
Nations Unies sur les formalitds douaniires concernant l'importation temporaire
des vdhicules de tourisme et le tourisme, notamment, la Convention sur les faci-
litds douanires en faveur du tourisme, le Protocole additionnel A la Convention
sur les facilitds douani~res en faveur du tourisme, relatif A l'importation de
documents et de matdriel de propagande touristique2 , et la Convention relative b
l'importation temporaire des vehicules routiers priv6s3 , signds le 4juin 1954 1 New
York, et dans l'esprit des recommandations de la Conference des Nations Unies
sur le tourisme et les voyages internationaux (Rome, 1963)4,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Etats contractants consacreront une attention particuli~re au d6velop-
pement et I'dlargissement de leurs relations mutuelles dans le domaine du tou-
risme et s'efforceront de les promouvoir.

Article 2

Les Etats contractants encourageront les voyages collectifs et individuels de
touristes de leur territoire vers celui de l'autre Etat contractant, meme si ces
personnes viennent d'Etats tiers.

I Entrd en vigueur. le 22 avril 1972, soit 60 jours apr~s la date de ]a signature, conformdment A I'article 11.
- Nations Unies. Recue, des Traits. vol. 276, p. 191.
'Ibid.. vol. 282. p. 249.

Confdrence des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux, Rome, 21 aoft-5 septembre 1963,
Recomninandations concernant le tourisine et les voyages internationaux (E/CONF.47/18; publication des Nations
Unies. numdro de vente 64.1.6)
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Article 3

I1 est constatd que les Etats contractants ont d6jA conclu le 21 avril 1967 un
accord relatif A la suppression des visas' pour leurs ressortissants. Outre cet
accord, ils s'efforceront de faciliter et de simplifier toutes les formalitds ayant trait
aux voyages de ressortissants autrichiens en Bulgarie et de ressortissants bulgares
en Autriche, ainsi que de supprimer tous les autres obstacles qui entravent la
circulation r~ciproque de leurs ressortissants. Cette disposition s'applique 6ga-
lement aux ressortissants de l'un des Etats contractants qui rdsident habituel-
lement sur le territoire de l'autre Etat contractant.

Article 4

Les Etats contractants favoriseront la cooperation entre les agences de
voyage et les entreprises de transport de leurs Etats ainsi que la r6alisation
d'accords de coopdration entre ces entreprises.

Article 5

Les Etats contractants encourageront et appuieront dans le cadre de leurs
possibilit~s la publicitd et les dchanges d'informations ainsi que l'dchange et la
distribution d'imprimds dans le domaine du tourisme. Ils se r~ffrent A la Con-
fdrence du 4 juin 1954 mentionnde dans le pr~ambule du prdsent Accord et s'ac-
cordent r~ciproquement le traitement qui y est convenu.

Article 6

Les Etats contractants appuieront et encourageront dans-le cadre de leurs
possibilitds l'organisation d'expositions et de semaines de la cooperation austro-
bulgare dans le domaine touristique.

Article 7

Les Etats contractants appuieront et encourageront dans le cadre de leurs
possibilitds les visites r6ciproques de journalistes des organismes de radio et de
t61dvision ainsi que de la presse, de personnalitds et de sp6cialistes connus dans le
domaine de la publicitd touristique, afin d'informer le public des attraits touris-
tiques de l'Etat contractant visitd.

Article 8

Les Etats contractants se pr~teront un appui mutuel pour I'6change de spd-
cialistes et d'informations dans le domaine de la construction relative au secteur
touristique, de I'h6tellerie et de la gastronomie.

Ils conviennent de crder une commission mixte chargde de suivre l'applica-
tion du prdsent Accord et de proposer d'dventuelles mesures i cette fin, ainsi que
d'assurer les dchanges d'exp6riences dans le domaine du tourisme. Cette com-
mission se rdunira tous les deux ans ou sur la demande de l'un des Etats contrac-
tants, alternativement en Bulgarie et en Autriche, la premiere reunion suivant
l'entr~e en vigueur du present Accord ayant lieu A Sofia.

Les Etats contractants dchangeront aussi des informations sur une coopdra-
tion relative A la crdation d'dquipements et A la fourniture de mat6riel dans le

Nations Unies, Recuei des Traits. vol. 603, p. 121.
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domaine touristique et favoriseront dans la mesure du possible les activitds des
entreprises int~ress6es.

Article 9

Les paiements A effectuer entre les Etats contractants dans le cadre des
dchanges touristiques auront lieu conformment A la rdglementation contractuelle
en vigueur entre la.R6publique d'Autriche et la R6publique populaire de Bulgarie
en mati~re de mouvement des paiements.

Article 10

La R6publique populaire de Bulgarie a mis en place A Vienne un service de
publicit6 touristique; si la R~publique d'Autriche manifeste le souhait de crier sur
le territoire de la R6publique populaire de Bulgarie une agence du service
autrichien de publicit6 touristique, elle appuiera ce souhait et pretera son assis-
tance A la cr6ation de cette agence.

Article 11

Le prdsent Accord entrera en vigueur 60jours apr~s la date de sa signature; il
est conclu pour une durde ind6terminde et cessera de produire ses effets six mois
apr~s la reception par l'une des Parties contractantes d'une d~nonciation Acrite
transmise par la voie diplomatique.

FAIT A Vienne le 22 f6vrier 1972 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et bulgare, les deux exemplaires faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien

STARIBACHER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie
P. TODOROV
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE
DES FREMDENVERKEHRS ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
SOZIALISTISCHEN REPUBLIK RUMANIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Sozialistischen
Republik Rumanien

geleitet von dem Wunsche, ihre Beziehungen zu erweitern und zu vertiefen,
eingedenk der Bedeutung des Fremdenverkehrs ffir das gegenseitige Kennen-

lernen und die Verstindigung der V61ker,
iberzeugt von der Rolle, die die Entwicklung des Fremdenverkehrs bei der

weiteren Festigung der Beziehungen zwischen beiden Staaten spielen kann,
erffillt vom Wunsche, auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs eine enge und

dauerhafte Zusammenarbeit zum beiderseitigen Vorteil zu fordern,
haben,
auf der Grundlage und im Rahmen der in beiden Staaten bestehenden gesetzli-

chen Vorschriften,
und auch auf Grundlage der anlaiBlich der Konferenz der Vereinten Nationen

uber Zollformalitaten bei der voribergehenden Einfuhr privater StraBenkraftfahr-
zeuge und im Reiseverkehr beschlossenen Abkommen iber Zollerleichterungen im
Reiseverkehr, des Zusatzprotokolls zum Abkommen fiber Zollerleichterungen im
Reiseverkehr, betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und Werbematerial ffir
den Fremdenverkehr und des Zollabkommens uber die voribergehende Einfuhr
privater StraBenfahrzeuge, die am 4. Juni 1954 in New York unterzeichnet wurden,

und im Geiste der Empfehlungen der Konferenz der Vereinten Nationen bfier
den Fremdenverkehr und die internationalen Reisen, Rom 1963, folgendes ve-
reinbart:

Artikel I
Die Vertragsparteien werden der Entwicklung und der Erweiterung ihrer

gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs besondere Auf-
merksamkeit widmen und sich um deren F6rderung bemihen. Zu diesem Zwecke
werden sie die Zusammenarbeit zwischen den 6sterreichischen und den rumani-
schen Institutionen, Organisationen und Unternehmungen des Fremdenverkehrs
f6rdern.

Artikel 2

Die Vertragsparteien werden Gruppen- und Einzelreisen von Touristen aus
ihrem Staatsgebiet in das Staatsgebiet der anderen Vertragspartei f6rdern, auch
wenn diese aus dritten Staaten kommen.

Artikel 3

Die Vertragsparteien haben bereits ein Abkommen fiber die Aufhebung der
Sichtvermerkspflicht fur ihre Staatsbuirger abgeschlossen. Ober die Bestimmun-
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gen dieses Abkommens hinaus werden sie bestrebt sein, alle FormalitAten im
Zusammenhang mit Reisen 6sterreichischer Staatsbuirger nach Rumanien und ru-
mAnischer Staatsbuirger nach Osterreich zu erleichtern und zu vereinfachen sowie
alle sonstigen Hindernisse, welche dem gegenseitigen Reiseverkehr ihrer Staats-
birger im Wege stehen, zu beseitigen. Dies gilt auch fur Staatsbfirger eines der
beiden Staaten, die auf dem Staatsgebiet der anderen Vertragspartei ihren ordent-
lichen Wohnsitz haben.

Artikel 4

Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten im Interesse der
touristischen Entwicklung entsprechende MaBnahmen zur F6rderung, Erweite-
rung, Verbesserung und Koordinierung der gegenseitigen Verbindungen auf allen
Gebieten des Verkehrs, auch auf der Donau, ergreifen und in diesem Sinne auch
Kooperationsvertrage zwischen Transport-, aber auch Reisebfirounternehmen
ihrer Staaten f6rdern und unterstitzen.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden die Werbung, den Informationsaustausch sowie
den Austausch und den Vertrieb von Druckschriften auf dem Gebiete des Fremden-
verkehrs im Rahmen ihrer M6glichkeiten f6rdern und unterstutzen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden gegenseitige Besuche von Journalisten der Hor-
funk- und Fernsehanstalten und der Presse sowie von Fachleuten auf dem Gebiete
des Fremdenverkehrs zwecks Information der Offentlichkeit iuber die touristischen
Attraktionen des besuchten Vertragsstaates unterstitzen und f6rdern.

Artikel 7

Die Vertragsparteien werden einander beim Austausch von Fachleuten und
Praktikanten sowie von Informationen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs, der
Hotellerie, der Gastronomie und der touristischen Raumplanung unterstiutzen. Sie
werden eine Zusammenarbeit auch bei der Errichtung von Anlagen und der Lie-
ferung von Ausrustungen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs sowie die Tatig-
keit der daran interessierten Unternehmen nach M6glichkeit f6rdem.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden eine Gemischte Kommission bilden, die die
Durchf0hrung dieses Abkommens beobachten und jeweils geeignete MaBnahmen
dafir vorzuschlagen sowie den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete des Frem-
denverkehrs zu pflegen hat. Diese Kommission wird in der Regel alle zwei Jahre,
abwechselnd in der Republik Osterreich und in der Sozialistischen Republik Ru-
mAnien, oder erforderlichenfalls auf Wunsch einer der Vertragsparteien zu einem
anderen Zeitpunkt, der einvernehmlich festgelegt wird, zusammentreten.

Artikel 9

Die rumanische Vertragspartei hat in Wien eine Werbestelle fOr den Fremden-
verkehr errichtet. Auf Wunsch der Republik Osterreich wird die Sozialistische
Republik Rumanien die Errichtung einer 6sterreichischen Werbestelle fur den
Fremdenverkehr auf seinem Hoheitsgebiet erm6glichen und unterstutzen. FOr die
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TAtigkeit einer solchen 6sterreichischen Werbestelle gelten die gleichen Bedingun-
gen wie fOr die rumanische Werbestelle in Osterreich.

Artikel 10

Zahlu.ngen, die im Zusammenhang mit dem Touristenverkehr zwischen der
Republik Osterreich und der Sozialistischen Republik Rumanien stehen, erfolgen
gemal3 der zwischen den beiden Staaten geltenden Vereinbarung uber den Zah-
lungsverkehr in frei konvertierbarer Wahrung.

Artikel 11

Dieses Abkommen tritt am sechzigsten Tage nach dem.Tag in Kraft, an dem
die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien der Osterreichischen Bun-
desregierung mitteilt, daB die nach rumanischem Recht erforderlichen Vorausset-
zungen erfillt sind.

Dieses Abkommen wird fur unbestimmte Zeit geschlossen und tritt sechs
Monate nach Einlangen der schriftlichen, auf diplomatischem Wege erfolgten
Kindigung durch einen der Vertragspartner auBer Kraft.

GESCHEHEN in Wien am 12. Dezember 1974 in zwei Urschriften in deutscher
und rumanischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:

STARIBACHER

Fur die Regierung der Sozialistischen Republik Rumanien:

D. ANINOIU
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAIN]

ACORD PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL TURISMULUI
INTRE GUVERNUL FEDERAL AUSTRIAC 5I GUVERNUL RE-
PUBLICII SOCIALISTE ROMANIA

Guvernul Federal Austriac i Guvernul Republicii Socialiste Romania,
in dorinla de a ldrgi si adinci relatiile lor;

constiente de importanta turismului pentru cunoasterea i intelegerea recipro-
c! intre popoare;

convinse de rolul pe care-I poate juca dezvoltarea turismului la int~rirea
relatiilor dintre cele doui tri;

pline de dorinta de a promova o colaborare strinsd si de duratd, in interesul
reciproc in domeniul turismului;

pe baza i in cadrul prevederilor legale existente in cele doud state;

i, deasemenea, pe baza conventiilor incheiate cu prilejul Conferintei Natiuni-
lor Unite asupra formalitAtilor vamale privind importul temporar al vehicolelor de
turism i asupra turismului;

conventia asupra facilitAtilor vamale in favoarea turismului;

protocolul aditional la Conventia asupra facilitdtilor vamale in favoarea turis-
mului, relativ la importul de documente §i material de propagandA turisticA;

conventia relativd la importul temporar al vehicolelor rutiere particulare,
care au fost semnate la 4 iunie 1954 la New York, si in spiritul recomanddrilor

Conferintei Natiunilor Unite privind turismul §i calatoriile internationale, Roma,
1963, au convenit urmAtoarele:

Articolul 1

Pirtile contractante vor acorda dezvoltArii si lArgirii relatiilor lor reciproce in
domeniul turismului o atentie deosebitA §i se vor strAdui pentru promovarea lor. In
acest scop vor sprijini colaborarea dintre institutiile, organizatiile si intreprinderile
de turism austriece §i romanesti.

Articolul 2
Pirtile contractante vor promova cAlAtoriile turistilor, in grupe §i individual,

din teritoriul unuia catre teritoriul celeilalte parti contractante, procedind la fel §i
atunci cind turi§tii vin dintr-un al treilea stat.

Articolul 3
Partile contractante se vor strldui ca in afara pr-evederilor acordului intre

Guvernul Federal Austriac §i Guvernul Republicii Socialiste Romania privind des-
fiintarea vizelor, sa u§ureze si sd simplifice toate formalitAtile in legiturA cu
c atoriile cetAtenilor austrieci in Republica Socialistd Romania §i ale cetAte-
nilor romani in Republica Austria, precum §i de a inlAtura alte asemenea impe-
dimente care stau in calea circulatiei turistice reciproce a cettenilor lor.
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Aceasta este valabil si pentru cetAtenii uneia din partile contractante care isi
au domiciliul pe teritoriul celeilalte parti contractante.

Articolul 4

Parjile contractante vor lua masurile corespunzatoare in limita posibili-
tatilor lor, in interesul dezvoltarii turismului, pentru promovarea, largirea, imbu-
natalirea §i coordonarea legAturilor in toate domeniile transportului - dea-
semenea pe Dunare - §i in acest scop vor sprijini si incheierea de contracte de
cooperare intre intreprinderile de transport si de turism din statele lor.

Articolul 5
Partile contractante vor promova §i sprijini, in limita posibilitatilor lor,

reclama, schimbul de informatii ca si schimbul si difuzarea tipariturilor din dome-
niul turismului.

Articolul 6
Partile contractante vor sprijini si promova vizitele reciproce de jurnalisti de-

radio §i televiziune, presa ca si specialisti din domeniul turismului in scopul infor-
marii opiniei publice asupra atractiilor turistice din statul partii contractante
vizitat.

Articolul 7
Partile contractante vor sprijini schimbul reciproc de specialisti si practicanti

ca si de informatii in domeniul turismului, hotelariei, gastronomiei si planificarii
turismului. Acestea vor promova, dupa posibilitati, o colaborare si la constructia
de instalatii si livrarea de echipament din domeniul turismului, ca i activitatea
intreprinderilor interesate la aceasta.

Articolul 8

Partile contractante au hotarit sa constituie o comisie mixta, avind ca sar-
cin urmarirea realizarii acestui acord si propunerea de masuri adecvate acestui
scop precum si promovarea schimbului de experienta in domeniul turismului.
Aceasta comisie se va intruni, de regula, o data la doi ani, alternativ in Republica
Austria si Republica SocialistA Romania, sau in caz de nevoie, la dorinta uneia din
partile contractante, la oricare alta data care va fi stabilita de comun acord.

Articolul 9
Partea contractanta romAna a deschis la Viena un oficiu romanesc de propa-

ganda pentru turism. La dorinta Republicii Austria, Republica Socialista Ro-
mania va permite si sprijini deschiderea unui oficiu austriac de propaganda pentru
turism pe teritoriul sau. Pentru activitatea acestui oficiu de propaganda austriac
sint valabile aceleasi conditii ca si pentru oficiul de propaganda romanesc in
Austria.

Articolul 10
Platile care rezulta din circulatia turistica dintre Republica Austria si Re-

publica Socialista RomAnia, se vor efectua conform intelegerilor convenite intre
cele doua state privind efectuarea platilor in valuta liber convertibila.
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Articolul 11

Acest acord intrd in vigoare in a aizecea zi de la data la care Guvernul
Republicii Socialiste Romania a comunicat Guvernului Federal Austriac cA au fost
indeplinite, in acest scop, formalitatile cerute de legislatia romftn.

Acest acord se incheie pentru o perioadA nelimitatA §i i~i inceteazA valabi-
litatea ase luni dup! primirea notificArii de denuntare in scris, pe cale diploma-
ticd, a uneia din pArtile contractante.

INCHEIAT in Viena la 12. XII. 1974 in doud originale, in limba germanA §i limba
romAnA, ambele texte avind aceea§i valabilitate.

Pentru Guvernul Federal Austriac:

STARIBACHER

Pentru Guvernul Republicii Socialiste Romania:
D. ANINOIU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF
ROMANIA

The Austrian Federal Government and the Government of the Socialist
Republic of Romania,

Aiming to develop and enhance their relations,

Bearing in mind the importance of tourism for furthering mutual acquaintance
and understanding between peoples,

Convinced of the role that the development of tourism can play in
consolidating relations between the two States,

Desiring to promote close and lasting cooperation in the field of tourism for
their mutual benefit,

On the basis of and under the legislation in force in the two States,
And on the basis of the Convention concerning Customs Facilities for

Touring, adopted on the occasion of the United Nations Conference on Customs
Formalities for the Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and
for Tourism, of the Additional Protocol to the Convention concerning Customs
Facilities for Touring, relating to the importation of tourist publicity documents
and material,2 and of the Customs Convention on the Temporary Importation of
Private Road Vehicles,3 all of which were signed at New York on 4 June 1954,

And in the spirit of the recommendations of the United Nations Conference
on International Travel and Tourism, held at Rome in 1963,4

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall devote special attention to the development and

enhancement of their mutual relations in tourism and strive to promote such
relations. To that end, they shall encourage cooperation between Austrian and
Romanian tourist institutions, organizations and enterprises.

Article 2

Each Contracting Party shall promote group and individual travel by tourists
from its territory to the territory of the other Contracting Party, even where such
tourists come from third States.

' Came into force on 15 May 1975, i.e., the sixtieth day after the date (15 March 1975) on which the Government
of Romania had notified the Government of Austria of the completion of its required legal procedures, in accordance
with article II.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
Ibid., vol. 282, p. 249.

' United Nations Conference on International Travel and Tourism, Rome, 21 August-5 September 1963,
Recommendations on International Travel and Tourism (E/CONF.47/18; United Nations publication, Sales
No. 64.1.6).
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Article 3

The Contracting Parties have already concluded an Agreement concerning
abolition of the visa requirement' for their nationals. In addition to the provisions
of the said Agreement, they shall endeavour to facilitate and simplify all for-
malities in connection with travel by Austrian nationals to Romania and by Roma-
nian nationals to Austria, as well as to remove any other obstacles to tourist travel
for their nationals between the two States. This shall also apply to nationals of
either of the two States who are normally resident in the territory of the other
Contracting Party.

Article 4
The Contracting Parties shall, so far as possible, take action in the interest of

tourist development to promote, expand, improve and coordinate mutual con-
nections in all areas of transport - including transport along the Danube - and
shall to that end also encourage and support cooperation contracts between the
transport and travel agencies of their States.

Article 5
The Contracting Parties shall, so far as possible, promote and support pub-

licity, the exchange of information and the exchange and distribution of publi-
cations in the field of tourism.

Article 6

The Contracting Parties shall support and promote reciprocal visits by radio,
television and press reporters, as well as by experts in tourism, with a view to
publicizing the tourist attractions of the Contracting State being visited.

Article 7

The Contracting Parties shall render each other support in the exchange of
experts, trainees and information in the field of tourism, the hotel and catering
industries and the planning of tourist facilities. They shall also, so far as possible,
promote cooperation in the establishment of facilities and the supply of tourist
equipment, as well as the work of enterprises with an interest in such activity.

Article 8

The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to monitor im-
plementation of this Agreement, propose appropriate measures for such imple-
mentation and promote the exchange of experience in tourism. The Commission
shall be convened as a rule every two years, alternately in the Republic of Austria
and in the Socialist Republic of Romania, or, if necessary, on another date to be
mutually agreed upon when so requested by one of the Contracting Parties.

Article 9

The Romanian Contracting Party has established a tourist publicity office in
Vienna. If the Republic of Austria so wishes, the Socialist Republic of Romania
shall permit and support the establishment of an Austrian tourist publicity office in
its territory. The activity of such an Austrian publicity office shall be governed by
the same conditions as govern the Romanian publicity office in Austria.

United Nations. Treaty Series. vol. 661, p. 3.
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Article 10
Payments arising from tourism between the Republic of Austria and the So-

cialist Republic of Romania shall be made in freely convertible currency under the
payments arrangement between the two States in force each time.

Article 11

This Agreement shall enter into force on the sixtieth day after the date on
which the Government of the Socialist Republic of Romania informs the Austrian
Federal Government that the conditions required under Romanian law have been
fulfilled.

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall cease to have
effect six months after the receipt, through the diplomatic channel, of a written
denunciation from one of the Contracting Parties.

DONE at Vienna on 12 December 1974, in two originals in the German and
Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

STARIBACHER

For the Government of the Socialist Republic of Romania:

D. ANINOIU
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE
DE ROUMANIE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LE
DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de la R~publique
socialiste de Roumanie,

Guides par le d6sir d'dlargir et d'approfondir leurs relations,
Conscients de I'importance du tourisme pour la connaissance r~ciproque et la

comprehension entre les peuples,
Convaincus du r6le que le d6veloppement du tourisme peut jouer en

resserrant encore les liens entre les deux Etats,
Anim6s du ddsir de promouvoir dans le domaine du tourisme une cooperation

dtroite et durable dans des conditions mutuellement avantageuses,
Sur la base et dans le cadre des dispositions 1dgislatives en vigueur dans les

deux Etats,
Et aussi sur la base des accords conclus A l'occasion de la Conf6rence des

Nations Unies sur les formalitds douanires concernant l'importation temporaire
des vdhicules de tourisme et le tourisme, notamment, la Convention sur les faci-
litds douani~res en faveur du tourisme, le Protocole additionnel A la Convention
sur les facilitds douani~res en faveur du tourisme, relatif A l'importation de
documents et de matdriel de propagande touristique', et la Convention relative A
l'importation temporaire des vdhicules routiers priv6s3, signds le 4juin 1954 A New
York,

Et dans l'esprit des recommandations de la Conf6rence des Nations Unies sur
le tourisme et les voyages internationaux (Rome, 1963)",

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes consacreront une attention particuli~re au ddve-
loppement et l'dlargissement de leurs relations mutuelles dans le domaine du
tourisme et s'efforceront de les promouvoir. A cette fin, elles encourageront la
coopdration entre les institutions, organisations et entreprises autrichiennes et
roumaines de tourisme.

Entrd en vigueur le 15 mai 1975, soit le soixanti~mejour apr6s la date (15 mars 1975) A laquelle le Gouvernement
roumain avait notifid au Gouvernement autrichien laccomplissement des procedures requises par sa Idgislation,
conform~ment b ]'article II.

" Nations Unies. Recueil des Trait.s. vol. 276, p. 191.
Ibid.. vol. 282. p. 249.
Conference des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux, Rome, 21 ao0t-5 septembre 1963,

Reominandations concernant le tourismne et les voyages internationaux (E/CONF.47/18: publication des Nations
Unies. numdro de vente 64.1.6).
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Article 2

Les Parties contractantes encourageront les voyages collectifs et individuels
de touristes de leur territoire vers celui de l'autre Partie contractante, meme si
ceux-ci viennent d'dtats tiers.

Article 3

Les Parties contractantes ont ddjA conclu un accord relatif A la suppression
des visas' pour leurs ressortissants. Outre cet accord, ils s'efforceront de faciliter
et de simplifier toutes les formalit6s ayant trait aux voyages de ressortissants
autrichiens en Roumanie et de ressortissants roumains en Autriche, ainsi que de
supprimer tous les autres obstacles qui entravent la circulation r6ciproque de leurs
ressortissants. Cette disposition s'applique 6galement aux ressortissants de l'un
des deux Etats qui rdsident habituellement sur le territoire de l'autre Partie
contractante.

Article 4

Les Parties contractantes prendront, dans le cadre de leurs possibilitds et
dans l'intdret du d6veloppement touristique, les mesures appropri6es afin d'en-
courager, d'd1argir, d'amdliorer et de coordonner les relations mutuelles dans tous
les domaines des transports, y compris sur le Danube. Dans ce sens, elles encou-
rageront et appuieront dgalement les accords de coop6ration entre les entreprises
de transport ainsi que les agences de voyage de leurs Etats.

Article 5

Les Parties contractantes encourageront et appuieront dans le cadre de leurs
possibilitds la publicitd et les dchanges d'informations ainsi que l'dchange et la
distribution d'imprimds dans le domaine touristique.

Article 6

Les Parties contractantes appuieront et encourageront les visites r6ciproques
de journalistes des organismes de radio et de t616vision et de la presse, ainsi que
de spdcialistes, dans le domaine du tourisme, afin d'informer le public des attraits
touristiques de l'Etat contractant visitd.

Article 7
Les Parties contractantes se preteront un appui mutuel pour l'6change de spd-

cialistes et de praticiens ainsi que d'informations dans le domaine du tourisme, de
l'h6tellerie, de la gastronomie et de l'am6nagement du territoire A des fins tou-
ristiques. Elles encourageront aussi dans la mesure du possible une coop6ration
relative a la cr6ation d'dquipements et A la fourniture de mat6riel dans le domaine
touristique ainsi que les activitds des entreprises intdressdes.

Article 8

Les Parties contractantes crderont une commission mixte chargde de suivre
I'ex6cution du present Accord et de proposer les mesures n6cessaires h cet effet,
ainsi que d'assurer les dchanges d'exp6riences dans le domaine du tourisme. Cette
commission se rAunira en r~gle gdndrale tous les deux ans alternativement en

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 661, p. 3.
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R~publique d'Autriche et en R~publique socialiste de Roumanie ou, en cas de
besoin, sur la demande de l'une des Parties contractantes A un autre moment qui
sera fix6 d'un commun accord.

Article 9

La Partie contractante roumaine a mis en place A Vienne un service de publi-
cit6 touristique. Si la Rdpublique d'Autriche en exprime le souhait, la Rdpublique
socialiste de Roumanie lui accordera la possibilitd d'ouvrir un service de publicit6
touristique sur son territoire, et lui donnera son appui A cette fin. Les conditions
applicables aux activitds d'un tel service autrichien de publicit6 touristique seront
les m~mes que celles applicables au service roumain de publicit6 touristique en
Autriche.

Article 10

Les paiements A effectuer entre la Rdpublique d'Autriche et la R6publique
socialiste de Roumanie dans le cadre des 6changes touristiques auront lieu en
monnaie librement convertible et selon la convention en vigueur entre les deux
Etats en mati~re de mouvement des paiements.

Article 11

Le prdsent Accord entrera en vigueur le soixantiime jour suivant la date 5
laquelle le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie aura inform6 le
Gouvernement f6d6ral autrichien que les conditions requises par la lgislation
roumaine sont remplies.

Le prdsent Accord est conclu pour une durde inddterminde et cessera de
produire ses effets six mois apr~s la r6ception par l'une des Parties contractantes
d'une d~nonciation dcrite transmise par la voie diplomatique.

FAIT A Vienne le 12 d6cembre 1974 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et roumaine, les deux exemplaires faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement f~dral autrichien

STARIBACHER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique socialiste de Roumanie

D. ANINOIU
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE
DES FREMDENVERKEHRS ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
VOLKSREPUBLIK POLEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Volksrepublik
Polen

geleitet von dem Wunsche, ihre Beziehungen zu erweitern und zu vertiefen,
eingedenk der Bedeutung des Fremdenverkehrs fur das gegenseitige Kennen-

lernen und die Verstandigung der Vo1ker,
fiberzeugt von der Rolle, die die Entwicklung des Fremdenverkehrs bei der

weiteren Festigung der Beziehungen zwischen beiden Staaten spielen kann,
erfuillt vom Wunsche, auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs eine enge und

dauerhafte Zusammenarbeit zum beiderseitigen Vorteil zu f6rdern,
bestrebt, im Geiste der SchluBakte der Konferenz fiber Sicherheit und Zusam-

menarbeit in Europa, die am 1. August 1975 in Helsinki unterzeichnet wurde, zur
Entwicklung des Fremdenverkehrs beizutragen,

haben,
auf der Grundlage der Abkommen Ober Zollerleichterungen im Reiseverkehr,

des Zusatzprotokolles zum Abkommen Ober Zollerleichterungen im Reiseverkehr
betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und Werbematerial fur den Fremden-
verkehr und des Zollabkommens Ober die voribergehende Einfuhr privater Stra-
Benfahrzeuge, die am 4. Juni 1954 in New York unterzeichnet wurden, und

auf der Grundlage und im Rahmen der in beiden Staaten bestehenden gesetzli-
chen Vorschriften,

folgendes vereinbart:

Artikel I
Die Vertragsparteien werden die beiderseitigen Beziehungen auf dem Gebiete

des Fremdenverkehrs erweitern und vertiefen. Zu diesem Zwecke werden sie die
Zusammenarbeit zwischen den 6sterreichischen und den polnischen Institutionen,
Organisationen und Unternehmungen des Fremdenverkehrs f6rdern.

Artikel 2
Die Vertragsparteien werden Gruppen- und Einzelreisen von Touristen aus

ihrem Staatsgebiet in das Staatsgebiet der anderen Vertragspartei f6rdern.

Artikel 3
Die Vertragsparteien haben bereits am 18. Juli 1972 ein Abkommen Ober die

Aufhebung der Sichtvermerkspflicht fur ihre Staatsbirger abgeschlossen. Ober die
Bestimmungen dieses Abkommens hinaus werden sie bestrebt sein, alle Formali-
taten in Zusammenhang mit Reisen ihrer Staatsburger zwischen Osterreich und
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Polen zu erleichtern und zu vereinfachen sowie allfaillige sonstige Schwierigkeiten,
welche dem gegenseitigen Reiseverkehr ihrer Staatsbuirger im Wege stehen, zu
beseitigen.

Artikel 4

Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten im Interesse der
touristischen Entwicklung entsprechende MaBnahmen zur F6rderung, Erweite-
rung, Verbesserung und Koordinierung der gegenseitigen Verbindungen auf alien
Gebieten des Verkehrs ergreifen und in diesem Sinne auch Kooperationsvertrage
zwischen Transport-, aber auch ReisebCrounternehmen ihrer Staaten f6rdern und
unterstitzen.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden die Werbung, den Informationsaustausch sowie
den Austausch und den Vertrieb von Druckschriften auf dem Gebiete des Fremden-
verkehrs im Rahmen ihrer M6glichkeiten f6rdern und unterstuitzen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden gegenseitige Besuchevon Journalisten der H6r-
funk- und Fernsehanstalten und der Presse zwecks Information der Offentlichkeit
fiber die touristischen Attraktionen des besuchten Vertragsstaates unterstitzen
und f6rdern.

Artikel 7

Die Vertragsparteien werden einander beim Austausch von Fachleuten und
Praktikanten sowie von Informationen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs, der
Hotellerie, der Gastronomie und der touristischen Raumplanung unterstfitzen und
nach M6glichkeit die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der Errichtung touristi-
scher Anlagen und der Lieferung von Ausstattungen ffir diese sowie die Tatigkeit
der daran interessierten Unternehmen f6rdern.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden eine Gemischte Kommission bilden, die die
DurchfiIhrung dieses Abkommens zu beobachten und jeweils geeignete MaBnah-
men dafir vorzuschlagen sowie den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete des
Fremdenverkehrs zu pflegen hat. Diese Kommission wird in der Regel alle zwei
Jahre, abwechselnd in der Republik Osterreich und in der Volksrepublik Polen,
zusammentreten.

Artikel 9

Die Volksrepublik Polen hat in Wien eine Werbestelle ffir den Fremdenverkehr
errichtet. Auf Wunsch der Republik Osterreich wird die Volksrepublik Polen die
Errichtung einer 6sterreichischen Werbestelle fir den Fremdenverkehr auf ihrem
Hoheitsgebiet erm6glichen und unterstutzen. Ffir die Tatigkeit einer solchen
6sterreichischen Werbestelle gelten die gleichen Bedingungen wie ffir die polnische
Werbestelle in Osterreich.

Artikel 1O

Zahlungen, die im Zusammenhang mit dem Touristenverkehr zwischen der
Republik Osterreich und der Volksrepublik Polen stehen, erfolgen gemaB der
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zwischen den beiden Staaten jeweils geltenden Vereinbarung iber den Zahlungs-
verkehr in frei konvertierbarer Wahrung.

Artikel 11

Dieses Abkommen wird ffir unbestimmte Zeit geschlossen und tritt sechs
Monate nach Einlangen der schriftlichen, auf diplomatischem Wege erfolgten
Kiindigung durch eine der Vertragsparteien auBer Kraft.

Dieses Abkommen tritt am 60. Tage nach dem Tag in Kraft, an dem die
Regierung der Volksrepublik Polen der Osterreichischen Bundesregierung mitteilt,
daB das Abkommen nach polnischem Recht angenommen worden ist.

GESCHEHEN in Wien am 29. April 1976 in zwei Urschriften in deutscher und
polnischer Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen authentisch sind.

Fir die Osterreichische Bundesregierung:
STARIBACHER

FOr die Regierung der Volksrepublik Polen:
B. KAPITAN
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS]

UMOWA MI1FDZY RZADEM ZWI4ZKOWYM REPUBLIKI AUS-
TRII A RZ4DEM POLSKIEJ RZECZYPOSPOLITEJ LUDOWEJ
0 WSPOLPRACY W DZIEDZINIE TURYSTYKI

Rz~d Zwi~zkowy Republiki Austrii i Rzod Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej

kierowane pragnieniem rozszerzania i pogipbiania wzajemnych stosunk6w,
doceniaj~c znaczenie turystyki dia wzajemnego poznania i zrozumienia na-

rod6w,
przekonane o roli, jak4 moze odegrad rozw6j turystyki dia dalszego umoc-

nienia stosunk6w mipdzy obydwoma patistwami,
pragn~c rozwijad 9cis14 i trwala wsp6lprace w dziedzinie turystyki na za-

sadzie wzajemnych korzygci,
pragn~c przyczynid sip do rozwoju turystyki w duchu Aktu Koficowego Kon-

ferencji Bezpieczefistwa i Wsp6lpracy w Europie podpisanego w dniu 1 sierpnia
1975 r. w Helsinkach,

stojjc na gruncie postanowie6i Konwencji dotyczocej ulatwiefi celnych dla
turystyki, Protok6fu dodatkowego do Konwencji dotyczpcej ulatwiefi celnych dla
turystyki odnoszocego sip do przyw-ozu prospekt6w, dokument6w i material6w
propagandy turystycznej oraz Konwencji celnej w sprawie czasowego przywozu
prywatnych pojazd6w drogowych, podpisanych 4 czerwca 1954 r. w Nowym Jorku
oraz na podstawie i w ramach przepis6w prawnych obowi.zuj~cych w obydwu
pafistwach uzgodnily co nastppuje:

Artykul 1

Umawiajpce sip Strony bpd4 rozszerzad i pog1pbia6 wza jemne stosunki w
dziedzinie turystyki. W tym celu bpdj one popierad wsp6lpracp miqdzy instytuc-
jami, organizacjami i przedsigbiorstwami turystycznymi obydwu patistw.

Artykul 2

Umawiaj~ce sip Strony bqd popierad podr62e grupowe i indywidualne
turyst6w z terytorium jednej na terytorium drugiej Umawiaj~cej sip Strony.

A rtykul 3

Biorpc pod uwagp postanowienia zawartej w dniu 18 lipca 1972 r. umowy
mipdzy Rz~dem Zwi~zkowym Republiki Austrii a Rzgdem Polskiej Rzeczypospo-
litej Ludowej o wzajemnym zniesieniu obowi~zku wizowego, Umawiaj~ce sip
Strony bpd4 dpy do ulatwiania i upraszczania wszelkich formalno~ci zwilzanych
z podr62ami swoich obywateli mipdzy Austria a Polsk jak r6wnie2 do usuwania
ewentualnych trudnogci stojicych na drodze rozwoju wzajemnego ruchu turys-
tycznego swoich obywateli.

Artykul 4

Majac na wzglpdzie rozw6j turystyki Umawiajoce sip Strony bpd4 podej-
mowad, w miare swoich mo~liwogci, odpowiednie przedsipwzipcia w celu roz-
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wijania, rozszerzania, poprawy i koordynacji wzajemnych polgczeA we wszystkich
dziedzinach komunikacji, a takie b~dt popierad i rozwijad zawieranie um6w
kooperacyjnych mi~dzy przedsiqbiorstwami transportowymi i biurami podr6±y
swoich paristw.

Artykul 5

Umawiajce siq Strony bgdg, w miarg swoich mo±liwogci, popierad i roz-
wijad reklam@, wymian informacji jak r6wnie2 wymiane i kolportai publikacji w
zakresie turystyki.

Artykul 6

Umawiajtlce siq Strony bqdo popiera i rozwijad wzajemngl wymiang wizyt
dziennikarzy radia, telewizji i prasy celem informowania swych spoleczefistw o
walorach turystycznych drugiego kraju.

Artykul 7

Umawiajlce sig Strony beda popiera6 wzajemn4 wymiang fachowc6w,
sta±yst6w i informacji w zakresie turystyki, hotelarstwa, gastronomii i turystycz-
nego planowania przestrzennego a takze, w miar moiliwogci, bgda rozwijad
wsp61prac w dziedzinie budowy obiekt6w turystycznych i dostaw wyposa±enia
dla tych obiekt6w oraz dzialalno§6 zainteresowanych tym przedsigbiorstw.

Artykul 8

Umawiajtce siq Strony utworza Komisjq Mieszani, kt6ra b~dzie czuwa6 nad
realizacjl niniejszej Umowy oraz proponowa6 w zwitzku z tym podejmowa-
nie odpowiednich przedsiewziqd jak r6wniez dbad o wymiang dogwiadczefi w
dziedzinie turystyki. Komisja Mieszana bqdzie si zbierad w zasadzie c o dwa lata
na przemian w Republice Austrii i Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej.

Artykuf 9

W zwi~zku z utworzeniem w Wiedniu polskiego ogrodka reklamy turys-
tycznej, Polska Rzeczpospolita Ludowa na zyczenie Republiki Austrii umozliwi i
bqdzie popiera6 utworzenie austriackiego ogrodka reklamy turystycznej na
terytorium Polski. Dzialalno96 tego ogrodka bgdzie oparta na tych samych
warunkach na jakich dziala polski ogrodek reklamy w Austrii.

Artykul 10

Platno~ci powstale w zwiozku z ruchem turystycznym migdzy Republikgl
Austrii a Polskp Rzeczypospolit4 Ludow4 bida realizowane w swobodnie
wymienialnych walutach, stosownie do obowi~zujlcego porozumienia w obrocie
platniczym mi~dzy obydwoma pafistwami.

Artykul 11

Umowa niniejsza zawarta jest na czas nieograniczony i wygasa po uplywie
szegciu miesiqcy od momentu notyfikacji jej wypowiedzenia przez jedng z
Umawiajlcych sie Stron.

Umowa niniejsza wchodzi w zycie po uplywie 60 dni od dnia powiadomienia
przez Rzld Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej Rzpdu Zwizkowego Republiki
Austrii, 2e zostala ona przyjgta zgodnie z prawem polskim.
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SPORZ41DZONO w Wiedniu dnia 29 kwietnia 1976 r. w dw6ch egzemplarzach,
kaidy w jqzykach niemieckim i polskim, przy czym obydwa teksty maj4 jednakow4
moc.

Z upowaznienia Rzadu Zwiozkowego Republiki Austrii:
STARIBACHER

Z upowa2nienia Rz~du Polskiej Rzeczypospolitej Ludowej:
B. KAPITAN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE POLISH PEOPLE'S REPUBLIC

The Austrian Federal Government and the Government of the Polish Peo-
ple's Republic,

Aiming to develop and enhance their relations,

Bearing in mind the importance of tourism for furthering mutual acquaintance
and understanding between peoples,

Convinced of the role that the development of tourism can play in consoli-
dating relations between the two States,

Desiring to promote close and lasting cooperation in the field of tourism for
their mutual benefit,

Eager to contribute to the development of tourism, in the spirit of the Final
Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe, signed at Helsinki
on 1 August 1975,2

On the basis of the Convention concerning Customs Facilities for Touring, of
the Additional Protocol to the Convention concerning Customs Facilities for
Touring, relating to the importation of tourist publicity documents and material,3

and of the Customs Convention on the Temporary Importation of Private Road
Vehicles,4 all of which were signed at New York on 4 June 1954,

And on the basis of and under the legislation in force in the two States,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall develop and enhance their mutual relations in
tourism. To that end, they shall encourage cooperation between Austrian and
Polish tourist institutions, organizations and enterprises.

Article 2

Each Contracting Party shall promote group and individual travel by tourists
from its territory to the territory of the other Contracting Party.

' Came into force on 22 September 1976, i.e., the sixtieth day following the date (24 July 1976) on which the Gov-
ernment of Poland had informed the Government of Austria that it had been approved, in accordance with article II.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

I United Nations, Treatv Series, vol. 276, p. 191.
4 Ibid., vol. 282, p. 249.
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Article 3

The Contracting Parties have already, on 18 July 1972, concluded an Agree-
ment concerning the mutual abolition of the visa requirement' for their nationals.
In addition to the provisions of the said Agreement, they shall endeavour to
facilitate and simplify all formalities in connection with travel by their nationals
between Austria and Poland, as well as to remove any other obstacles to tourist
travel for their nationals between the two States.

Article 4

The Contracting Parties shall, so far as possible, take action in the interest of
tourist development to promote, expand, improve and coordinate mutual connec-
tions in all areas of transport and shall to that end also encourage and support
cooperation contracts between the transport and travel agencies of their States.

Article 5

The Contracting Parties shall, so far as possible, promote and support pub-
licity, the exchange of information and the exchange and distribution of publi-
cations in the field of tourism.

Article 6

The Contracting Parties shall support and promote reciprocal visits by radio,
television and press reporters, with a view to publicizing the tourist attractions of
the Contracting State being visited.

Article 7

The Contracting Parties shall render each other support in the exchange of
experts, trainees and information in the field of tourism, the hotel and catering
industries and the planning of tourist facilities and, so far as possible, promote
cooperation in the establishment of tourist facilities and the supply of tourist
equipment, as well as the work of enterprises with an interest in such activity.

Article 8

The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to monitor
implementation of this Agreement, propose appropriate measures for such imple-
mentation and promote the exchange of experience in tourism. The Commission
shall be convened as a rule every two years, alternately in the Republic of Austria
and in the Polish People's Republic.

Article 9

The Polish People's Republic has established a tourist publicity office in
Vienna. If the Republic of Austria so wishes, the Polish People's Republic shall
permit and support the establishment of an Austrian tourist publicity office in its
territory. The activity of such an Austrian publicity office shall be governed by the
same conditions as govern the Polish publicity office in Austria.

United Nations, Treaty Series, vol. 1096, p. 67.
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Article 10

Payments arising from tourism between the Republic of Austria and the Pol-
ish People's Republic shall be made in freely convertible currency under the
payments arrangement between the two States in force each time.

Article 11

This Agreement is concluded for an indefinite period and shall cease to have
effect six months after the receipt, through the diplomatic channel, of a written
denunciation by one of the Contracting Parties.

This Agreement shall enter into force on the sixtieth day after the date on
which the Government of the Polish People's Republic informs the Austrian
Federal Government that the Agreement has been adopted under Polish law.

DONE at Vienna on 29 April 1976, in two originals in the German and Polish
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

STARIBACHER

For the Government of the Polish People's Republic:

B. KAPITAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FED1tRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE POLOGNE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LE DO-
MAINE DU TOURISME

Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de la R~publique
populaire de Pologne,

Guidds par le d6sir d'dlargir et d'approfondir leurs relations,

Conscients de l'importance du tourisme pour la connaissance r6ciproque et la
comprdhension entre les peuples,

Convaincus du r6le que le d6veloppement du tourisme peut jouer en res-
serrant encore les liens entre les deux Etats,

Animds du ddsir de promouvoir dans le domaine du tourisme une coopdration
6troite et durable dans des conditions mutuellement avantageuses,

S'efforqant de contribuer au d6veloppement du tourisme dans l'esprit de
l'Acte final de la Conf6rence sur la sdcurit6 et la coop6ration en Europe sign6 6
Helsinki le 1' ao0t 1975,2

Sur la base de ia Convention sur les facilit~s douani~res en faveur du tou-
risme, du Protocole additionnel A ia Convention sur les facilit6s douani~res en
faveur du tourisme, relatif A I'importation de documents et de mat6riel de pro-
pagande touristique -, et de la Convention douaniire relative A l'importation tem-
poraire des v~hicules routiers priv~s4 , sign~s le 4 juin 1954 A New York, et

Sur la base et dans le cadre des dispositions 16gislatives en vigueur dans les
deux Etats.

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les Parties contractantes M1argiront et approfondiront leurs relations mutuel-
les dans le domaine du tourisme. A cette fin, elles encourageront la coop6ration
entre les institutions, organisations et entreprises de tourisme autrichiennes et
polonaises.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront les voyages collectifs et individuels
de touristes de leur territoire vers celui de l'autre Partie contractante.

Entrd en vigueur le 22 septembre 1976, soit le soixanti~mejour A compter de la date (24juillet 1976) 5 laquelle le
Gouvernement polonais avait infornn le Gouvernement autrichien qu'il avait dtd approuvd, conformement A I'arti-
Cle II.

2 Documents d'actualitd internationale, no' 34-35-36 (26 ao~t-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).

Nations Unies, Recued des Traitds, vol. 276, p. 191.
Ibid.. vol. 282, p. 249.
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Article 3

Les Parties contractantes ont ddjA conclu le 18juillet 1972 un accord relatif A
la suppression r6ciproque de l'obligation du visa' pour leurs ressortissants. Outre
les dispositions de cet accord, elles s'efforceront d'alldger et de simplifier toutes
les formalitds ayant trait aux voyages de leurs ressortissants entre l'Autriche et la
Pologne, ainsi que de supprimer tous les autres obstacles qui pourraient entraver
la circulation r6ciproque de leurs ressortissants.

Article 4

Les Parties contractantes prendront, dans le cadre de leurs possibilitds et
dans l'intdrt du d~veloppement touristique, les mesures approprides afin d'en-
courager, d'6largir, d'am6liorer et de coordonner les relations mutuelles dans tous
les domaines des transports. Dans ce sens, elles encourageront et appuieront
dgalement les accords de coopdration entre les entreprises de transport ainsi que
les agences de voyage de leurs Etats.

Article 5
Les Parties contractantes encourageront et appuieront dans le cadre de leurs

possibilitds la publicit6 et les dchanges d'informations ainsi que l'6change et la
distribution d'imprimAs dans le domaine du tourisme.

Article 6
Les Parties contractantes appuieront et encourageront les visites r~ciproques

de journalistes des organismes de radio et de t61vision ainsi que de la presse afin
d'informer le public des attraits touristiques de l'Etat contractant visitd.

Article 7

Les Parties contractantes se prteront un appui mutuel pour l'6change de spd-
cialistes et de praticiens ainsi que d'informations dans le domaine du tourisme, de
I'h6tellerie, de la gastronomie et de l'am~nagement du territoire A des fins tou-
ristiques. Elles encourageront aussi dans la mesure du possible la cooperation
relative A la crdation d'6quipements et A la fourniture de materiel dans le domaine
du tourisme ainsi que les activit~s des entreprises int6ress~es.

Article 8

Les Parties contractantes crderont une commission mixte chargde de suivre
l'exdcution du present Accord et de proposer les mesures n~cessaires A cette fin,
ainsi que d'assurer les 6changes d'exp6riences dans le domaine du tourisme. Cette
commission se rdunira en r~gle gdndrale tous les deux ans alternativement en
Rdpublique d'Autriche et en R6publique populaire de Pologne.

Article 9

La Rdpublique populaire de Pologne a mis en place A Vienne un service de
publicitd touristique. Si la Rdpublique d'Autriche en exprime le souhait, la
Rdpublique populaire de Pologne lui accordera la possibilitd de crder un service
autrichien de publicitd touristique sur son territoire, et lui donnera son appui A

Nations Unies, Recueji des Trait(s, vol. 1096, p. 67.
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cette fin. Les conditions applicables aux activit6s d'un tel service autrichien de
publicit6 seront les m~mes que celles applicables au service polonais de publicitd
en Autriche.

Article 10

Les paiements A effectuer entre la R6publique d'Autriche et la RApublique
populaire de Pologne dans le cadre des 6changes touristiques auront lieu en
monnaie librement convertible et selon la convention en vigueur entre les deux
Etats en matire de mouvement des paiements.

Article 11

Le prdsent Accord est conclu pour une dur6e inddtermin6e et cessera de pro-
duire ses effets six mois aprs la r6ception par l'une des Parties contractantes
d'une d~nonciation 6crite transmise par la voie diplomatique.

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le soixanti me jour suivant la date A
laquelle le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Pologne aura inform6 le
Gouvernement f6d6ral autrichien que l'Accord a 6 agr66 selon le droit polonais.

FAIT A Vienne le 29 avril 1976 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et polonaise, les deux exemplaires faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement fAddral autrichien

STARIBACHER

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Pologne

B. KAPITAN
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE
DES FREMDENVERKEHRS ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
REPUBLIK ITALIEN

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Republik Italien

geleitet vom dem Wunsche, ihre Beziehungen zu erweitern und zu vertiefen,

eingedenk der Bedeutung des Fremdenverkehrs fur das gegenseitige Kennen-
lernen und die Verstandigung der V61ker,

uiberzeugt von der Rolle, die die Entwicklung des Fremdenverkehrs bei der
weiteren Festigung der Beziehungen zwischen beiden Staaten spielen kann,

erfillt vom Wunsche, auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs eine enge und
dauerhafte Zusammenarbeit zum beiderseitigen Vorteil zu f6rdern,

haben,

auf der Grundlage und im Rahmen der in beiden Staaten bestehenden gesetzli-
chen Vorschriften,

und auch auf Grundlage der anll13lich der Konferenz der Vereinten Nationen
uber Zollformalitaten bei der voribergehenden Einfuhr privater Stral3enkraftfahr-
zeuge und im Reiseverkehr beschlossenen Abkommen fiber Zollerleichterungen im
Reiseverkehr, des Zusatzprotokolles zum Abkommen iber Zollerleichterungen im
Reiseverkehr, betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und Werbematerial fOr
den Fremdenverkehr und des Zollabkommens fiber die voriibergehende Einfuhr
privater'Stral3enfahrzeuge, die am 4. Juni 1954 in New York un'terzeichnet wurden.

und im Geiste der Empfehlungen der Konferenz der Vereinten Nationen iber
den Fremdenverkehr und die internationalen Reisen, Rom 1963,

folgendes vereinbart:

Artikel 1
Die Vertragsparteien werden der Entwicklung und der Erweiterung ihrer

gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs besondere Auf-
merksamkeit widmen und sich um deren F6rderung bemfihen. Zu diesem Zwecke
werden sie eine koordinierte Zusammenarbeit zwischen 6sterreichischen und ita-
lienischen Institutionen, Organisationen und Unternehmungen des Fremdenver-
kehrs im gesamtstaatlichen wie im regionalen Bereich f6rdern.

Artikel 2

Die Vertragsparteien werden Gruppen- und Einzelreisen von Touristen aus
ihrem Staatsgebiet in das Staatsgebiet des anderen Vertragsstaates unterstitzen,
auch wenn diese aus dritten Staaten kommen.

Artikel 3

Zwischen der Republik Osterreich und der Republik Italien bestehen bereits
mehrere Abkommen, die den erleichterten Grenzuibertritt ihrer Staatsbfirger re-
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geln. Die Vertragsparteien werden weiterhin bestrebt sein, die Grenz- und anderen
Formalitaten fOr Touristenreisen osterreichischer Staatsbfirger nach Italien und
italienischer Staatsburger nach Osterreich noch mehr zu erleichtern und zu verein-
fachen sowie alle sonstigen Hindernisse, welche dem gegenseitigen Reiseverkehr
ihrer Staatsbiirger im Wege stehen, zu beseitigen.

Artikel 4

Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten im Interesse der
touristischen Entwicklung entsprechende MaBnahmen zur F6rderung, Erweite-
rung, Verbesserung und Koordinierung der gegenseitigen Verbindungen auf alien
Verkehrsgebieten ergreifen und im diesem Sinne auch Kooperationsvertrage zwi-
schen Transport-, aber auch Reisebuirounternehmungen beider Staaten f6rdern und
unterstiitzen.

Artikel 5

Die Vertragsparteien werden im Interesse der weiteren Entwicklung des bei-
derseitigen Fremdenverkehrs die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der fremden-
verkehrsbezogenen Raumplanung sowie des Umwelt- und des Naturschutzes im
Rahmen ihrer M6glichkeiten weiterhin verstarken und zu diesem Zweck unter
anderem die Einrichtung von alpinen Naturparks im Grenzgebiet in Erwagung
ziehen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden die Fremdenverkehrswerbung, den Austausch
und Vertrieb von Fremdenverkehrsinformationen und -publikationen sowie die
regionalen Initiativen der gemeinsamen Fremdenverkehrswerbung weiterhin f6r-
dern und unterstuitzen.

Artikel 7

Die Vertragsparteien werden gegenseitige Besuche von Journalisten der H6r-
funk- und Fernsehanstalten und der Presse sowie von Fachleuten aufdem Gebiete
des Fremdenverkehrs zwecks Information der Offentlichkeit uber die touristischen
Attraktionen des besuchten Vertragsstaates unterstutzen und f6rdern.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden einander beim Austausch von Fachleuten und
Informationen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs, der Hotellerie, der Gastro-
nomie und der fremdenverkehrsbezogenen Raumplanung unterstutzen. Sie werden
eine Zusammenarbeit auch bei der Errichtung von Anlagen und der Lieferung von
AusrOstungen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs sowie die Tatigkeit der daran
interessierten Unternehmen nach Moglichkeit unterstutzen.

Artikel 9

Auf dem Staatsgebiet der jeweiligen Vertragspartei haben Osterreich und
Italien bereits Werbestellen ffir den Fremdenverkehr errichtet. Die Vertragspar-
teien werden bestrebt sein, solchen Werbestellen, die keine auf Gewinn gerichtete
Tatigkeit ausiuben, sondern fur den Reiseverkehr werben, auch weiterhin nach
M6glichkeit Hilfe und Unterstitzung angedeihen zu lassen. Sie sichern einander
Gleichheit der Bedingungen fur deren Errichtung und Tatigkeit, insbesondere die
M6glichkeit der Anstellung qualifizierter eigener Staatsburger, zu.
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Artikel 10

Zahlungen, die im Zusammenhang mit dem Touristenverkehr anfallen, erfol-
gen in Ubereinstimmung mit den in jedem der beiden Staaten geltenden Devisen-
vorschriften in frei konvertierbarer Wahrung.

Artikel 11

Die Vertragsparteien werden eine Gemischte Kommission bilden, die die
Durchfuhrung dieses Abkommens zu beobachten und jeweils geeignete MaBnah-
men dafur vorzuschlagen, den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete des Fremden-
verkehrs zu pflegen und die Einhaltung der Grundsatze eines fairen Wettbewerbs
zu iberwachen hat. Diese Kommission wird abwechselnd in der Republik Os-
terreich und in der Republik Italien, nach vorher hergestelltem Einvernehmen,
zusammentreten. Wenn erforderlich, kann sich die Kommission eine Geschdfts-
ordnung geben.

Artikel 12

Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach dem Tag in Kraft, zu dem die Vertrags-
parteien einander mitgeteilt haben, dab die innerstaatlichen Voraussetzungen fur
sein Inkrafttreten erfilt sind.

Artikel 13

Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft, bis es von einer der beiden Ver-
tragsparteien schriftlich auf diplomatischem Wege gekundigt wird. Eine Kin-
digung wird sechs Monate nach ihrem Einlangen wirksam.

GESCHEHEN in Wien am 4. April 1978 in zwei Urschriften in deutscher und
italienischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

Fur die Osterreichische Bundesregierung:

STARIBACHER

FOr die Regierung der Republik Italien:

CARLO PASTORINO
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[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

ACCORDO SULLA COOPERAZIONE NEL CAMPO TURISTICO TRA
IL GOVERNO FEDERALE AUSTRIACO ED IL GOVERNO
DELLA REPUBBLICA D'ITALIA

11 Governo Federale Austriaco ed il Governo della Repubblica d'Italia
animati dal desiderio di sviluppare ed approfondire le loro relazioni,
consci dell'importanza del turismo per la conoscenza e l'intesa reciproca dei

popoli,
convinti del ruolo che lo sviluppo del turismo puo acquistare nell'ulteriore

rafforzamento delle relazioni tra i due Stati,
desiderosi di promuovere in campo turistico una stretta e duratura coope-

razione a vantaggio reciproco,
hanno convenuto
sulla base e nell'ambito delle disposizioni legislative esistenti nei due Stati,
come pure sulla base degli Atti internazionali sulle facilitazioni doganali nel

settore del turismo adottati in occasione della Conferenza delle Nazioni Unite
tenutasi a New York il 4 giugno 1954 e comprendenti ia Convenzione sulla impor-
tazione temporanea di autoveicoli stradali privati, ia Convenzione sulle facilitazioni
doganali in favore del turismo ed il protocollo addizionale alla Convenzione concer-
nente l'importazione di documenti e materiale di propaganda turistica,

e nello spirito delle raccomandazioni della Conferenza delle. Nazioni Unite sul
turismo e sui viaggi internazionali, Roma 1963,

quanto segue:

Articolo 1

Le Parti contraenti dedicheranno particolare attenzione allo sviluppo ed
all'ampliamento delle relazioni reciproche nel campo turistico e si adopereranno
per incentivarle. A tale scopo promuoveranno una cooperazione coordinata tra
Istituti, Organizzazioni e Imprese di turismo austriaci e italiani sia a livello statale
sia a quello regionale.

Articolo 2

Le Parti contraenti appoggeranno viaggi collettivi e individuali di turisti dal
proprio territorio nazionale nel territorio nazionale dell' altro Stato contraente,
anche se questi provengono da Stati terzi.

Articolo 3

Considerato che tra la Repubblica d'Austria e la Repubblica d'Italia esistono
giA alcuni Accordi che disciplinano il transito facilitato dei loro cittadini attraverso il
confine, le Parti contraenti si impegnano a proseguire gli sforzi per facilitare e
semplificare ulteriormente le formalitA di confine e le altre formalitA per viaggi
turistici di cittadini austriaci verso I'Italia e di cittadini italiani verso l'Austria
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nonch per eliminare tutti gli altri ostacoli che si oppongono al reciproco traffico
turistico dei loro cittadini.

Articolo 4
Le Parti contraenti, nell'ambito delle proprie possibilitA, prenderanno ade-

guate misure nell'interesse dello sviluppo turistico al fine di promuovere, ampliare,
migliorare e coordinare i reciproci collegamenti in tutti i settori dei trasporti ed in tal
senso promuoveranno e appoggeranno anche accordi di cooperazione tra imprese
di trasporto ma anche tra agenzie di viaggio.

Articolo 5
Le Parti contraenti, nell'interesse dell'ulteriore sviluppo del turismo di ambe-

due le Parti, continueranno a rafforzare la cooperazione nel campo della siste-
mazione territoriale relativa al turismo nonch protezione dell'ambiente e della
natura, nell'ambito delle proprie possibilitA, ed a tale scopo prenderanno in con-
siderazione, tra l'altro, l'istituzione di parchi naturali alpini nella zona di confine.

Articolo 6

Le Parti contraenti continueranno a promuovere ed appoggiare la pubblicitA
turistica, lo scambio e la distribuzione di informazioni e pubblicazioni turistiche,
nonche le iniziative regionali concernenti la pubblicitA turistica comune.

Articolo 7

Le Parti contraenti appoggeranno e promuoveranno visite reciproche di gior-
nalisti delle aziende di radiotelevisione e della stampa nonch di esperti del settore
turistico ai fini della informazione del pubblico sulle attrazioni turistiche dello Stato
contraente visitato.

Articolo 8
Le Parti contraenti si appoggeranno reciprocamente nello scambio di esperti e

di informazioni nel campo turistico, alberghiero, gastronomico e della sistemazione
territoriale relativa al turismo. Esse appoggeranno, ove possibile, la cooperazione
anche nella costruzione di impianti e nella fornitura di attrezzature nel campo
turistico nonch le attivitA delle imprese interessate ad essa.

Articolo 9

Premesso che nel territorio nazionale delle rispettive Parti contraenti l'Austria
e l'Italia hanno giA istituito enti pubblicitari per il turismo, le Parti contraenti si
adopereranno affinch tali enti pubblicitari, che non svolgono attivitA a scopo di
lucro, bensi la pubblicitA per il turismo, vengano anche in futuro aiutati ed appog-
giati per quanto possibile. Esse si garantiscono reciprocamente paritA di condizioni
per la loro istituzione e attivitA, in particolare la possibilitA dell'impiego di propri
cittadini qualificati.

Articolo 10

I pagamenti derivanti dalle attivitA turistiche saranno effettuati in conformitA
alle disposizioni valutarie vigenti in ciascuno dei due Stati, in valuta liberamente
convertibile.
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Articolo 11

Le Parti contraenti costituiranno una Commissione Mista che dovrA vigilare
sull'esecuzione del presente Accordo e proporre le adeguate misure per essa,
curare lo scambio di esperienze nel campo turistico e sorvegliare la osservanza dei
principi di una concorrenza leale. Tale Commissione si riunirA alternativamente nel
la Repubblica Austriaca e nella Repubblica d'Italia previa intesa comune. Ove
necessario, la Commissione potrA darsi un regolamento interno.

Articolo 12

II presente Accordo entrerbL in vigore 60 giorni dopo la data alla quale le Parti
contraenti si saranno notificate reciprocamente l'avvenuto adempimento delle
condizioni previste dai rispettivi ordinamenti per la sua entrata in vigore.

Articolo 13
II presente Accordo resterA in vigore finche non sara denunciato per iscritto da

una delle Parti contraenti per via diplomatica. La denuncia avrA effetto sei mesi
dopo la sua ricezione.

FATTO a Vienna il 4 aprile 1978 in due originali in lingua tedesca e italiana,
ambedue i testi facenti egualmente fede.

Per il Governo Federale Austriaco:

STARIBACHER

Per il Governo della Repubblica d'Italia:

CARLO PASTORINO
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE ITALIAN REPUBLIC

The Austrian Federal Government and the Government of the Italian Re-
public,

Aiming to develop and enhance their relations,

Bearing in mind the importance of tourism for furthering mutual acquaintance
and understanding between peoples,

Convinced of the role that the development of tourism can play in con-
solidating relations between the two States,

Desiring to promote close and lasting cooperation in the field of tourism for
their mutual benefit,

On the basis of and under the legislation in force in the two States,
And on the basis of the Convention concerning Customs Facilities for

Touring, adopted on the occasion of the United Nations Conference on Customs
Formalities for the Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and
for Tourism, of the Additional Protocol to the Convention concerning Customs
Facilities for Touring, relating to the importation of tourist publicity documents
and material,' and of the Customs Convention on the Temporary Importation of
Private Road Vehicles, 3 all of which were signed at New York on 4 June 1954,

And in the spirit of the recommendations of the United Nations Conference
on International Travel and Tourism, held at Rome in 1963, 4

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall devote special attention to the development and
enhancement of their mutual relations in tourism and strive to promote such rela-
tions. To that end, they shall encourage coordinated cooperation between Aus-
trian and Italian tourist institutions, organizations and enterprises at both the
national and the regional levels.

Article 2

Each Contracting Party shall promote group and individual travel by tourists
from its territory to the territory of the other Contracting State, even where such
tourists come from third States.

' Came into force on 10 July 1979. i.e., 60 days after the date (II May 1979) on which the Contracting Parties had
informed each other of the completion of the required procedures, in accordance with article 12.

2 United Nations. Treat" Series. vol. 276, p. 191.
3 Ibid., vol. 282. p. 249.

United Nations Conference on International Travel and Tourism, Rome, 21 August-5 September 1963,
Recommendations on International Travel and Tourism (E/CONF.47/18: United Nations publication, Sales
No. 64.1.6).
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Article 3

Several agreements between the Republic of Austria and the Italian Republic
already provide for facilitating frontier crossing for their nationals.' The Con-
tracting Parties shall, in addition, endeavour to facilitate and simplify frontier and
other formalities in connection with tourist travel by Austrian nationals to Italy
and by Italian nationals to Austria, as well as to remove any other obstacles to
tourist travel for their nationals between the two States.

Article 4
The Contracting Parties shall, so far as possible, take action in the interest of

tourist development to promote, expand, improve and coordinate mutual con-
nections in all areas of transport and shall to that end also encourage and support
cooperation contracts between the transport and travel agencies of the two States.

Article 5
The Contracting Parties shall, so far as possible, in the interest of greater

development of tourist travel between them, further strengthen cooperation with
respect to planning tourist facilities and to protecting the environment and nature,
and shall to that end, inter alia, consider the establishment of alpine nature
reserves in the frontier zone.

Article 6

The Contracting Parties shall further promote and support advertising for
tourists and the exchange and distribution of tourist information and publications,
as well as joint regional initiatives for advertising tourism.

Article 7
The Contracting Parties shall support and promote reciprocal visits by radio,

television and press reporters, as well as by experts in tourism, with a view to
publicizing the tourist attractions of the Contracting State being visited.

Article 8

The Contracting Parties shall render each other support in the exchange of
experts and information in the field of tourism, the hotel and catering industries
and the planning of tourist facilities. They shall also, so far as possible, support
cooperation in the establishment of facilities and the supply of tourist equipment,
as well as the work of enterprises with an interest in such activity.

Article 9

Austria and Italy have already established tourist publicity offices, each in
the territory of its Contracting Party. The Contracting Parties shall endeavour, so
far as possible, to render further assistance and support to such publicity offices,

See "Exchange of notes constituting an agreement concerning the abolition of visas on passports", United
Nations. Treaty Series, vol. 260, p. 345: "Exchange of notes constituting an agreement concerning the acceptance of
persons at the frontier", ibid., vol. 491. p. 53: "Agreement concerning the movement of persons", ibid., vol. 850,
p. 143: "Agreement concerning the regulation of railway traffic crossing the frontier", ibid., vol. 1208, p. 295; and
"Convention concerning adjoining frontier clearance offices and frontier clearance on board moving transport",
ibid.. p. 337.
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which shall be non-profit-making and serve exclusively to publicize tourism. They
shall ensure that equal conditions govern the establishment and activities of such
offices, particularly with regard to the possibility of employing their own qualified
nationals.

Article 10

Payments arising from tourism shall be made in freely convertible currency in
accordance with the exchange-control regulations in force in each of the two
States.

Article 11

The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to monitor and
propose appropriate measures for implementation of this Agreement, promote the
exchange of experience in tourism and check compliance with the principles of
fair competition. The Commission shall be convened, by prior agreement, alter-
nately in the Republic of Austria and in the Italian Republic. If necessary, the
Commission may establish its own rules of procedure.

Article 12

This Agreement shall enter into force sixty days after the date on which the
Contracting Parties inform each other that the conditions required under their
legislation for such entry into force have been fulfilled.

Article 13

This Agreement shall remain in force until it is denounced in writing by one of
the two Contracting Parties through the diplomatic channel. Denunciation shall
have effect six months after the date of its receipt.

DONE at Vienna on 4 April 1978, in two originals, in the German and Italian
languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

STARIBACHER

For the Government of the Italian Republic:

CARLO PASTORINO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ITALIENNE
RELATIF A LA COOPERATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME

Le Gouvernement fdddral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique
italienne,

Guides par le ddsir d'd1argir et d'approfondir leurs relations,
Conscients de l'importance du tourisme pour la connaissance r6ciproque et la

comprehension entre les peuples,

Convaincus du r6le que le d6veloppement du tourisme peut jouer en res-
serrant encore les liens entre les deux Etats,

Animds du ddsir de promouvoir dans le domaine du tourisme une coopdration
6troite et durable dans des conditions mutuellement avantageuses,

Sur la base et dans le cadre des dispositions 1dgislatives en vigueur dans les
deux Etats,

Et aussi sur la base des accords conclus I'occasion de la Confdrence des
Nations Unies sur les formalitds douani~res concernant l'importation temporaire
des vdhicules de tourisme et le tourisme, notamment, la Convention sur les faci-
litds douanires en faveur du tourisme, le Protocole additionnel A la Convention
sur les facilitds douani~res en faveur du tourisme, relatif A l'importation de
documents et de mat6riel de propagande touristique, et la Convention relative A
I'importation temporaire des vdhicules routiers priv6s' , signds le 4juin 1954 h New
York,

Et dans l'esprit des recommandations de la Confdrence des Nations Unies sur
le tourisme et les voyages internationaux (Rome, 1963)4,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes consacreront une attention particuli~re au d~ve-
loppement et l'6largissement de leurs relations mutuelles dans le domaine du
tourisme et s'efforceront de les promouvoir. A cette fin, elles encourageront une
cooperation coordonnde entre les institutions, organisations et entreprises autri-
chiennes et italiennes de tourisme au niveau de l'Etat comme au niveau r6gional.

Entrb en vigueur le 10juillet 1979. soit 60jours aprbs la date (I I mai 1979) A laquelle les Parties contractantes
s'dtaient informdes de I'accomplissement des procbdures requises, conformbment & I'article 12.

Nations Unies. Recuei des Traitds. vol. 276, p. 191.
ibid.. vol. 282. p. 249.
Conference des Nations Unies sur le tourisme et les voyages internationaux. Rome, 21 aoflt-5 septembre 1963,

Recommandations concernant le tourisne et les voyages internationaux (E/CONF.47/18; publication des Nations
Unies. numdro de vente 64.1.6).
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Article 2

Les Parties contractantes appuieront les voyages collectifs et individuels de
touristes de leur territoire vers celui de l'autre Partie contractante, meme lorsque
ceux-ci viennent d'Etats tiers.

Article 3

Il existe ddjA entre la Rdpublique d'Autriche et la Rdpublique italienne
plusieurs accords qui r6glementent le passage facilit6 de leurs ressortissants A
travers la fronti~re'. Les Parties contractantes s'efforceront en outre d'all6ger et
de simplifier encore les formalitds frontalires et autres ayant trait aux voyages
touristiques des ressortissants autrichiens vers l'Italie et des ressortissants italiens
vers l'Autriche ainsi que de supprimer tous les autres obstacles qui entravent la
circulation rdciproque de leurs ressortissants.

Article 4

Les Parties contractantes prendront, dans le cadre de leurs possibilit6s et
dans l'int6r6t du d6veloppement touristique, les mesures approprides afin d'en-
courager, d'dlargir, d'amdliorer et de coordonner les relations mutuelles dans tous
les domaines des transports. Dans ce sens, elles encourageront et appuieront
dgalement les accords de coopdration entre les entreprises de transport ainsi que
les agences de voyage des deux Etats.

Article 5
Les Parties contractantes, en vue de d6velopper encore leur tourisme res-

pectif, continueront A renforcer dans le cadre de leurs possibilitds la coopdration
concernant l'amdnagement du territoire relatif au tourisme ainsi que la protection
de l'environnement et de la nature. A cette fin, elles prendront en consideration,
entre autres, la crdation de parcs naturels alpins dans la r6gion frontalire.

Article 6

Les Parties contractantes continueront A encourager et A appuyer la publicitd
touristique, l'6change et la distribution d'informations et de publications tou-
ristiques, ainsi que les initiatives r6gionales concernant la publicitd touristique
commune.

Article 7

Les Parties contractantes appuieront et encourageront les visites r6ciproques
de journalistes des organismes de radio et de tdlvision et de la presse, ainsi que
de spdcialistes, dans le domaine du tourisme, afin d'informer le public des attraits
touristiques de I'Etat contractant visitd.

Article 8

Les Parties contractantes se pr6teront un appui mutuel pour l'dchange de spd-
cialistes et d'informations dans le domaine du tourisme, de l'h6tellerie, de la
gastronomie et de I'am6nagement du territoire lid au tourisme. Elles encoura-

' Voir Echange de notes constituant un accord relatif la suppression du visa sur les passeports , Nations
Unies. Recieil des Traites. vol. 260. p. 345: ,, Echange de notes constituant un accord concernant ]a prise en charge
de personnes A la frontiere .. ibid.. vol. 491. p. 53: - Accord relatif au mouvement des personnes -, ibid., vol. 850.
p. 143: - Accord sur la reglementation du transit ferroviaire A la frontitre -, ibid., vol. 1208. p. 295; et . Convention
relative aux bureaux S contr6les nationaux juxtaposds et au contr6le en cours de route ., ibid., p. 337.
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geront aussi dans la mesure du possible la cooperation relative A la creation
d'6quipements et A la fourniture de mat6riel dans le domaine touristique ainsi que
les activitds des entreprises int~ress6es.

Article 9

L'Autriche et l'Italie ont d6jA mis en place sur le territoire national des Parties
contractantes respectives des services de publicitd touristique. Les Parties
contractantes veilleront A ce que ces services de publicit6, qui n'exercent aucune
activit6 lucrative et ne se livrent qu'A la publicitd touristique, continuent de se
pr6ter aide et appui dans la mesure du possible. Elles s'accordent r6ciproquement
l'6galit6 des conditions concernant la cr6ation et les activitds de ces services, et
notamment la possibilit6 d'employer leurs propres ressortissants qualifi6s.

Article 10

Les paiements d6coulant des activit6s touristiques seront effectu6s en mon-
naie librement convertible et selon les dispositions en vigueur dans chacun des
deux Etats en mati~re de devises.

Article 11

Les Parties contractantes cr6eront une commission mixte charg6e de suivre
l'ex6cution du pr6sent Accord et de proposer les mesures n6cessaires A cette fin,
ainsi que d'assurer les 6changes d'exp6riences dans le domaine du tourisme et de
surveiller le respect des principes d'une concurrence loyale. Cette commission se
rdunira alternativement en R6publique d'Autriche et en Rdpublique italienne,
selon un accord fix6 A l'avance. Elle pourra s'il y a lieu se doter d'une rlglement
intdrieur.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60 jours apr~s la date A laquelle les
Parties contractantes se seront inform6es que les conditions intdrieures pr6vues
pour son entr6e en vigueur sont remplies.

Article 13

Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'A ce que l'une des Parties con-
tractantes le d6nonce par 6crit et par la voie diplomatique. La d6nonciation
prendra effet six mois apr~s avoir dt6 reque.

FAIT A Vienne le 4 avril 1978 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et italienne, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement f6ddral autrichien
STARIBACHER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique italienne:

CARLO PASTORINO
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN UBER DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIETE
DES FREMDENVERKEHRS ZWISCHEN DER OSTERREICHI-
SCHEN BUNDESREGIERUNG UND DER REGIERUNG DER
UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Ungarischen
Volksrepublik

geleitet vom dem Wunsche, die Beziehungen zwischen der Republik Oster-
reich und der Ungarischen Volksrepublik zu erweitern und zu vertiefen,

uberzeugt davon, daB der Fremdenverkehr zu einer vollstindigeren Kenntnis
des Lebens, der Kultur und der Geschichte anderen Lander, zu wachsendem
Verstandnis zwischen den Volkern, zur Verbesserung der Kontakte und zur umfas-
senderen Freizeitgestaltung beitragt, wie dies in der am 1. August 1975 in Helsinki
unterzeichneten SchluBakte der Konferenz fiber Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa festgelegt ist,

eingedenk der Bedeutung, die die Entwicklung des Fremdenverkehrs bei der
weiteren Festigung der Beziehungen zwischen den beiden Staaten spielen kann,

erfillit von dem Wunsche, auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs eine enge
und dauerhafte Zusammenarbeit zu f6rdern,

bestimmt von der Bedeutung enger regionaler Zusammenarbeit,

haben,

auf der Grundlage des anlaBlich der Konferenz der Vereinten Nationen Ober
Zoliformalitaten bei der vorubergehenden Einfuhr privater StraBenkraftfahrzeuge
und im Reiseverkehr beschlossenen Abkommens uber Zollerleichterungen im Rei-
severkehr und des Zusatzprotokolls zum Abkommen uber Zollerleichterungen im
Reiseverkehr betreffend die Einfuhr von Werbeschriften und Werbematerial fur
den Fremdenverkehr die am 4. Juni 1954 in New York unterzeichnet wurden,

folgendes vereinbart:

Artikel 1
Die Vertragsparteien werden der Entwicklung und der Erweiterung ihrer

gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiete des Fremdenverkehrs besondere Auf-
merksamkeit widmen und sich um deren F6rderung bemihen. Zu diesem Zwecke
werden sie die Zusammenarbeit zwischen den 6sterreichischen und ungari-
schen Institutionen, Organisationen und Unternehmungen des Fremdenverkehrs
f6rdern.

Artikel 2
Die Vertragsparteien werden Gruppen- und Einzelreisen von Touristen aus

ihrem Staatsgebiet in das Staatsgebiet der anderen Vertragspartei im Geiste der
Reziprozitat f6rdern, auch wenn diese aus dritten Staaten kommen.
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Artikel 3
Zwischen der Republik Osterreich und der Ungarischen Volksrepublik beste-

hen bereits mehrere Abkommen, die eine Erleichterung der Reisen ihrer Staatsbir-
ger in das Staatsgebiet der anderen Vertragspartei vorsehen. Die Vertragsparteien
werden weiterhin bestrebt sein, die Grenz- und anderen Formalitaten fur Touris-
tenreisen 6sterreichischer Staatsbuirger nach der Ungarischen Volksrepublik und
ungarischer Staatsbtrger nach der Republik Osterreich noch mehr zu erleichtern
und zu vereinfachen sowie alle sonstigen Hindernisse, die dem gegenseitigen
Reiseverkehr ihrer Staatsburger im Wege stehen, zu beseitigen.

Artikel 4
Die Vertragsparteien werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten im Interesse der

touristischen Entwicklung entsprechende MaBnahmen zur F6rderung, Erweite-
rung, Verbesserung und Koordinierung der gegenseitigen Verbindungen auf alien
Gebieten des Verkehrs, auch aufder Donau, ergreifen. Sie werden in diesem Sinne
die Tatigkeit der PersonenbefOrderungs- aber auch Reisebirounternehmungen
ihrer Staaten, insbesondere auch Kooperationsvertrge zwischen diesen Unter-
nehmungen, f6rdern und unterstuitzen. Die Ungarische Volksrepublik wird bes-
trebt sein, das Zollabkommen iber die vorubergehende Einfuhr privater Stra-
Benfahrzeuge das am 4. Juni 1954 in New York unterzeichnet wurde und das die
Republik Osterreich bereits ratifiziert hat, im StraBenverkehr mit Osterreich
anzuwenden.

Artikel 5
Die Vertragsparteien werden im Interesse der weiteren Entwicklung des bei-

derseitigen Fremdenverkehrs die Zusammenarbeit auf dem Gebiete der fremden-
verkehrsbezogenen Raumplanung sowie des Umwelt- und des Naturschutzes im
Rahmen ihrer M6glichkeiten, insbesondere auch im regionalen Bereich, unter-
stutzen.

Artikel 6

Die Vertragsparteien werden die Fremdenverkehrswerbung, den Austausch
und Vertrieb von Fremdenverkehrsinformationen und -publikationen sowie Ini-
tiativen einer gemeinsamen regionalen Fremdenverkehrswerbung weiterhin f6r-
dern und unterstuitzen. Sie werden alle geeigneten MaBnahmen treffen, um den in
ihrem Lande weilenden Touristen des jeweils anderen Staates den Erwerb ihrer
bedeutendsten einheimischen Tages- und Wochenzeitungen zu erm6glichen.

Artikel 7

Die Vertragsparteien werden gegenseitige Besuche von Journalisten der H6r-
funk- und Fernsehanstalten und der Presse sowie von Fachleuten aufdem Gebiete
des Fremdenverkehrs zwecks Information der Offentlichkeit Ober die touristischen
Attraktionen des jeweils anderen Staates unterst0tzen und fordern.

Artikel 8

Die Vertragsparteien werden einander beim Austausch von Fachleuten sowie
von Erfahrungen und Informationen auf alien Gebieten des Fremdenverkehrs
unterstuitzen. Sie werden nach M6glichkeit die Zusammenarbeit 6sterreichischer
und ungarischer Unternehmungen bei der Errichtung touristischer Anlagen und der

Vol. 1504, 1-25930



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuei des Trait~s

Lieferung von Ausstattungen hierfuir, sowohl auf dem Staatsgebiet der Vertrags-
parteien, als auch in dritten Staaten f6rdern.

Artikel 9

Die Vertragsparteien werden die Errichtung von Zweigstellen der offiziellen
6sterreichischen und ungarischen touristischen Werbeorganisationen, die keine
auf Gewinn gerichtete Tdtigkeit ausuiben, sondern fur den Reiseverkehr in den
jeweils anderen Staat werben, erleichtern und unterstutzen. Sie sichern einander
Gleichheit der Bedingungen fur deren Errichtung und Tatigkeit, insbesondere
hinsichtlich der M6glichkeit der Anstellung qualifizierter eigener Staatsbuirger, zu.

Artikel 10

Zahlungen, die im Zusammenhang mit dem Touristenverkehr anfallen, erfol-
gen nach den Bestimmungen des zwischen Osterreich und Ungarnjeweils in Kraft
stehenden Zahlungsabkommens.

Artikel 11

Die Vertragsparteien werden eine Gemischte Kommission bilden, die die
Durchfuhrung dieses Abkommens zu beobachten und jeweils geeignete MaBnah-
men dafur vorzuschlagen sowie den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiete des
Fremdenverkehrs zu pflegen hat. Diese Kommission wird abwechselnd in Oster-
reich und Ungarn, nach vorher hergestelltem Einvernehmen, zusammentreten.

Artikel 12

Dieses Abkommen tritt 60 Tage nach dem Tag der Unterzeichnung in Kraft
und wird fur die Dauer von 5 Jahren geschlossen. Es wird stillschweigendjeweils
fur eine Dauer von weiteren 5 Jahren erneuert, sofern es nicht schriftlich auf
diplomatischem Wege zumindest 6 Monate vor dem Tage des Ablaufes durch eine
der Vertragsparteien gekundigt wird.

GESCHEHEN in Wien, am 17. Oktober 1980 in zwei Urschriften in deutscher
und ungarischer Sprache, wobei beide Texte authentisch sind.

FOr die Osterreichische Bundesregierung:
STARIBACHER

Fur die Regierung der Ungarischen Volksrepublik:
SAGHY
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY AZ .OSZTRAK SZOVETSEGI KORMANY 1tS A
MAGYAR NtPKOZTARSASAG KORMANYA KOZOTrI
IDEGENFORGALMI EGYOT-IMUKODESROL

Az Osztrfk Szbvetsdgi Kormfny 6s a Magyar N6pk6ztfrsasfg Kormnya

att6l az 6hajt6l vezdrelve, hogy az Osztrfk K6ztfrsasfg 6s a Magyar N6p-
k6ztfrsasfg koz6tti kapcsolatokat kisz61esits6k 6s elm61yitsdk;

abban a meggy6z6d6sben, hogy az idegenforgalom hozzAjdrul mfs orszigok
6let6nek, kulturfjdnak 6s tbrt6neim~nek teljesebb megismer6s6hez, a n6pek
koz6tti megdrt6shez, a kapcsolatok javitfsfhoz, valamint a szabadid6 ditfog6bb
kihaszndldsdhoz, amint azt az Eur6pai Biztonsfgi 6s EgyUttmiuk6ddsi Ertekez-
let 1975. augusztus 1-dn Helsinkiben alfirt Zfr6okmdnya is r6gziti;

figyelembe vdve annak jelent6sdgdt, amelyet az idegenforgalom fejl6d6se a k6t
fllam k6z6tti kapcsolatok tovfbbi er6sit6s6ben bet61thet;

att6l a kivAnsfgt6l vez6relve, hogy az idegenforgalom terilet6n el6segits6k
a szoros 6s tart6s egyuittmiik6d6st;

a szoros regiondlis egyuittmuik6d6s jelent6s6g6t61 Athatva;

az Egyesiult Nemzetek Szervezetdnek a Magdn K6zuti Gdpjdrmiuvek Idei-
glenes Behozataldr6l 6s a Turistaforgalom VfmformasAgair6l sz616 konferen-
cidjAn a turistaforgalom vfmk6nnyit6seir6l elfogadott EgyezmAny, valamint az
Egyezm6nynek a turista propagandakiadvfnyok ds anyagok behozataldra vonat-
koz6, 1954. junius 4-6n New-Yorkban kelt Kieg6szit6 Jegyz6k6nyve alapjdn a
k6vetkez6kben fllapodatk meg.

1. Cikk
A Szerz6d6 Felek kiul6n6s figyelmet szentelnek az idegenforgalom terule-

t6n kialakult k6lcson6s kapcsolataik fejleszt6s6nek 6s b6vit6s6nek, s el6segitik e
kapcsolatok fejl6d6s6t. E c6l 6rdek6ben el6segitik az osztrsk 6s magyar idegenfor-
galmi intdzm6nyek, szervezetek 6s vfllalatok k6z6tti egydttmiik6d6st.

2. Cikk

A Szerz6d6 Felek a k61cs6n6ss6g szellemdben el6segitik sajft teruiletukr6l
a mfsik Szerz6d6 F61 orszfgfba utaz6k csoportos 6s egydni turistautjait abban az
esetben is, ha azok harmadik fllamb6l j6nnek.

3. Cikk

Az Osztrdk K6ztdrsasfg 6s a Magyar N6pk6ztdrsasfg k6z6tt mfr t6bb
olyan megdllapodfs van drv6nyben, amely el6irdnyozza fllampolgfrainak a
mAsik Szerz6d6 F61 dllamdba val6 utazfsdnak megk6nnyit6s6t. A Szerz6d6
Felek tovAbbra is t6rekszenek arra, hogy az osztrdk dllampolgfroknak a Magyar
Ndpk6ztfrsasdgba, valamint a magyar dllampolgdroknak az Osztrdk Koztdr-
sasdgba t6rtdn6 utazAsaikndl a hatdr- 6s egy6b formalitdsokat mdg tovibb
k6nnyitsdk 6s egyszeriisits6k, valamint minden egydb akaddlyt, amely fllampol-
gdraik utasforgalmdnak utjAban All, elhdritsanak.
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4. Cikk
A Szerz6d6 Felek a turizmus fejIleszt6se 6rdek~ben, lehet6sdgeik keretein

belil int6zkeddseket fognak hozni a k6lcs6n6s kapcsolatok fejleszt6s6re, b6vi-
t6s6re, javitisdra 6s koordindlisdra a k6zleked6s valamennyi teriflet6n, a dunai
k6zlekeddst is beledrtve. Ebben a szellemben fogjik a szem61yszIllitisi vAI-
lalataik, valamint utazdsi iroddik tev6kenys6g6t - kilon6sen a kooperAci6s
szerz6d6seket c villalatok k6z6tt - el6segiteni ds tdmogatni.

A Magyar F61 torekedni fog arra, hogy a mag~ntulajdonu gdpjdrmiivek
ideiglenes behozataIAr61 sz616, New-Yorkban 1954. junius 4-6n kelt 6s az Osz-
trdk K6ztdrsasdg 61tal mir ratifikdlt nemzetk6zi vaimegyezm6ny rendelke-
zdsei az Ausztridval val6 utasforgalomban a gyakorlatban alkalmazisra keril-
jenek.

5. Cikk

A kolcs6n6s idegenforgalom tovibbi fejleszt6se 6rdek6ben a Szerz6d6 Fe-
lek lehet6s6geik szerint tdmogatni fogjdk - kiul6n6sen region~lis vonatko-
zdisban - az idegenforgalommal 6sszefiigg6 terifleti tervez6sben, valamint a
k6rnyezet-ds term~szetv~delemben az egyiittmiik6d6st.

6. Cikk

A Szerz6d6 Felek tovAbbra is tdmogatj~k 6s el6segitik az idegenforgalmi
propaganda, az idegenforgalmi informici6k 6s publikAci6k cser6j6t 6s terjesz-
t6s6t, valamint a k6zos regionilis idegenforgalmi propaganddra irinyul6 kez-
dem6nyez6seket.

Minden alkalmas rendelkez~st meg fognak hozni, hogy a misik 61lam orsza-
gukban tart6zkod6 turistii szim~ra lehet6v6 tegy6k a legjelent6sebb hazai napi-
6s hetilapok beszerz6sdt.

7. Cikk
A Szerz6d6 Felek el6segitik 6s tdmogatjik a rddi6, a televizi6 6s a sajt6

ujsigir6inak, valamint az idegenforgalom teriulet6n dolgoz6 szakembereknek a
lItogatdsdt, hogy a nyilvdnossdgot a misik 11am idegenforgalmi vonzer6ir6l
tijdkoztassik.

8. Cikk

A Szerz6d6 Felek tdmogatjdk az idegenforgalom valamennyi teriilet6n a
szakemberek cser6j6t, valamint a tapasztalat-6s informdci6cser6t.

Lehet6s6g szerint el6segitik az osztrtk 6s a magyar vtillalatok egyiuttmilk6-
d6s6t idegenforgalmi 16tesitm6nyek 6pit6s6ben 6s az ehhez sziuksdges felszerel6sek
szAIIitisiban mind a Szerz6d6 Felek, mind harmadik Illam terilet6n.

9. Cikk
A Szerz6d6 Felek megk6nnyitik ds tdmogatjdk a hivatalos osztrik 6s magyar

idegenforgalmi propagandaszervezetek fi6kjainak 16tesitdsdt, amelyek haszons-
zerz6 tev6kenys6get nem folytatnak, hanem a mdsik orszdgban az utasforgalom
propaganddjdt vdgzik. Ezek 16tesit6s6ben 6s tevdkenys6gik v~gz6sdben biztosit-
jdk egymdsnak a felt6telek egyenl6s6g6t, kiil6n6sen sajit k6pesitett Allampol-
giraik alkalmazdsdnak tekintetdben.
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10. Cikk
Az idegenforgalommal 6sszefigg6sben keletkez6 fizetdsek elszdmoldsa min-

denkor az Osztrdk K6ztfrsasfg ds a Magyar N6pk6ztfirsasig k6z6tt 6rvAny-
ben 16v6 fizetdsi megdIllapodisok szerint t6rt6nik.

11. Cikk
A Szerz6d6 Felek vegyesbizottsdgot hoznak 16tre, amely figyelemmel kis6ri az

Egyezm6ny v6grehajtfsft, ennek 6rdek6ben megfelel6 int6zked6sekre tesz javas-
latot, s az idegenforgalom teriiletdn tapasztalatcser6t folytat. Ez a bizottsfig e16-
zetes egyeztet~s alapjfin felvdi1tva Ausztridban 6s Magyarorszfgon uil 6ssze.

12. Cikk
Ez az Egyezm6ny 60 nappal az aliirfst k6vet6en 16p Oletbe ds 5 6vig marad

hatdlyban. Hatflya kiul6n int6zked6s n61kiil mindig 5 dvre meghoszszabbodik,
kiv6ve ha azt valamelyik Szerz6d6 F61 a lejdratot 6 h6nappal megel6z6en, di-
plomficiai uton irisban felmondja.

K6szfilt Bdcsben, 1980. okt6ber 17-6n. k6t eredeti p61dfnyban, mindkett6
n6met 6s magyar nyelven. Mindk6t nyelva sz6veg egyarfnt hiteles.

Az Osztrfik Sz6vets6gi Kormdny nev6ben:

STARIBACHER

A Magyar N~pk6ztfrsasfig Kormfnya nev6ben:
I SdGHY
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S RE-
PUBLIC

The Austrian Federal Government and the Government of the Hungarian
People's Republic,

Aiming to develop and enhance the relations between the Republic of Austria
and the Hungarian People's Republic,

Convinced that tourism contributes to fuller knowledge of the life, culture
and history of other countries, to the development of mutual understanding among
peoples, to improved contacts and to more extensive use of leisure time, as
established in the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in
Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,2

Bearing in mind the importance which the development of tourism may have
for furthering relations between the two States,

Desiring to promote close and lasting cooperation in the field of tourism,
Convinced of the importance of close regional cooperation,
On the basis of the Convention concerning Customs Facilities for Touring,

adopted on the occasion of the United Nations Conference on Customs For-
malities for the Temporary Importation of Private Road Motor Vehicles and for
Tourism, and of the Additional Protocol to the Convention concerning Customs
Facilities for Touring, relating to the importation of tourist publicity documents
and material,3 which were signed at New York on 4 June 1954,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall devote special attention to the development and

enhancement of their mutual relations in tourism and strive to promote such
relations. To that end, they shall encourage cooperation between Austrian and
Hungarian tourist institutions, organizations and enterprises.

Article 2

Each Contracting Party shall, in a spirit of reciprocity, promote group and
individual travel by tourists from its territory to the territory of the other
Contracting Party, even where such tourists come from third States.

Article 3
Several agreements between the Republic of Austria and the Hungarian Peo-

ple's Republic already provide for facilitating travel by the nationals of one

'Came into force on 16 December 1980, i.e., 60 days after the date of signature, in accordance with article 12.
2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).

United Nations, Treaty Series, vol. 276, p. 191.
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Contracting Party to the territory of the other Contracting Party.' The Contracting
Parties shall, in addition, endeavour to facilitate and simplify frontier and other
formalities for tourist travel by Austrian nationals to the Hungarian People's
Republic and by Hungarian nationals to the Republic of Austria, as well as to
remove any other obstacles to tourist travel between the two States by their
nationals.

Article 4

The Contracting Parties shall, so far as possible, take action in the interest of
tourist development to promote, expand, improve and coordinate mutual con-
nections in all areas of transport, including transport along the Danube. They shall
to that end encourage and support the activities of the States' passenger transport
and travel agencies, and particularly cooperation contracts between such agen-
cies. The Hungarian People's Republic shall endeavour to apply the Customs
Convention on the Temporary Importation of Private Road Vehicles, which was
signed at New York on 4 June 19542 and has already been ratified by the Republic
of Austria, in road traffic in Austria.

Article 5

The Contracting Parties shall, so far as possible, in the interest of further
developing tourist travel between them, support cooperation with respect both to
the planning of tourist facilities and to the protection of the environment and
nature, particularly at the regional level.

Article 6
The Contracting Parties shall further promote and support tourist publicity

and the exchange and distribution of tourist information and publications, as well
as joint regional tourist publicity initiatives. They shall each take all appropriate
measures to ensure that tourists from the other State staying in their country are
able to obtain their principal local daily and weekly newspapers.

Article 7

Each Contracting Party shall support and promote reciprocal visits by radio,
television and press reporters, as well as by experts in tourism, with a view to
publicizing the tourist attractions of the other State.

Article 8
The Contracting Parties shall render each other support in the exchange of

experts and of experience and information, in all fields of tourism. They shall, so
far as possible, promote cooperation between Austrian and Hungarian enterprises
in the establishment of tourist facilities and the supply of tourist equipment, both
in the territory of the Contracting Parties and in third States.

See "Exchange of notes constituting an agreement concerning the mutual abolition of visas for holders of
diplomatic passports", United Nations, Treaty Series, vol. 564, p. 179; "Agreement concerning passport and
customs control" ibid., vol. 638, p. 53; "Agreement concerning the use by Austrian nationals of the section of the
Mrrbisch-Siegendorf country road in the FertOrnkos area", ibid., vol. 986, p. 101; "Agreement concerning the issue
free of charge of visas for travel in performance of economic, scientific, cultural or sports tasks", ibid., vol. 1026,
p. 115; "Agreement concerning the abolition of the visa requirement", ibid., vol. 1172, p. 317; and "Agreement
concerning transit rail traffic through the area of the city of Sopron and vicinity", ibid., vol. 1286, p. 275.

" United Nations, Treaty Series, vol. 282, p. 249.
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Article 9

The Contracting Parties shall facilitate and support the establishment of
branch offices of the official Austrian and Hungarian tourist publicity organiza-
tions, which shall be non-profit-making and shall serve exclusively to publicize
tourism in the respective other State. They shall ensure that equal conditions
apply to the establishment and activities of such offices, particularly with regard to
the possibility of employing their own qualified nationals.

Article 10
Payments arising from tourism shall be made in accordance with the pro-

visions of the payments agreement between Austria and Hungary in force each
time.

Article 11

The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to monitor imple-
mentation of this Agreement, propose appropriate measures for such implementa-
tion and promote the exchange of experience in tourism. The Commission shall be
convened, by prior agreement, alternately in Austria and in Hungary.

Article 12

This Agreement shall enter into force 60 days after the date of its signature and
is concluded for a period of five years. It shall be extended tacitly for further five-
year periods unless it is denounced in writing by one of the Contracting Parties,
through the diplomatic channel, at least six months before the date on which it
expires.

DONE at Vienna on 17 October 1980, in two originals, in the German and
Hungarian languages, both texts being equally authentic.

For the Austrian Federal Government:

STARIBACHER

For the Government of the Hungarian People's Republic:

SAGHY
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FtDtRAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE RELATIF A LA COOP1tRATION DANS LE DO-
MAINE DU TOURISME

Le Gouvernement f~d~ral autrichien et le Gouvernement de la R~publique
populaire hongroise,

Guid6s par le ddsir d'61argir et d'approfondir les relations entre la R6publique
d'Autriche et la Rdpublique populaire hongroise,

Convaincus que le tourisme contribue A une connaissance plus complete de la
vie, de la culture et de l'histoire des autres pays, a la comprdhension croissante
entre les peuples, A l'am61ioration des contacts et A une organisation plus large des
loisirs, comme cela est constat6 dans l'Acte final de la Conference sur la s6curitd
et la cooperation en Europe sign6 A Helsinki le 11, aoat 19752,

Conscients de l'importance que le d6veloppement du tourisme peut jouer en
resserrant encore les liens entre les deux Etats,

Animds du d6sir de promouvoir une coopdration dtroite et durable dans le
domaine du tourisme,

D6termin6s par l'importance d'une coop6ration r~gionale plus 6troite,

Sur la base de la Convention sur les facilit6s douani~res en faveur du tou-
risme, conclue A l'occasion de la Conf6rence des Nations Unies sur les formalit6s
douani~res concernant l'importation temporaire des v~hicules de tourisme et le
tourisme, et du Protocole additionnel aL la Convention sur les facilit~s douaniires en
faveur du tourisme, relatif a l'importation de documents et de matdriel de pro-
pagande touristique3 , sign6s le 4 juin 1954 h New York,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les Parties contractantes consacreront une attention particuliire au d6ve-
loppement et l'61argissement de leurs relations mutuelles dans le domaine du
tourisme et s'efforceront de les promouvoir. A cette fin, elles encourageront la
coopdration entre les institutions, organisations et entreprises de tourisme autri-
chiennes et hongroises.

Article 2
Les Parties contractantes encourageront dans un esprit de r6ciprocitd les

voyages collectifs et individuels de touristes de leur territoire vers le territoire de
l'autre Partie contractante, meme si ceux-ci viennent d'Etats tiers.

Entre en vigueur le 16 d~cembre 1980. soit 60 jours apr~s la date de la signature, conformnment A I'article 12.
Docwments d'acetbalit internationale, n°" 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation

franqaise).
Nations Unies, Recueji des Traitls. vol. 276, p. 191.
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Article 3
Il existe d~jA entre la R6publique d'Autriche et la R6publique populaire

hongroise plusieurs accords destines A faciliter les voyages de leurs ressortissants
vers le territoire de l'autre Partie contractante'. Les Parties contractantes s'ef-
forceront en outre d'all~ger et de simplifier encore les formalit6s frontalires et
autres ayant trait aux voyages touristiques des ressortissants autrichiens vers la
R6publique populaire hongroise et des ressortissants hongrois vers la R6publique
d'Autriche ainsi que de supprimer tous les autres obstacles qui entravent la
circulation r6ciproque de leurs ressortissants.

Article 4
Les Parties contractantes prendront, dans le cadre de leurs possibilitds et

dans l'intdret du d~veloppement touristique, les mesures appropri~es afin d'en-
courager, d'diargir, d'amdliorer et de coordonner les relations mutuelles dans tous
les domaines des transports, y compris sur le Danube. Dans ce sens, elles encou-
rageront et appuieront les activit6s des entreprises de transport de personnes ainsi
que des agences de voyage de leurs Etats, et en particulier les accords de coop6-
ration entre ces entreprises. La R6publique populaire hongroise s'efforcera d'ap-
pliquer A la circulation routire avec l'Autriche la Convention douani~re relative A
l'importation temporaire des v6hicules routiers privds signde le 4juin 19542 A New
York et d6jA ratifi6e par la R~publique d'Autriche.

Article 5
Les Parties contractantes, en vue de d6velopper encore leur tourisme res-

pectif, soutiendront dans le cadre de leurs possibilitds la cooperation concernant
l'amdnagement du territoire relatif au tourisme ainsi que la protection de l'en-
vironnement et de la nature, notamment au niveau r6gional.

Article 6
Les Parties contractantes continueront A encourager et A appuyer la publicit6

touristique, l'dchange et la diffusion d'informations et de publications touris-
tiques, et les initiatives de publicit6 touristique commune au niveau r6gional. Elles
prendront toutes les mesures approprides pour permettre aux touristes de l'autre
Etat qui s6journent dans leur pays de se procurer les journaux et les hebdo-
madaires les plus importants de leur pays.

Article 7
Les Parties contractantes appuieront et encourageront les visites r6ciproques

de journalistes des organismes de radio et de t6l vision et de la presse, ainsi que
de spdcialistes, dans le domaine du tourisme, afin d'informer le public des attraits
touristiques de I'autre Etat.

I Voir - Echange de notes constituant un accord dispensant de l'obligation du visa pour les titulaires d'un
passeport diplomatique -, Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 564, p. 179; - Accord relatif au contr6le des
passeports et aux contr6les de douane -, ibid., vol. 638, p. 53; - Accord concernant F'utilisation par les ressortissants
autrichiens du tronqon de la route de campagne M6rbisch-Siegendorf, dans la region de Fert6rkos -, ibid., vol. 986,
p. 101; - Accord relatif & l'octroi de visas gratuits pour voyages A but dconomique, scientifique, culturel ou sportif ,
vol. 1026, p. 115; - Accord relatif A la suppression des formalitds de visa -, vol. 1172, p. 317; et. Accord concernant
le trafic ferroviaire en transit dans la region et aux alentours de la ville de Sopron ., ibid., vol. 1286,
p. 275.

2 Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 282, p. 249.

Vol. 1504, 1-25930



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks

Article 8

Les Parties contractantes se pr&eront un appui mutuel pour l'dchange de spd-
cialistes ainsi que d'expdriences et d'informations dans tous les domaines du
tourisme. Elles encourageront aussi dans la mesure du possible la coopdration des
entreprises autrichiennes et hongroises en ce qui concerne la crdation d'dqui-
pements touristiques et la fourniture du mat6riel n6cessaire A cette fin, tant sur leur
territoire que dans des Etats tiers.

Article 9

Les Parties contractantes faciliteront et soutiendront la crdation d'agences
des organisations officielles autrichiennes et hongroises de publicitd touristique,
qui n'exercent aucune activit6 lucrative et ne se livrent qu'A la publicitd tou-
ristique dans l'autre Etat. Elles s'accordent r6ciproquement l'dgalit4 des condi-
tions concernant la crdation et les activit6s de ces organisations, et notamment la
possibilit6 d'employer leurs propres ressortissants qualifids.

Article 10

Les paiements rdsultant des dchanges touristiques seront effectuAs confor-
mment aux dispositions de I'accord de paiement en vigueur entre l'Autriche et la
Hongrie.

Article 11

Les Parties contractantes crderont une commission mixte chargoe de suivre
l'ex~cution du present Accord et de proposer les mesures n~cessaires A cette fin,
ainsi que d'assurer les dchanges d'exp~riences dans le domaine du tourisme. Cette
commission se rdunira alternativement en Autriche et en Hongrie, selon un accord
fixe A l'avance.

Article 12

Le pr6sent Accord entrera en vigueur 60jours apr~s la date de sa signature; il
est conclu pour une durde de 5 ans. I1 sera reconduit tacitement pour des p~riodes
successives de 5 ans, A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce
par 6crit et par la voie diplomatique au moins six mois avant la date d'expiration.

FAIT A Vienne le 17 octobre 1980 en deux exemplaires originaux, chacun en
langues allemande et hongroise, les deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement f~dral autrichien

STARIBACHER

Pour le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise

SAGHY
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER OSTERREICHISCHEN BUNDES-
REGIERUNG UND DER REGIERUNG DER DEUTSCHEN DE-
MOKRATISCHEN REPUBLIK OJBER ZUSAMMENARBEIT AUF
DEM GEBIET DES TOURISMUS

Die Osterreichische Bundesregierung und die Regierung der Deutschen De-
mokratischen Republik - nachstehend als Abkommenspartner bezeichnet-
haben,

geleitet von dem Wunsch, die Beziehungen zwischen der Republik Osterreich
und der Deutschen Demokratischen Republik und ihren V61kern weiterzuent-
wickeln und zu vertiefen

uberzeugt davon, daB der Tourismus zu einer vollstandigeren Kenntnis des
Lebens, der Kultur und der Geschichte anderer Lnder, zu wachsendem Verstind-
nis zwischen den V61kern, zur Verbesserung der Kontakte und zur umfassenderen
Freizeitgestaltung beitrdgt, wie dies in der am 1. August 1975 in Helsinki unter-
zeichneten SchluBakte der Konfer2nz iber Sicherheit und Zusammenarbeit in
Europa festgelegt ist

eingedenk der Bedeutung, die der Entwicklung des Tourismus bei der weiteren
Festigung der Beziehungen zwischen beiden Staaten zukommt

erfillt vom Wunsche, aufdem Gebiet des Tourismus eine enge und dauerhafte
Zusammenarbeit zu f6rdern

folgendes vereinbart:

Artikel 1
Die Abkommenspartner werden der Entwicklung und der Erweiterung ihrer

gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet des Tourismus, einschlieBlich seiner
6konomischen Aspekte, besondere Aufmerksamkeit widmen und sich um deren
F6rderung bemuhen. •

Zu diesem Zweck werden sie die Zusammenarbeit zwischen den zustandigen
Institutionen und touristischen Unternehmen Osterreichs und der Deutschen De-
mokratischen Republik f6rdern.

Artikel 2
Die Abkommenspartner werden Gruppen- und Einzelreisen aus Osterreich in

die Deutsche Demokratische Republik und aus der Deutschen Demokratischen
Republik nach Osterreich f6rdern, auch wenn die Touristen aus dritten Staaten
kommen.

Artikel 3
Die Abkommenspartner werden bestrebt sein, zur Erleichterung der Einreise

zu touristischen Zwecken die weitere Vereinfachung der Grenzund anderen For-
malitaten sowie die Erteilung von Sichtvermerken fur Staatsburger des jeweils
anderen Vertragsstaates zu f6rdern.
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Artikel 4

Die Abkommenspartner werden im Rahmen ihrer M6glichkeiten im Interesse
der touristischen Entwicklung entsprechende MaBnahmen zur F6rderung, Er-
weiterung, Verbesserung und Koordinierung der gegenseitigen Verbindungen auf
alien Gebieten des Verkehrs ergreifen. Sie werden in diesem Sinne die Tatigkeit der
Reisebuiros, aber auch der Personenbef6rderungsunternehmen ihrer Staaten f6r-
dern und unterstuitzen.

Die Abkommenspartner sichern einander die zollfreie Einfuhr von touristi-
schem Werbematerial und die vorubergehende zollfreie Einfuhr von Personen-
kraftfahrzeugen ihrer Staatsbirger zu.

Artikel 5

Die Abkommenspartner werden den Austausch und die Verbreitung von tou-
ristischem Informationsmaterial sowie die Veranstaltung von Ausstellungen Ober
den Tourismus im Rahmen ihrer M6glichkeiten unterstiutzen. In diesem Zusam-
menhang werden sie einander iber die ffir den Tourismus und die damit zusam-
menhangenden Tatigkeiten jeweils geltenden Vorschriften informieren. Die oben
erwahnten MaBnahmen werden auch durch die Nutzung bestehender Einrichtun-
gen auf dem Hoheitsgebiet des jeweils anderen Vertragsstaates realisiert. Sie
werden auch alle entsprechenden MaBnahmen ergreifen, um den Touristen gro6ere
M6glichkeiten ffir den Erwerb von Zeitungen ihres Staates im Gastland einzu-
raumen.

Artikel 6

Die Abkommenspartner werden Besuche von Journalisten der H6rfunk- und
Fernsehanstalten und der Presse sowie von Fachleuten auf dem Gebiet des Touris-
mus zwecks Information der Offentlichkeit iber die touristischen Attraktionen des
anderen Vertragsstaates unterstuitzen und f6rdern.

Artikel 7

Die Abkommenspartner werden im Rahmen der wissenschaftlich-technischen
Zusammenarbeit den Austausch von Fachleuten und Informationen auf dem Ge-
biet des Tourismus, der Hotellerie und Gastronomie, den Informationsaustausch
auf dem Gebiet des Baues und der Ausstattung von touristischen Betrieben und
Einrichtungen und in anderen Fragen zwischen den zustandigen Institutionen und
Unternehmen Osterreichs und der Deutschen Demokratischen Republik unter-
stuitzen.

Die Abkommenspartner werden nach Moglichkeit die Zusammenarbeit von
Unternehmen Osterreichs und der Deutschen Demokratischen Republik bei der
Errichtung touristischer Anlagen auf dem Staatsgebietjedes der Abkommenspart-
ner sowie der Lieferung von Ausstattung hierfur f6rdern.

Artikel 8

Die Abkommenspartner werden eine Gemischte Kommission bilden, die die
Durchfihrung des Abkommens zu beobachten, jeweils geeignete Mal3nahmen ffir
seine Realisierung vorzuschlagen sowie den Erfahrungsaustausch auf dem Gebiet
des Tourismus zu pflegen hat. Die Kommission kann zu diesem Zweck auch
Expertengruppen einsetzen. Unter Beruicksichtigung der sich aus den jeweiligen
innerstaatlichen Rechtsvorschriften ergebenden Erfordernisse k6nnen im Rahmen
der Gemischten Kommission Programme der Zusammenarbeit vereinbart werden.
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Diese Kommission tritt in der Regel alle zwei Jahre, abwechselnd in der
Republik Osterreich und in der Deutschen Demokratischen Republik, zusammen.
Uber das Ergebnis ihrer Sitzungen, insbesondere den Stand und die beabsichtigte
Weiterentwicklung des Tourismus sowie die Zusammenarbeit insgesamt, wird ein
Protokoll errichtet.

Artikel 9

Die sich aus dem Tourismus ergebenden Zahlungen werden auf der Grundlage
des jeweils geltenden Abkommens uber den Zahlungsverkehr zwischen der Oster-
reichischen Bundesregierung und der Regierung der Deutschen Demokratischen
Republik erfolgen.

Artikel 10

Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der auf den
Monat folgt, in dem die Unterzeichnung stattfand.

Das Abkommen ist fir einen Zeitraum von ffinf Jahren gfiltig. Seine Gultig-
keitsdauer verldngert sich jeweils urn weitere ffinf Jahre, wenn nicht einer der
Abkommenspartner sechs Monate vor Ablauf des genannten Zeitraumes auf
schriftlichem Wege das Abkommen kfindigt.

GESCHEHEN in Wien am 30. November 1987 in zwei Urschriften in deutscher
Sprache.

Ffir die Osterreichische Bundesregierung:

WORZL

Fur die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:

KLAUS WOLF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM
BETWEEN THE AUSTRIAN FEDERAL GOVERNMENT AND
THE GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC RE-
PUBLIC

The Austrian Federal Government and the Government of the German
Democratic Republic, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Aiming to develop further and enhance the relations between the Republic of
Austria and the German Democratic Republic and their peoples,

Convinced that tourism contributes to fuller knowledge of the life, culture
and history of other countries, to the development of mutual understanding among
peoples, to improved contacts and to more extensive use of leisure time, as
established in the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in
Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,2

Bearing in mind the importance of the development of tourism for furthering
relations between the two States,

Desiring to promote close and lasting cooperation in the field of tourism,

Have agreed as follows:

Article 1

The Contracting Parties shall devote special attention to the development and
enhancement of their mutual relations in tourism,. including its economic aspects,
and strive to promote such relations.

To that end, they shall encourage cooperation between the competent insti-
tutions and tourist enterprises of Austria and the German Democratic Republic.

Article 2

Each Contracting Party shall promote group and individual travel by tourists
from Austria to the German Democratic Republic and from the German Demo-
cratic Republic to Austria, even where such tourists come from third States.

Article 3

Each Contracting Party shall endeavour, with a view to facilitating entry for
tourist purposes, to promote further simplification of frontier and other formali-
ties, as well as the issuance of visas to nationals of the other Contracting State.

Article 4

The Contracting Parties shall, so far as possible, take action in the interest of
tourist development to promote, expand, improve and coordinate mutual con-

Came into force on 1 February 1988, i.e., the first day of the third month following the month of signature, in
accordance with article 10.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of international Law).
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nections in all areas of transport. They shall to that end encourage and support the
activities of their States' travel agencies and passenger transport enterprises.

Each Contracting Party shall guarantee duty-free importation of tourist pub-
licity materials and temporary duty-free importation of private motor vehicles of
nationals of the other Contracting Party.

Article 5

The Contracting Parties shall, so far as possible, facilitate the exchange and
distribution of tourist information materials, as well as the organization of exhi-
bitions on tourism. In this connection, they shall inform each other of such
regulations governing tourism and related activities as may be in force at a given
time. The aforementioned measures shall also provide for the use, by each Con-
tracting Party, of existing facilities in the territory of the other Contracting State.
They shall each also take all appropriate measures to provide tourists with greater
opportunities to obtain newspapers from their State in the host country.

Article 6

Each Contracting Party shall support and promote visits by radio, television
and press reporters, as well as by experts in tourism, with a view to publicizing the
tourist attractions of the other Contracting State.

Article 7

The Contracting Parties shall, in the context of their scientific and technical
cooperation, render each other support in the exchange of experts and infor-
mation in the field of tourism, the hotel and catering industries, as well as in the
exchange of information between the competent institutions and enterprises of
Austria and the German Democratic Republic on the construction and equipping
of tourist establishments and facilities.

Each Contracting Party shall, so far as possible, promote cooperation be-
tween the enterprises of Austria and the German Democratic Republic in the
establishment of tourist facilities in the territory of the other Contracting Party
and the supply of equipment for such facilities.

Article 8

The Contracting Parties shall establish a Mixed Commission to monitor
implementation of this Agreement, propose appropriate measures for such imple-
mentation and promote the exchange of experience in tourism. The Commission
may also form expert groups for this purpose. Subject to the requirements of each
country's internal legislation, programmes of cooperation may be agreed upon
through the Mixed Commission.

The Commission shall, as a rule, meet once every two years, alternately in
the Republic of Austria and the German Democratic Republic. Minutes shall be
kept on the results of its meetings, particularly with regard to the state and pro-
posed further development of tourism and cooperation in general.

Article 9

Payments arising from tourism shall be made in accordance with the pay-
ments agreement between the Austrian Federal Government and the Government
of the German Democratic Republic in force.
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Article 10

This Agreement shall enter into force on the first day of the third month
following the month of its signature.

The Agreement shall be valid for a period of five years. It shall be extended
tacitly for further five-year periods unless it is denounced in writing by one of the
Contracting Parties six months before the date on which it expires.

DONE at Vienna on 30 November 1987, in two originals in the German lan-
guage.

For the Austrian Federal Government:

WURZL

For the Government of the German Democratic Republic:

KLAUS WOLF
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT FEDERAL AUTRICHIEN
ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRA-
TIQUE ALLEMANDE RELATIF A LA COOPERATION DANS
LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement f~dral autrichien et le Gouvernement de la Rdpublique
d~mocratique allemande - ci-apr s d6nommds Parties contractantes,

Guides par le d6sir de d~velopper et d'approfondir davantage les relations
entre la R6publique d'Autriche et la R6publique d6mocratique allemande,

Convaincus que le tourisme contribue A une connaissance plus complete de la
vie, de la culture et de l'histoire des autres pays, A la compr6hension croissante
entre les peuples, A l'am61ioration des contacts et A une organisation plus large des
loisirs, comme cela est constat6 dans l'Acte final de la Confdrence sur la sdcurit6
et la coopdration en Europe sign6 A Helsinki le 1°r aoit 1975,1

Conscients de l'importance que revt le d6veloppement du tourisme en res-
serrant encore les liens entre les deux Etats,

Anims du ddsir de promouvoir une coopdration 6troite et durable dans le
domaine du tourisme,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Les Parties contractantes consacreront une attention particulire au ddvelop-
pement et l'6largissement de leurs relations mutuelles dans le domaine du tou-
risme, y compris son aspect 6conomique, et s'efforceront de les promouvoir.

A cette fin, elles encourageront ]a coop6ration entre les entreprises de tou-
risme et les institutions comp6tentes de l'Autriche et de la Rdpublique ddmo-
cratique allemande.

Article 2
Les Parties contractantes encourageront les voyages collectifs et individuels

de l'Autriche vers la Rdpublique d6mocratique allemande et de la Rdpublique d-
mocratique allemande vers l'Autriche, m6me si les touristes viennent d'Etats
tiers.

Article 3

Les Parties contractantes s'efforceront, afin de faciliter l'entr6e A des fins
touristiques, d'encourager une plus grande simplification des formalitds doua-
nitres et autres ainsi que la d6livrance de visas aux ressortissants de l'autre Etat
contractant.

Entre en vigueur le V~r fdvrier 1988, soit le premierjour du troisieme mois ayant suivi le mois de ]a signature,
conformement a ]'article 10.

2 Documents d'acttalirt internationale, n-' 34-35-36 (26 aofit-2 et 9 septembre 1975), p. 642 (La Documentation
franqaise).
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Article 4

Les Parties contractantes prendront, dans le cadre de leurs possibilitds et
dans l'intdrdt du ddveloppement touristique, les mesures approprides afin d'en-
courager, d'61argir, d'am~liorer et de coordonner les relations mutuelles dans tous
les domaines des transports. Dans ce sens, elles encourageront et appuieront les
activit6s des agences de voyage ainsi que des entreprises de transport de per-
sonnes de leurs Etats.

Les Parties contractantes s'autoriseront mutuellement l'importation en fran-
chise de materiel de publicitd touristique et l'importation temporaire en franchise
de vdhicules automobiles de leurs ressortissants.

Article 5

Les Parties contractantes appuieront dans le cadre de leurs possibilitds
l'6change de la diffusion de mat6riel d'information touristique ainsi que l'orga-
nisation d'expositions sur le tourisme. A cet dgard, elles s'informeront mutuel-
lement des r~glementations en vigueur pour chacune d'elles concernant le
tourisme et les activitds connexes. Les mesures mentionn6es ci-dessus seront
6galement appliqudes par le biais des dtablissements existant sur le territoire de
l'autre Etat contractant. Les Parties contractantes prendront aussi toutes les
mesures appropri6es pour offrir aux touristes davantage de possibilitds de se
procurer les journaux de leur Etat dans le pays d'accueil.

Article 6

Les Parties contractantes appuieront et encourageront les visites r6ciproques
de journalistes des organismes de radio et de tdl6vision et de la presse, ainsi que
de sp6cialistes, dans le domaine du tourisme, afin d'informer le public des attraits
touristiques de l'autre Etat contractant.

Article 7

Les Parties contractantes appuieront, dans le cadre de leur coopdration
dconomique et technique, I'6change entre les institutions et entreprises comp6ten-
tes d'Autriche et de Rdpublique d6mocratique allemande de spdcialistes et d'in-
formations dans le domaine du tourisme, de l'h6tellerie et de la gastronomie, ainsi
que l'6change d'informations dans le domaine de la construction et de l'amdna-
gement d'entreprises et d'6quipements de tourisme et dans d'autres domaines.

A cette fin, elles encourageront dans la mesure du possible la cooperation
entre les entreprises d'Autriche et de Rdpublique d6mocratique allemande en ce
qui concerne la mise en place d'dquipements touristiques sur le territoire de
chacune d'elles ainsi que la fourniture de matdriel.

Article 8

Les Parties contractantes cr~eront une commission mixte charg6e de suivre
l'exdcution du present Accord et de proposer les mesures n6cessaires A sa
r~alisation, ainsi que d'assurer les 6changes d'exp6riences dans le domaine du
tourisme. Pour ce faire, la commission pourra aussi faire appel A des groupes
d'experts. Des programmes de coop6ration pourront tre convenus dans le cadre
de la commission mixte, compte tenu des exigences d6coulant des legislations
intdrieures respectives.
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La commission se rdunira en r~gle g~ndrale tous les deux ans alternativement
en Rpublique d'Autriche et en Rdpublique d~mocratique allemande. Un proc~s-
verbal sera 6tabli concernant le rdsultat de ses sdances, et notamment la situation
et le ddveloppement envisag6 du tourisme ainsi que la coopdration en gdn6ral.

Article 9

Les paiements r6sultant des activit6s touristiques seront effectu6s confor-
m6ment A l'accord en vigueur entre le Gouvernement f~dral autrichien et le
Gouvernement de la Rdpublique d6mocratique allemande relatif au mouvement
des paiements.

Article 10
Le pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois sui-

vant celui oOi il sera sign6.
I1 est conclu pour une dur6e de cinq ans et sera reconduit A chaque fois pour

une nouvelle p6riode de cinq ans, sauf si l'une des Parties contractantes le dd-
nonce par 6crit six mois avant l'expiration de la pdriode mentionn6e.

FAIT A Vienne le 30 novembre 1987 en deux exemplaires originaux en langue
allemande.

Pour le Gouvernement f6d6ral autrichien
WURZL

Pour le Gouvernement de ]a R6publique d6mocratique allemande
KLAUS WOLF
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO DE COOPERAQAO CULTURAL E EDUCACIONAL
ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRA-
SIL E 0 GOVERNO DA REPUBLICA POPULAR DA CHINA

0 Governo da Reptiblica Federativa do Brasil e o Governo da Reptablica Po-
pular da China (doravante denominados "Partes Contratantes"),

Animados pelos principios de respeito recfproco A soberania e A integridade
territorial, nio-agressdo, ndo-intervengdo nos assuntos internos de urn dos paises
por parte do outro, igualdade e vantagens m6tuas e coexistencia pacifica;

Inspirados pelo desejo de fortalecer os laqos comuns de amizade e compreen-
sdo existentes entre os seus dois povos; e

Motivados pela intengdo de desenvolver o conhecimento mtituo atravds do
estreitamento das suas relaq6es culturais,

Convieram no seguinte:

Artigo I

As Partes Contratantes encorajardo e desenvolverdo a cooperaqao entre si nos
campos da cultura, educagdo e esportes, em conformidade com as normas vigentes
em cada pais.

Artigo H

Cada Parte Contratante se esforqard por tornar melhor conhecida a sua cultura
aos nacionais da outra Parte, atravds da organizaqdo de conferdncias, concertos,
exposiq6es e manifestag6es artisticas, de representag6es teatrais, exibiq6es cine-
matogrdficas e de video de cardter cultural e educativo e programas de rddio e de
televisdo.

Artigo III

1. Corn vistas A melhor compreensdo e conhecimento das respectivas cul-
turas e civilizaq6es, as Partes Contratantes favorecerdo, dentro dos limites das suas
respectivas leis:

a) o intercambio de professores, escritores, artistas, desportistas e estudantes a
nivel de p6s-graduagdo;

b) a criagdo de cursos regulares de lingua portuguesa, literatura e civilizagdo
brasileiras em universidades chinesas e de lingua, literatura e civilizaqao chi-
nesas em universidades brasileiras;

c) a traduqdo e publicaqdo de obras literirias e artisticas da outra Parte, de
reconhecida qualidade;

d) o interc~mbio de livros, peri6dicos, fotografias, jornais, publicaq6es culturais,
revistas, fitas magndticas, filmes, material jornalistico, programas de rddio e de
televisdo, material cinematogrdfico e de video; e de informaq6es sobre os seus
nuseus, bibliotecas e outras instituig6es culturais; e

e) o intercimbio de miss6es educacionais.
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Artigo IV

1. As Partes Contratantes procurardo promover e facilitar o intercarmbio
entre suas universidades, instituiq6es culturais e desportivas.

2. As Partes Contratantes procederdo igualmente ao intercimbio de docu-
mentaqdo relativa a suas instituig6es educacionais, culturais e desportivas e a seus
programas de ensino e mdtodos pedag6gicos, em todos os niveis.

Artigo V

As Partes Contratantes concederdo vagas e, na medida de suas disponibi-
lidades de recursos, bolsas de estudo nos cursos de p6s-graduardo de suas univer-
sidades para estudantes da outra Parte, bern como poderdo organizar estgios de
treinamento em suas instituig6es de ensino superior e culturais.

Artigo VI

Cada Parte Contratante se empenhard por reconhecer os tftulos e os diplomas
concedidos a seus nacionais por instituig6es da outra Parte Contratante, respeitada
a legislagdo vigente sobre a matdria em cada pafs.

Artigo VII

Cada Parte Contratante facilitard aos nacionais da outra Parte, dentro dos
limites da legislagdo sobre a mat~ria, o acesso a monumentos, bibliotecas, cole-
q6es, arquivos ptiblicos e outras instituig6es culturais e educacionais.

Artigo VIII

As Partes Contratantes favorecerdo a cooperagdo entre as organizaq6es espor-
tivas e a realizagdo de competig6es entre equipes dos dois paises.

Artigo IX

As Partes Contratantes facilitardo, em conformidade corn as suas respectivas
leis e regulamentos, a admissdo em seu territ6rio e saida dos objetos, material
artfstico e diddtico e equipamento cultural e educativo remetidos de urn pafs ao
outro destinados A cooperaqdo e intercarmbio previstos no presente Acordo.

Artigo X

1. Para aprovar, coordenar a execuqdo e avaliar os programas peri6dicos de
cooperagdo e respectivos mecanismos financeiros mencionados no Artigo XI,
conforme as disposiq6es contidas neste Acordo, as Partes Contratantes concordam
em estabelecer uma Comissao Mista Cultural, composta por representantes dos
Minist~rios competentes de ambos os Governos.

A Comissdo Mista reunir-se-di alternadamente em Brasflia e em Pequim, a cada
trds anos ou de acordo com a conveniencia de ambas as Partes.

2. As decis6es e recomendaq6es estipuladas nas reuni6es da Comissao Mista
Cultural deverdo constar de uma Ata Final, feita em dois textos originais, em
portugu6s e chinds, ambos igualmente autenticos.

Artigo XI

No intervalo das sess6es da Comissao Mista, todas as negociaq6es pertinentes
a implementagdo dos programas peri6dicos de intercarmbio cultural, educacional e
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esportivo e dos mecanismos financeiros para a execugdo destes, serdo realizadas
por via diplomdtica.

Artigo XII

As Partes Contratantes poderdo celebrar Ajustes Complementares ao presente
Acordo que visem A criagdo de programas de trabalho entre universidades e
instituig6es de ensino superior, bern como culturais e esportivas de ambos os
parses, que desejem cooperar nos campos da cultura, educaqdo e esportes, em
conformidade corn os dispositivos deste Acordo.

Artigo XIII

Qualquer modificaqdo ao presente Acordo, ou a sua revisdo, deverd ser
proposta por escrito a entrard em vigor depois da aprovardo por ambas as Partes
Contratantes.

Artigo XIV

0 presente Acordo entrar, em vigor na data da troca dos Instrumentos de
Ratificaqdo, de acordo com os procedimentos constitucionais das Partes Con-
tratantes, e permanecerd em vigor por um perfodo de quatro anos. Ap6s esse
periodo, o presente Acordo serd automaticamente renovado por perfodos adicio-
nais de um ano e por concordfncia tcita, a menos que uma das Partes Contratantes
comunique A outra, por escrito, corn a anteceddncia de seis meses de sua expirardo,
a decisfio de denuncid-lo.

Artigo XV

Expirado ou denunciado o presente Acordo, suas disposig6es continuardo a
reger quaisquer obrigaq6es ndo concluidas, assumidas durante sua vigencia. Lais
obrigaq6es serdo executadas at6 o seu t6rmino.

FEITO em Brasilia, ao 10 dia do ms de novembro de 1985, em dois exemplares
originais, nas lIfnguas portuguesa e chinesa, sendo ambos os textos igualmente
aut~nticos.

Pelo Governo Pelo Governo

da Reptiblica Federativa do Brasil: da Repfiblica Popular da China:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

OLAVO EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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[CHINESE TEXT -TEXTE CHINOIS]
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON CULTURAL AND EDUCATIONAL COOPERA-
TION BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FEDERATIVE
REPUBLIC OF BRAZIL AND THE GOVERNMENT OF THE
PEOPLE'S REPUBLIC OF CHINA

The Government of the Federative Republic of Brazil and
The Government of the People's Republic of China (hereinafter called the

"Contracting Parties"),
Guided by the principles of mutual respect for sovereignty and territorial

integrity, non-aggression, non-intervention in each other's internal affairs,
equality and mutual advantage and peaceful co-existence,

Desiring to strengthen the common ties of friendship and understanding
existing between their two peoples, and

Motivated by the intention to advance mutual understanding by strengthening
their cultural relations,

Have agreed as follows:

Article I
The Contracting Parties shall encourage and develop mutual cooperation in

the fields of culture, education and sport, in conformity with the norms prevailing
in each country.

Article II

Each Contracting Party shall endeavour to make its culture better known to
nationals of the other Party by organizing lectures, concerts, exhibitions and per-
formances, theatre productions, cultural and educational film and video shows,
and radio and television programmes.

Article III
1. With a view to increasing understanding and knowledge of each other's

culture and civilization, the Contracting Parties shall encourage, within the limits
of their respective laws:
(a) the exchange of teachers, writers, artists, sportsmen and women and graduate

students;
(b) the establishment of regular courses in the Portuguese language and in Bra-

zilian literature and civilization at Chinese universities, and in Chinese lan-
guage, literature and civilization at Brazilian universities;

(c) the translation and publication of each other's major literary and artistic
works;

Came into force on 8 March 1988 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Brasilia, in accordance with article XIV.
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(d) the exchange of books, periodicals, photographs, newspapers, cultural publi-
cations, reviews, magnetic tapes, films, journalistic materials, radio and tele-
vision programmes, and cinematographic and video materials; and of informa-
tion about their museums, libraries and other cultural institutions; and

(e) the exchange of educational missions.

Article IV

1. The Contracting Parties shall endeavour to promote and facilitate
exchanges between their universities and cultural and sports institutions.

2. The Contracting Parties shall also undertake to exchange documentation
concerning their educational, cultural and sports institutions and their teaching
.programmes and methods at all levels.

Article V

The Contracting Parties shall award places and, as far as resources allow,
fellowships to each other's students for graduate courses in their universities and
may also organize training courses at their higher education and cultural insti-
tutions.

Article VI

Each Contracting Party shall endeavour to recognize degrees and diplomas
awarded to their nationals by institutions of the other Contracting Party, in
accordance with the appropriate legislation in force in each country.

Article VII

Each Contracting Party shall, within the limit of the relevant legislation,
enable nationals of the other Party to have access to monuments, libraries,
collections, public archives and other educational and cultural institutions.

Article VIII

The Contracting Parties shall encourage cooperation between sports organ-
izations and the holding of competitions between teams from the two countries.

Article IX

The Contracting Parties shall facilitate, in accordance with their laws and
regulations, the entry into and the re-export from their territory of objects, artistic
and teaching materials and cultural and educational equipment sent from one
country to the other in connection with the cooperation and exchanges provided
for in this Agreement.

Article X

1. In order to approve, coordinate the implementation of and evaluate the
periodic cooperation programmes and the corresponding funding mechanisms
mentioned in article XI, in accordance with the provisions of this Agreement, the
Contracting Parties agree to establish a Joint Cultural Commission composed of
representatives from the relevant ministries of both Governments.

The Joint Commission shall meet alternately at Brasflia and Beijing every
three years or at the convenience of both Parties.
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2. Decisions and recommendations made at meetings of the Joint Cultural
Commission shall be recorded in a final act, done in two original copies in the
Portuguese and Chinese languages, both texts being equally authentic.

Article XI

In the interval between sessions of the Joint Commission, all negotiations
concerning the implementation of the periodic programmes of cultural, educa-
tional and sports exchanges, and the funding mechanisms for their implementa-
tion, shall take place through the diplomatic channel.

Article XII

The Contracting Parties may conclude supplementary agreements to this
Agreement in order to establish work programmes between universities and
higher education, cultural and sports institutions of the two countries wishing to
cooperate in the fields of culture, education and sport pursuant to the provisions
of this Agreement.

Article XIII
Any amendment to or revision of this Agreement, shall be submitted in

writing and shall enter into force on its approval by both Contracting Parties.

Article XIV

This Agreement shall enter into force on the date of the exchange of the
instruments of ratification, in accordance with the constitutional procedures of the
Contracting Parties, and shall remain in force for a period of four years. After that
period, the Agreement shall be renewed automatically by tacit agreement for
additional periods of one year, unless one of the Contracting Parties informs the
other Party in writing, six months before expiry, that it has decided to terminate it.

Article XV

If this Agreement expires or is terminated, its provisions shall continue to
govern any outstanding obligations assumed while it was in force. Such obli-
gations shall be carried out to their end.

DONE at Brasilia on 1 November 1985, in two original copies in the Por-
tuguese and Chinese languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of Brazil: of the People's Republic of China:

[Signed] [Signed]

OLAVO EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DE LA CUL-
TURE ET DE L'IDUCATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA R1tPUBLIQUE FEDERATIVE DU BRItSIL ET LE GOU-
VERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE CHINE

Le Gouvernement de la R6publique f6derative du Brdsil et le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de Chine (ci-aprns ddnommds <, les Parties contrac-
tantes ,>),

Anims par les principes de respect mutuel de la souverainetA et l'intdgritd
territoriale, de non-agression, de non-ingdrence dans les affaires intdrieures de
l'autre, d'dgalitd, d'avantages mutuels et de coexistence pacifique,

Inspirds par le ddsir de renforcer les liens communs d'amiti6 et de com-
prehension qui existent entre leurs deux peuples, et

D6sireux de renforcer leur comprdhension mutuelle grace A un resserrement
de leurs relations culturelles,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier

Les Parties contractantes encourageront et d6velopperont la cooperation
entre elles dans les domaines de la culture, de l'6ducation et des sports, con-
formdment aux rl.gles en vigueur dans chaque pays.

Article II

Chacune des Parties contractantes s'efforcera de faire mieux connaitre sa
culture aux ressortissants de I'autre Partie grace A l'organisation de confdrences,
de concerts, d'expositions et de manifestations artistiques, de repr6sentations
thdatrales, de festivals de films et de bandes viddo de caract~re culturel et 6ducatif
et de programmes de radio et de t6ldvision.

Article III

I. En vue de faire mieux comprendre et mieux connaitre leurs cultures et
leurs civilisations respectives, les Parties contractantes favoriseront, dans les
limites de leurs l6gislations respectives :
a) L'dchange de professeurs, d'dcrivains, d'artistes, de sportifs et d'dtudiants du

troisi~me cycle;
b) L'organisation de cours r~guliers de langue portugaise, de littorature et de

civilisation brdsiliennes dans les universit6s chinoises et de langue, de littd-
rature et de civilisation chinoises dans les universit6s brdsiliennes;

c) La traduction et la publication d'ceuvres litt6raires et artistiques de m~rite
reconnu de I'autre Partie;

Entrd en vigueur le 8 mars 1988 par 'dchange des instruments de ratification, qui a eu lieu b Brasflia,

conform~ment A rarticle XIV.
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d) L'dchange de livres, pdriodiques, photographies, journaux, publications cultu-
relles, revues, bandes magndtiques, films, documents journalistiques, pro-
grammes de radio et de tdl~vision, mat6riel de cinema et de video et infor-
mations sur leurs mus6es, bibliothiques et autres institutions culturelles; et

e) L'dchange de missions de caract~re 6ducatif.

Article IV

1. Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir et de faciliter les
dchanges entre leurs universit6s et leurs institutions culturelles et sportives.

2. Les Parties contractantes procdderont 6galement A un dchange de docu-
mentation sur leurs institutions dducatives, culturelles et sportives et sur leurs
programmes d'enseignement et leurs m6thodes p6dagogiques A tous les niveaux.

Article V

Chacune des Parties contractantes accordera aux 6tudiants de l'autre Partie
des places et, dans la mesure des ressources disponibles, des bourses d'6tudes de
troisi~me cycle dans ses universit6s et pourra organiser des stages de formation
dans ses dtablissements d'enseignement sup6rieur et ses institutions culturelles.

Article VI

Chacune des Parties contractantes s'engage A reconnaitre les titres et di-
pl6mes accord6s A ses ressortissants par des institutions de l'autre Partie contrac-
tante, conform6ment A la 16gislation en vigueur en la mati~re dans chaque pays.

Article VII

Chacune des Parties contractantes facilitera, dans les limites de la 16gislation
en vigueur en la mati~re, I'acc&s A ses monuments, biblioth~ques, collections,
archives publiques et autres institutions culturelles et dducatives des ressortis-
sants de l'autre Partie.

Article VIII

Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration entre les organisations
sportives ainsi que l'organisation de comp6titions entre 6quipes des deux pays.

Article IX
Les Parties contractantes faciliteront, conform6ment aux lois et r glements

en vigueur dans leurs pays respectifs, l'admission sur leur territoire et la sortie
dudit territoire des objets, mat6riels artistiques et didactiques et dquipements
culturels et pddagogiques qui seront envoy6s d'un pays A un autre en vue de la
coopdration et des dchanges pr~vus dans le pr6sent Accord.

Article X

1. Les Parties contractantes sont convenues de crder une Commission cul-
turelle mixte composde de repr6sentants des ministres compdtents des deux
gouvernements afin d'approuver, de coordonner et d'6valuer les programmes
p6riodiques de coopdration et les m6canismes de financement y relatifs visas A
l'article XI, conformment aux dispositions du pr6sent Accord.
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La Commission mixte se r~unira alternativement A Brasilia et A Beijing tous
les trois ans ou aux dates dont les deux Parties pourront etre convenues d'un
commun accord.

2. Les d6cisions apport6es et les recommandations formuldes lors des rdu-
nions de la Commission culturelle mixte seront consign6es dans un acte final qui
sera rddigd en deux exemplaires originaux en langues chinoise et portugaise, les
deux textes faisant dgalement foi.

Article XI

Entre les sessions de la Commission mixte, toutes les n~gociations relatives A
l'ex6cution des programmes pdriodiques d'dchanges culturels, dducatifs et spor-
tifs et aux m6canismes de financement de ces programmes seront mendes par la
voie diplomatique.

Article XII
Les Parties contractantes pourront conclure des accords compldmentaires en

vue d'organiser des programmes de travail entre universit~s et dtablissements
d'enseignement supdrieur et entre institutions culturelles et sportives des deux
pays souhaitant coopdrer dans les domaines de la culture, de I'ducation et des
sports conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord.

Article Xlii
Toute modification ou r6vision du pr6sent Accord devra faire l'objet de

propositions dcrites et entrera en vigueur apr~s son approbation par les deux
Parties contractantes.

Article XIV

Le present Accord entrera en vigueur A la date de l'6change des instruments
de ratification, conform6ment aux procedures constitutionnelles des deux Parties
contractantes, et le demeurera pour une p6riode de quatre ans, apr~s quoi il sera
automatiquement et tacitement reconduit pour des p6riodes d'un an, a moins que
l'une ou I'autre des Parties contractantes ne notifie A I'autre par 6crit son intention
de le d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration de la pdriode de
validitd en cours.

Article XV

L'expiration ou la d6nonciation du present Accord n'affectera pas les obli-
gations contract~es Iorsqu'il dtait en vigueur, lesdites obligations devant tre
exdcutdes jusqu'a leur terme.

FAIT A Brasilia le 11" novembre 1985 en deux exemplaires originaux en langues
portugaise et chinoise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Br~sil: de la R6publique populaire de Chine:

[SignD] [Sign D
OLAVO EGYDIO SETUBAL TAO DAZHAO
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ACCORD' DE COOP1tRATION TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE
ENTRE LA CONFItDIRATION SUISSE ET LA RtPUBLIQUE
RWANDAISE

Le Conseil f6ddral suisse et le Gouvernement de la R6publique Rwandaise,
d6sireux de resserrer les liens d'amitid existant entre la Conf~dration suisse et la
R6publique Rwandaise et soucieux de d6velopper la coopdration technique entre
les deux pays, sont convenus de ce qui suit :

Article premier
Le Gouvernement suisse et le Gouvernement rwandais coop6reront et s'en-

traideront dans le cadre de leurs possibilitds en vue du d6veloppement technique
et scientifique de leurs deux pays. Ils collaboreront en tant que partenaires 6gaux
en droit.

Article 2

Les dispositions du prdsent accord sont applicables A tous les projets de
cooperation technique rwando-suisse.

Elles sont dgalement applicables, sauf convention contraire et A l'exception
de l'article 6, aux actions de cooperation technique qui dmanent, du c6t6 suisse,
d'organisations privdes ou de corporations de droit public.

Article 3

Dans le cadre de leur 16gislation nationale et en se conformant aux pratiques
en usage et au droit international, les deux Parties Contractantes arrteront d'un
commun accord des programmes portant sur des projets prdcis de coop6ration
technique.

Chacune prendra A sa charge une part 6quitable des frais, les frais payables en
monnaie locale dtant en principe assum6s par le Gouvernement du pays dans
lequel le projet est mis A ex6cution.

Article 4

Le Gouvernement suisse examinera, dans le cadre de la 1gislation suisse et
des pratiques en usage, l'envoi d'experts et de spdcialistes au Rwanda aux fins de
contribuer au d6veloppement dconomique et social de la R6publique Rwandaise.

Article 5
Le Gouvernement suisse accueillera, dans toute la mesure de ses possibilit6s,

les boursiers que les deux Gouvernements auront choisis d'un commun accord et
leur permettra d'accomplir des 6tudes dans les 6tablissements d'enseignement
supdrieur ou dans les technicums, ainsi que des stages de perfectionnement dans
l'administration, l'industrie, les banques ou tous autres dtablissements suisses ou
rwandais.

Entrd en vigueur A titre provisoire le 22 octobre 1963 par la signature, et A titre d~finitif le 10 ddcembre 1963,
date de la dernire des notifications (effectudes les 19 novembre et 10 ddcembre 1963) par lesquelles les Parties
contractantes s'dtaient informies de I'accomplissement des formalites constitutionnelles, conformdment A rar-
ticle 10.
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Article 6

Le contenu et la rdalisation de projets de coopdration technique feront l'objet
d'accords particuliers passds entre le Ddlgud du Conseil fdd6ral pour la coopd-
ration technique du c6t6 suisse et le Ministre ayant l'assistance technique dans ses
attributions du c6td rwandais.

Chaque accord particulier fixera la limite supdrieure des obligations que la
Confdd6ration suisse pourrait etre amende assumer, selon le droit suisse, rwan-
dais ou international, A un titre quelconque dudit accord et en raison de sa respon-
sabilitA pour les dommages qui pourraient etre causes en relation avec la rdali-
sation d'un projet.

Article 7

Le Gouvernement de l'une des Parties Contractantes sur le territoire de
laquelle un projet de coopdration technique sera exdcutd prendra les mesures
n6cessaires pour garantir le Gouvernement de l'autre Partie Contractante contre
toute reclamation au titie des pertes, dommages ou prdjudices caus6s directement
ou indirectement dans l'exAcution du projet.

Article 8

Dans le cadre d'actions de coopdration technique, les Parties Contractantes
assumeront les obligations administratives et financi~res suivantes

1. Du c6td suisse :
- Les traitements et les assurances des experts suisses ainsi que leurs frais de

voyage en dehors du Rwanda;

- Les frais d'achat et de transport du matdriel qui ne peut etre obtenu au
Rwanda;

- Les frais de sAjour, de formation et de voyage en Suisse des ressortissants
rwandais invitds en Suisse pour s'orienter ou recevoir une formation dans le
cadre d'un projet commun de coopdration technique;

2. Du c6td rwandais, en principe :
- Les traitements et les assurances des experts et des collaborateurs rwandais;

- Le matdriel et l'6quipement qui peuvent etre obtenus dans le pays;

- Le logement et les frais de sdjour du personnel de la coopdration technique;

- La mise b disposition et les frais de location des bureaux et autres locaux
n6cessaires;

- Les frais de voyage, de transport, d'expddition du courrier, de communica-
tions t6ldphoniques et tA16graphiques de service A l'int6rieur du pays;

- Les prestations de service qui pourront etre assurdes par du personnel local, y
compris les frais de secrdtariat, de traduction et d'autres services analogues;

- Les soins m6dicaux du personnel de la coopdration technique.

Article 9

Le Gouvernement rwandais assume en outre les obligations suivantes

1. Le matdriel et l'dquipement n~cessaires A la cooperation technique, qu'ils
soient d'origine publique ou priv6e, seront exempt6s des taxes douani~res, des
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imp6ts et autres charges grevant l'importation, l'achat et la vente A l'intdrieur du
pays, ainsi que la r6exportation.

2. Les personnes envoydes au Rwanda afin d'ex6cuter des travaux dans le
cadre du prdsent accord ou d'accords particuliers et dont l'entrde dans le pays
a t approuv6e par le Gouvernement rwandais, seront exondrdes de tous les
imp6ts et autres charges grevant les traitements et indemnitds versds par le Gou-
vernement suisse.

3. Ces personnes seront assimildes au personnel des repr6sentations di-
plomatiques A Kigali quant A leur mobilier, leurs effets personnels et les effets
n6cessaires A leur activit6 professionnelle, y compris une automobile par personne
ou par famille.

Article 10
Le present accord 6tend ses effets du l1rjanvier 1963 au 31 d6cembre 1965. Il

est renouvelable d'ann6e en ann6e par tacite reconduction, tant que l'une ou
l'autre Partie Contractante ne i'aura pas d6nonc6 par 6crit avec un pr6avis de trois
mois avant la fin de chaque ann6e.

I sera applicable, A titre provisoire, ds la signature et entrera en vigueur A la
date A laquelle chaque Partie Contractante aura notifi6 A l'autre l'accomplissement
des formalit6s constitutionnelles relatives bA la conclusion et A la mise en vigueur
des accords internationaux.

FAIT A Kigali, le 22 octobre 1963, en deux exemplaires originaux, en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Conf6dration suisse: de la R~publique rwandaise

L'Ambassadeur, Le Ministre du Plan,
de la Coop6ration

et de l'Assistance techniques,

ARTURO MARCIONELLI THADDiE BAGARAGAZA
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tCHANGE DE LETTRES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LA
CONFDtRATION SUISSE ET LA RItPUBLIQUE RWANDAISE MO-
DIFIANT LES ARTICLES 8 ET 9 DE I'ACCORD DE COOPItRATION
TECHNIQUE ET SCIENTIFIQUE DU 22 OCTOBRE 1963'

1

COOPI-RATION TECHNIQUE SUISSE AU RWANDA

Kigali, le 3 mars 1967

Monsieur le Ministre,
J'ai I'honneur de vous transmettre, en annexe, le nouveau texte des articles 8

et 9 de I'Accord de coop6ration technique et scientifique entre nos deux pays.

Ce texte tient compte de votre derni~re proposition du 21 f~vrier 1967 et des
suggestions que vous avez faites lors de notre entrevue de ce matin.

J'espre que vous pourrez marquer votre accord sur ce texte et vous prie
d'agrder, Monsieur le Ministre, I'assurance de ma haute considdration.

[Signs - Signed]3

S.E. Monsieur le Ministre Thadd6e Bagaragaza
Minist~re de la Coopdration internationale et du Plan
Kigali

ACCORD-CADRE DE COOPtRATION TECHNIQUE
AVEC LE RWANDA

Article 8

Dans le cadre d'actions de coopdration technique, chaque Partie con-
tractante prendra A sa charge une part 6quitable des frais, les d6penses
payables en monnaie rwandaise 6tant en principe assumdes par le Gouver-
nement du Rwanda.

Les Parties contractantes s'engagent
1) Du c6t6 suisse :

- A payer les traitements et les frais d'assurances du personnel mis A dis-
position par la Suisse;

- A assumer les frais de voyage de Suisse au Rwanda et retour de ce per-
sonnel;

- A prendre en charge les frais d'achat et de transport du matdriel qui ne
peut 6tre obtenu au Rwanda;

Entrd en vigueur le 7 mars 1967 par I'dchange desdites lettres.
Voir p. 132 du present volume.

3 Signd par Marcuard - Signed by Marcuard.
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- A assumer les frais de sdjour, de formation et de voyage de retour de
Suisse au Rwanda des ressortissants rwandais invites en Suisse pour y
recevoir une formation sous les auspices de la coopdration technique;

2) Du c6td rwandais :
- A payer les traitements et les frais d'assurances du personnel rwandais

collaborant aux actions de cooperation technique;

- A fournir le matdriel et l'6quipement qui peuvent etre obtenus dans le
pays;

- A prendre en principe en charge le logement et les frais de s6jour du per-
sonnel de la coop6ration technique;

- A mettre A disposition et A assurer les frais de location des bureaux et
autres locaux n~cessaires;

- A prendre en charge les frais de voyage, de transport, d'exp6dition du
courrier, de communications t6lphoniques et t6ldgraphiques de service
ndcessit6s par la r~alisation de la mission;

- A fournir les services qui pourront re assur6s par du personnel local et A
assumer les frais de secrdtariat, de traduction et d'autres services ana-
logues;

- A prendre en charge les soins m6dicaux du personnel rwandais collaborant
aux actions de cooperation technique;

- A payer en principe les frais de voyage aller, du Rwanda en Suisse des
boursiers et stagiaires invites en Suisse sous les auspices de la coopdration
technique suisse et A continuer t verser leur salaire, ainsi que les pres-
tations sociales A leur famille suivant la r6glementation en vigueur.

Article 9

Le Gouvernement rwandais accorde aux experts et volontaires l'exemp-
tion de tous imp6ts, droits et taxes autres que ceux constituant la r6mu-
ndration d'un service particulier rendu, en ce qui concerne :

1) Les rdmun6rations et autres avantages qui ne seront pas 5 charge du
Gouvernement rwandais et qui seront accord6s aux experts et volontaires A
raison de leurs fonctions officielles au Rwanda;

2) L'importation des articles ci-apr~s destinds A l'installation des
experts et volontaires :
- Le mobilier ainsi que les objets et effets personnels pour autant qu'ils

correspondent A des besoins normaux, notamment un appareil photogra-
phique et une camdra; ces articles seront considr~s comme en libre
pratique deux ans apr~s leur importation initiale;

- Les appareils et ustensiles de m6nage et notamment, par m~nage : un fri-
gidaire, un deep-freeze m6nager, une lessiveuse, un magn6tophone, un
rdcepteur de t~ldvision, un poste radio-r~cepteur ainsi que les appareils
dlectriques d'usage courant. Cette exemption ne sera accordde qu'une fois
par p6riode de cinq ann6es de service; ces articles seront consid6r6s
comme en libre pratique 5 ans apr~s leur importation initiale;
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Un vdhicule automobile par expert ou volontaire; cette exemption ne sera
accordde qu'une fois par p6riode de deux ann~es de service, exception
faite toutefois du cas de force majeure ayant entrain la mise hors service
d~finitive du vdhicule; le v6hicule exempt6 sera considdrd comme en libre
pratique quatre ann~es apr~s son importation.

Au cas ott les articles importds en exemption par application des dispo-
sitions qui pr6cNdent seraient, avant I'ach vement de la pdriode d'exemption,
c6dds au Rwanda A des personnes n'ayant pas droit A I'exemption, le c6dant
devra acquitter, pr6alablement la cession, le montant des droits d'entr~e,
caculd sur la valeur au moment de la cession.

3) L'importation des appareils, biens, 6quipements et vdhicules recon-
nus n6cessaires aux activit~s de service des experts et volontaires;

4) L'importation de m6dicaments et sp6cialit6s pharmaceutiques n6-
cessaires aux experts et volontaires ainsi qu'A leurs families;

5) L'exportation des biens mentionnAs sous 2), 3), et 4) ci-avant A
l'occasion du d6part du Rwanda des personnes qui y sont vis6es;

6) Les 6quipements, mat6riels et fournitures mis A la disposition du
Gouvernement rwandais ou de toute autre institution A caract6re public ou
priv6 agree par lui seront exon~r~s de tout droit ou taxe normalement perqu
kl'importation.

Le Gouvernement rwandais veillera A ce que les formalitAs douani~res
ou autres s'appliquant aux importations vis6es sous 2), 3), 4), 5) et 6) ci-avant
soient effectu6es avec le plus de diligence possible.

Le Gouvernement rwandais s'engage :
7) A accorder gratuitement les visas d'entr~e et de sortie demandAs par

les autorit6s suisses ou leurs repr6sentants au Rwanda pour ces personnes et
leurs families;

8) A d6livrer aux experts et volontaires un certificat de mission leur
assurant I'entipre assistance des Services d'Etat dans l'accomplissement de
leur tdche;

9) A assumer la responsabilitd des dommages qu'ils causeraient dans
l'accomplissement de leur mission, A moins que ces dommages n'aient W
provoqu6s intentionnellement ou ne r6sultent d'une negligence grave;

10) A assurer leur s6curit6.
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II

RtPUBLIQUE RWANDAISE

MINISTtRE DE LA COOPIRATION INTERNATIONALE ET DU PLAN

Kigali, le 7 mars 1967

Rdf. n°  NO 1183/5110 B.P.
Annexe
Objet : Suisse : modification A I'accord du 22.10.63

Monsieur le D616gud,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre lettre du 3 courant, par laquelle
vous me communiquez le texte de ]a nouvelle formulation des Articles 8 et 9 de
l'Accord de coopdration technique et scientifique signd entre le Rwanda et la
Suisse le 22 octobre 1963.

Je vous confirme par la prdsente mon accord quant A cette nouvelle formu-
lation, dtant entendu que les termes en seront interpr6tds conformment A la rd-
glementation appliqu6e par la Direction Gdn6rale des Douanes A l'ensemble des
Assistances Techniques 6trang~res au Rwanda, notamment en ce qui concerne la
premiere installation des experts et volontaires, et les importations visdes aux
points 3 et 4 de l'Article 9.

Je saisis cette occasion, Monsieur le D616gud, pour vous renouveler les
assurances de ma plus haute considdration.

Le Ministre,

[Signg]

TH. BAGARAGAZA

Son Excellence Monsieur le Ddldgud
A la Coop6ration Technique Suisse
(aux bons soins de son Repr~sentant)
A Kigali
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERA-
TION BETWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE
RWANDESE REPUBLIC

The Swiss Federal Council and the Government of the Rwandese Republic,
desiring to .strengthen the ties of friendship existing between the Swiss Con-
federation and the Rwandese Republic and anxious to develop technical cooper-
ation between the two countries, have agreed on the following:

Article I

The Swiss Government and the Rwandese Government shall cooperate and
assist each other within the framework of their possibilities with a view to pro-
moting the technical and scientific development of their two countries. They shall
cooperate as partners equal before the law.

Article 2

The provisions of this Agreement shall be applicable to all technical cooper-
ation projects between Rwanda and Switzerland.

They shall also be applicable, unless otherwise agreed and apart from arti-
cle 6, to technical cooperation activities that originate, in the case of Switzerland,
with private organizations or public corporations.

Article 3

Within the framework of their national legislation and in accordance with
common practice and international law, the two Contracting Parties shall draw up
by agreement programmes relating to specific technical cooperation projects.

Each Contracting Party shall be responsible for an equitable share of the
costs, expenses payable in local currency being borne, in principle, by the Gov-
ernment of the country in which the project is carried out.

Article 4

The Swiss Government shall consider, within the framework of Swiss legis-
lation and common practice, seconding experts and specialists to Rwanda to
contribute to the economic and social development of the Rwandese Republic.

Article 5

The Swiss Government shall host, within the full limits of its capacity,
fellowship-holders that the two Governments have chosen by agreement and
enable them to study in institutions of higher learning or technical schools, and to
take advanced training courses in government, industry, banks or any other Swiss
or Rwandese institution.

I Came into force provisionally on 22 October. 1963 by signature, and definitively on 10 December 1963, the date
of the last of the notifications (effected on 19 November and 10 December 1963) by which the Contracting Parties had
informed each other of the completion of the constitutional procedures, in accordance with article 10.
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Article 6

The contents and execution of the technical cooperation projects shall be the
subject of special agreements between the delegate for technical cooperation of
the Federal Council, in the case of Switzerland, and the Minister responsible for
technical assistance, in the case of Rwanda.

Each special agreement shall set the upper limit of obligations that the Swiss
Confederation may be led to assume, under Swiss, Rwandese or international law,
in respect of any part of the said agreement and of its liability for damages that
may be caused in connection with the realisation of a project.

Article 7

The Government of one of the Contracting Parties in whose territory a tech-
nical cooperation project is to be executed shall take the necessary measures to
protect the Government of the other Contracting Party from any claims for losses,
damages or harm caused directly or indirectly in the execution of the project.

Article 8

Within the framework of the technical cooperation activities, the Contracting
Parties shall assume the following administrative and financial obligations:

1. In the case of Switzerland:
- the salary and insurance costs of Swiss experts and their travel expenses

outside Rwanda;

- the cost of purchasing and transporting materials not available in Rwanda;

- the subsistence costs, training costs and travel expenses in Switzerland of
Rwandese nationals invited to Switzerland for orientation or training in the
framework of a joint technical cooperation project;

2. In the case of Rwanda, in principle:

- the salary and insurance costs of Rwandese experts and personnel;

- such materials and equipment as are available in the country;

- the accommodation and subsistence expenses of technical cooperation per-
sonnel;

- providing and paying the rental of offices and other necessary premises;

- the cost of official travel, transport, mail, and telephone and telegraph com-
munications within the country;

- such services as can be performed by local personnel, including the cost of
secretarial, translation and other such services;

- medical care for the technical cooperation personnel.

Article 9

The Rwandese Government shall also assume the following obligations:

1. The materials and equipment of either public or private origin required
for technical cooperation shall be exempt from customs duties, taxes and other
charges in respect of importation, purchase and sale within the country, and re-
export.
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2. The persons seconded to Rwanda to engage in work under this Agree-
ment or under special agreements, whose entry into the country has been
approved by the Rwandese Government, shall be exempt from all taxes and other
charges payable on salaries and remuneration paid by the Swiss Government.

3. These persons shall be regarded as being in the same category as the
personnel of the diplomatic representations in Kigali with regard to their furniture,
personal effects and articles required for their professional activities, including
one automobile per person or per family.

Article 10
This Agreement shall remain in force from 1 January 1963 until 31 December

1965. It shall be automatically renewed from year to year until such time as one of
the Contracting Parties denounces it by giving notice in writing to that effect three
months before the end of any year.

It shall apply provisionally upon signature and shall enter into force on the
date on which the Contracting Parties notify each other that the constitutional
procedures relating to the conclusion and entry into force of international
agreements have been completed.

DONE at Kigali on 22 October 1963 in two original copies in the French
language.

For the Government For the Government
of the Swiss Confederation: of the Rwandese Republic:

ARTURO MARCIONELLI THADDtE BAGARAGAZA
Ambassador Minister of Planning

and Technical Cooperation
and Assistance
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EXCHANGE OF LETTERS CONSTITUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE SWISS CONFEDERATION AND THE RWANDESE
REPUBLIC AMENDING ARTICLES 8 AND 9 OF THE AGREEMENT
ON TECHNICAL AND SCIENTIFIC COOPERATION ON 22 OCTOBER
19632

SWISS TECHNICAL COOPERATION MISSION IN RWANDA

Kigali, 3 March 1967

Sir,

I have the honour to transmit to you, herewith, the new text of articles 8 and 9
of the Agreement on Technical and Scientific Cooperation2 between our two
countries.

The text takes into account your latest proposal of 21 February 1967 and the
suggestions you made during our conversation this morning.

I hope that you will be in agreement with this text.

Accept, Sir, etc.

[MARCUARD]

His Excellency Mr. Thaddde Bagaragaza
Ministry of International Cooperation and Planning
Kigali

FRAMEWORK-AGREEMENT ON TECHNICAL CO-OPERATION
WITH RWANDA

Article 8

Within the framework of technical cooperation activities, each Con-
tracting Party shall be responsible for an equitable share of the costs,
expenses payable in Rwandese currency being borne, in principle, by the
Rwandese Government.

The Contracting Parties undertake:

1) In the case of Switzerland:

- to pay the salaries and insurance costs of the personnel made available by
Switzerland;

- to pay the travel expenses of such personnel from Switzerland to Rwanda
and back;

Came into force on 7 March 1967 by the exchange of the said letters.

2 See p. 139 of this volume.
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- to pay the cost of purchasing and transporting materials not available in
Rwanda;

- to pay the subsistence costs, training costs and homeward travel expenses
from Switzerland to Rwanda of Rwandese nationals invited to Switzerland
for training within the framework of technical cooperation;

2) In the case of Rwanda:
- to pay the salaries and insurance costs of the Rwandese personnel working

on technical cooperation activities;
- to provide the materials and equipment not available in the country;
- to pay, in principle, the accommodation and subsistence expenses of the

technical cooperation personnel;
- to provide and pay the rental of offices and other necessary premises;
- to pay the cost of official travel, transport, mail, telephone and telegraph

communications needed to carry out the mission;
- to provide such services as can be performed by local personnel and pay

the cost of secretarial, translation and other such services;
- to pay the costs of medical care for the Rwandan personnel working in

technical cooperation activities;
- to pay, in principle, the outward travel expenses from Rwanda to

Switzerland of fellowship-holders and trainees invited to Switzerland
within the framework of Swiss technical cooperation and to continue to
pay their salary as well as the statutory family allowances.

Article 9

The Rwandese Government shall exempt experts and volunteers from all
taxes, duties and charges other than those constituting the remuneration of a
particular service rendered with regard to:

1) The remuneration and other benefits that will not be paid by the
Rwandese Government and that will be granted to experts and volunteers in
accordance with their official functions in Rwanda;

2) The importation of the following articles intended for the installation
of experts and volunteers:
- the furniture, articles and personal effects, providing that they are for

normal use, in particular a camera and a cine camera; these articles shall
be considered to be in free circulation two years after their initial
importation;

- household appliances and implements, including, per household, one refrig-
erator, one household deep-freezer, one washing machine, one tape re-
corder, one television set, one radio receiver and common electrical ap-
pliances. This exemption shall be granted only once per five-year period of
service; these articles shall be considered to be in free circulation five years
after their initial importation;

- one automobile per expert or volunteer; this exemption shall be granted
only once per two-year period of service, except in cases of force majeure
resulting in the vehicle being put out of action definitively; the exempted
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vehicle shall be considered to be in free circulation four years after it has
been imported.

In the event that the exempted articles imported in application of the
above-mentioned provisions are sold in Rwanda before the end of the
exemption period to persons not entitled to an exemption, the seller shall,
prior to the sale, pay the import duties., based on the value at the time of the
sale.

3) The importation of appliances, goods, equipment and vehicles rec-
ognized as necessary for the official activities of experts and volunteers;

4) The importation of medicaments and patent medicines needed by
experts and volunteers and their families;

5) The exportation of the goods referred to under paragraphs 2, 3 and 4
above upon the departure from Rwanda of the persons concerned;

6) Equipment, materials and supplies made available to the Rwandese
Government or to any other public or private institution certified by it shall be
exempt from all duties and charges normally imposed upon importation.

The Rwandese Government shall ensure that the customs and other for-
malities applying to the above-mentioned paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6 are
carried out with the greatest possible diligence.

The Rwandese Government undertakes:
7) To grant free of charge the entry and exit visas for such persons and

their families requested by the Swiss authorities or their representatives in
Rwanda;

8) To issue the experts and volunteers a letter of credentials assuring
them of the complete assistance of the Government services in the perform-
ance of their task;

9) To be liable for any damage caused by them in the performance of
their mission unless such damage is wilful or the result of gross negligence;

10) To ensure their safety.

II

THE RWANDESE REPUBLIC

MINISTRY OF INTERNATIONAL CO-OPERATION AND PLANNING

Kigali, 7 March 1967

Ref. No.: No. 1183/5110 B.P.
Enclosure:
Re: Switzerland: Amendment to the agreement of 22 October 1963

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your letter of 3 March in which

you sent the text of the new wording of articles 8 and 9 of the Agreement on
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Technical and Scientific Co-operation signed between Rwanda and Switzerland
on 22 October 1963.

I hereby confirm that I agree to the new wording, it being understood that its
terms will be interpreted in accordance with the regulations applied by the
General Customs Administration to all foreign technical assistance missions in
Rwanda, in particular with regard to the first installation of experts and volunteers
and the importations referred to in article 9, paragraphs 3 and 4.

Accept, Sir, etc.

The Minister

[Sign ]
THADDIE BAGARAGAZA

His Excellency the Delegate
of the Swiss Technical Co-operation Mission
(c/o his representative) in Kigali
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TERMINATION (Note by the Sec-
retariat)

The Government of Switzerland reg-
istered on 13 March 1986 the Agreement
on co-operation between the Swiss Con-
federation and the Rwandese Republic
signed at Kigali on 13 March 1985.'

The said Agreement, which came into
force on 20 January 1986, provides, in
its article 13 (1) for the termination of the
Agreement on technical and scientific
co-operation of 22 October 1963 be-
tween the Swiss Confederation and the
Rwandese Republic2 as amended by the
exchange of letters of 3 and 7 March
1967.1
(11 May 1988)

I United Nations, Treaty Series, vol. 1422,
No. 1-23999.

- See p. 139 of this volume.
3 See p. 142 of this volume.
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ABROGATION (Note du Secrg-
tariat)

Le Gouvernement suisse a enregistrd
le 13 mars 1986 l'Accord de coopdration
entre la Conf~dration suisse et la Rd-
publique rwandaise signd 1 Kigali le
13 mars 1985'.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur
le 20 janvier 1986, stipule, au paragra-
phe I de son article 13, l'abrogation de
l'Accord de coopdration technique et
scientifique du 22 octobre 1963 entre la
Conf~d6ration suisse et la Rdpublique
rwandaise2 tel que modifi6 par l'dchange
de lettres des 3 et 7 mars 19671.

(11 mai 1988)

INations Unies, Recueji des Traitt's, vol. 1422,
n* 1-23999.

2 Voir p. 132 du present volume.

Voir p. 135 du prdsent volume.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKA1 KOHBEHIM4A ME)KY HPABI4TEJIbCTBOM
COIO3A COBETCKI4X COUI/AJ1I4CTI4qECKIX PECIYEJII4K
14 flPABHTEJIbCTBOM MABPI1IK1451

-IpaBHTerlbCTBO Colo3a COBeTCKHX CoulHaIHCTHmeCKHX Pecny6jHK H [Hpa-
BHTejbCTBO MaBpHKHA, pYKOB0oICTByICb XKenaHreM RaJIbHeflinero yKpemJ1eHHA
apyeCTBeHHbIX OTHOlUeHHAi, cyMecTByioLUHx Me)Kay o6eHMH CTpaHaMH, petuHJIH
3aKJI o4HTb HacTog1IyI KOHcyjbcKyio KOHBeHIJHIO H C 3TOr Uejmbio corjIacHJIHCb 0
HH KecneytoiueM.

PA3EJI I. OnPEaEAEHM1A

Cmambaq 1

B HaCTosMIerl KOHBeHHH nlPHBaHMbie HH)Ke TepMHHbI IMeOT ciieiytomee
3HaqeHHe:

a) (<KOHCYIbCTBO>> 03HanaeT reHepajibHoe KOHCYJIbCTBO, KOHCYJIbCTBO, BHIue-
KOHCMJIbCTBO HJIH KOHCYJIbCKOe areHTCTBO;

6) < rjaBa KOHCyJbCTBa > 03HaaeT reHepaAIEHoro KOHcyJIa, KOHCyjia, BHue-
KOHCy~ja HJH KOHCyJIbCKO0O areHTa, KOTOpbIM nopyqeHO aLeHCTBOBaTb B 3TOM KaqeCTBe;

6) <(KOHCYJlbCKOe AIOJDKHOCTHOe JlHuO >) 03HaqaeT juo6oe J1Huo, BKYlIaSI rJlaBy
KoHCyJbCTBa, KOTOpOMY nopyteHO BbIOJIHenHe .KOHCyJIbCKHX IbYHKUHA. :TOT TepMHH
BKmoaex Taoce JIHU, npHKoMaHgHpoBaHHbIX K KOHCYJIbCTBY RnA o6yqenwA KOHCyJIb-
CKOfi cJIy)K6e;

e) 0 COTPYHHK KOHCyJIbCTBa >O o3HamaeT jro6oe JIHUO, He ABJISIoLtteeA KOH-
CyJIbCKHM ROJIDIHOCTHbIM JIHItOM H BbIIOJlH5olulee B KOHCyJibCTBe aJaMHHHCTpa-
THBHbie HJIH TeXHHCcKHe 4)YHKIIHH HJIH o6A3aHHOCTH no o6cjIyKHBaHHIo KOH-
CyJIbCTBa;

0)) (( KOHCyJIbCKHce noMeLIUeHHI) o3HaqaeT Hcrlojb3yeMbie HCKJIOHTeJIbHO ttJiSI

ueneri KOHCYJlbCTBa 3nuaHHII HJIH qaCTH 3.aHHfi H o6cuy)KHBaotunri xtaHHbIe 3RaHHAt
HiH qaCTH 3uaHHri 3eMejibHbIr yIaCTOK, KOMy 6bi HH npHHaRAeKajio npaBo
CO6CTBeHHOCTH Ha HHX.

PA3jEJI II. Y4PE)}QIEHHE KOHCYJlbCTB H HA3HA4EHHE KOHCYJIbCKHX
OJI)DKHOCTHbIX J1H1_

Cmam,. 2

1. KOHCy.1bCTBO MO)KeT 6bITb ypewAeHo flpeaCTaBimeMbiM Focy~aPCTBOM Ha
TePPHTOPHH rocyaapcTna npe6bnaHHA TOJlbKO C comaCHA rocyaapcTBa npe6b|BaHHA.

2. MeCTOHaxocaeHHe KOHCyJlbCTBa, ero KYlacc H TeppHTopHabHbie rpaHHUbI
KOHCYJICKOrO oKpyra onpeeJAlOTCA no cornateHHIo MexKy npeiCTaBjAeMbiM
rocyLIapCTBOM H rocyaapCTBOM npe6blnaHHa.
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Cmamb.A 3

1. Q o Ha3HaneHHS rmaBbI KOHCyJIbCTBa npeAcTaBjieMoe rocyapcTBO Hcnpa-
IUHBaeT AHnJIOMaTHqeCKHM nyTeM cormacre rocyiapcTBa npe6biBaHH31 Ha TaKoe
Ha3HameHlHe.

2. aHnjiOMaTHqecKoe npeAcTaBHTejiCTBO npeqcTaBjiAeMoro rocyxapcTBa
aanpaBjixeT MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbIX Aeji rocyaapcTBa npe6blBaHH3I KOHCyJIb-
CKHA nIaTeHT HJlI apyrofl COOTBeTCTByIOIttIi .OKyMeHT 0 Ha3Ha-IeHHH r-laBbI KOH-
cyJIbCTBa. B naTeHTe HJIH apyroM gOKyMeHTe yKa3bIBaeTC$I HOJIHOe iMtM H aMHIHSI
rIaBbI KOHCyrIbCTBa, ero rpaxgaHCTBO, paHr, KOHCyJIbCKHri oKpyf, B KOTOpOM OH 6yeT
BbIIOJIHSITb CBOH o6s3aHHOCTH, H MeCTOHaxoXKeHHe KOHCyJIbCTBa.

3. n-o lOrIyqeHHH laTeHTa HJIH aIpyroro aOKyMeHTa O Ha3HaqeHHH rJlaBbl
KOIICyJIbCTBa rocyaapCTBO npe6bInaHIAl BbIaeT eMy B BO3MO)KHO KOpOTKHH CpOK
K3eKBaTypy HJIH HHOe pa3peieHHe.

4. FsiaBa KOHCyJrbCTBa MO)KeT lpHCTynHTb K HCnOJIHeHHIO CBOHX cIYHKIXHH
riocne Toro, KaK OH -lOJTIy'HT OT rocyxaapCTBa npe6lBaHHa 3K3eKBaTypy HJIH HHOe
pa3peiueHme.

5. go BbigaqH 3K3eKBaTypbi HIH HHOrO pa3peLeHHSI rocyaapCTBo npe6blBaHHSl
Mo)KCeT AaTb riaBe KOHCyJlbCTBa BpeMeHHOe cormacre Ha BblIOArHeHHe HM CBOHX
4)yKuHI4.

6. C MOMeHTa npH3HaHHH, BKJ1IomaI BpeMeHHOe npH3HaHHe, BJiaCTH rocy-
zaapCTBa npe6bBaHHA npHHMaOT Bce Heo6xoaHMbie MepbI K TOMY, qTO6bi riaea
KOHCYJIbCTBa MOr BbIIOJIHHTb CBOH 4)yHKUHH.

Cmamb 4
1. lIpeacTaBJlteMoe FocyaapCTBO coo6ttaeT MHHHCTePCTBY HHOCTpaHHbX aen

rocyaapcTBa npe6bBaHHiA nOJHoe HMR H IbaMwAmio, rpa)KaaCTBO, paHr H AOJrDKHOCTb
KOHCyJrbCKOrO AOJDKHOCTHOFO JImUa, Ha3HaIeHHOrO He B KaqeCTBe rlaBbI KOHCyJIbCTBa.

2. rocyaapCTBO npe6bBaHHA 6yaeT CIHTaTb KOHcyJIbcKOe AOJDtKHOCTHOe JIHiO
HpHCTynHBtlHM K HCrOJHeHHIO CBOHX O6I3aHHOCTerl nOcJe nojnyqeHH31 MHHHCTep-
CTBOM HHOCTpaHHbIX aeJI cBe~eHA, yKa3aHHbIX B nIyHKTe I HaCTOAuxeri CTaTbH.

3. KoMneTeHTHbie BjaCT4 rocyaapcTBa npe6IBaHHs Bb IJa1OT KOHCMJIbCKHM

AOJDKHOCTHbIM iIH1jaM, COTpyAHHKaM KOHCYJIbCTBa H iiieHaM HX ceMeH, npO)KHBa-
IOIUHM BMeCTe C HMMH, YAOCTOBepeHHl B COOTBeTCTBHH C HpaKT4KOR, npHMeHneMori
MMH B TaKHX clyiaIx.

Cmamb, 5

KOHCyJIbCKHM LOJI)KHOCTHbIM JIHUOM MO)KeT 6blTb Ha3Ha-eH TOJIbKO rpa)KgaHH
npeIcTaBIAseMoro rocyLapcTBa.

Cmambii 6

FocyaapCTBo npe6bIBaHHA MO)KeT B rno6oe BpeMq, He 6yqyaM O6A3aHHbIM MO-
TMJ3MPOBaTb cBoe peLueHMe, yBeAtOMHTb npejcTaBlAeMoe rocy~apcTBO UJIOMa-
TfLeCKHM nyTeM O TOM, iTO jIro6oe KOHCyjlbCKOe qOJDKHOCTHOe JIMuo AB3SieTCS1
nepcOHOA HOH rpaTa HAM 'ITO JTIO6OI COTPYaHHK KOICySIbCTBa sqIeCi HenpHeM-
JIeMbIM. B TaKOM ciyqiae npeaCTaBnIqeMoe rocytapCTBO QOJDKHO OTO3BaTb TaKOe

J JHOAKIfOCTHOe JIHUO HAH COTPYAHHKa KOHCyJIbCTBa. ECJIH npegcTaBjiseMoe rocyaap-
CTBO OTKa)KeTC5I BblIrOrIHHTb MIN He BbInOJIHHT B TeeHme pa3yMHOrO cpo~a CBOH
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o6I3aTeJnbcTBa, npeayCMOTpeHHbie B HaCTO LUeA1 CTaTbe, rocyJlapCTBO npe6blBaHH3
MO)KeT OTKa3aTbCI 14PH3HaBaTb COOTBeTCTBY1OI ee lJHIO KOHCYJIbCKHM AOJDKHOCT-
HbIM lHIUOM HJIH CoTpyAHHKOM KOHCyJIbCTBa.

PA3JIEJ 111. HPI4BI4JIErHIM 14 TMMYHIITETbl

Cmambn 7

rocytapCTBo npe6biBaHHA npHH14MaeT Bce Haje)Ka1UHe Mepbi JIA 3atlUTb
KOHCyJIbCKOrO AOJI)KHOCTHoro JImUa 14 rnpetoCTaBJIAeT Bce BO3MO)KHOCTH AJIl TOO,
qTO6bI KOHCYJlbCKOe J0JIrHOCTHoe JI14IXO MODilO BbilnOJIHTb CBOH 4)yHK1UHH H -lOJib-
3OBaTbCA rHpaBaMH, npHBHJ1erHAMH H HMMyHHTeTaMH, rnpegyCMOTpeHHbIMH HaCTO-

iaeRi KOHBeHUHei H 3aKOHaMH rocyaapcTBa npe6bIBaanq. FocyaapCTBO npe6blBaHHB
np1HHHMaeT TaKwre Bce Haumeraum1e MepbI aiiA o6ecneieHrnl 3atll.TbI noMeLlleHH4i
KOHCyJIbCTBa, )1.HJlbIX noMetUeHH KOHCYJILCKHX aOJIMrHOCTHbIX JI1 14 COTPYaHHKOB
KOHCyJIbCTBa.

Cmambq 8

1. ECJ1H riaa KOHCyJIbCTBa B CHJIy KaKoI-J1H6o rpH4HHbl He MOKeT BbIOJIHSITb
CBOH IYHKU1HH 14J14 eCn14 JI0JIHOCTb raIaBbI KOHCyJIECTBa BpeMeHHO BaKaHTHa,
npextcTaarismeMoe rocygapcTao MOreT yHOJIHOM014HTb KOHCyjibCKOe ROJI)KHOCTHoe
JIHIIO aIHHOFO KOHCyJIbCTBa HJflH OatHOrO 113 CBOHX apyrHX KOHCyJIbCTB B rocyiaapcTBe
npe6bBaHrnI 14.114 qJIeHa JlHrlJoMaTH4qeCKoro nepcoHama CBoero aHnJ1IOMaT144eCKoO
HpelaCTaBHTeJbCTBa B 3TOM rocyapCTBe QUJ1A BpeMeHHOrO PYKOBOACTBa KOHCyJIb-
CTBOM. IOJIHoe 14M 14 4)aM14JIHAI TaKOFO J14ua coo6ImaIOTCa MHHHCTepCTBy KHO-
CTpaHHbIX AeJI rocy iapcTBa npe6eBaHHA.

2. .JI 1 1uo, yuorIHoMoqeHHoe a BpeMeHHOrO pyKOBO11CTBa KOHCyJIbCTBOM,
HMeCT ipaBo BbIflOJIHA1Tb 4)YHKUHH riaBEI TaKoro KOHCyJIbCTBa H fOjIb3yeTS1 TeMH We
npaBaMH, npHBHJrierHSMH H 14MMYH14TeTaMH H HeceT TaKHe we o6si3aHHOCT, KaK IH
riiaBa KOHCyJIbCTBa, Ha3HaieHHbI4 B COOTBeTCTBHH CO CTaTbei 3 HaCTO1LLter KOHBeH-
1L1HH.

3. Ha31aqeHe B KOHCYJIbCTBO qIeHa iIfrlAiOMaTqecKOro iepcOHaia AminHlo-
MaTqeCKOIo npe2fCTaBHTeJlbCTBa npe=cTaBJneMoro rocy1apCTBa B rocyaapcTBe
npe6b|BaHn B COOTBeTCTBH1 C IIyHKTOM 1 HaCTOstUei CTaTbH He 3aTparHBaeT npH-
BJ1JerH4i H HMMyHHTeTOB, cOTOpbme npe1oCTaBjieHbi eMy B CHJiy ero aHrmJOMaTme-
cxoro CTaTyca.

Cmambf 9
1. Ha q'ieHOB 111.jiOMaTmqeCKOrO nepconana AHIuroMaT14mecKoro npe1CTa-

OBHTeJlbCTBa npe11cTaBJqeMoro rocyaapcTBa B rocyaiapCTBe rIpe6bBaHHs , Ha KOTOpblIX
BO3JOj)KeHO ocytueCTBjieHHe KOHCYJCK14X 4)yHKUIIfi B 3TOM npeACTaBHTeJIbCTBe, pac-
npocTpaH1IOTCR flpeRyCMOTpeHHbie HacTo~me KOHBeHLtHeH npaBa H o6s31aHHOCTm
KOHCyJ]bCK14X 11OJDICHOCTHbIX J114U.

2. OcymuecTneHe KOHCyJbCKHX 4byHKUHri JiHUaMH, yKa3aHHb1MH B nyHKTe 1
HaCToAlueg CTaTbH, He 3aTpar14BaeT Hix np4BHjIer1ffi H HMMyHHTeTOB, KOTOpbie
rlpeoCTaBj1eHbi HM B CH1Y1 HX 1HrJIoMaT14meCKOro CTaTyca.

Cmamb.q 10

1. 1lpeAtcTaBJIAeMoe rocy~tapcTBO MO)1eT B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H
nocTaHOBJieHHMH rocy2apcTBa npe6biBaHHA npHo6peTaTb B co6CTBeHHOCTb 14JH
apeHAOBaTb 3eMeJlbHbie ytiaCTKH, 341aHH1 HJIH 4aCTH 3,uaHH aIJii! CBoerO KOHCyJIbCTBa
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H )KHJIbIX noMelUeHHA JJI KOHCyJIbCKHX AOaXHOCTHbIX JIH H COTpyaHHKOB KOHCyJIb-
CTBa.

2. rOFcyaapCTBO npe6bIBaHHM OKa3bIBaeT coaeriCTBHe npeAcTaBniqeMoMy rocy-
gapeTBy, B caytae Heo6xoAHMOCTH, B npHo6peTeHHH B CO6CTBeHHOCTb HJaM B apeflae
3eMelbHbIX yqaCTKOB, 3QaHH HJIH iacTer 3.LaHHA, a Tam)e )KHJIbiX roMeueH4 LIJHIfl

yKa3aHHbIX BbIiue lteJie.

CmambR 11

1. Ha 3)jaHHH, B KOTOpOM pa3MeiueHo KOHCyJabCTBO, MO)IeT 6bITb yKpenaneH
KOHCyJIbCKHAI tHT C rep6oM Hfal 3M6aeMori npeAcTaBJaseMoro rocytapcTBa H
Ha3naH4eM ROHCYabCTBa Ha a3bKe 3TOrO rocytaPCTBa H Ha A3biKe rocy~apcTea
npe6bBaHHsl.

2. Ha 3ZaHH KOHcyJIbCTBa, a vaKore Ha pe3aetHUHM raBbi KOHtCyrbCTBa MoKeT
nOItHHMaTbCA 4uiar npeacTaBJAeMoro rocyLapcTBa.

3. FaaBa KOHCyaTbCTBa Mo)KeT TarKwe BbIBe1MBaTb qbaar npeacTaBnsIeMoro
rocytapcTBa Ha CBOHX cpeaCTBax nepeaBH)KeHM5, BKmomiaS aBTOMO6HJb, KOrIta 3TO
CBA3ano C BbIIOJIHeHHeM cnyxKe6HbIX o6t3aHnocTerl.

CmambR 12

1. 3laaHHA a iaCTH 3AaHmr, HcnlOJlb3yeMbie HCKJ1OHIHTeJIbHO ARAI ueae
KOHCyabCTBa, a TaKe o6CJy)KBaolUMe MX 3eMeClbHbie yqaCTKH H AMHiHaAI pe3HoleH-

uHA rJIaBbl KOHCyJbCTBa HenpHKOCHtOBeHHbI.

2. BjiaCTH rocyatapcTna npe6bBaHHs He MOryT BCTynaTb B 3taHHA HI MaCTH
3gaHHai, HCIOJIb3yeMbie HCKJOHTeJbHO AA aiflue IOHCynbCTBa, HJIH Ha 3eMeJbHbIe
yqaCTKH, o6cayXHBaioutHe TaKHe 3.aLaHHR HAM liaCTH 3ouaniHfi, Hna B JInHy1O
pe3LeHUMIO raaBbI KOHCYJIbCTBa 6e3 coraCA Ha TO rJaBbI KOHcyabCTBa Ha rjaBbI
AHnJIOMaTHqecoro npeaCTaBHTeAbCTBa npeacTaBJIAeMoro rocyAapcTBa HAm jimla,
ynoaHoMo4eHHoro no6bIM H3 HHX.

Cmamb.q 13

KOHcynbcKe apxHBbl H oOKyMeHTbl HepIIKOCHOBeHHb B ro6oe BpeMSI H
He3aBHCHMO OT MX MeCTa Haxo2KaeHMS. Hecjiyme6Hbie 6yMarH He aOJDKHbI xpaHHTbCA
BMeCTe C KOHCyabCKHMH apxHBaMH H ALOKyMeHTaMH.

Cmnamb,, 14

1. KOHCyJbCTBO HMeeT npaBo CHOCHTbCA CO CBOHM npaBHTeAbCTBOM, .LInIO-
MaTHqeCKHM npe.UCTaBTeaJlCTBOM H apyrHMH KOHCyJIbCTBaMH npeLICTaBHeMoro
rocyztapCTBa. C 3TOH ueanhO KOHCyJIbCTBO MO)KeT nOJIb3OBaTbcR BceMn O6bIqHbIMH
CpeAICTBaMH CBfl3M, KOAOM, mLH()pOM, aUlnaOMaTIeCKHMH H KOHCyJIbCKHMH Kypbe-

paMH H Or'etiaTaHHbIMH BaJIH3aMH. YCTaHOBKa Ham HCnojib3OBaHHe pa Honepe-
XAaT4HKOB MO)KeT IIpOH3BOAHTbCX TOJIbKO C coaacA rocyoaapcTa npe6bIBaHHA.

3a IIOAb3OBaHHe O6bIHbIMH cpeoRCTBaMH CBSI3H C KOHCyabCTBa B3HMfeTC fiiaaTa
IO TeM we TapHdbaM, KOTOpbIe rpHMeH$OTCq K JnMiAoMaTHqecKHM lpe~cTaBHTerlb-

CTBaM.

2. Cny)Ke6HaRi nepenHcra KOHCyabCTBa, He3aBHCHMO OT TOrO, KaKMe CpetCTBa
CBS,3H HM HCIO-lb3ylOTC1, 4 OnetlaTalHble BaaJl3b1, HMeiOiHe BHJHMbIe BHeLtlHHe
3Ha'H, yKa3bBatOUtuve Ha Hx O(1)HnajIbHblfi xapaKTep, S1BJIOTCSI HeLIpHKOCHOBeH-
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HbIMH H He Moryr 6bITb HOftBeprHyTbI KOHTpOJIO HJIH 3aaep)KaHbl BJIaCTqMH rocyaap-
CTBa npe6bBaHHSA.

3. raKeTbI, COCTaB.ISIIOLUHe KOHCyJIbCKyIO BaJIH3y, ROJIXKHbl Coa1ep2CaTb TOJIbKO
cjiyxKe6Hyto nepencKy H jLOKyMeHTbJ.

4. KOHCyJIbCKHri Kypbep cHa6)KaeTca Od4HnHaJlbHbIM ROKyMeHTOM, B KOTOpOM
yKa3bBaeTCS ero CTaTYC H iHCjiO MeCT, COCTaBJIAIOUHX KOHCyJIbCKYIO BaJIH3y. OH
.UOJI2KeH HMeTb aHIn ioMaTHeCKHA nacnopT, BbIJlaHHbIri npeCTaBJTAeMbIM rO-
CyxaapCTBOM. IIpH BbIIOJIHeHHH CBOHX 4)yHKtIHrl OHIOJIDKeH HaxoatHTbCI fOa 3aLUHTOiR
rocyaapcTBa npe6bxBaHIsA. OH HOJIb3yeTCA JIHqHOI HelIpHKOCHOBeHHOCTbIO H He
noAJe)KHT HH apecTy, HH 3aaep4aHHO B KaKofi 6bl TO HH 6buIO qopMe.

5. IpeacTaBJnIeMoe rocyaapCTBO, eroftHrLjIoMaTHqeCKHe npecTaBHTeJlbCTBa H
KOHCyJIbCTBa MoryT Ha3HaMaTb KOHCYJIbCKHX KypbepOB aA XOK. B TaKHX cJnytaax TaKwe
HpHMeHAIOTCA noJio)KeHHR flyHKTa 4 HaCTOHlefi CTaTbH 3a TeM HCKJioneHHeM, 4TO
ynOMRHYTbie B HeM HMMyHHTeTbl nperpaiuaoTcA B MOMeHT JtOCTaBKH TaKHM
KypbepOM BBepeHHOA eMy KOHCyJ1bCKOrI BajiH3bl no Ha3Ha'eHHIo.

6. KoHcyJnbcKaq BaJ13a MO)eT 6bITb BBepeHa KoMaHUHpy CytHa HJlH rpa-
K~a<aHCKOrO caMoJieTa, HanpaJaIrAotuerocs B nOpT HJiH a3ponopT, npH6bITHe B KOTO-

pbdi pa3pelueHo. OH CHa6xcaeTCA OqbHuHaaJHbIM aOKyMeHTOM C yKa3aHHeM qaciia
MeCT, COCTaBJ1 RtOlHX BaJIH3y, HO OH He C4HTaeTCA KOHCyJ~bCKHM KypbepoM. FIo
coriiacOBaHHIO C KOMIIeTeHTHbIMH MeCTHbIMH BJiaCT3hMH KOHCy~lbCTBO Mo2KeT
HarJpaBHTb oaHOrO H3 CBOHX pa6OTHHKOB npHHRTb BaJIH3y HenocpeatCTBeHHO H
6ecnpenATcTBeHHO OT KOMZaHpa cy4Ha HnH caMoAeTa.

CmambA 15

1. FocyAapCTBo npe6bBaHHH OTHOCHTCR K KOHCyJIbCKHM aOJDKHOCTHbIM
JIHUaM, COTpyRHHKaM KOHCyJIbCTBa H qileHaM HX ceMeH, npo aKHBaKoMM BMeCTe C
HHMH, C 4OJIOWHbIM yBa~)eHHeM H npHHHMaeT BCe Hanewawne Mepbi JAA npexynpe-
2K~eHH% KaKHx-JIH6o nOCqlraTejlbCTB Ha HX JIHqHOCTb, CBo6orty H XtOCTOHHCTBO.

2. FnaBa KOHCyJIbCTBa He no/tne)KHT apecTy HJIH 3aaLepKaHHIO H nOJIb3yeTCA
HMMyHHTeTOM OT YrOJIOBHO IOpHCIHKLUHH rocyaapcTBa npe6blBaHHa.

3. IlpetcTaBiaeMoe rocyjtapCTBO Mo)KeT OTKa3aTbCA OT HMMyHHTeTa OT yrO-
JIOBHOA IOPHCQHKuHH rocyaapcTBa Hpe6bIBaHHA B OTHOIeI1HHH rjiaBbI KOHCyJIbCTBa.
OTKa3 BO Bcex cnymasx AojiuKeH 6blTb onpenejieHHO BbIpae)KH H cOO6meH rocyaapcTBy
npe6blBanHa B nHcbMeHHOA 4lopMe.

4. tI.IeHbI CeMbH raBbI KOHCy.JIbCTBa, npOXKHBaOIHme BMeCTe C HHM, noijb3y-
IOTC51 HMMyHHTeTOM OT YroJIOBHOR IOpHCtIHKIUH rocynapcTBa npe6blBaHHa B TOR Wce
Mepe, 'TO H rjiana KOHCyJIbCTBa.

5. KOHCyJIibCKoe ROI)KHOCTHoe JIH10, He qBJIllOlleeCAl rilaBoH KOHCyJIbCTBa, He
rHotl~e)KHT HH apecTy, HH npeLIBapHTebHOMY 3aKJHOLeHHEO, nHaqe KaK Ha OCHOBaHHH
IOCTaHOBJIeHHH KOMrleTeHTHbIX cyae6HbIX BJaCTeA rocyjiapcTaa npe6bElaHHA B

cnyqae COBeptueHHHS T1iKKHX npeCTynieHHl.

6. 3a HCKHmoqeHeM cJIyqaeB, yKa3aHHbX B nyHKTe 5 HaCToSI1eHi CTaTbH,
KOHCyJIbCKOe AOJIKHOCTHoe JIHUO He MO2KeT 6bITb 3amuoqeHO B TIOPbMy H He noaJe-
)KHT HHKaKHM apyrHM 43opMaM orpaHHMeHHn1 JIMqHOR CBO6Oabi, Haqe KaK BO
HcnOJIHeHe cyne6Horo npnroBopa, BCTynHBuierO B 3aKOHHyEO CHJIY.
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7. EcJIH npOTHB KOHCyJIbCKOrO AOJKHOCTHOrO JlHtxa, He 3iBjiHiiot erocHi rnaBoI
KOHCyJIbCTBa, Bo36y)KdaeTcA yroJIOBHOe dIenJo, TO 3TO JIHIJO OJI)KHO IBHTbCA B
KOMneTeHTHble opraHbI. TeM He MeHee, npH npOM43BOdCTBe aejia eMy OJDKHO
OKa3blBaTbC1 yBa)KeHMe BBWIdy ero O4HUHHalbHOrO noAoKeHII c poMe cJIyqaeB,
npedyCMOTpeHHblX B nyHKTe 5 HacTOqtueg CTaTbH, QlOJDKHO CO3,aaBaTbCR KaK MOKHO
MeHbUe nIpeH$1TCTBHi BbinOflHeHHIO HM KOHCyJIbCKHX PfyHKlIHA. Korula BO3HHKaeT
Heo6xOAHMOCTb apecTa HJIM 3agep)KaHn KOHCyJIbCKOrO OAOJDKHOCTHOrO ninia B
COOTBeTCTBHH c nyHKTOM 5 HaCTOllueH CTaTbH, cyge6Hoe npecJIedOBaHHe AOJDKHO
6bITb HaqaTo npIOHTB Hero B BO3MO)KHO KOpOTKHi CpOK.

8. qnieHb CeMbM KOHCyJIbcKoro OJDKHOCTHOrO jirua, npO)KHBaioiute BMeCTe C
HHM, nOJb3yIOTC% HMMyHHTeTOM OT yronOBHoi 1OPCZcMK11 rocyzapcTBa npe-
6bIBaHHA B TOl )Ke Mepe, KaK KOHCyJCKoeR OJI)KHOCTHoe JLMtO.

Cmamb.R 16

1. KOHCynbcKoe AOJDKHOCTHOe .IHuo MJIM COTPYZH1K KOHCYJlbCTBa He floIre)KHT
IOpHCdRHKUH cyae6HbIX HJIH aMHHCTpaTMBHbIX BjiacTeg rocyzapcTBa npe6blBaHHqs
B OTHOLJeHHH erICTBHA, COBepLueHHbIX HM npl BbIHOlHeHHH KOHCyJIbCKHX 4bYHKUHI.

2. rlojoKeHre nYHKTa 1 HaCTOItu eH CTaTbH He npHeHqeTCI B OTHOwUeHHH
rpawancroro Hcra:

a) ouocHtuerocq K qaCTHOMy HeaB14)KHMOMY HMyLueCTBy, uaxodAqeuycH Ha Tep-
PHTOpHn rocyaapcTBa npe6bBanHA, ecniM TOJIbKO KOHCYJbCKoeR OJI)KHOCTHOe JiH1uo
HJI COTPYHHaK KOHCyJIbCTBa He BjaaeeT HM OT MeHH npeRcTaBniqeMoro rocya-
pCTBa UI A KOHCyJIbCKMX Lienei;

6) Kacaiorueroca HacjieaoBaHHA, Korda KOHCyJIbCKOe aOJI)KHOCTHOe JiMUO idH CO-
TPYAnK KOHCyJICTBa Bb1CTynaeT B KaqeCTBe HcnOJIHMTeJIA 3aBeutaHHi, flonetil4TenI
HaxI HacneJCTBeHHbM MMyLUeCTBOM, HacJIeHnKa HJIH OTKa3onojiyaTeJIA, KaK
tiaCTHoe rimuo, a He OT iMmeHH npeJacTaBlieMoro rocygapcTBa;

6) OTHOCfluerocAl K npoqeccMOHanbHOA HinH KOMMepeCKOi aeAITejibHOCTH, OCV-
IUkeCTB. teMOA KOHCyJIbCKHM AOJl)KHOCTHblM JIMlHOM HlH COTpydHMKOM KOHCyJIb-
CTBa B rocyaapcrBe npe6bInaHHA 3a npeaejiaMH Mx csiy)e6HbIX 4yHKU4H;

2) Bb][Teiaiolaero M3 3aKJrloqeHHOrO KOHCyJIbCKH M aOJIKHOCTHbIM JUlHOM H.IH CO-
TpYflHHKOM KOHCyJIbCTBa aOrOBopa, HO KOTOpOMy OHH 1IpIMO HAMH KOCBeHHO He
npMHHnfn Ha ce6A o6H3aTenbcTBa B KaqecTBe areHTa npeacTaaiAemoro rocyda-
pCTBa;

a) TpeTbeir CTOpOHb| 3a Bped, HpHIHHeHHbI HecqaCTHbM cniyqaeM B rocyaapcTae
npe6blBaaHns, Bbl3BaHHbIM 4OpO)KHbIM TpaHCrOPTHblM cpeaCTBOM, CydHOM HJIH
CaMOJIeTOM.

3. HpeacTajiHeMoe rocyaapcTBo MoxKeT OTKa3aTbCA B OTHOtIeHU KOHCyJIb-
cKoro ZJOJDKHOCTHOrO JiHua HJI COTPYAHHKa KOHCyJnbCTBa OT .jo6oro HMMyHHTeTa,
npe~AyCMOTpeHHoro B HaCTOAiuei CTaTbe. OTrKa3 BO BCeX cJiy-iaqx aOjmeH 6bITb
onpeielienHo Bbipa)KeH.

4. Bo6y)KeHne KOHCyJIbCKHM AOJDKHOCTHbIM JIHIOM HJIH COTPYAHHKOM KOH-
CynJbCTBa .tena B TOM ciiygae, Korga OH MOr 6bI BOCIOJfb3OBaTbCI HMMyHHTeTOM OT
IOPHCdaMKUHM, JIHwaeT ero npaBa CCbIJIaThCA Ha. HMMYHHTeT OT IOPHCRHKLIHH B
OTHOLweHHH KaKOrO 6bh TO HM 6blIO BCTpeHHOrO MCKa, HenocpedCTBeHHO CB3I3aHHOFO
C OCHOBHblM HCKOM.
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5. OTKa3 OT HMMyHHTeTa OT IOPHCAHKIIHH B OTHOIIeHHH rpa)KalaHCKOrO HJIH
a2fMHHHCTpaTHBHOro nejia He 03HatiaeT OTKa3a OT HMMyHHTeTa OT HcInOJIHHTeJIbHbIX
LefcTBnA, ABJIAOIUHXCA pe3yjibTaTOM cyge6Horo peueHHA; B OTHOIIIeHHH TaKHX
taeiCTBHiA Heo~xOtaHM OTXIeIbHbII OTKa3.

CmambR 17
1. KoHcyJIcKoe OJIXHOCTHoe JIHIIO, He aBnnroUeecA rnaBoI KOHCyJIbCTBa, a

TarKe COTpyHHK KOHCYJbCTBa MOryT Bb13bIBaTbCA B KaqecTBe CBHXeTeJIeH npH
HpOH3BOICTBe cyae6HbIx Him aAMHHHCTpaTHBHbIx Ren. 3a HcKmoeHeM cJiyqaeB,
ynOMAHyTbIX B HyHKTe 3 HacTOAuIeA CTaTbH, OHH He Moryr OTKa3biBaTbCR AaBaTb
CBHaeTeJbCKHe nOKa3aHHA. EcnH KOHCyJnbcKoe AOJDKHOCTHoe JUiUo OTKa3bIBaeTCA
AaBaTb nOKa3aHHA, TO K HeMy He MOryT npHMeHATbCa HHKaKHe Mepbi npHHyKjleHHA
HJIH HaKa3aHHA.

2. OpraH, KOTOPOMY Tpe6yeTCA nOKa3aHHe KOHCy.JIbCKOrO aIOJDKHOCTHOrO JIHua,
JIOJIKeH H36eraTb HpHqHHeHHA noMeX B HCHOJIHeHHH 3THM JIHIIOM CBOHX d)YHKUHA. OH
MO)KeT, Korx[a 3TO BO3MO)KHO, BbICJIyUHBaTb TaKHe rIOKa3aHHA Ha JIOMy y 3TOrO JiHLIa
HJIH B KOHCyJIbCTBe HJIH )Ke flpHHHMaTb OT Hero r1HCbMeHHbIe nOKa3aHHA.

3. KoHcynbcioe UOJDKHOCTHOe JIHUO, COTPYaHHK KOHCYJbCTBa H IeHbI HX
ceMerl, rpOKHxlaimule BMeCTe C HHMH, He o65t3aHbl JiaBaTb nOKa3aHH nO BonpocaM,
CBAI3aHHblM C BblIIOJIHeHHeM KOHCyJIbCKHM AOJDKHOCTHbIM JIHUOM HJIH COTpyRHHKOM
KOHCyJIbCTBa HX 4byHKUHAi HJIH rlpeAoCTaBJrITb OTHOCAIltyIOC51 K TaKHM 4)yHKIIHIM
cnyxe6Hylo KoppeCnOHneHIIO H aOKyMeHTbl. OHH He o6A3aHbI TaKxKe aaBaTb
nOKa3aHHA, pa3,bACHAOUXHe 3aKoHoIaTeJIbCTBO rIpeAcraBnsAeioro rocynapCTBa.

Cmamb.q 18

KOHCynIcKoe ,OJDKHOCTHOe JIHUO, COTpyHHK KOHCyJIbCTBa H JAeHbl Hx ceMeH-,
nPO2 HBarmHHe BMeCTe C HHMH, OCBO6OxKJaoTCa B rocyaapcTBe npe6bIBaHHas OT
cnyK6bl B Boopy)KeHHblX cHnax H OT BceX BHAOB npHHyaHTenbHbix HOBHHHOCTei.

Cmamba 19
KOHCyJiiCKOe UIOJDKHOCTHOe JIHIXO, COTPYaHHK KOHCYJIbCTBa H qJleHbI HX ceMeii,

IIpOKHBaOiiuHe BMeCTe C HHMH, OCBO60)KfalOTCAI Ha YCJIOBHAX B3aHMHOCTH OT
BbIIIOJrHeHHft Tpe6OBaHHHI OTHOCHTeYnbHO peFHCTpauHH, HOjrIyqeHHR1 pa3peIeHHR Ha
)KHTeJIbCTBO H HHbIX no xo6HbIX Tpe6OBaHHi~r, npeuIlBJIeMbIX K HHOCTpaHiaM
cormaCHo 3aKOHaM H nOCTaHoBj1eHHAM rocygapcTBa npe6blBaHHA.

CmambI 20
1. KOHCyJlbcKHe nomeeHHAS H pe3HaeHUHa rJIaBbI KOHcyJnbCTBa, co6cTBeH-

HHKOM HJIH apeHnaTopoM KOTOpbIX xwiBeTcAI npeAcTaBnsAeMoe rocyaapcTBO HJIH
mo6oe nJHo, aefAcTByIouee OT ero HMeHH, OcBo6o)KJaIoTCA OT Bcex rocyaapCTBeH-
HbIX, paAOHHbX H MeCTHbIX HaJIoroB, c6opoB H nOUnJIHH, 3a HCKJmoqeHHeM Tex,
KOTOpbIe npeICTaaBJIAOT co6oA ruiaTy 3a KOHKpeTHbIe BHJfbI o6ciyXaHBaHHA. 3TO
OCBO6O)KfaeHHe npHMeHAeTCA TaKKe K KOHCyJI bCTBy.

2. OcBo6o)caeHHe OT HaJIorOB, c6OpOB H ioHJJIHH, YHOMAHyTOe B HYHKTax 1
HacroAuer CTaTbH, He npHMeHAeTCA:

a) K TaKHM c6opaM, OUaIJIHHaM H HaAoraM, KOTOpbIMH cormacHo 3aKOHaM H
noCTaHoBjeHHSIM rocyAapcTBa npe6blBaHHa o6naraloTca JIlIxa, 3aKJ1oaHBUIHe
KOHTpaKT C rHpezCTaBJIleMbiM rocyaapcTBoM HJIH C JIHtIOM, gEeHCTByIOLUHM OT ero
HMeHH;
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6) K KOCBeHHblM HajioraM, KOTOpbie o6biHO BKjIOqaIOTCi B CTOHMOCTb ToBapOB HIH
06Cy)KHBaHHI.

3. KOHCyuubcicoe XIOJDKHOCTHOe JIHUO H COTPYaHHK KOHCyJIbCTBa, 3a HCKJInome-
HHeM JIH1, BbIOJIH1IOUHX O6.93aHHOCTH no o6cnyxHBaHHIo KOHCyJIbCTBa, a TaK)Ke
qJleHbI HX ceMerl, npOWHBarttuHe BMeCTe C HHMH, eCJIH OHH 5[BJIAIOTCI rpaaxaHaMH
npetcTaBJwieMoro rocy:IapCTBa, OcBo6oKJIaIOTCA OT Bcex rocyflapCTBeHHbIX, parIOH-
HbIX H MeCTHbIX HaJIorOB, c60poB H HOLUInHH, flH4HbX HJlH HMy.IeCTBeHHblX, 3a
HCKiJOqeHHeM:

a) KOCBeHHbIX HajiorOB, KOTOpbie o6bI'qHO BKJuOqafOTCjq B CTOHMOCTb TOBapOB HJIH
o6csly)icBanHA;

6) HaJOrOB, c6opoB H nOHJIHH Ha 4aCTHOe HeaXBH)KHMoe HMyueCT]3o, Haxo Xaiueecx
Ha TepPHTOpHH rocyaapcTBa npe6blBaHHA, npH yCJIOBHH co6nioxeHHm noo4eHHfi
rlyHKTOB 1 H 2 HaCTOaimer CTaTbH;

6) HajorOB H c6OpOB Ha HacJieACTBeHHoe HMyiueCTBO HnJ rOUTJIHH Ha HacJeIoBaHHe
HJIH Ha jOrOB H c60pOB Ha nepexoa HMytteCTBa, B3HMaeMbIX rocyaPCTBOM
npe6bBaHsA, fplH yCJ1OBHH co6moaeHl nOJIO)KCHHrI4 CTaTbH 22 HaCToALueHi
KOHBeHIAHH;

2) HaJoroB H c6OpOB Ha maCTHbie Aoxobi, nonyaeMbie OT HCTOMHHKOB B rocyAapCTBe
npe6bIBaHI4l, H HHbIX noAo6HblX HaJIOrOB;

6) perHCTpaUHoHHbIx, cyae6Hbx H peeCTOBbiX nOILJIHH, HfOTeHbIX H rep6oBbIX
c6opoB npH yCJIOBHH co6moueHKsi noIo)KeHH9 nyHKTOB 1 H 2 HaCTOquter CTaTbH;

e) c6opoB, B3HMaeMbIX 3a KOHKpeTHbie BHbI O6Cny0KHBaHHI.

4. JIlna, BbIflOJIHIIOILUHe o6 3aHHOCTH no o6cny)KHBaHHtO KOHCy.IbCTBa, OCBO-
6o)K~aaoTcA OT HaJIOrOB, c6opoB H noUIJIHH Ha 3apa6OTHyIO nilaTy, nouiyqaeMyto iMH
3a CBOIO pa6oTy.

5. KOHCyunlbCKHe ilOJDKHOCTHbie .rHl1a H COTpy,/HHKH KOHCyIbCTBa, HaHHMa-
iOlliHe JIHU, 3apa6oTHaxi riiaTa KOTOpbIX He OCBo6o)KaeHa OT InOOOXOJIHOFO Ha.lora
HJH apyr~x lQOaO6HbIX Ha.IOFOB B rocyalapCTBe npe6bBaHHA, BblHOJIH(IOT o6Al3aTeiib-
CTBa, HararaeMbie 3aKOHaMH H fnOCTaHOBJleHHxMH TOFO rocyaLapcTBa Ha HaHHMa-
Teyerl B TOM, 4TO KacaeTc31 B3HMaHH31 TaKHX HaJIOrOB, BKJHioqast 3aKOHbI H IOCTaHO-
BjieHHH, KacalOtUtHeC COUHaJIbHOFO o6ecneqeHrH.

Cmambi 21

1. FocyaapCTBO npe6bliBaHHq B COOTBeTCTBHH C npHH5ITbIMH B HeM 3aKOHaMH H
HpaBHjiaMH Ha OCHOBe B3aHMHOCTH pa3petuaeT BBO3 H OCBo6oKAaeT OT TaMO)KeHHbIX
nOUiHH, HaJIOrOB H CBSi3aHHbIX C 3THM c6opoB, 3a HCKJIIOeHHCM c6opoB 3a xpaHeHHe,
nepeBo3KY H noao6Horo poaa ycnyrH:

a) npeMeTm, npeHa3nameHHbie aa cty)iKe6HorO no j3oBaHnA KOHCyJIbCTBOM;

6) npeaMeTbl, BKJiOmax aBTOMo6Hnib, HpeaHa3HaqeoHble anA1 JiH'IHoFO nOfb3OBaHHA
KOHCVJIbCKHM AO.JDKHOCTHbIM JIHUOM HJIH giieHaMH ero CeMbH, npO2KHBa1OUIHMH
BMeCTe C HHM. IlpeaMeTbl, npegHa3HaqeHHbie =i nOTpe6eHHA, He QOJDKHbI npe-
BbIlUaTb KOJI144eCTBa, Heo6xolHMOrO RnAI HenOCpeICTBeHHoro nOTpe6IeHHA CO-
OTBeTCTByIOI_.IMH .nHlaMH.

2. COTPyIHHKH KOHCyJ1,CTBa, IBJAHoLtmcH rpaKaaaM npeacTaBnAeMoro
rocy~aapCTBa, H neHbI mx ceMeji, npOKHBaOUme BMeCTe C HHMH, 6yayT noJi13OBaTbcai
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OCBO60)KteHHeM B OTHOIueHHH rIpeRMeTOB, 3a HCKaiiOqeHHeM aBTOMO6Haefi, yno-
MSHyTblIX B nOIIyHKTe (( 6)> nyHKTa 1 HaCTOlaeri CTaTbH, B rnepHoj iepBoHamajrbHoro
o63aBeneHHA B COOTBeTCTBHH C TaMo)KeHHbIMH IpaBHJIaMH, IIpHMeH~teMbIMH B
rocyAapcTBe npe6bBaHHq.

3. JlInwHb 6araw, conpoBoxKaIOIUHAi KOHCyJnbCKHX IOJDKHOCTHbIX JIHU H
LfneHOB HX ceMei, lIpOXKHBaIO1HX BMeCTe C HHMH, OCBO60)KaIaeTcq OT LOCMOTpa. OH
Mo)KeT 6bITb .UOCMOTpeH JIHlUb B cJiyxae, eCJIH eCTb cepbe3Hoe OCHoBaHHe npe-
alojfaraTb, 4TO B HeM cotep)KaTCSi nlpe[MeTbI HHbie, tieM yKa3aHO B flOLryHKTe ((6 >
HyHKTa 1 HacTosItuei cTaTbH, HJIH npeLIMeTbl, BBO3 HJIH BbIBO3 KOTOPbIX 3anpetueH
3aKOHaMH H IIpaBHJIaMH rocynapcTBa npe6bIBaHHA HJIH KOTOpbie nojlnatiaIoT nogj ero
KapaHTHHHbie 3aKOHbI H lpaBHJIa. TaKoR L1OCMOTp IpOH3BOAHTC3I B IIpHCyTCTBHH
KOHcyjibcKoro AOJIKHOCTHOFO nHua HIH 'iaeHOB ero ceMbH.

CmambAq 22

B cjiymae cMepTH KOHCyJIbCKOrO AOJDKHOCTHOrO JIHua HJIH COTPYIHHKa KOHCy-
JIbCTBa HnH tmeHa ero ceMbm, npox4Baiotutero BMeCTe C HHM, rocylapcTBo npe6-
bIBaHHA:

a) pa3petuaeT 6ecnoUJIHHHbii BbIBO3 ZtBH)KHMOFO HMyIWeCTBa yMepLuero, 3a HCKJIIO-
ieHHeM HMyiueCTBa, KOTopoe 6blno HpHo6peTeHO B rocynapcTBe npe6bIBaHH H

BbIBO3 KOTOpOrO 6bl. 3anpeiueH B MOMeHT ero cMepTH;

6) He B3HMaeT HHKaKHx rOcyaapCTBeHHbIX, paOHHbIX HJIH MeCTHbIX HajiorOB Ha
HacneUCTBO HJH nOHIJIMH Ha HacneOBa1HHe C aBHKHMOrO HMymIecTBa, KOTOpOe
HaxoIHTCR B rocyjrapcTae npe6blBaHHl HCKJIOqHTejbHO B CBS13H C Haxo)2KeHHeM B
3TOM rocyatapcTBe yMeptuero JIHua B KaqeCTBe KOHCyJIbCKOrO IOJDKHOCTHOrO nHua,
COTPYXaHHKa KOHCyJIbCTBa HnH muieHa HX ceMbH.

CmambA 23

1. Bce anua, KOTOpbIM cornacHo HacTOAfmeri KOHBeHUHH npeAXOCTaBRtOTCA
npHBHjierHH H HMMyHHTeTbI, o6.l3aHbl yBaxKaTb 3aKOHbI H nocTaHoBeHH rocyap-
CTBa npe6bBaHHA 6e3 ytuep6a .AE TaKHx npHBHJIerFi H HMMyHHTeTOB, BKarIO'iaA
3aKOHbI H npaBHna, KacaiomutecA TpaHcnOpTHbIX CpeUCTB H CTpaXOBaHHA aBTOMO-
6Hnefi. OHH TaKe o6a3aHbl He BMeHiHBaTbCH BO BHYTpeHHHeae ia 3TOrO rocyuap-
cTBa.

2. KOHCyIbcKHe lOMetueHHA He UIOJDKHbl HClIOIb3OBaTbCA B UeJ1IX, He COBMe-
CTHMbIX C BbInOJIHeHHeM KOHCyJlbCKHX 4 yHKI.HH.

Cmambu 24

-pIH yCJIOBHH co6noAeHHA 3aKOHOB H noCTaHOBaIeHHA rocyiapcTaa npe6bi-
BaHHSA, 3anpeaonIIHx HJIH orpaHH'IHBaiotuHx no coo6paxeHHsM rocyapcTBeHHOrl
6e3onacHocTH B-be3EI B onpeteJIeHHbie parIonbI, KOHcyjbcKoe AOJIWHOCTHOe JIHUO H
COTpYIHHK KOHCYJIbCTBa ALOJDfKHbI noab3OBaTbCAl CBO6OEIOHI nepeIBHeHHA B npeAejiax
cBoero KOHCyJIbCKOrO Oxpyra.

Cmamb.a 25

lIpHBHjierHH, HMMyHHTeTbI H H31,THA, npeIyCMOTpeHHbie B HaCTOnueM
pa3Jaene, He ipHMeHSAIOTCS K COTpyHHKy KOHCynbCTBa HJIH tmeHy CeMbH KOHcyjlb-
cKoro oJD4HOCTHOro JIHua HJIH COTpyIHHKa KOHCYJIbCTBa, HPOKHBaoixeMy BMeCTe c
HHM, ecnH OH 2BJIS1eTC1 rpa)KiaHHHOM rocyxtapcTBa npe6blBaHHq HJIH JIHUOM,
HOCTOAHHO npOXKHBaioiuHM B rocy2apCTBe npe6bIBaHHA. OxuiaKo rocyaIapcTBO
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npe6blBaHHl alOJI)KHO ocyueCTBJrITb CBOIO IOPHCAHK.HIO HaX 3THMH .IIHUaMH TaK,
qTO6bl He BMeWlHBaTbCSI HeHaaneKatHM o6pa3oM B ocytueCTBjeHHe ( YHKtI.AH
KOHCyJnbCTBa.

PA3AEji iv. KOHCY.JiCKI'E DYHKU14H

CmambR 26
1. KoHcyIbcKoe UOJ)KHOCTHOe JIHItO HMeeT npaBo ocytueCTBEJITb bYHKIUHr ,

yKa3aHHbIe B HaCTOitteM pa3aejie, B npenjenax CBoero KOHCyJIbCKOFO oKpyra. KOH-
cyJIbCKOe UOJI)KHOCTHOe JIHLIO MO)KeT BbliOJIHSTb H Rpyrre KOHCYJIbCKHe YHK1UH,
fIOCKOJrbKy 3TO He 3anpemuaeTcA 3aKOHaMH H nOCTaHoBneHI4AM rocyaapcTBa npe6bi-
BaHH l.

2. B xoae BbIHOJIHeH4I CBOHX 4IYHKUHH KOHCyJItCKOe X )OKHOCTHOe JiHuO Mo)KeT
o6patuaTbcm riHCbMeHHO HJIH yCTHO K KOMneTeHTHbM BjiacT IM KOHCYJIbCKOFO oKpyra,
BKmOuia KoMneTeHTHbie ueHTPaJbHbLie opraHbI rocyzgapCTBa npe6bBaHIA, HOCKOJIbKy
3TO qonyCKaeTcA 3aKOHaMH, HOCTaHOBileHHIMH H o6bilaIMH rocyaapcTBa npe6bi-
BaHHIA.

3. 3a npeaenaMH KOHCy.rlbCKOFO oKpyra KOHCyJlbCKOe ROJDKHOCTHOe I1Huo MO-
)KeT BblrlOJIHTb CBOH (j)YHK 4HH TOrJILbKO C corn1acHlR BjlacTeA rocyapcTBa npe6bBaHHSI.

CmambR 27

B npeaeiax CBoerO KOIICyYIbcKoro oKpyra KOHCynSbCKOe ALOIOHOCTHOe J1HiUO
HMeeT npaBo:

a) 3auttHtuaTb npaBa H HHTepeCbi npeaCTaBJI~eMoro rocyJaapCTBa, ero rpaKiaH H
IOPHAJtieCKHX J14u;

6) cnoco6CTBOBaTb pa3BHTHfO TOpFOBbIX, 3KOHOM14qeCKHX, Ky.JIbTypHbX 4 HayqHbIX
CBAl3eA H TypH3Ma Me>Kly nipeuCTaBJISeMbIM FocyqapCTBOM H Focy),apCTBOM
npe6blBanrnl;

6) coaeHCTBOBaTb HHbIM o6pa3oM pa3BHTHIO apy)KeCTBeHHbIX OTHotUeHHA MeKJy
o6OHMH rocyatapCTBaMH B COOTBeTCTBHH C noIo)KeHHAMH HaCTOAtUeH KOHBeHIHH.

Cmamb, l 28

1. B npenenax CBoerO KOHCySIbCKOFO oxpyra KOHCYJIbCKOe UOJDKHOCTHOe JiHLO
HMeeT npaBo:

a) BeCTH y'IeT rpaxwaa npencTaBJiiieMoro rocyqapcTBa;

6) npHHHMaTb 3aA3BeHHA B COOTneTCTBHHK C 3aKOHOJgaTejibCTBOM npeICTaBnqeMoro
rocyIapcTBa no BOnpOcaM rpa)KLaHCTBa;

a) perHCTP14POBaTb H noJIymaTb yBeaOMJ1eHH5I H OKyMeHTbl 0 poIaeHHH H cMepTHl
rpa)KJaaH npegcTaBlseMoro rocyflapcTBa;

o) peFHCTPHpOBaTb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHOJaTeJnbCTBOM npegC~acJIAeMoro rocy-
lapcTBa 6paKH H COBepiuaTb pacxop)KeHne HX B Tex cnyqaAx, Korma o6e CTOpoHbI
ABJIOTCH rpaxnanaMH npeacTajiAeMoro roCyqapcTBa, nOCKOJbKy 3TO He 3anpe-
iuaeTcA 3aKOHaMH rocynapcTBa npe6beaHHs;

3) npIHIMaTb B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoaaTeJIbCTBOM npeacTaB.nAeMoro rocyaapCTBa
3aABneHHA, Kacawotuneca ceMeHbx OTHOLUeHHI rpaxxtaH npeaCTaBjI2eMoIo
rocyD~apCTBa.

Vol. 1504, 1-25934



158 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recuefl des Traitis 1988

2. KOHcyjibcKOe LOIQIWHOCTHOe JIHUO coo6maeT KOMIIeTeHTHblM opraHaM rocy-
jtapCTBa npe6bIBaHHA o perncTpauHn aKTOB rpa)KnaHcKoro COCTOAHHAI, npoH3Be-
AeHHOH B COOTBeTCTBHH C IOXLrIyHKTaMH < B >> H or >> IyHKTa HacTOItUefi CTaTbH, B
cnyqae, eCJIH TO Tpe6yeTCSI corJiaCHO 3aKOHaM H rIOCTaHoBjreHHIM rocyxaapcTBa
npe6bBaHHA.

3. IlojiotKeHHA flOIHYHKTOB ( B > H «< r> HYHKTa I HaCTOBiueA CTaTbH He OCBO-
60mtialOT COOTBCTCTByIOIUHX JIHLI OT O6A3aHHOCTH co6noJaTb 4OpMaJIbHOCTH, Tpe-
6yeMble 3aKOHaMH H IOCTaHOBjieHHMH rocytgapcTaa npe6brnaHHA.

Cmamba 29

KoHcynbcKoe 2aOJI)KHOCTHOe jiHuO HMeeT rlpaBo:

a) BbIaaBaTb nacnopxa rparaaHaM npeacnaBnAeMoro rocyzapcTma H HHbIe npo-
e3flHbie gOKyMeHTbI, lIpoXUreBaTb, BO3o6HOBJIrTb, aHHyJIHPOBaTb HX H ocytueCT-
BJITb JpyrHe CBA3aHHible C 3THM aLeHCTBHA;

6) BbiaBaTb Bbe3JIHble, Bbie3UHble H TpaH3HTHbie BH3bI H Lpyrne CBl3aHHble C 3THM
AOKyMeHTbl, a TarKwe npoJeBaTb, Bo3o6HOBJIATb HJIH alHYJIHpoBaTb Hx.

Cmambat 30

1. KoHcyJmcKoe IOJI)KHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo HpOH3BOJIHTb B KOHCyJIbCTBe
H B CBoei pe314AeIHUHH ciieIyOtLnUe JaeACTBHa:

a) rlpHHHMaTb, COCTaBJIqTb H YROCTOBepSITb 3aBJIeHHA HJIH gem.lapalHH rpa)KaaH
npexcaTaBjiJIeMoro rocyaapCTBa, a Taioe BbmIaaaTb HM COOTBeTCTBY1OIUHe AJoKy-

MeHTbI;

6) CoCTaEUSITb, YUOCTOBepaTb H npHHMaTb Ha xpaeHHe 3aBemuaHH rpa)KJaH npeit-
CTaBJIeMoro rocyJxapcTBa;

8) COCTaBJIATb HAM yaOCTOBep5Tb cteJIKH MewxIy rpa)KaaHaMH npeUcTaB.JIeMoro
rocygapcTna HJIH yaOCTOBepaTb OaHoCTOpoHHHe CJeJIKH, noCKoJIbKy TaKHe CaejiKH
He 3anpeteHbI 3aKOHaMH H fnocTaHOBieHHAMH rocyaiapc-na npe6bmaHH2.
KoHcyAlbcoe 0JDKHOCTHOe JIHJO He Mo)xeT HH COCTaBjIATb, HH YRIOCTOBePATb
TaKHe CAeJIKH, KOTOpbie JIH6o ycTaHaBlJHBaIoT, Jul60 OTqyActaIOT HMyIueCTBeHHbie
npaBa, KacaiOIHlec5e HeABH2HMOrO HmyHuecTBa, HaxoAtAmerocA B rocyAapcmBe
npe6banraHHA;

0) COCTaBjITb HAMH yaOCTOBepATb C2eJIKH Me*Ay rpa)KLaHaMH npeicTaBJIieMoro
rocyiapcTBa H rpa)KaHaMH rocyaapcTBa npe6bnaHMnA B Tex cjyiaAx, KOraa TaKHe
CAeJiRKH acaIoTcA HCKJIIOqHTeJlbHO HMytueCTBa H npaB B npeICTaBumeMOM rocy-
)iapcTBe HJIH eCJiH TaKHe CCJIKH noLUne)aT HCnOJIHeHHIO B 3TOM rocyuapcrme fpH
yCJIOBHH, OAHaKo, %ITO TaKHe C IJIKH He HapyiualOT 3aKoHoB H nOCTaHoBJIeHHA
rocyaapcTBa npe6bBaHHa;

e) rajm3OBaTb aOKyMeHTbl, Bbwabin e BamCTAMH HJIH AOJ HOCTHbIMH JiHiaMH
npeacmaanseMoro rocyiiapcTna Him rocyaapcTaa npe6bBaHHA, a TaKoce yaocTO-
BepATb KOnHH, nepeBojUI HJAH BbInIHCKH H3 TaKHX AIOKyMeHTOB;

e) yAOCTOBepATb HoanHCH rpawaH npeacTaBJIAeMoro rocyaapcTaa Ha AoKyMeHTax,
eCJIH HX coaiepKaHHe He npOTHBOpeMHT 3axoHaM H nocTaHoBJ]eHHAM rocyaapcTBa
npe6buBaHHA;

OI)npHHHMaTb Ha xpaneHHe HMytUeCTBO H 4OKyMeHTb OT rpacAaHI npeAcTaBAJIeMoro
rocyuapcTaa HAM AnA 3THX rpawam, OCKCoJIbKy 3TO He npOTHBOpeqHT 3aKOHaM H
nOCTaHoBAeLHHSM rocyaapcTBa npe6buBaHHA HH yCAOBHH, 'TO nepe~ana TaKoro
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HMyLueCTBa riH LOKyMeHTOB 3a npe~ejbI rocyaapcTBa npe6blBaHrnl 6y~eT
COBepLUaTbCA .IHtUb C cornacHA rocyaapcTBa npe6blBaHHA;

3) COBepUaTb HHbie ateACTBHA, OTHOCAtutHeCq K qbYHKUtH1M KOHCyJ~bCKHX AOJDKHO-
CTHbIX JIHIA, flpH yCJIOBHH, 'TO OHM He npOTHBOpeiaT 3aKOHaM H nOCTaHoBJIeHHAM
rocyaapCTBa npe6blBaHH31.

2. EcsrH KaKHe-jqH60 H3 yKa3aHHbIX aeACTBHA COBepwalOTCH Ha ROMy y rpa-
)KEtaHHHa npeacTasiheMoro rocyjapcTaa H1H Ha 6OpTy cyaHa HYH CaMojieTa,
Hecytuero ibnar 3TOrO rocyaapCTBa, Koraa TaKoe CyAHO HJIH CaMoJIeT HaXOADSTCA 3a
npegeflaMm COOTBeTCTBylOuIerO KOHCyJlbcKoro OKpyra, TO Ha 3TO Tpe6yeTcA cornac~e
rocytapcTBa npe6blBaHrl.

CmambR 31

COCTaBJIeHHbie, yLaOCTOBepeHHbIe Mim nepeaeeHHble KOHCyJIbCKHM aIOI)KHO-

CTHLIM AHIUOM npeacTaamteMoro rocyapCTBa B COOTBeTCTBHH CO CTaTberl 30 Rto-
KyMeHTbi 6yAyT pacCMaTpHBaTbCA B rocytapcTBe npe6bIBaHHq xaK AtoKyMeHTbI,

HMeiOLtHe TaKOe Ke iopHaH4ecKoe 3HaeHHe 4 XOKa3aTeJbHyO cHJy, KaK ecin 6bi OH

6bInH COCTaBjleHbI, yOCTOBepeHbl Mini nepeBe~eHbl COOTBeTCTBylOILUHMH BjiaCTIMH
Him ytjpeweHHeM B FocyAapCTBe npe6bIBaHMl.

Cmamb.q 32
1. KoMneTeHTHbie BJIaCTH rocyjtapcTBa npe6blBaHn, ecJi OHH pacnosiaraloT

COOTBeTCTByIOtUeA HHqbOpMauHeri, yBeaOMjIS1OT KOHCyJ bCTBO o cMepTH rpa)KataHHHa
npeAlcTaBJnseMoro rocyaapCTBa, a TagKie o Huo6bix 4aKTax, KacairouHxcA OCTaBjieH-
HOrO HM HacJ~eACTBeHHorO HMyLUeCTBa, ero 3aKOHHbX npegcTaBHTeiei H Hacneg-
HHKOB Him mro6bx apyrx JmU, KOTOpbe MoryT HMeTb 3aKOHHbie npeTeH3HH Ha
HacJieCTBO, a TaKKe 0 3aBeHuaHHix, eCJIH TaKOBbIe HMeIOT MeCTO.

2. KoMneTeHTbIe BJaCTH rocyuapCTBa npe6blBaHH, eCHH OH pacnonaraoT CO-
OTBeTCTByIOtue HH4opMauHer4, yBeOMjiASOT KOHCynbCTBO, no npocb6e, o6 OTKpbI-
THH HacJeACTBa B rocyaapcTBe npe6bxBaHnA, Kormta Hacjie xHHK 145H Hoe IuO,
KOTOpOe MO)KeT HMeTb 3aKOHHbie HpeTeH31H Ha HacJieACTBO, 5BjIsAeTCA rpaKJaHHHOM
npeicTaesIemoro rocyJxapcTBa.

CmambR 33
B npeAeiiax CBoero KOHCy-RbCKOFO o~pyra KOHCyJlbCKOe UOJIKHOCTHOe JHuO

HMeeT npaBo HpeaCTaBJ 1Tb nepeA BJaCT5IMH rocy~apcTBa npe6blBaHHm rpaaKaaH
npeACTaBImeMoro rocyJtapCTBa, 3a HCK.IoI~eHHeM rpa)KaH, HOCTOIHHO npoKHBa-

1OttUHX B rocyaapCTBe npe6bBaH4s, eCIH OHH He B COCTOAHH 3aUUmlttaTb CBOH npaBa
M HHTepeCbl BBH1Ay CBOerO OTCyTCTBHRt Him no 1HblM yBa)KTe~JbHblM npHHaM. 3TO
npegCTaBHTeJbCTBO npoaoJIHCaeTc1 AO Tex nop, noKa JpeAcTaBI4eMbie aUa He
Ha3Ha1aT CBOHX AOBepeHHbX 1HIJ 111H HHbIM o6pa3oM He BO3bMyT Ha ce6A 3atITy
CBO14X HHTepeCOB H npaB. HIPITO B HaCTOALtteg CTaTbe He xAaeT KOHCyJIbCKOMy

JODKHOCTHOMY JI1UY npaBa BbliCTyaTb B KateCTBe aoBepeHHOO JiHLxa nepet cyJOM
6e3 X OBepeHHOCTH 3aHHTepeCOBaHHOH CTOpOHbI.

Cmanbw 34
1. KoHCyJIbCKOe XIOJDKHOCTHOe iHO HMeeT npaBO B npeAteiax CBoerO KOHCyJIb-

CKOrO oKpyra BcTpeiaTbCS1 4 CHOCHTbCA c .lnO6biM Fpa)IaaH1IHOM npeaCTaBJ tfeMoro
rocy~napCTBa, aaBaTb eMy cOBeTbI H OKa3biBaTb BCSecKoe corjeRCTBHe, BKJI1o4am
npHH51THe Heo6xOIHMbIX Mep ajs OKa3aHHR eMy npaBOBOrf nOMOLuH.
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2. FocyztapcTBo npe6bBaHHA HHKOHM o6pa3oM He orpaHH4HBaeT CHOIIIeHHe
rpawiiaH npetcaBnaieMoro rocynxapcTa C KOHCyJIbCTBOM.

3. KoMneTeHTHbIe BjiacTH rocyaapCTBa npe6bBaHHn yBealOMnAHOT rtAuuioMa-
THqecroe npeICTaBHTeJbCTBO Hoar1 KOHCyJbCTBO B BO3MO)KHO KpaTtarmHi CpOK o6
apecTe Hah 3aaep)KaHHH rpaxaaHHHa npeaCTaBoaseMoro rocyttapcTBa.

4. KOHCyJIcKoe IOJDKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo He3aMe=HITeJ-bHO noceTHTb,
CHeCTHCb H nOJUIep)KHBaTb CB23b C rpa)KaaHHHOM npetcTaBai$eMoro rocytapcTBa,
HaxoASIIuHMC I rIOi apeCTOM, 3aatepKaHHbIM HJIA OT6bIBaIoIIHM CpOK cBoero TIOpeM-
Horo 3aKJUo'eHHA. 3TO npaBo KOHCyJIbCKOrO LtOJDKHOCTHOro JIHIa Mo)KeT ocyutte-
CTBJIS1TbCA Ha nepHOaJqeCKOfi OCHOBe.

5. IpaBa, yxa3aHHbIe B nIyHKTe 4, ocywueCTBJI~aOTC2 B COOTBeTCTBHH C 3aKo-
HaMH H rIOCTaHOBjIeHHAMH rocyjiapcTBa npe6bIBaHH$1 IlpH yCJIOBHH, OJIHaKo, 4TO
TaKHe 3aKOHbI H nOCTaHOBjaeHHA He aHHyIHpyIOT 3THX npaB.

Cmamba 35
1. KOHCyAIbCKoe aOJDKHOCTHOe oHIUO HMeeT npaBo oKa3bIBaTb BcsiqecKyio no-

MOMb CyLHy npeACTaBoaeMoro rocyixapCTBa, HaxoAZmeMYCaI B nOpTy, raBaHH, Tep-
PHTOPHabHbIX HJoH BHyTpeHHHX Bogax rocyaapcTBa npe6bBaHmn.

2. KoHcyubcKoe tOA)CHOCTHOe JIHUO MO)KeT nOtHATbCq Ha 6OpT CyLtHa, KaK
TOAJbKO CYtHY pa3peueHo cBo6oAHoe CHotueHe c 6eperoM.

KanKTaH CYRHa H mellbI 3KHia>Ka MOryT CHOCHTbCI C KOHCyJIbCKHM ROJAICHO-
CTHbIM TIHUOM.

3. KOHcyjnbcKoe ROJI)KHOCTHOe JIMUO MoKeT o6pawaTbcA K KOMieTeHTHbIM
BjiaCTIM rocygtapcTBa npe6blBaHHs 3a nOMOLbIO no no6OMy Bonpocy, Kacaio eMycA
BbIHOJIHeHI4A ero 4)YHKtHH B COOTBeTCTBHH C HaCTommeHi CTaTbeH.

Cmamb.q 36

B npe~leiax CBoero KOHCYJIbCKOFO oxpyra KOHCyJIbCKOe 4tOI)IKHOCTHoe JIHro
HMeeT npaBo:

a) 6e3 ytuep6a ra ripaB BjaaCTei rocyaapcTBa npe6bBaHHsA paccsieAoBaxb ino6oe
ripoHcmeCTBHe, HMenmee MeCTO BO BpeMA rnjaBaHHA Cy AHa BpeACTaBJieMoro
rocy~aapCTBa, onpatuHBaTb KanHTaHa H no6oro qoaeHa 3Kiflawa TaKoro cyxma,
nIpOBepATb cyRtOBbie JIOKyMeHTbI, BpHHHMaTb 3aABJIeHHAI OTHOCHTeJIbHO rLrlaBaHHI
CYAHa H ero MecTa Ha3HaqeHHA, a TaIoie Croco6CTBOBaT BXOAY TaKoro CyLHa B
rIOpT rocyanapcTBa npe6blBaHH31, BbIXOfly H3 Hero H ripe6bIBaHHIo Cy IaH B BopTy;

6) 6e3 yiuep6a ZUnA npaB BjiaCTe rocyaapcTBa npe6blBaHHa pa3peiaT cnopbi
MeKliy KanHTaHOM H IO6bIM qieHOM 3KHnaxKa, BKritnoaA cnopbl, KacaioumXHecA
3apa6OTHOi oaaTbI H aOrOBOpOB 0 HariMe, nOCKOobKy 3TO npeaLycMaTpHBaeTCA
3aKOHaMHH rH OCTaHOBJIeHHAMH npeaIcTaBoAseMoro rocynapCTBa;

6) noJIyaTb, COCTaBJRITb HaH 3aBepATb mro6yo aenapailmlo HJIH aLOKyMeHT, npe-
JAyCMOTpeHHblfi 3aKOHaMH H IOCTaHOBjaeHH51MH npeaicTaBuAaeMoro rocy~RapcTBa B
OTHoIueHHH CyAOB;

) lpHHHMaTb MepbI nO roCIIHTaJiH3auHH H Ho penaTpHatH KarITaHa HAm ino6oro
ueHa 3KHnra)Ka Cyxna;

c) BbI 2aBaTb BpeMeHHbie CBHaeTeJnbCTBa Ha npaBo rnaBaHHA noA dviUaroM npeR-
cTa IAeMoro rocyaapcTBa ruA BpHo6peTeHHOrO HAM nocTpoeHHoro CyuHa.
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CmambR 37

1. B cjiyqae, eCJIH cyLabi HJim apyrue KOMnleTeHTHbie BjIaCTH rocyaapCTBa npe-
6bIBaHHa HaMepeHbi npefnpHHrTb KaKHe-JH6o llpHHyaHTeJrbHbie Aer4CTBA HsI r
HaqaTb KaKoe-jm6o o(rHniaibHoe paccsietoBaHe Ha 6 opTy cyAHa npeACTaBJlAeMoro
rocy~taPCTBa, TO KOMneTeHTHbie BJiaCTH rocynapcTaa npe6blaaHna YBeaIOMJDI3OT o6
3TOM KOHCyjibCKOe X[OJIDKHOCTHOe JIHIO. TaKoe yBexOMJneHHe aeilaeTca no BO3MO)K-
HOCTH AO Haqajia 3THX X1eACTBHA C TeM, qTO6bI KOHCYMbcKoea XOJDKHOCTHOe juimO HJIH
ero npe;ICTaBHTenb MOriH npHCYTCTBOBaTb ripH OCyujeCTBIeHIH TaKHX areCTBHi.

EcJIm KOHCYJIbCKoe OJKHOCTHoe JiHto Him ero ripeaCTaBHTenb He npHcyTCTBOBaIH,
TO BjiaCTH rocyaapcTBa npe6blBaHmi, no npocb6e, npeaocTaBJI IOT KOHCyJIbCTBy
nOJIHylO HH4bopMauHIO 0 TaKHx AeriCTBHaX.

2. IlojoIeHHA nyHKTa 1 HaCTORtuteH CTaTbH npMeHrlOTCA H B TOM ciiytae, ecin
KarHTaH Hi qjieH 3KHna)Ka CYQHa aOJIKHbI aonpamIHBaTbca. Ha 6epery KOM-
nleTeHTHbIMH BJIaCTiMH.

3. f-IoioeeHnH HaCTOHLUeR CTaTbH He npHMeHHOTCA K TaMO)KeHHOMy, nacnOpT-
HOMY H CaHHTapHOMy KOHTpOJIIO HJIH HHCueKuHH, a TarKe K AeACTBHAM, npeAnpH-
HAiTbIM no npocb6e HnH C cornacnA KanHTaHa cyzna.

CmambR 38

1. ECJIH CyUHO npeaCTaBJ]AeMoro rocyatapcTea HOTepnHT KOpa6jIeKpymeHHe,
cmAeT Ha Mejlb inH 6yneT Bb16poLueHO Ha 6eper, HJiH nOTepnHT no6yo Rpyryfo
aaapHIo B npenenax rpaHnU rocyuapcTaa npe6blanana HJIH ecJIn mo6oi npetMeT,
npHHajieKaiuHA rpa~xannHy npea1CTaBJIeMoro rocyJaapCTBa, 52BJIIOHAKHC1 MaCTbIO

rpy3a noTepneBmero aBapHno cyxna npeRCTaBIseMoro rocyzapcTna HJItm cyHa
TpeTbero rocyJtapCTBa, HafiaieH Ha 6epery HIRh B6jiH3H OT 6epera rocyaapcTaa npe-
6blnsaHA HJH aOCTaBjieH B nOpT 3TOrO rocy apcTa, TO KoMneTeHTHbie BjiaCTH
rocyaapcTna npe6biBaHHa KaK MO)KHO cKopee CTaBT o6 3TOM B H3BeCTHOCTb KOH-
CyJ1bCTBO. OHH TaKwe H3BeiuaIOT ero o Mepax, KOTOpbIe yxKe npHATbi no cnaceHnIO
juo;aei, cyRHa, rpy3a H HHOrO HMymeCTBa Ha 6opTy CyaHa H no cnacaHHnO npezMeTOB,
npnHaxiecaunX CYLXHY HJIH COCTaBJIAIOWX MaCTb ero rpy3a, a TaoKwe npeAMeTOB,
KOTOpbIe OTIjenJHJIHCb OT CyrtHa.

2. KoHcynbcKoe AOJDKHOCTHOe JHuO MO)KeT OKa3bIBaTb BCPqIecKyio nOMOlUb
TaKOMy cyttny, ero naccaxKHpaM H 4JeHaM ero 3KHnaKa. C 3TOA tleJiblO OHO MO)KeT
o6paTTbCl 3a cOAer4CTBHeM K COOTBeTCTByIOIUHM KOMnIeTeHTHbIM BjiaCT51M rocynap-

CTBa npe6blBaHHl. KOHCyJIbCKOe UOJI)KHOCTHOe .IHUO MO)KeT TaK)Ke IpHHHMaTb Mepmb
no peMOHTy Cy)aHa H MO)KeT o6patlaTbCst K KOMneTeHTHb1M BjIaCTIM C npocb6Ofi
npHHTb UJIM npoolJKaTb npHHMaTb TaKte MepbI.

3. IloTepnenmee aBapnio CyaHO, ero rpy3 HI-lr HMyLeCTBO Ha TeppHTopHH ro-
cy/aapcTaa npe6blBaHnw He 6yayT o6naraTbCA HHKaKHMH TaMo)KeHHbIMH nOIUJHIHaMH,
ecJiH TOJIbKO OHH He IIOCTaBJ1IrOTC1 uLA1A HcnOJb3OBaHH5I B rocyanapcTBe npe6bsBaHHa.

4. EcI nOTepneBiuee aeapmio CyaHO npexcuTaaimeMoro rocyaapcTna HAH
jio6oii npeaMeT, npHHaxnewaiLaui TaKoMy cyTHy, 6bIlIn- HafIqeHbI Ha 6epery HJIH
B6jiH3H OT 6epera rocynapcTBa npe6baHr HJI aOCTaBAeHb B HOpT TaKoro rocy-

IapCTBa H HH KanHTaH cy4na, HH co6CTBeHHMK, HH ero areHT, HM npeIcTaBCTeJIb
CTpaXOBOA KOMnaHHH He B COCTO1HHH npasHHTb Mepbl no coxpaHeHHIO Him pacno-
paxeiino TaKMm CyHOM Him npeAMeTOM, TO rnana KOHCyJIbCTBa Him ero npeAcTa-
BHTeaJb paccMaTPHBaaOTCA KaK yOHOMoqeHHbIe npHHHMaTb OT HMeH cO6cTBeH-
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HHKa Cy4Ha Bce TaKHe MepbI, KaKHe caM CO6CTBeHHHKC MOr 6hi npHH1T]6 L yIKa3aHHbIX
ueJneH B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H IOCTaHOBneHHAMH rocyaapcTBa npe6blBaHHrl.

I-ojIO24eHHA HaCTOAiu1ero I1yHKTa npHMeHAIOTCA TaKwe K rno6oMy npeaMeTy, co-
CTaaBJ1HolueMy MaCTb rpy3a CYHa H npH HanewatteMy rpa)KaHHHy HJH IopHH-
weCKOMy JIHuy npeicXTaBniseMoro rocyaLapcTBa.

5. ECJIH .uo6orl npeameT, KOTOpblIH BjiAeTCA HJIH ASBJIAJICa qacTbo rpy3a, noTep-
neemero aBapHno cyAna rocyaapcTaa npe6bnaHs HJIH TpeTbero rocyaapc-ra,

IBJ12eTCl co6CTBeHHOcTblo rpaKx~aHnla HJIH IOpHAHqecKoro jiHua npe,4CTaBJIaeMoro
rocynapcaEa H HakaeH Ha 6epery HJIH B6JH3H OT 6epera rocyaapcTaa npe6bBaHlaA HJIH
AOCTa eH B nOpT TaKoro rocyaapcraa H HH KanHTaH, HP co6CTBeHHHK HpeaMeTa, HP
ero areHT, HH rIpeaCTaBHTejIH cTpaxoaBOr KoMnaHHH He B COCTOHHH rIHHA$Tb Mepbi nO
ero coxpaHeHHIO HJIH pacnopAtKeHHIO HM, TO ruiaBa KOHCyJIbCTBa H. H ero npeAcTa-
BHTeIb paccMaTpKBaKOTCA Ka ynoaJIHOMoeHHbIe npHHHMaTb OT HMeHH co6cTBe-
HHKa Bece TaKHe MepbI, KaKHe Mor 6bi npHHATb CaM co6CTBeHHHK AS yKa3aHHbIx UeAei
B COOTBeTCTBHH C 3aKOHaMH H nOCTanoHeHHAMH rocygapcTaa npe6BraHHs.

Cmambu 39
CTaTbH 35-38 npHMeHBIOTCA COOTBeTCTBeHHO Taxce H K Bo3AYtlHbIM cyujaM.

PA3JlEJ V. 3AKJIlOqldTEJ]bHbIE flOCTAHOBJIEH5I

Cmambul 40
1. HacToiuaA KOHBeHUH BCTynHT B CHly Ha TPHjuarbiR geHb nocsie o6MeHa

AOIWAOeHTaMH, H3BetuaIonI4MH o ee YTBep)KeHH1 B COOTBeTCTBHH C BHyTpeHHHM
3aKOHOgzaTeJ1bCTBOM Ka.cgOH H3 9OuOBapHBaIOIPHxc5I CTOpOH.

2. KOHBeHjHl OCTaeTCl B CmJie B TeieHHe ISITH useT. B cuIyiae, eCJIH HH OAHa H3
CTOpOH 3a 12 Mec31eB aO HCTeqeHHIA yKa3aHHOrO IIflTHIeTHerO nepHoaa He COO6I=HT
ApyroR CTOPOHe o CBOeM HaMepeHHP! IIpeKpaTHITb ee reICTBse, TO KOHBeHtLHS 6yaleT
OCTaBaTbCI B CHile Brnpeab aO HCTeweHHA 12 MeC3HueB C TOrO JH HI, Korga O9Ha H3 CTOpOH
coo6IXT apyroil CTOpOHe 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTb COOTBeTCTByIOIIuee

JierIcTBHe.

B YatOCTOBEPEHHE wero YnROJHOMOqeHHbe JAoroBapHBaio0LHxcH CTOpOH nOaj-
rIHCaJIH HaCTOLIyIO KOHBeHIuio H CKpeHIjIH ee CBOHMH nefaTBMH.

COBEPmEHO B H-opT-Jlyi 29 aBrycTa 1984 roa B aByX 3K3eMnJIspax, K )KgbIr na
pyCCKOM l aHUl1HCKOM S3bIKax, npHMeM BCe TeKCTbl HMeIOT OHHaKOBytO cjiy.

OT HMeHH OT HMeHH
npaBTejubCTBa Coo3a f-paB!Te~nbCTBa MaBpHcis:

COBeTCKHX COwt4auHCTHnecKHx
Pecny61nHK:

[Signed - Signi] [Signed - Signe]

H. I-AHKOB C. HHKOIA

'-pe3BblqarHblg4 H HOI-HOMOt1HbIA IocoJn HIOCTO1HHbIA CeKpeTapb
Coo3a COBeTCKHX CoIuPauIHCTHqeCKHX MHHHCTePCTBa HHOCTpaHHbIX Ueji,
Pecny6WK Ha MaBpHKHH TYPH3Ma H 3MHrpauHH MaBpHKHA
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE
GOVERNMENT OF MAURITIUS

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics and the Gov-
ernment of Mauritius,

Desirous of strengthening friendly relations existing between their two
countries,

Have decided to conclude a Consular Convention and for this purpose have
agreed as follows:

SECTION I. DEFINITIONS

Article 1
In this Convention the terms mentioned hereunder shall have the following

meaning:
a) "Consular establishment" means consulate-general, consulate, vice-con-

sulate or consular agency.
b) "Head of consular establishment" means consul general, consul, vice

consul, or consular agent, charged with the duty of acting in that capacity.
c) "Consular officer" means any person including the head of the consular

establishment entrusted with the performance of consular functions. The term
shall also include persons attached to the consular establishment for training in the
consular service.

d) "Consular employee" means a person, not being a consular officer, per-
forming administrative, technical, or service functions in a consular estab-
lishment.

e) "Consular premises" means the buildings or parts of buildings and the
land ancillary thereto, irrespective of ownership, used exclusively for the pur-
poses of the consular establishment.

SECTION II. OPENING OF CONSULAR ESTABLISHMENT

AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS

Article 2
1. A consular establishment may be opened by the sending State in the

territory of the receiving State only with the consent of the receiving State.
2. The location of a consular establishment, its status and the territorial

limits of the consular district shall be determined by agreement between the
sending State and the receiving State.

Came into force on 17 November 1985, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of

approval in conformity with the domestic legislation of each Contracting Party, in accordance with article 40 (1).
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Article 3

I. Before the appointment of the head of a consular establishment, the
sending State shall obtain the approval of the receiving State to such appointment
through diplomatic channels.

2. The diplomatic mission of the sending State shall send to the Ministry of
External Affairs of the receiving State the commission of appointment or any
other corresponding document testifying to the appointment of the head of a
consular establishment. The said commission or document shall mention the full
name of the head of the consular establishment, his citizenship, rank, consular
district in which he shall be performing his functions, and the seat of his consular
establishment.

3. The receiving State shall, on receipt of the aforesaid commission or other
document about the appointment of the head of a consular establishment, issue to
the latter, as quickly as possible, an exequatur or other document of permission.

4. The head of the consular establishment may begin to perform his func-
tions after he has received from the receiving State the aforesaid exequatur or
document.

5. Pending the issue of the aforesaid exequatur or document the receiving
State may permit the head of the consular establishment to perform his functions
provisionally.

6. From the moment of recognition, including provisional recognition, the
authorities of the receiving State shall take all measures necessary to enable the
head of the consular establishment to perform his functions.

Article 4

I. The sending State shall inform the Ministry of External Affairs of the
receiving State about the full name, citizenship, rank and post held by a consular
officer, other than the head, appointed to a consular establishment.

2. The receiving State shall consider the consular officer as having begun
performance of his functions when the notification referred to in paragraph I of
this Article has reached the Ministry of External Affairs.

3. The competent authorities of the receiving State shall issue to consular
officers, consular employees and members of their families living with them
identity certificates in accordance with the practice followed by them in this
regard.

Article 5

Only a citizen of the sending State shall be appointed a consular officer.

Article 6

The receiving State may at any time, without having to explain its decision,
notify the sending State through diplomatic channels that any consular officer is
persona non grata or that any employee of the consular establishment is unac-
ceptable. In such a case the sending State shall recall such officer or employee of
the consular establishment. If the sending State refuses or fails within a rea-
sonable time to carry out its obligations under this Article, the receiving State may
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refuse to recognize the consular officer or the consular employee concerned as a
member of the consular establishment.

SECTION III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7

The receiving State shall take all appropriate measures to protect a consular
officer and shall accord full facilities to enable him to perform his functions and to
enjoy the rights, privileges and immunities provided for by this Convention and
the laws of the receiving State. The receiving State shall also take all appropriate
measures to protect the premises of the consular establishment and the residences
of the consular officers and the consular employees.

Article 8
1. If the head of the consular establishment is unable to perform his func-

tions for some reason or if the post of the head is temporarily vacant, the sending
State may empower a consular officer of the given consular establishment or one
of its other consular establishments in the receiving State or a member of the
diplomatic staff of its diplomatic mission in that State for heading provisionally
the said consular establishment. The full name of such person shall be conveyed
to the Ministry of External Affairs of the receiving State.

2. A person temporarily and provisionally empowered to head a consular
establishment has the right to perform the functions of the head of such estab-
lishment and shall enjoy the same rights, privileges and immunities, and be subject
to the same obligations, as apply to the head of the establishment appointed in
accordance with Article 3 of this Convention.

3. The appointment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State in the receiving State to a consular post in accordance
with paragraph 1 of this Article does not affect the privileges and immunities
which he enjoys in his capacity as a diplomat.

Article 9

1. The rights and duties of consular officers provided for in this Convention
shall be extended to such members of the diplomatic mission of the sending State
in the receiving State as have been entrusted with the performance of consular
functions in the said diplomatic mission.

2. The performance of consular functions by persons mentioned in para-
graph I of this Article does not affect their privileges and immunities in their
capacity as diplomats.

Article 10

1. The sending State may, in accordance with the laws and regulations of
the receiving State, acquire in free-hold or on lease lands, buildings or parts of
buildings for its consular establishment and for residential accommodation of its
consular officers and consular employees.

2. The receiving State shall assist the sending State in case of need in
acquiring or renting land, buildings or parts of buildings as well as residential
apartments for the aforesaid purpose.
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Article 11

1. The name-plate of the consular establishment, with the national coat-of-
arms or emblem of the sending State, in the language of that State and as appro-
priate in the language of the receiving State, may be affixed on the building where
the establishment is located.

2. The flag of the sending State may be hoisted on the consular establish-
ment and on the residence of the head of the consular establishment.

3. The head of the consular establishment may also display the flag on his
means of transportation, including automobile, when used on official business.

Article 12
1. The buildings or parts of buildings exclusively used for the purposes of

the consular establishment as well as the plot of land attached thereto and the
private residence of the head of the consular establishment are inviolable.

2. The authorities of the receiving State may not enter the buildings or parts
of buildings utilised exclusively for the purposes of the consular establishment or
plot of land attached to such buildings or parts thereof or the private residence of
the head of the consular establishment without the permission of the head of the
consular establishment or the chief of the diplomatic mission of the sending State
or the person empowered by either of them to grant such permission.

Article 13

Consular archives and documents are inviolable at all times and in all places.
Non-official papers must not be held together with consular archives and doc-
uments.

Article 14

I. The consular establishment shall have the right to communicate with its
Government and with the diplomatic mission and other consular establishments of
the sending State. For this purpose, the consular establishment shall have the
right to use all normal means of communication, code, cypher, diplomatic and
consular couriers, and sealed bags. The establishment or use of radio transmitters
can be made only with the consent of the receiving State.

For the use of normal means of communication, the consular establishment
shall be charged the same rates as those which apply to diplomatic missions.

2. The official correspondence of a consular establishment, irrespective of
the means of communication used, and sealed bags having external visible marks
demonstrating their official character, shall be inviolable and shall not be sub-
jected to examination or detention by the authorities of the receiving State.

3. The packages constituting the consular bag may contain only official
correspondence and documents.

4. The consular courier shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular bag. He
shall hold a diplomatic passport issued by the sending State. In the performance of
his functions he shall be protected by the receiving State. He shall enjoy personal
inviolability and shall not be liable to any form of arrest or detention.
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5. The sending State, its diplomatic missions and its consular establish-
ments may designate a consular courier ad hoc. The provisions of paragraph 4 of
this Article shall apply to such courier except that the privileges and immunities
mentioned therein shall cease to apply when he has delivered to the consignee the
consular bag in his charge.

6. A consular bag may be entrusted to the captain of a ship or of a com-
mercial aircraft scheduled to land at an authorised port of entry. He shall be
provided with an official document indicating the number of packages constituting
the bag, but he shall not be considered to be a consular courier. By arrangement
with the appropriate local authorities, the consular establishment may send one of
its members to take possession of the bag directly and freely from the captain of
the ship or of the aircraft.

Article 15

1. The receiving State shall treat consular officers, consular employees and
members of their families living with them, with due respect and shall take all
appropriate measures to prevent any attack on their person, freedom or dignity.

2. The head of the consular establishment shall not be liable to arrest or
detention and shall enjoy immunity from criminal jurisdiction of the receiving
State.

3. The immunity of the head of the consular establishment from criminal
jurisdiction of the receiving State may be waived by the sending State. Waiver
shall always be express and shall be communicated to the receiving State in
writing.

4. The members of the family of the head of the consular establishment
living with him shall enjoy immunity from criminal jurisdiction of the receiving
State to the same extent as the head of the consular establishment.

5. A consular officer, other than the head of the consular establishment,
shall not be liable to arrest or detention pending trial, except in the case of a grave
crime and pursuant to a decision by the competent judicial authority of the
receiving State.

6. Except in the case specified in paragraph 5 of this Article, a consular
officer shall not be committed to prison or be liable to any other form of restriction
on his personal freedom save in execution of a judicial decision of final effect.

7. If criminal proceedings are instituted against a consular officer, other
than the head of the consular establishment, he must appear before the competent
authorities. Nevertheless, the proceedings shall be conducted with the respect
due to such consular officer by reason of his official position and, except in the
case specified in paragraph 5 of this Article, in a manner which will hamper the
performance of consular functions as little as possible. When, in circumstance
mentioned in paragraph 5 of this Article, it becomes necessary to arrest or detain a
consular officer, the proceedings against him shall be instituted with the minimum
of delay.

8. The members of the family of a consular officer living with him shall
enjoy immunity from criminal jurisdiction of the receiving State to the same extent
as the consular officer.
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Article 16

1. A consular officer or a consular employee shall not be amenable to the
jurisdiction of the judicial or administrative authorities of the receiving State in
matters relating to the performance of his consular functions.

2. The provisions of paragraph I of this Article shall not apply in respect of
a civil action either:
(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the

receiving State, unless the consular officer or the consular employee holds it
on behalf of the sending State for the purposes of the consular establishment;
or

(b) Relating to succession in which he is involved as executor, administrator, heir
or legatee as a private person and not on behalf of the sending State; or

(c) Relating to any professional or commercial activity exercised by him in the
receiving State outside his official functions; or

(d) Arising out of a contract concluded by a consular officer or a consular
employee in which he did not contract expressly or impliedly as an agent of
the sending State; or

(e) Relating to an action by a third party for damage arising from an accident in
the receiving State caused by a vehicle, vessel or aircraft.
3. The sending State may waive, with regard to a consular officer or a

consular employee, any of the immunities provided for in this Article. The waiver
must always be express.

4. The initiation of proceedings by a consular officer or a consular employee
in a matter where he might enjoy immunity from jurisdiction shall preclude him
from invoking immunity from jurisdiction in respect of any counter-claim directly
connected with the principal claim.

5. The waiver of immunity from jurisdiction for the purposes of civil or
administrative proceedings shall not be deemed to imply the waiver of immunity
from the measures of execution resulting from the judicial decision; in respect of
such measures, a separate waiver shall be necessary.

Article 17
1. A consular officer, other than the head of the consular establishment, or a

consular employee may be called upon to attend as witness in the course of
judicial or administrative proceedings. He shall not, except in cases mentioned in
paragraph 3 of this Article, decline to give evidence. If a consular officer should
decline to do so, no coercive measure or penalty may be applied to him.

2. The authority requiring the evidence of a consular officer shall avoid
interference with the performance of his functions. It may, where possible, take
such evidence at his residence or at the consular establishment or accept a
statement from him in writing.

3. A consular officer, a consular employee, and members of their families
living with them, are under no obligation to give evidence concerning matters
connected with the performance by consular officer or consular employee of their
functions or to produce official correspondence and documents relating thereto.
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They are also entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard
to the law of the sending State.

Article 18
A consular officer, a consular employee, and members of their families living

with them, are absolved from military service to the receiving State as well as
from any other form of obligatory service.

Article 19
A consular officer, a consular employee, and members of their families living

with them, are, on the basis of reciprocity, absolved from requirements con-
cerning alien registration, permission for residence and other similar requirements
relating to foreigners under the laws and regulations of the receiving State.

Article 20

1. The consular premises and the residence of the head of the consular
establishment of which the sending State or any person acting on its behalf is the
owner or lessee, shall be exempt from all national, regional or municipal dues and
taxes whatsoever, other than such as represent payment for specific services
rendered. The same exemptions shall apply to the consular establishment.

2. The exemption from dues and taxes referred to in paragraph 1 shall not
apply to:
(a) Such dues and taxes if, under the laws and regulations of the receiving State,

they are payable by the person who contracted with the sending State or with
the person acting on its behalf, and

(b) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods
or services.
3. A consular officer, a consular employee other than a member of the ser-

vice staff, and members of their families living with them, if citizens of the sending
State, shall be exempt from all dues and taxes, personal or real, national, regional
or municipal, other than the following:
(a) Indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of goods

or services;
(b) Dues and taxes on private immovable property situated in the territory of the

receiving State subject to the provisions of paragraphs I and 2 of this Article;
(c) Estate, succession or inheritance duties, and duties on transfers, levied by the

receiving State, subject to the provisions of Article 22 of this Convention;
(d) Dues and taxes on private income having its source in the receiving State and

any other tax of a similar nature;
(e) Registration, court or record fees, mortgage dues and stamp duties, subject to

the provisions of paragraphs I and 2 of this Article;
(f) Charges levied for specific services rendered.

4. Members of the service staff shall be exempt from dues and taxes on the
wages which they receive for their services.

5. Consular officers and consular employees who employ persons whose
wages or salaries are not exempt from income tax or other similar taxes in the
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receiving State shall observe the obligations which the laws and regulations of that
State impose upon employers concerning the levying of such taxes, including laws
and regulations concerning social security.

Article 21

1. The receiving State shall, in accordance with such laws and regulations
as it may adopt and on the basis of reciprocity, permit entry of and grant
exemption from customs duties, taxes, and related charges other than charges for
storage, cartage and similar services, on:
(a) Articles for the official use of the consular establishment;
(b) Articles for the personal use of a consular officer, or members of his family

living with him, including an automobile. The articles intended for consump-
tion shall not exceed the quantities necessary for direct utilization by the
persons concerned.
2. Consular employees, who are citizens of the sending State, and members

of their families living with them, shall enjoy exemptions in respect of articles,
other than automobiles, referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this
Article, at the time of first installation in accordance with the applicable baggage
rules of the receiving State.

3. Personal baggage accompanying consular officers and members of their
families living with them shall be exempt from customs inspection. Such baggage
may be inspected only if there is serious reason to believe that it contains articles
other than those referred to in sub-paragraph (b) of paragraph 1 of this Article, or
articles the import or export of which is prohibited by the laws and regulations of
the receiving State or which are subject to its quarantine laws and regulations.
Such inspection shall be carried out in the presence of the consular officer or a
member of his family.

Article 22

In the event of death of a consular officer or a consular employee or of a
member of his family living with him, the receiving State:
a) Shall permit the duty free export of the movable property of the deceased, with

the exception of any such property acquired in the receiving State the export of
which was prohibited at the time of his death;

b) Shall not levy national, regional or municipal taxes or duties on estate,
succession or inheritance, or duties on transfer of movable property, the
presence of which in the receiving State was due solely to the presence in that
State of the deceased as a consular officer or a consular employee or a member
of his family.

Article 23

1. All persons to whom privileges and immunities are granted under this
Convention are duty bound to respect the laws and regulations of the receiving
State, consistent with such privileges and immunities, including the laws and
regulations relating to motor vehicles and automobile insurance. They also have a
duty not to interfere in the internal affairs of that State.
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2. Consular premises shall not be used in any manner incompatible with the
performance of consular functions.

Article 24

Subject to the laws and regulations of the receiving State prohibiting or
limiting, on ground of State security, entry into certain regions, a consular officer
and a consular employee shall have the freedom of movement within the consular
district.

Article 25

The privileges, immunities and exemptions provided for in this Section shall
not apply to a consular employee, or a member of the family of a consular officer
or a consular employee living with him, if he is a national of the receiving State or
is a person having permanent residence in the receiving State. However, the
receiving State must exercise its jurisdiction over these persons in such a manner
as not to interfere unduly with the performance of the functions of the consular
establishment.

SECTION IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 26

1. A consular officer has the right to perform the functions indicated in this
Section within the limits of his consular district. Besides this a consular officer
may perform other consular functions, if they are not prohibited by the laws and
regulations of the receiving State.

2. During the course of performance of his functions, a consular officer may
address in writing or orally the competent authorities of the consular district,
including the competent central authorities of the receiving State if and to the
extent that this is allowed by the laws, regulations and usages of the receiving
State.

3. A consular officer may perform his functions outside the limits of the
consular district only with the consent of the authorities of the receiving State.

Article 27

Within the limits of his consular district a consular officer has the right:
(a) To defend the rights and interests of the sending State, as well as its citizens,

including juridical persons;
(b) To promote the development of trade, economic, cultural and scientific

relations, and tourism between the sending State and. the receiving State; and
(c) To otherwise promote the development of friendly relations between the two

States in accordance with the provisions of this Convention.

Article 28

1. Within the limits of his consular district a consular officer has the right:
(a) To maintain a register of the citizens of the sending State;

Vol. 1504, 1-25934



172 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

(b) To receive applications required by the laws of the sending State on questions
concerning citizenship;

(c) To register and receive communications and documents about births and
deaths of the citizens of the sending State;

(d) To celebrate marriages and to register divorces, if both persons concerned are
citizens of the sending State, in accordance with the laws of the sending State
and unless prohibited by the laws of the receiving State;

(e) To receive applications concerning family relations of the citizens of the
sending State in accordance with the laws of the sending State.
2. The consular officer shall inform the appropriate authorities of the

receiving State about the registration of civil acts done under sub-paragraphs (c)
and (d) of paragraph I of this Article, if such information is required to be supplied
to such authorities by the laws and regulations of the receiving State.

3. The provisions of sub-paragraphs (c) and (d) of paragraph 1 of this Article
shall not exempt the persons concerned from the requirements of the laws and
regulations of the receiving State.

Article 29

A consular officer has the right:
(a) To grant passports to citizens of the sending State, to issue travel documents,

and to extend, renew or cancel them, and to perform any other service relating
thereto; and

(b) To grant entry, exit and transit visas, or other documents relating thereto, and
to extend, renew or cancel them.

Article 30

1. A consular officer has the right to perform the following acts in the con-
sular establishment and at his residence:
(a) Receive, draw up or attest applications or statements made by the citizens of

the sending State, and also issue them corresponding documents;
(b) Draw up, attest and preserve in custody wills rfiade by the citizens of the

sending State;
(c) Draw up or attest transactions concluded between the citizens of the sending

State inter se or attest one party transactions to the extent that such
transactions are not prohibited by the laws and regulations of the receiving
State. A consular officer can neither draw up nor attest such transactions as
either establish or alienate property rights in immovable property situated
within the receiving State;

(d) Draw up or attest transactions between the citizens of the sending State and
the citizens of the receiving State in cases where such transactions relate
exclusively to property and rights in the sending State or if such transactions
are to be executed in that State on condition however that such transactions
do not offend against the laws and regulations of the receiving State;

(e) Authenticate documents issued by the authorities or officers of the sending
State or the receiving State and also attest copies, translations or extracts
from such documents;
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(f) Attest the signature of the citizens of the sending State on documents if their
contents do not offend against the laws and regulations of the receiving State;

(g) Accept for safe custody property and documents from citizens of the sending
State or on behalf of such citizens so far as it does not offend against the laws
and regulations of the receiving State, it being understood that transfer of such
property or documents outside the receiving State shall not be done except
with the consent of the receiving State;

(h) Do other acts relating to the functions of the consular officers on condition
that they do not offend against the laws and regulations of the receiving State..
2. If any of the aforesaid acts are to be performed at the residence of any

citizen of the sending State, or on board a ship or aircraft carrying the flag of his
State when such ship or aircraft is outside the geographical limits of the consular
district concerned, the consent of the receiving State shall be necessary.

Article 31

The documents drawn up, attested or translated by a consular officer of the
sending State under Article 30 will be regarded in the receiving State as having the
same legal significance and evidentiary value as if they had been drawn up,
attested or translated by the appropriate authority or office in the receiving State.

Article 32

1. The appropriate authorities of the receiving State shall inform the
consular establishment about the death of a citiien of the sending State. They
shall also inform the consular establishment about any facts concerning property
left by him in inheritance, his legal representatives and heirs, or any other persons
who appear to have legal claims to inheritance, and also wills, if any, if such
information is available with them.

2. The appropriate authorities of the receiving State shall inform the
consular establishment, upon request, about the property located within such
State that has fallen into inheritance in cases where the heir or the person who
appears to have a legal claim to inheritance is a citizen of the sending State, if such
information is available with them.

Article 33

Within the limits of his consular district, a consular officer has the right to
represent the citizens of the sending State other than those who are permanently
resident in the receiving State before the authorities of the receiving State if such
citizens are not in a position to defend their rights and interests because of their
absence or for other good and proper reasons. This representation continues until
such time as the persons represented appoint their own attorneys or otherwise
undertake the defence of their own interests and rights. Nothing in this Article
shall empower a consular officer to plead or act before a court without a power of
attorney from the concerned party.

Article 34

1. A consular officer has the right within the limits of his consular district to
meet and maintain contact with any citizen of the sending State, to give him
advice and to render all assistance including legal assistance in cases of necessity.
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2. The receiving State shall not in any manner restrict the contacts of the
citizens of the sending State with their consular establishment.

3. The appropriate authorities of the receiving State shall inform the
diplomatic mission or the consular establishment with the least possible delay
about the arrest or detention of a citizen of the sending State.

4. A consular officer has the right to immediately visit, and establish and
maintain contact with, a citizen of the sending State under arrest or detention or
who is undergoing a sentence of imprisonment. This right of the consular officer
may be exercised on a continuing basis.

5. The rights mentioned in paragraph 4 shall be exercised in conformity with
the laws and regulations of the receiving State provided, however, that such laws
and regulations do not annul these rights.

Article 35

1. A consular officer has the right to render all assistance to a ship of the
sending State standing in port or harbour or in the territorial or internal waters of
the receiving State.

2. A consular officer may board a ship as soon as the ship is allowed to
establish free contact with the shore. The captain of the ship and the members of
the crew may maintain contact with the consular officer.

3. A consular officer may approach the proper authorities of the receiving
State for help in any matter concerning the performance of his functions under this
Article.

Article 36

Within the limits of his consular district a consular officer has the right:

(a) Without derogation to the rights of the authorities of the receiving State, to
investigate any incident taking place during the course of voyage of a ship of
the sending State, to question the captain and any member of the crew of such
a ship, to verify the documents of the ship, to take statements concerning the
voyage of the ship and its destination, and also to assist the entry and exit of
the ship into and from the port of the receiving State and its lying at anchor in
the port;

(b) Without derogation to the rights of authorities of the receiving State, to
resolve disputes between the captain and any member of the crew, including
disputes concerning wages and contracts of service in so far as such action is
provided for by the laws and regulations of the sending State;

(c) To receive, draw up or attest any declaration or document concerning ships
provided for by the laws and regulations of the sending State;

(d) To take measures for the hospitalization and repatriation of the captain or any
member of the crew of the ship; and

(e) To issue provisional certificates to an acquired or newly built ship for its right
of voyage under the flag of the sending State.

Article 37

1. In cases where the courts or other appropriate authorities of the receiving
State intend to take any compulsive action, or to commence any official inves-
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tigation, on board a ship of the sending State, the competent authorities of the
receiving State shall inform the consular establishment about the same. Such
information shall be given as far as possible before the commencement of such
action so as to enable a consular officer or his representative to be present when
such action is being taken. If the consular officer or his representative is not
present, the authorities of the receiving State shall furnish the consular estab-
lishment, on request, full information about such action.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article shall apply also to cases
where the captain or a member of the crew of a ship are to be examined on shore
by the appropriate authorities.

3. The provisions of this Article shall not apply to customs, passport and
sanitary control and inspections, or to action taken at the request or with the
consent of the captain of the ship.

Article 38
1. If a ship of the sending State suffers shipwreck, runs aground, is swept

ashore, or suffers any other accident within the national limits of the receiving
State, or if an article belonging to a citizen of the sending State being a part of the
cargo of a ship of the sending State or of a ship of a third State which has met with
an accident is found on the shore or near the shore of the receiving State or is
conveyed to its port, the competent authorities of the receiving State shall, as
soon as possible, inform the consular establishment about such event. They shall
also inform it about the measures which have already been taken for rescuing
persons, ships, cargo and other property on board the ship, and articles bc longing
to the ship or forming part of its cargo, as well as those which have been separated
from the ship.

2. The consular officer may render all assistance to such a ship, its
passengers and members of its crew. For this purpose he may request for help
from the appropriate authorities of the receiving State. He may also take measures
to repair the ship and may request the appropriate authorities to undertake or to
continue to undertake such measures.

3. No customs duty shall be levied against a shipwrecked vessel, its cargo
or stores in the territory of the receiving State unless they are delivered for use in
that State.

4. If a ship of the sending State which has met with an accident, or anything
belonging to such a ship are found on shore or near the shore of the receiving State
or are carried to the port of such State, and the captain of the ship or the owner or
his agent or the representative of the insurance company is not in a position to
take steps to preserve in safe custody or to dispose of such ship or such thing, the
head of the consular establishment or his representative shall be regarded as
empowered to take on behalf of the owner of the ship all such steps as the owner
himself may take for the aforesaid purposes in accordance with the laws and
regulations of the receiving State.

The provisions of the present paragraph shall be applicable also to any article
which is a part of the cargo of a ship and belongs to a citizen or a juridical person
of the sending State.

5. If any article which is or was a part of the cargo of a ship of the receiving
State or of a third State which has met with an accident is the property of a citizen
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or juridical person of the sending State and is found on shore or near the shore of
the receiving State or is carried into the port of such State and neither the captain
nor the owner of the article or his agent nor the representatives of the insurance
company are in a position to take steps for its safe custody or disposal, the head of
the consular establishment or his representative shall be regarded as empowered
to undertake on behalf of the owner all such steps as the owner himself may take
for the aforesaid purposes in accordance with the laws and regulations of the
receiving State.

Article 39

Articles 35 to 38 shall apply mutatis mutandis also to aircraft.

SECTION V. FINAL PROVISIONS

Article 40

1. The present Convention shall enter into force on the thirtieth day fol-
lowing the exchange of instruments notifying of its approval in conformity with
the domestic legislation of each Contracting Party.

2. This Convention shall remain in force for a period of five years. If none of
the parties informs the other party of its intention to terminate the Convention
twelve months before the expiration of the five year period, the Convention will
continue to be in force till the expiration of twelve months from the day when one
of the parties will inform the other party of its intention to terminate the
Convention.

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the Contracting Parties have
signed this Convention and affixed their seals thereto.

DONE in Port Louis, 29th August, 1984 in two copies each in the Russian and
English languages, all the texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Union of Soviet Socialist of Mauritius:

Republics:
[Signed] [Signed]

H.E. Mr. NICOLAI PANKOV Mr. Cyril Nicolas
Ambassador Extraordinary and Pleni- Permanent Secretary

potentiary of the Union of Soviet Ministry of External Affairs,
Socialist Republics in Mauritius Tourism and Emigration,

Mauritius
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE
L'UNION DES R1tPUBLIQUES SOCIALISTES SOVI1tTIQUES
ET LE GOUVERNEMENT DE MAURICE

Le Gouvernement de l'Union des Rdpubliques socialistes sovi~tiques et le
Gouvernement de Maurice,

Ddsireux de renforcer les relations amicales entre les deux Etats,
Ont d~cidd de conclure la prdsente Convention et, A cette fin, sont convenus

de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DIfFINITIONS

Article premier

Dans la prdsente Convention, les termes mentionnds ci-apr s ont le sens
suivant :

a) L'expression <, poste consulaire >, s'entend des consulats gdndraux,
consulats, vice-consulats et agences consulaires;

b) L'expression << chef de poste consulaire >> s'entend des consuls gdndraux,
consuls, vice-consuls et agents consulaires charges d'exercer les fonctions affd-
rentes A leur titre;

c) L'expression o fonctionnaire consulaire >, s'entend de toute personne, y
compris le chef de poste consulaire, charg~e en cette qualitd d'exercer des fonc-
tions consulaires. Cette expression s'entend aussi des personnes affectes au
poste consulaire pour 6tre formdes aux fonctions consulaires;

d) L'expression , employd consulaire >, s'entend de toute personne qui n'est
pas un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des
fonctions administratives ou techniques ou des fonctions se rapportant au service
du consulat;

e) L'expression , locaux consulaires >, s'entend des batiments ou parties de
bitiment, ainsi que des terrains desservant lesdits ba.timents ou lesdites parties du
batiment, qui sont exclusivement utilisds aux fins du poste consulaire, quel qu'en
soit le propridtaire.

TITRE Ii. ETABLISSEMENT D'UN POSTE CONSULAIRE ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2

1. Un poste consulaire ne peut etre dtabli par l'Etat d'envoi sur le territoire
de l'Etat de residence qu'avec le consentement de cet Etat.

Entrde en vigueur le 17 novembre 1985, soit le trentitme jour ayant suivi I'dchange des instruments
d'approbation conformdment A la Idgislation de chacune des Parties contractantes, conformement au paragraphe I de
l'article 40.
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2. Le. sifge du poste consulaire, sa classe et sa circonscription consulaire
sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

Article 3
1. Avant la nomination du chef de poste consulaire, l'Etat d'envoi doit s'as-

surer par la voie diplomatique que la personne d~signde a l'agr~ment de I'Etat de
residence en tant que chef de poste consulaire.

2. Lorsque cet agrdment a W obtenu, la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi fait parvenir au Ministate des affaires dtrang~res de l'Etat de rdsidence
une lettre de provision ou un document analogue relatif A la nomination du chef de
poste consulaire. La lettre de provision ou le document indique les nom et pr6-
noms du chef de poste consulaire, sa nationalitd et son grade, ainsi que la cir-
conscription consulaire dans laquelle il doit exercer ses fonctions et le siege du
poste consulaire.

3. Au requ de la lettre de provision ou du document notifiant la nomination
du chef de poste consulaire, l'Etat de rdsidence ddlivre dans un ddlai aussi bref
que possible un exequatur ou une autorisation analogue lui permettant d'exercer
des fonctions consulaires.

4. Le chef de poste consulaire peut entrer en fonctions ds que l'Etat de
rdsidence lui a ddlivrd un exequatur ou une autorisation analogue.

5. Avant la d~livrance de I'exequatur ou de l'autorisation analogue, l'Etat
de residence peut ddlivrer au chef de poste consulaire une autorisation lui per-
mettant d'exercer ses fonctions A titre temporaire.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis, meme provisoirement, k
l'exercice de ses fonctions, les autorit~s de l'Etat de rdsidence prennent les
mesures nAcessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonctions.

Article 4
1. L'Etat d'envoi notifie A l'avance au Ministre des affaires 6trangres de

l'Etat de residence les nom et pr6noms, la nationalit6, le grade et les fonctions
d'un fonctionnaire consulaire devant exercer des fonctions autres que celles de
chef de poste consulaire.

2. L'Etat de residence considre que le fonctionnaire consulaire est entrd en
fonctions A la date A laquelle la notification mentionn~e au paragraphe 1 du present
article est parvenue au Ministate des affaires dtrangres.

3. Les autoritds comp~tentes de l'Etat de residence d~livrent aux fonction-
naires consulaires et aux employ~s consulaires, ainsi qu'aux membres de leur fa-
mille vivant avec eux, les attestations n~cessaires, conform~ment A leur pratique
habituelle.

Article 5

Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut &re fonctionnaire consulaire.

Article 6
L'Etat de residence peut A tout moment, sans dtre tenu d'indiquer les motifs

de sa decision, notifier A l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un fonc-
tionnaire consulaire est persona non grata ou un employd du poste consulaire
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West pas acceptable. Dans ce cas, I'Etat d'envoi doit rappeler cette personne
lorsqu'elle est ddjA entrde en fonctions. Lorsque l'Etat d'envoi ne se conforme pas
A cette obligation dans un ddlai raisonnable, I'Etat de residence peut refuser de
reconnaitre ladite personne comme fonctionnaire consulaire ou employ6 con-
sulaire.

TITRE III. PRIVILtGES ET IMMUNITtS

Article 7

L'Etat de rdsidence prend toutes les mesures n6cessaires pour que la pro-
tection du fonctionnaire consulaire soit assurde et pour que les fonctionnaires
consulaires puissent s'acquitter de leurs fonctions etjouir des droits, privileges et
immunitds prdvus par la prdsente Convention et par la 1dgislation de i'Etat de
rdsidence. L'Etat de rdsidence prend aussi toutes les mesures n6cessaires pour
assurer la protection des locaux consulaires et de la rdsidence des fonctionnaires
consulaires et des employds consulaires.

Article 8

1. Si le chef de poste consulaire est empch pour une raison quelconque
d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant, l'Etat d'envoi
peut charger des fonctions de g6rant intdrimaire du poste consulaire un fonc-
tionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat de
rdsidence ou un membre du personnel diplomatique de sa mission diplomatique
dans ledit Etat. Les nom et prdnoms de cette personne sont communiqu6s au
Minist~re des affaires dtrang~res de l'Etat de rdsidence.

2. Le g6rant intdrimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les fonc-
tions de chef de poste consulaire, jouit des m~mes droits, privileges et immunitds
et est soumis aux memes obligations que le chef de poste consulaire nomm6, con-
form6ment 6 I'article 3 de la prdsente Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission di-
plomatique de l'Etat d'envoi dans un poste consulaire conform6ment au para-
graphe 1 du prdsent article n'affecte pas les privileges et immunitds qui lui sont
accordds en vertu de son statut diplomatique.

Article 9

1. Les droits et obligations confdr6s aux fonctionnaires consulaires par la
prdsente Convention s'appliquent dgalement aux membres du personnel diplo-
matique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence qui
sont appelds exercer des fonctions consulaires dans ladite mission.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes visdes au para-
graphe I du present article n'affecte pas les privileges et immunitds dont elles
jouissent en vertu de leur statut diplomatique.

Article 10

I. L'Etat d'envoi peut, conform6ment aux lois et rfglements de l'Etat de
r6sidence, acqu~rir en pleine propridtd ou prendre t bail tous terrains, immeubles
ou parties d'immeuble n6cessaires au poste consulaire pour son installation ainsi
que pour la rdsidence des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires.
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2. En cas de besoin, i'Etat de residence aide l'Etat d'envoi A acqudrir ou A
louer des terrains, immeubles ou parties d'immeuble, ainsi que des appartements
A usage r~sidentiel, aux fins 6noncdes ci-dessus.

Article 11

1. La plaque du poste consulaire, comportant les armes ou l'embl'me natio-
nal de l'Etat d'envoi, dans la langue de cet Etat et, en cas de besoin, dans celle de
l'Etat de rdsidence, peut tre placde sur la fagade de l'immeuble qui abrite le poste
consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut dtre arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire et sur la r6sidence du chef du poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de I'Etat d'envoi sur
ses moyens de transport, y compris les vAhicules automobiles, dans l'exercice de
ses fonctions officielles.

Article 12

1. Les immeubles ou parties d'immeuble utilis6s exclusivement A des fins
consulaires, ainsi que le terrain attenant et la residence priv~e du chef de poste
consulaire sont inviolables.

2. Les autoritds de l'Etat de residence ne peuvent p6ndtrer sur ledit terrain
ou dans lesdits immeubles ou parties d'immeuble utilisds exclusivement aux fins
du poste consulaire, ou dans la rdsidence priv~e du chef de poste consulaire, sans
obtenir le consentement, dans chaque cas, du chef de poste consulaire, du chef de
la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou de la personne d6sign6e par l'un
d'eux.

Article 13

Les archives et documents consulaires sont inviolables A tout moment et en
quelque lieu qu'ils se trouvent. Les documents non officiels ne sont pas conserv6s
dans les archives consulaires.

Article 14

1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec les autorit~s de l'Etat
d'envoi, avec les autres postes consulaires et avec la mission diplomatique de
l'Etat d'envoi dans l'Etat de r6sidence. A cette fin, le poste consulaire peut avoir
recours A tous les moyens ordinaires de communication, aux messages en code,
aux courriers diplomatiques et consulaires et aux valises scelldes. Des postes
6-netteurs ne peuvent 8tre installds et utilisds qu'avec l'assentiment de l'Etat de
rdsidence.

Lorsqu'il emploie les moyens de communication ordinaires, le poste con-
sulaire acquitte les tarifs applicables A la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quel que soit le moyen
de communication utilis6, et les valises scelles portant des marques extdrieures
visibles indiquant leur caract&re officiel sont inviolables et ne peuvent etre visit~es
ni retenues par les autoritds de l'Etat de residence.

3. Les colis constituant la valise consulaire ne peuvent contenir que de la
correspondance et des documents officiels.
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4. Le courrier consulaire doit 8tre porteur d'un document officiel attestant
sa qualitd et prdcisant le nombre de colis constituant la valise consulaire. II est
d~tenteur d'un passeport diplomatique dd1ivrd par l'Etat d'envoi. Dans l'exercice
de ses fonctions, ce courrier est protdgd par l'Etat de rdsidence. I1 jouit de
l'inviolabilitd de sa personne et ne peut re soumis A aucun forme d'arrestation ou
de dMtention.

5. L'Etat d'envoi, ses missions diplomatiques et ses postes consulaires peu-
vent ddsigner des courriers consulaires ad hoc. Dans ce cas, les dispositions du
paragraphe 4 du pr6sent article sont dgalement applicables, sous r6serve que les
privileges et immunit6s qui y sont mentionnds cesseront de s'appliquer ds que le
courrier aura remis au destinataire la valise consulaire dont il a la charge.

6. La valise consulaire peut tre confide au commandant d'un navire ou
d'un avion commercial faisant escale en un point ouvert au trafic. Ledit com-
mandant est muni d'un document officiel indiquant le nombre de colis constituant
la valise, mais il n'est pas considdrd comme un courrier consulaire. En cas d'un
accord passd avec les autorit6s locales compdtentes, le poste consulaire peut
envoyer l'un de ses agents recevoir une valise consulaire directement et sans
entrave du commandant d'un navire ou d'un avion.

Article 15
1. L'Etat de rdsidence est tenu de traiter avec le respect approprid les fonc-

tionnaires consulaires, les employds consulaires, et les membres de leur famille
vivant avec eux ainsi que de prendre toutes les mesures voulues pour prdvenir
quelque atteinte que ce soit A leur personne, leur libertd ou leur dignitd.

2. Le chef de poste consulaire ne peut 6tre soumis A aucune forme
d'arrestation ou de dMtention. I1 jouit de l'immunitd de juridiction dans l'Etat de
rdsidence.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer h l'immunitd dejuridiction du chef de poste
consulaire. La renonciation doit toujours 6tre expresse et notifide par dcrit A l'Etat
de rdsidence.

4. Les membres de la famille du chef de poste consulaire, s'ils rdsident avec
lui, jouissent de la mdme immunit6 de juridiction dans l'Etat de rdsidence que le
chef de poste consulaire.

5. Les fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire ne
peuvent tre mis en dtat d'arrestation ou de d6tention pr6ventive qu'en cas de
crime grave et A la suite d'une d6cision de l'autoritd judiciaire compdtente de
I'Etat de rdsidence.

6. A l'exception du cas pr6vu au paragraphe 5 du prdsent article, les fonc-
tionnaires consulaires ne peuvent pas etre incarcdrds ni soumis A aucune autre
forme de limitation de leur libert6 personnelle, sauf en exdcution d'une decision
judiciaire d6finitive.

7. Lorsqu'une procddure p~nale est engag6e contre un fonctionnaire consu-
laire autre que le chef de poste consulaire, ledit fonctionnaire est tenu de se
pr6senter devant les autorit~s comp6tentes. Toutefois, la proc6dure doit 6tre
conduite avec les dgards qui sont dus au fonctionnaire consulaire en raison de sa
position officielle et, A l'exception du cas prdvu au paragraphe 5 du present article,
de mani~re A gdner le moins possible I'exercice des fonctions consulaires.
Lorsque, dans les circonstances mentionndes au paragraphe 5 du prdsent article, il
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est devenu n~cessaire de mettre un fonctionnaire consulaire en dtat de d6tention
preventive, la procddure dirig6e contre lui doit re ouverte dans le ddlai le plus
bref.

8. Les membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire, s'ils r6sident
avec lui, jouissent de la mdme immunitd de juridiction que le fonctionnaire
consulaire.

Article 16

1. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires jouissent de
l'immunitd de juridiction A l'dgard des autoritds judiciaires ou administratives de
l'Etat de residence dans les questions relatives A I'exercice de leurs fonctions
consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article ne s'appliquent pas
pour les actions civiles :
a) Concernant des biens priv~s immeubles situ~s sur le territoire de I'Etat de

rdsidence, lorsque le fonctionnaire consulaire ou 1'employd consulaire ne sont
pas propri6taires de ces biens au nom de l'Etat d'envoi A des fins consulaires;

b) Concernant une succession, lorsque le fonctionnaire consulaire ou l'employd
consulaire interviennent dans I'action civile titre priv6 et non pas au nom de
I'Etat d'envoi, en qualit6 d'exdcuteur testamentaire, de curateur d'un bien
successoral, d'h6ritier ou de 16gatdire;

c) Concernant une activitd professionnelle ou commerciale que le fonctionnaire
consulaire ou l'employ6 consulaire exercent dans I'Etat de rdsidence en dehors
de leurs fonctions officielles;

d) D~coulant d'un contrat conclu par le fonctionnaire consulaire ou l'employ6
consulaire et en vertu duquel ils n'ont assumd, directement ou indirectement,
aucune obligation en qualit6 de repr6sentant de I'Etat d'envoi;

e) Intentdes par un tiers en raison d'un dommage causd sur le territoire de l'Etat
d'envoi A la suite d'un accident dfi A un v6hicule, un bateau ou un avion.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer A toutes les immunit6s pr~vues dans le prd-
sent article touchant les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires.
La renonciation doit toujours dtre expresse.

4. Lorsque le fonctionnaire consulaire ou l'employ6 consulaire intente une
action pour laquelle il bdndficierait de l'immunit6 de juridiction, il ne peut invo-
quer I'immunit6 de juridiction A I'6gard d'une demande reconventionnelle, quelle
qu'en soit la nature, directement i~e b l'action principale.

5. La renonciation A l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'implique pas la renonciation A l'immunitd quant aux mesures
d'exdcution r~sultant de la d6cision judiciaire pour lesquelles une renonciation
distincte est n6cessaire.

Article 17

1. Un fonctionnaire consulaire, autre que le chef de poste consulaire, ou un
employd consulaire peuvent etre appel6s a r6pondre comme t6moins au cours de
procddures judiciaires et administratives. Ils ne doivent pas refuser de r~pondre
comme t~moins, si ce n'est dans les cas mentionn6s au paragraphe 3 du present
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article. Si un fonctionnaire consulaire refuse de t~moigner, aucune mesure coer-
citive ou autre sanction ne peut lui 6tre appliqude.

2. L'autoritd qui requiert le t6moignage doit dviter de g~ner un fonction-
naire consulaire dans l'accomplissement de ses fonctions. Elle peut recueillir son
tdmoignage A sa r6sidence ou au poste consulaire, ou accepter une d6claration
dcrite de sa part, toutes les fois que cela est possible.

3. Un fonctionnaire consulaire, un employd consulaire, ainsi que les mem-
bres de leur famille vivant A leur foyer, ne sont pas tenus de d6poser sur des faits
ayant trait A l'exercice de leurs fonctions et de produire la correspondance et les
documents officiels y relatifs. Ils ont dgalement le droit de refuser de tdmoigner en
tant qu'experts sur le droit national de I'Etat d'envoi.

Article 18

Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts de tout service national
dans l'Etat d'envoi et de toute autre prestation d'intdret public.

Article 19

Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, sont, sur la base de la rdciprocit6,
exempts des obligations pr6vues par les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence
en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de s6jour et autres for-
malit6s analogues auxquelles seraient astreints les 6trangers en gdndral.

Article 20

1. Les locaux du poste consulaire et la residence du chef du poste con-
sulaire, si ces biens sont la propri~t6 de I'Etat d'envoi ou ont W lou~s au nom de
I'Etat d'envoi ou de toute autre personne physique ou morale agissant au nom de
cet Etat, sont exempts de tout imp6t ou de toute autre taxe nationaux, rAgionaux
ou municipaux, A l'exception de ceux acquitt6s en paiement de services par-
ticuliers. Les m6mes exemptions s'appliquent au poste consulaire.

2. L'exemption des imp6ts et taxes mentionn6s au paragraphe 1 ne s'ap-
plique pas :
a) Aux imp6ts et taxes qui, en vertu des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence,

sont payables par la personne qui a pass6 un marchd avec l'Etat d'envoi ou
avec celle agissant en son nom;

b) Aux impbts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpords
dans le prix des marchandises ou des services.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires autres que les
membres du personnel, ainsi que les membres de leur famille vivant A leur foyer,
s'ils sont ressortissants de l'Etat d'envoi, sont exempts de tous impbts et taxes,
personnels ou r6els, nationaux, r6gionaux et communaux, A l'exception :

a) Des imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor~s
dans le prix des marchandises ou des services;

b) Des imp6ts et taxes sur les biens immeubles privds situds sur le territoire de
l'Etat de r6sidence, sous rdserve des dispositions des paragraphes 1 et 2 du
prdsent article;
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c) Des droits de succession et de mutation perqus par l'Etat de residence, sous
rdserve des dispositions de l'article 22 de la prdsente Convention;

d) Des imp6ts et taxes sur les revenus privds, qui ont leur source dans l'Etat de
r6sidence, et de toute autre taxe de caract~re comparable;

e) Des droits d'enregistrement, de greffe, d'hypothque et de timbre, sous
rdserve des dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article;

f) Des imp6ts et taxes perqus en r6mun6ration de services particuliers rendus.

4. Les membres du personnel de service sont exempts des imp6ts et taxes
sur les salaires qu'ils reqoivent du fait de leurs services.

5. Les fonctionnaires consulaires et les employds consulaires qui ont A leur
service des personnes dont les traitements et salaires ne sont pas exempts de
l'imp6t sur le revenu ou d'autres taxes analogues dans I'Etat de r6sidence doivent
observer les obligations que les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence imposent
A I'employeur concernant la perception de ces imp6ts et taxes, y compris les lois
et r~glements en mati~re de sdcurit6 sociale.

Article 21

1. Suivant les dispositions 1dgislatives et r~glementaires qu'il peut adopter,
et sur la base de la r6ciprocit6, l'Etat de rdsidence autorise 1'entrde et accorde
l'exemption de tous droits de douane, taxes et autres redevances connexes autres
que frais d'entrep6t, de transport et frais aff6rents t des services analogues, pour:

a) Les objets destines A l'usage officiel du poste consulaire;
b) Les objets destines A l'usage personnel du fonctionnaire consulaire et des

membres de sa famille vivant A son foyer, y compris une automobile. Les
articles de consommation ne doivent pas d6passer les quantitds n6cessaires
pour leur utilisation directe par les int6ress6s.

2. Les employds consulaires qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi et les
membres de leur famille vivant A leur foyer b6n6ficient des exemptions pour ce qui
est des objets (A l'exception des automobiles) mentionn6s 6 l'alinda b du para-
graphe I du pr6sent article import~s lors de leur premiere installation, confor-
m6ment aux rlglements applicables aux bagages dans l'Etat de r6sidence.

3. Les bagages personnels accompagnds des fonctionnaires consulaires et
des membres de leur famille vivant A leur foyer sont exemptds de la visite doua-
nitre. Ils ne peuvent tre soumis A la visite que s'il y a de s6rieuses raisons de
supposer qu'ils contiennent des objets autres que ceux mentionnds A l'alin6a b du
paragraphe I du present article ou des objets dont l'importation et l'exportation
est interdite par les lois et r~glements de l'Etat de residence ou soumise A ses lois
et rglements de quarantaine. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du
fonctionnaire consulaire ou d'un membre de sa famille.

Article 22

En cas de d6c~s d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6 consulaire ou
d'un membre de sa famille qui vivait son foyer, l'Etat de rdsidence est tenu :
a) De permettre l'exportation en franchise de droits des biens meubles du d6funt,

A l'exception de ceux qui ont 6 acquis dans l'Etat de r6sidence et qui font
l'objet d'une prohibition d'exportation au moment du d6c~s;
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b) De ne pas prdlever de droits nationaux, r~gionaux ou communaux de suc-
cession ni de mutation sur les biens meubles dont la pr6sence dans l'Etat de
rdsidence 6tait due uniquement A la presence dans cet Etat du d~funt en tant
que fonctionnaire consulaire, employ6 consulaire ou membre de leur famille.

Article 23

1. Toutes les personnes qui b~n~ficient de privileges et d'immunit6s en
application de la prdsente Convention sont tenues, sans pr6judice de leurs pri-
vilfges et immunit6s, de se conformer aux lois et riglements de l'Etat de r~si-
dence, y compris les lois et r~glements sur la circulation et l'assurance des v~hi-
cules automobiles. Elles ont aussi le devoir de ne pas s'ing6rer dans les affaires
int6rieures de cet Etat.

2. Les locaux consulaires ne peuvent etre utilisds d'une mani~re incompati-
ble avec I'exercice des fonctions consulaires.

Article 24

Sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de residence relatifs aux zones
dont l'acc~s est interdit ou r~glementd pour des raisons de s~curitd nationale, les
fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires sont autoris~s A circuler
librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 25

Les privilges, immunit6s et exemptions pr~vus dans le pr6sent titre ne s'ap-
pliquent pas A un employ6 consulaire, ou A un membre de la famille d'un fonc-
tionnaire consulaire ou d'un employd consulaire vivant A son foyer, s'il s'agit d'un
ressortissant de I'Etat de residence ou d'une personne r6sidant en permanence
dans l'Etat de r6sidence. Toutefois, l'Etat de rdsidence doit exercer sajuridiction
sur ces personnes de faqon A ne pas entraver d'une mani~re excessive l'exercice
des fonctions du poste consulaire.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 26

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les fonctions indiquAes
dans le present titre dans les limites de la circonscription consulaire. Au-delb des
limites de cette circonscription, il peut exercer d'autres fonctions consulaires si
elles ne sont pas interdites par les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence.

2. Dans l'accomplissement de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser aux autorit~s comp~tentes, par dcrit ou oralement, dans les limites
de la circonscription consulaire, y compris les autorit~s centrales comp6tentes de
l'Etat de rdsidence dans la mesure olj il y est autoris6 par les lois, r~glements et
usages de l'Etat de rdsidence.

3. Un fonctionnaire consulaire ne peut exercer ses fonctions au-deik des
limites de la circonscription consulaire qu'avec l'autorisation des autorit6s de
l'Etat de rdsidence.
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Article 27

Dans les limites de sa circonscription consulaire, un fonctionnaire consulaire
est habilitd A :

a) Ddfendre les droits et les int~rets de l'Etat d'envoi, ainsi que ses ressortissants,
y compris les personnes morales;

b) Favoriser le d6veloppement des relations commerciales, Oconomiques, cul-
turelles et scientifiques, ainsi que du tourisme entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
r6sidence;

c) Favoriser par tout autre moyen le d6veloppement des relations amicales entre
les deux Etats conform6ment aux dispositions de la prdsente Convention.

Article 28

1. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le fonctionnaire con-
sulaire est habilitd A :
a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Recevoir toutes declarations et tous documents sur les questions de natio-

nalitd;
c) Enregistrer et recevoir toutes notifications et tous documents concernant la

naissance ou le d6c~s des ressortissants de l'Etat d'envoi;
d) Sous rdserve de la ldgislation de l'Etat de rdsidence, enregistrer les mariages et

les divorces conform6ment A la legislation de l'Etat d'envoi, lorsque les dpoux
sont tous deux ressortissants de l'Etat d'envoi;

e) Recevoir toutes d6clarations concernant la situation de famille des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi, conformment A la l6gislation de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit~s comp6tentes de i'Etat
de rdsidence des actes d'dtat civil accomplis au poste consulaire, conformment
aux alindas c et d du paragraphe 1 du prdsent article, lorsque les lois et riglements
de I'Etat de rdsidence exigent que ces informations soient communiqu6es.

3. Les dispositions des alin6as c et d du paragraphe 1 du prdsent article ne
dispensent pas les int6ressds de l'obligation d'accomplir les formalit6s prdvues par
les lois et r~glements de l'Etat de rdsidence.

Article 29

Le fonctionnaire consulaire est habilit6 A
a) Dd1ivrer des passeports aux ressortissants de I'Etat d'envoi, ddlivrer des

documents de voyage, les proroger, renouveler ou annuler et faire toutes
autres op6rations y relatives;

b) D6livrer des visas d'entr6e, de sortie et de transit ou tous autres documents y
relatifs, et les proroger, renouveler ou annuler.

Article 30

1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les opdrations suivantes
au poste consulaire et sa residence :
a) Recevoir, dtablir et authentifier les demandes ou declarations des ressortis-

sants de i'Etat d'envoi, et leur ddlivrer les documents appropri6s;
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b) Etablir, certifier et recevoir en ddp6t des testaments des ressortissants de
l'Etat d'envoi;

c) Etablir ou authentifier des transactions conclues entre des ressortissants de
I'Etat d'envoi, A condition que les lois et r glements de l'Etat de r6sidence ne
s'y opposent pas. Un fonctionnaire consulaire ne peut ni dtablir ni authentifier
des transactions relatives A I'institution ou au transfert de droits relatifs A des
biens immobiliers situds sur le territoire de l'Etat de r6sidence;

d) Etablir ou authentifier des transactions conclues entre des ressortissants de
I'Etat d'envoi et des ressortissants de l'Etat de residence, lorsque ces trans-
actions concernent exclusivement des biens et des droits situAs sur le terri-
toire de l'Etat d'envoi ou Iorsqu'elles doivent etre ex6cut~es sur le territoire de
cet Etat, A la condition que les transactions en question ne portent pas atteinte
A la l6gislation de I'Etat de rdsidence;

e) Ldgaliser les documents d6livrds par des autoritds ou des fonctionnaires de
l'Etat d'envoi ou de l'Etat de rdsidence, et certifier les copies, traductions et
extraits de ces documents;

f) Certifier la signature des ressortissants de I'Etat d'envoi sur les documents de
toute nature, h condition que la teneur de ces documents ne porte pas atteinte
aux lois et r~glements de l'Etat de rdsidence;

g) Re,.evoir en ddp6t des biens et des documents de ressortissants de l'Etat d'en-
vol ou en leur nom, A condition que ce ddp6t ne porte pas atteinte aux lois et
r~giements de I'Etat de rdsidence, dtant entendu que le transfert de ces biens
ou documents hors de l'Etat de rdsidence ne se fera qu'avec le consentement
de celui-ci;

h) Faire toute autre op6ration relevant des attributions du fonctionnaire con-
sulaire, A condition qu'elle ne porte pas atteinte aux lois et r~glements de l'Etat
de rdsidence.

2. Si l'une quelconque des operations ci-dessus dnumdrdes est accomplie A
la rdsidence d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, ou A bord d'un navire ou d'un
adronef battant pavilion de son Etat quand ledit navire ou adronef est A 1'extdrieur
des limites g~ographiques de la circonscription consulaire en cause, le consen-
tement de I'Etat de rdsidence est n6cessaire.

Article 31

Les documents dtablis, certifids ou traduits par le fonctionnaire consulaire de
I'Etat d'envoi conform6ment A I'article 30 sont considArds dans I'Etat de rd-
sidence comme des documents ayant la mdme valeur juridique et la m6me force
probante que s'ils avaient dtd 6tablis, certifids ou traduits par les autoritds et les
institutions comp6tentes de cet Etat.

Article 32

1. Les autoritds comp6tentes de l'Etat de rdsidence informent le poste con-
sulaire du ddc~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi et lui communiquent aussi
tous renseignements sur les biens successoraux, les repr6sentants 1gaux, les
hdritiers et toutes les personnes pouvant prdtendre 1galement A son hdritage,
ainsi que sur l'existence d'un testament, si ces renseignements leur sont connus.

2. Les autoritds compdtentes de l'Etat de r6sidence informent sur demande
le poste consulaire de l'ouverture d'une succession dans I'Etat de rdsidence,
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lorsque I'hritier ou la personne qui semble pouvoir pr~tendre Igalement A
l'hritage est un ressortissant de l'Etat d'envoi, si ces renseignements leur sont
connus.

Article 33
Dans les limites de sa circonscription consulaire, le fonctionnaire consulaire

est habilit6 A representer les ressortissants de I'Etat d'envoi, A l'exception de ceux
qui sont r6sidents permanents de l'Etat de rdsidence, devant les autoritAs dudit
Etat si ces ressortissants ne sont pas en mesure de d6fendre leurs droits et int~r6ts
du fait de leur absence ou pour toute autre raison valable. Cette repr6sentation
prend fin seulement quand les personnes intdressdes font choix d'un avocat ou
assument par un autre moyen la d6fense de leurs propres intdr&s et droits. Le
present article n'habilite en aucune faqon le fonctionnaire consulaire A plaider ou A
intervenir devant un tribunal sans une procuration de l'avocat de la partie
concernee.

Article 34

1. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire con-
sulaire a le droit de communiquer et d'avoir des entrevues avec tout ressortissant
de l'Etat d'envoi, de le conseiller et de lui prdter toute assistance, et notamment
de lui procurer une assistance judiciaire en cas de n6cessitd.

2. L'Etat de residence ne limitera en aucune mani~re les contacts des res-
sortissants de I'Etat d'envoi avec leur poste consulaire.

3. Les autorit~s comp~tentes de l'Etat de rdsidence informent sans tarder la
mission diplomatique ou le poste consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou
de la dMtention d'un ressortissant de I'Etat d'envoi.

4. Le fonctionnaire consulaire a le droit de rendre visite sans tarder A tout
ressortissant de 'Etat d'envoi qui a W arr6td ou ddtenu ou purge une peine de
prison et d'entrer et de rester en contact avec lui.

5. Les droits pr6vus au paragraphe 4 doivent etre exerc6s conformdment
aux lois et reglements de I'Etat de r6sidence, A condition toutefois que lesdites lois
et lesdits reglements n'annulent pas ces droits.

Article 35
1. Le fonctionnaire consulaire peut pr&er l'assistance n6cessaire A un

navire de l'Etat d'envoi qui se trouve dans l'un des ports de l'Etat de rdsidence,
dans ses eaux territoriales ou intdrieures.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord du navire, aussit6t que
celui-ci a W admis A entrer librement en contact avec la terre, et le capitaine du
navire et les membres de l'dquipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire
consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut entrer en relation avec les autoritds
compdtentes de I'Etat de residence pour les questions ayant trait A l'ex6cution de
ses fonctions au titre du present article.

Article 36
Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonctionnaire consulaire

a) Sans porter atteinte aux droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, est habilite
A faire des enquetes sur tout incident survenu pendant la traversee et pendant
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le mouillage d'un navire de l'Etat d'envoi dans des ports, A interroger le
capitaine et tout membre de l'dquipage du navire, A vdrifier les documents de
bord, A recevoir des d6clarations concernant la navigation et le lieu de desti-
nation du navire, et A faciliter I'entr6e et la sortie ainsi que le sdjour du navire
dans le port;

b) Sans porter atteinte aux droits des autorit~s de I'Etat de r6sidence, est habilitd
A rdgler tout diffdrend entre le capitaine et tout membre de I'Aquipage, y
compris les diff6rends concernant le salaire et le contrat d'engagement, dans la
mesure ob une telle intervention est prdvue par les lois et r~glements de l'Etat
d'envoi;

c) Est habilit6 A recevoir, dtablir ou certifier toute d6claration ou tout autre
document prdvu par les lois et r~glements de I'Etat d'envoi en ce qui concerne
les navires;

d) Est habilitd A prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le
capitaine ou tout membre de l'dquipage du navire;

e) Est habilitd A dd1ivrer un certificat temporaire attestant le droit de naviguer
sous le pavilion de l'Etat d'envoi pour tout navire qui vient d'etre acquis ou
construit.

Article 37

1. Au cas .,u les tribunaux ou d'autres autoritds compdtentes de l'Etat de
rdsidence auraiznt l'intention d'effectuer des actes de contrainte ou d'entrepren-
dre une enquete officielle A bord d'un navire de I'Etat d'envoi, les autoritds
compdtentes de l'Etat de rdsidence en informeraient le poste consulaire. Dans
toute la mesure du possible, cette notification doit 6tre faite avant qu'il soit pro-
c~dd A de tels actes, afin qu'un fonctionnaire consulaire ou son reprdsentant
puisse y assister. Si le fonctionnaire consulaire ou son reprdsentant n'dtait pas
prdsent, les autorit6s compdtentes de l'Etat de rdsidence communiqueraient sur
demande au poste consulaire un rapport complet sur les actes accomplis.

2. Les dispositions du paragraphe I du prdsent article sont 6galement appli-
cables au cas obi le capitaine ou tout membre de l'dquipage du navire doit Wre
interrogd A terre par les autoritds compdtentes de l'Etat de r6sidence.

3. Toutefois, les dispositions du prdsent article ne sont applicables ni aux
formalitds habituelles de contr6le de passeports et de contr6le sanitaire et doua-
nier, ni aux actes accomplis A ]a demande ou avec le consentement du capi-
taine.

Article 38

1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, dchoue ou est rejet6 sur la
rive, ou s'il subit toute autre avarie A I'intdrieur des limites territoriales de l'Etat
de r6sidence, ou si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
ayant subi une avarie et dont le propridtaire est un ressortissant de l'Etat d'envoi
est trouvt sur la c6te ou A proximitd de la c6te de l'Etat de residence ou amend
dans un port de cet Etat, les autoritds compdtentes de l'Etat de rdsidence en
informent le plus t6t possible le fonctionnaire consulaire. Elles lui font dgalement
connaitre les mesures qui ont dtd prises pour sauver les personnes, le navire, la
cargaison et tout autre bien se trouvant A bord du navire, ainsi que les objets
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appartenant au navire ou faisant partie de la cargaison qui se sont d~tach~s du
navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui a subi
une avarie, aux membres de 1'6quipage et aux passagers. A cette fin, il peut
demander le concours des autorit~s comp6tentes de I'Etat de r6sidence. Le fonc-
tionnaire consulaire peut prendre des mesures concernant la remise en 6tat du
navire, ou peut s'adresser aux autorit6s comp6tentes pour leur demander de pren-
dre de telles mesures ou d'en continuer l'ex6cution.

3. Aucun droit de douane ne sera perqu sur un navire ayant fait naufrage,
sur sa cargaison ou sur ses approvisionnements sur le territoire de l'Etat de
rdsidence, A moins qu'ils ne soient destinds A atre utilis6s sur ledit territoire.

4. Lorsqu'un navire de I'Etat d'envoi ayant subi une avarie ou tout autre
objet appartenant A ce navire est trouv6 sur la c6te ou A proximitd de la c6te de
i'Etat de residence ou amen6 dans un port de cet Etat et que nile capitaine du
navire, nile propri6taire, ni son reprdsentant, ni les assureurs responsables n'ont
la possibilit6 de prendre des mesures pour assurer la conservation du navire ou
dudit objet ou pour en disposer, le chef de poste consulaire ou son repr6sentant
est habilitd A prendre au nom du propri6taire du navire les mesures que le pro-
pridtaire lui-meme aurait pu prendre A ces fins, conform6ment aux lois et r -
glements de I'Etat de rdsidence.

Les dispositions du prdsent paragraphe sont dgalement applicables A tout
objet faisant partie de la cargaison d'un navire de I'Etat d'envoi et appartenant A
un ressortissant ou b une personne morale de cet Etat.

5. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire de
I'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers ayant subi une avarie appartient A un
ressortissant ou A une personne morale de l'Etat d'envoi et est trouv6 sur la c6te
ou A proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence ou amen6 dans un port de cet Etat
et que nile capitaine du navire, ni le propri6taire de l'objet en question, ni son
repr~sentant, ni les reprdsentants de la compagnie d'assurances n'ont la possibi-
litd de prendre des mesures au nom du propri6taire pour assurer la conservation
dudit objet ou pour en disposer, le chef de poste consulaire ou son repr6sentant
est habilitd A prendre au nom du propridtaire les mesures que le propridtaire lui-
m~me aurait pu prendre A ces fins, conform6ment aux lois et reglements de l'Etat
de residence.

Article 39

Les dispositions des articles 35 A 38 sont applicables, mutatis mutandis, aux
adronefs civils.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 40

I. La pr~sente Convention entrera en vigueur le trenti~me jour suivant
l'dchange des instruments d'approbation conform6ment A la 16gislation de
chacune des Parties contractantes.

2. La prdsente Convention restera en vigueur pour une pdriode de cinq ans.
A moins que l'une des Parties n'informe l'autre Partie de son intention de la
d6noncer douze mois avant l'expiration de ladite p~riode de cinq ans, la Con-
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vention restera en vigueurjusqu'A i'expiration de douze mois A compter dujour obt
l'une des Parties aura inform I'autre Partie de son intention de la d~noncer.

EN FOI DE QUOI les plnipotentiaires des Parties contractantes ont signd ia
prdsente Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Port Louis le 29 aoOt 1984, en double exemplaire, chacun en langues
russe et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de I'Union des R6publiques

socialistes soviAtiques

L'Ambassadeur extraordinaire et pld-
nipotentiaire de I'Union des Rdpu-
bliques socialistes sovidtiques
Maurice

NICOLAI PANKOV

Pour le Gouvernement
de Maurice :

Le Secrdtaire permanent,
Minist~re des affaires dtrang~res,

du tourisme et de I'dmigration
de Maurice

CYRIL NICOLAS
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BEL-
GIQUE ET LE GOUVERNEMENT DE LA R1tPUBLIQUE DU
PARAGUAY TENDANT A EVITER LA DOUBLE IMPOSITION
DES REVENUS PROVENANT DE L'EXPLOITATION DE SER-
VICES AERIENS INTERNATIONAUX

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et
Le Gouvernement de la Rdpublique du Paraguay,
Ddsireux de conclure un Accord tendant A dviter la double imposition des re-

venus provenant de l'exploitation de services adriens internationaux,
Sont convenus des dispositions suivantes:

Article I

Pour l'application du prdsent Accord :
I. L'expression <« Etat contractant >, ddsigne, suivant le cas, le Royaume de

Belgique ou la R6publique du Paraguay.
2. L'expression «< exploitation d'adronefs en trafic international >> d6signe

tout transport par air de personnes, animaux, marchandises ou courrier, y com-
pris la vente de billets de passage et autres titres similaires, effectu6 par une
entreprise de transport adrien d'un Etat contractant, sauf lorsque le transport
n'est effectud qu'entre des points situds dans l'autre Etat contractant.

3. L'expression <, entreprises de transport adrien ,, ddsigne les personnes
morales de droit privd ou public d'un Etat contractant qui y ont leur sifge de
direction effective et exploitent en trafic international des adronefs qui leur
appartiennent ou qu'elles affr~tent et sont ou seront d6signdes en vertu de l'arti-
cle 3 de l'Accord entre le Royaume de Belgique et la R6publique du Paraguay con-
cernant le transport adrien rdgulier sign A Assomption le 11, septembre 19722.

4. L'expression <, autorit6 comp6tente o, d6signe :
- Dans le cas du Royaume de Belgique : le Ministre des Finances ou son

reprdsentant autorisd;
- Dans le cas de la Rdpublique du Paraguay : le Ministre des Finances.

Article 2

1. Le pr6sent Accord s'applique aux imp6ts, droits et taxes suivants
a) En ce qui concerne le Royaume de Belgique : l'imp6t des non-rdsidents;
b) En ce qui concerne la R6publique du Paraguay :

- L'imp6t sur les revenus, y compris l'imp6t sur les revenus des non-r6sidents
(el impuesto a la renta, inclusive el impuesto a beneficiarios de rentas sin
domicilio en el Pais);

' Entrd en vigueur le I" juillet 1987, date de ]a dernitre des notifications (effectudes les 25 fdvrier et I" juillet
1987) par lesquelles les Parties se sont informes de I'accomplissement des procedures prescrites par leurs
Idgislations respectives, conformement au paragraphe I de I'article 5.

2 Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 1428, p. 3.
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- L'imp6t frappant certaines entitds dconomiques (el impuesto a determinadas
entidades econ6micas);

- Les patentes fiscales (el impuesto de patentes fiscales);

- Les droits de timbre (el impuesto en papel sellado y estampillas - Ley 1.003).

2. L'Accord s'appliquera 6galement aux imp6ts, droits et taxes de nature
identique ou analogue qui seraient dtablis apr~s la date de signature de l'Accord et
qui s'ajouteraient aux imp6ts, droits et taxes visds au paragraphe I ou qui les rem-
placeraient.

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se communiquent les mo-
difications importantes apportdes A leurs legislations fiscales respectives.

Article 3

Chaque Etat contractant exon~re des imp6ts, droits et taxes vis~s . l'arti-
cle 2, sur la base de la rdciprocitd, les entreprises de transport adrien vis6es A
I'article 1, 3, de I'autre Etat contractant, A raison des revenus ou autres 616ments
imposables se rattachant A i'exploitation d'a6ronefs en trafic international.

Article 4

Les autoritds comp6tentes des Etats contractants se concertent, au besoin,
pour d6terminer d'un commun accord les modalit6s d'application des dispositions
des articles pr6cddents ainsi que pour convenir de toute modification du prdsent
Accord qui serait jugde n6cessaire par les Etats contractants.

Article 5

1. Le prdsent Accord entrera en vigueur ds que les Etats contractants se
seront notifi6, par la voie diplomatique, l'accomplissement des proc6dures pres-
crites par leurs Idgislations respectives.

2. I1 s'appliquera aux imp6ts, droits et taxes aff6rents aux revenus ou autres
616ments imposables se rattachant A I'exploitation A partir du le janvier 1983
d'adronefs en trafic international.

Article 6

Le prdsent Accord demeurera en vigueur pour une dur6e ind6termin6e mais
chaque Etat contractant pourra le d6noncer moyennant un pr6avis de six mois
notifi6 par la voie diplomatique. Dans ce cas, i'Accord cessera de s'appliquer A
tous imp6ts, droits et taxes affdrents aux revenus ou autres 616ments imposables
se rattachant A I'exploitation, A partir du I r janvier de l'ann6e suivant celle de
l'expiration de ce pr6avis, d'adronefs en trafic international.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, A ce dhment habilit6s par leurs Gouver-
nements respectifs, ont signd le pr6sent Accord dtabli en double exemplaire, en
langues frangaise, n6eriandaise et espagnole, chacun des textes faisant 6galement
foi.

FAIT A Bruxelles, le 3 juillet 1986.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
du Royaume de Belgique: de la R6publique du Paraguay:

L. TINDEMANS D. FLORENTIN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NI-ERLANDAIS]

AKKOORD TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK
BELGIE EN DE REGERING VAN DE REPUBLIEK PARAGUAY
TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING VAN IN-
KOMSTEN UIT DE EXPLOITATIE VAN INTERNATIONALE
LUCHTVAARTDIENSTEN

De Regering van het Koninkrijk Belgid en

De Regering van de Republiek Paraguay,

Wensende een Akkoord te sluiten tot het vermijden van dubbele belasting van
inkomsten uit de exploitatie van internationale luchtvaartdiensten, zijn het vol-
gende overeengekomen :

Artikel I

Voor de toepassing van dit Akkoord :

1. Betekent de uitdrukking <, Overeenkomstsluitende Staat >> naar het geval,
het Koninkrijk Belgie of de Republiek Paraguay.

2. Betekent de uitdrukking <, exploitatie van luchtvaartuigen in internatio-
naal verkeer > alle luchtvervoer van personen, dieren, goederen en post door een
luchtvaartondememing van een Overeenkomstsluitende Staat, met inbegrip van
de verkoop van passagebiljetten en andere soortgelijke titels, behalve indien het
vervoer slechts tussen in de andere Overeenkomstsluitende Staat gelegen plaatsen
wordt verricht.

3. Betekent de uitdrukking <, luchtvaartondernemingen >> de privaat- of pu-
bliekrechtelijke rechtspersonen van een Overeenkomstsluitende Staat die aldaar
hun plaats van werkelijke leiding hebben en die luchtvaartuigen die hun toebehoren
of door hen worden bevracht in internationaal verkeer exploiteren en die aange-
wezen zijn of zullen worden overeenkomstig artikel 3 van het Akkoord tussen het
Koninkrijk Belgie en de Republiek Paraguay betreffende regelmatig luchtvervoer,
ondertekend te Asuncion op 1 september 1972.

4. Betekent de uitdrukking <, bevoegde autoriteit

- in het Koninkrijk Belgie : de Minister van Financien of zijn beboegde vertegen-
woordiger;

- in de Republiek Paraguay : de Minister van Financien.

Artikel 2

1. Dit Akkoord is van toepassing op de volgende belastingen, rechten en
taksen :

a) met betrekking tot het Koninkrijk Belgie : de belasting der niet-verblijf-
houders;

b) met betrekking tot de Republiek Paraguay:

- de belasting op het inkomen, daaronder begrepen de belasting op het inkomen
der niet-verblijfhouders (el impuesto a la renta, inclusive el impuesto a bene-
ficiarios de rentas sin domicilio en el Pais);
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- de belasting van bepaalde economische lichamen (el impuesto a determinadas
entidades econ6micas);

- de patentbelasting (el impuesto de patentes fiscales);

- de zegelrechten (el impuesto en papel sellado y estampillas - Ley 1.003).

2. Het Akkoord is eveneens van toepassing op alle gelijke of in wezen
gelijksoortige belastingen, rechten en taksen die na de datum van de ondertekening
van het Akkoord naast of in de plaats van de in paragraaf I vermelde belastingen,
rechten en taksen worden geheven.

De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten delen elkaar
de belangrijke wijzigingen die in hun onderscheidene belastingwetten zijn aange-
bracht, mede.

Artikel 3

ledere Overeenkomstsluitende Staat stelt op basis van wederkerigheid de in
artikel 1, 3, bedoelde luchtvaartondernemingen van de andere Overeenkomst-
sluitende Staat, uit hoofde van imkomsten of andere belastbare bestanddelen die
met de exploitatie van luchtvaartuigen in internationaal verkeer verbonden, vrij
van de in artikel 2 vermelde belastingen, rechten en taksen.

Artikel 4

De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten plegen zo
nodig overleg om in onderlinge overeenstemming de toepassingsmodaliteiten van
de bepalingen van de voorgaande artikelen vast te stellen alsook om overeenstem-
ming te bereiken aangaande elke wijziging van dit Akkoord die door de Overeen-
komstsluitende Staten noodzakelijk zou worden geacht.

Artikel 5

1. Dit Akkoord treedt in werking zodra de Overeenkomstsluitende Staten
elkaar, langs diplomatieke weg, hebben medegedeeld dat aan de in hun onder-
scheiden wetgevingen voorgeschreven rechtsvormen is voldaan.

2. Het is van toepassing op de belastingen, rechten en taksen die betrekking
hebben op inkomsten of andere belastbare bestanddelen die met de exploitatie
vanaf 1 januari 1983 van luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn verbonden.

Artikel 6

Dit Akkoord blijft voor onbepaalde tijd van kracht, maar elke Overeenkomst-
sluitende Staat kan het opzeggen mits ten minste zes maanden vooraf langs di-
plomatieke weg van de beeindiging kennis is gegeven. In zulk geval houdt het
Akkoord op van toepassing te zijn op alle belastingen, rechten en taksen die
betrekking hebben op inkomsten of andere belastbare bestanddelen die met de
exploitatie, vanaf I januari van het jaar dat volgt op het verstrijken van die
opzeggingstermijn, van luchtvaartuigen in internationaal verkeer zijn verbonden.
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TEN BLUKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd
door hun onderscheidene Regeringen, dit Akkoord gesteld in tweevoud in de
Nederlandse, de Franse en de Spaanse taal zijnde elk der teksten gelijkelijk authen-
tiek, hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 3 juli 1986.

Voor de Regiering
van het Koninkrijk Belgi:

L. TINDEMANS

Voor de Regering
van de Republiek Paraguay

D. FLORENTIN
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA Y EL
GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY PARA EVI-
TAR LA DOBLE IMPOSICION EN MATERIA DE INGRESOS
PROCEDENTES DE LA EXPLOTACION DE LINEAS INTER-
NACIONALES DE TRANSPORTE AtREO

El Gobierno del Reino de Belgica y
El Gobierno de la Repdiblica del Paraguay,

Deseando concluir un Convenio para evitar la doble imposici6n en materia de
ingresos procedentes de la explotaci6n de lIfneas internacionales de transporte
adreo,

Han convenido las disposiciones siguientes:

Articulo I
Para los efectos del presente Convenio:

1. La expresi6n "Estado Contratante" significa, segtin el caso, el Reino de
Bdlgica o la Repfiblica del Paraguay.

2. La expresi6n "explotaci6n de lineas adreas int( ma, "onales" significa el
transporte adreo de personas, animales, mercancfas y correo, inclufda la venta
de pasajes y documentos anlogos, efectuados por una empresa de transporte adreo
de uno de los Estados Contratantes, a excepci6n del caso en que esta lfnea de
transporte funcione solamente entre puntos situados en el otro Estado Contratante.

3. La expresi6n "empresa de transporte adreo" significa personas jurfdicas
de derecho privado o p6blico de los Estados Contratantes que tengan su sede de
direcci6n efectiva en 6l y que exploten, en trdfico internacional, las aeronaves que
les pertenecen o que ellas fleten, y que son o serdin designadas segtin el artfculo 3 del
Acuerdo entre el Reino de B61gica y la Reptiblica del Paraguay relativo al transporte
adreo regular, firmado en Asunci6n el lV de Setiembre de 1972.

4. La expresi6n "autoridad competente" significa:

- en el caso del Reino de Bd1gica: el Ministro de Finanzas o su Representante
autorizado;

- en el caso de la Repflblica del Paraguay: el Ministro de Hacienda.

Articulo 2

1. El presente Convenio se aplicard a los impuestos, derechos y tasas si-
guientes:

a) En el caso del Reino de B61gica: el impuesto de los no residentes;

b) En el caso de la Reptiblica del Paraguay:

- el impuesto a la renta, inclusive el impuesto a beneficiarios de rentas sin
domicilio en el Pafs;

- el impuesto a determinadas entidades econ6micas;
Vol. 1504, 1-25935
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- el impuesto de patentes fiscales;

- el impuesto en papel sellado y estampillas - Ley 1.003.
2. El presente Convenio se aplicard igualmente a los impuestos, derechos y

tasas de naturaleza iddntica o andloga que sean establecidos con posterioridad a la
fecha de la firma del Convenio, y que sean afiadidos a los impuestos, derechos y
tasas mencionados en el pardgrafo 1, o que los sustituyan.

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se comunicardn las
modificaciones importantes adoptadas en sus respectivas legislaciones fiscales.

Articulo 3

Cada Estado Contratante exonera de los impuestos, derechos y tasas mencio-
nados en el articulo 2, sobre la base de la reciprocidad, alas empresas de transporte
adreo del otro Estado contratante, mencionadas en el articulo 1, 3, en materia de la
renta o demurs ingresos procedentes de la explotaci6n de aeronaves de transporte en
lIfneas internacionales.

Articulo 4

Las autoridades competentes de los Estados Contratantes se pondrdn de
acuerdo entre sf, en caso necesario, para asegurar de mtitua conformidad una
adecuada aplicaci6n de los articulos precedentes asi como tambi~n acordar toda
modificaci6n del presente Convenio que fuere considerada necesariapor los Esta-
dos Contratantes.

Articulo 5
1. El presente Convenio entrard en vigor cuando los Estados Contratantes

comuniquen por via diplomdtica el cumplimiento de las disposiciones prescritas por
sus legislaciones respectivas.

2. El Convenio se aplicard a los impuestos, derechos y tasas correspondien-
tes a la renta o demds ingresos procedentes de la explotaci6n, a partir del 1V de
Enero de 1983, de aeronaves en trdfico internacional.

Articulo 6

El presente Convenio permanecerd en vigor indefinidamente, pero cualquiera
de los Estados Contratantes podrd denunciarlo; mediante un preaviso de seis
meses, notificado por via diplomdtica. En este caso, el Convenio dejard de aplicarse
a todos los impuestos, derechos y tasas correspondientes a la renta o demrs
ingresos procedentes de la explotaci6n de lIfneas internacionales de transporte
adreo, a partir del 10 de Enero del afio siguiente al de la expiraci6n del preaviso.

EN FE DE LO CUAL, los que suscriben, habiendo sido debidamente habilitados
por sus Gobiernos respectivos, han firmado el presente Convenio, establecido en
doble ejemplar, en lenguas espafiola, francesa y neerlandesa, siendo los tres textos
igualmente vdlidos.

DADO en Bruselas, el 3 de Julio de 1986.

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de B61gica: de la Reptiblica del Paraguay:

L. TINDEMANS D. FLORENTIN
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KING-
DOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF PARAGUAY FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE
TAXATION ON INCOME DERIVED FROM THE OPERATION
OF INTERNATIONAL AIR SERVICES

The Government of the Kingdom of Belgium and

The Government of the Republic of Paraguay,

Desiring to conclude an Agreement for the avoidance of double taxation of
income derived from the operation of international air services,

Have agreed as follows:

Article 1

For the purposes of this Agreement:
1. The term "Contracting State" means the Kingdom of Belgium or the

Republic of Paraguay as the case may be.

2. The term "operation of aircraft in international traffic" means any
transport by air of persons, animals, goods or mail, including the sale of air tickets
and other similar documents, by an air transport enterprise of a Contracting State,
except when such transport is effected solely between places in the other Con-
tracting State.

3. The term "air transport enterprises" means the private or public bodies
corporate of a Contracting State which have their place of effective management
in that State, which operate in international traffic aircraft belonging to, or
chartered by, them and which are or will be designated under Article 3 of the
Agreement between the Kingdom of Belgium and the Republic of Paraguay con-
cerning scheduled air transport, signed at Asunci6n on 1 September 1972.2

4. The term "competent authority" means:

- In the case of the Kingdom of Belgium, the Minister of Finance or his
authorized representative;

- In the case of the Republic of Paraguay, the Minister of Finance.

Article 2

I. This Agreement shall apply to the following taxes, duties and levies:
(a) In the case of the Kingdom of Belgium: the non-residents' tax;

(b) In the case of the Republic of Paraguay:

- Income tax, including the tax levied on the income of non-residents (el impuesto
a la renta, inclusive el impuesto a beneficiarios de rentas sin domicilio en el
Pais);

Came into force on I July 1987, the date of the last of the notifications (effected on 25 February and I July 1987)
by which the Parties informed each other of the completion of the required legal procedures, in accordance with
article 5 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 1428, p. 3.
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- Corporation tax (el impuesto a determinadas entidades econ6micas);

- Trade tax (el impuesto de patentes fiscales);

- Stamp duties (el impuesto en papel sellado y estampillas - Ley 1.003).

2. The Agreement shall also apply to any identical or similar taxes, duties
and levies which may be imposed after the date of signature of the Agreement in
addition to, or in place of, the taxes, duties and levies referred to in paragraph 1.

The competent authorities of the Contracting States shall notify each other of
any significant changes in their respective tax laws.

Article 3

Each Contracting State shall, on a basis of reciprocity and with respect to
income or other taxable assets derived from the operation of aircraft in interna-
tional traffic, exempt the air transport enterprises of the other Contracting State,
specified in article 1.3, from the taxes, duties and levies covered by article 2.

Article 4

The competent authorities of the Contracting States shall, where necessary,
confer in order to determine by mutual agreement the procedures for imple-
menting the provisions of the foregoing articles and to agree on any amendment of
this Agreement that might be deemed necessary by the Contracting States.

Article 5

1. This Agreement shall enter into force as soon as the Contracting States
have notified each other, through the diplomatic channel, of the completion of the
procedures required by their respective laws.

2. It shall apply to all taxes, duties and levies on income or other taxable
assets derived from the operation of aircraft in international traffic accruing as
from 1 January 1983.

Article 6

This Agreement shall remain in force for an indefinite period, but either
Contracting State may denounce it provided that six months' notice is given
through the diplomatic channel. In that event, the Agreement shall cease to apply
to all taxes, duties and levies on income or other taxable assets derived from the
operation of aircraft in international traffic accruing as from 1 January of the year
following the expiry of such notice.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorized thereto by their re-
spective Governments, have signed this Agreement in duplicate, in the French,
Dutch and Spanish languages, all texts being equally authentic.

DONE at Brussels on 3 July 1986.

For the Government For the Government
of the Kingdom of Belgium: of the Republic of Paraguay:

L. TINDEMANS D. FLORENTIN
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BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
and

TURKEY

Agreement on economic, industrial and technological co-
operation. Signed at Ankara on 2 June 1987

Authentic text: English.

Registered by the Belgo-Luxembourg Economic Union on 12 May 1988.

UNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
et

TURQUIE

Accord de cooperation economique, industrielle et techno-
logique. Signe A Ankara le 2 juin 1987

Texte authentique : anglais.

Enregistre par 1' Union 9conomique belgo-luxembourgeoise le 12 mai 1988.

Vol. 1504, 1-25936



204 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitos 1988

AGREEMENT' BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECO-
NOMIC UNION AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC
OF TURKEY ON ECONOMIC, INDUSTRIAL AND TECHNO-
LOGICAL CO-OPERATION

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and
in the name of the Grand Duchy of Luxembourg, by virtue of existing agreements,
and the Government of the Republic of Turkey (hereinafter referred to as "the
Contracting Parties"),

Desirous of strengthening the close and friendly relations between their
countries,

Confirming their interest in supporting and facilitating the development of
their economic, industrial and technological co-operation on the basis of mutual
advantage,

Recognizing the great significance of co-operation,
Desiring to create the most appropriate conditions for the development of

such a co-operation,
Have agreed as follows:

Article 1
The Contracting Parties shall in accordance with their international obli-

gations, respective laws, regulations and practices endeavour to promote and
strengthen any form of economic, industrial and technological co-operation be-
tween their countries with the aim of strengthening and diversifying their eco-
nomic relations.

Article 2
The Contracting Parties shall encourage the co-operation within the frame-

work of the present Agreement between interested organizations, institutions and
enterprises of their countries on the basis of mutual interests.

A special attention will be given to forms of co-operation and to joint projects
related to operations on third markets.

Article 3
The details of projects relating to economic, industrial and technological

cooperation to be realized within the framework of the present Agreement shall be
established between the interested enterprises, organizations and public bodies of
the two Contracting Parties.

Article 4
The Contracting Parties, firmly determined to pursue close co-operation in all

economic, industrial and technological fields of mutual interest, have decided to

' Came into force on 9 December 1987, i.e., the thirtieth day following the exchange of notes by which the
Contracting Parties had informed each other (on 9 October and 9 November 1987) of the completion of the
constitutional requirements, in accordance with article 8.
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establish an intergovernmental Belgo-Luxembourg-Turkish Joint Commission for
economic, industrial and technological co-operation.

Article 5
The Joint Commission shall adopt the necessary measures for the successful

implementation of the present Agreement; it shall seek to identify new areas of
common interest and shall thereupon pass recommendations to the respective
Governments.

Article 6
The Joint Commission shall meet at the request of either Contracting Party

alternating in Ankara and Brussels.
The agenda for such meetings of the Commission shall be agreed upon in

advance between the two Parties.

Article 7

The co-chairmen of the Joint Commission will be at the ministerial level. The
ministers may delegate, if they deem it necessary, their function of co-chair-
manship to the high officials of the competent administration, taking into con-
sideration the agenda of the meeting concerned. Experts and advisors from both
private and public sectors may be called upon, at the request of either side, to
attend the meeting of the Commission.

The Commission may, if it finds it appropriate, establish sub-committees for
specific subjects and aspects with regard to the co-operation.

The recommendations of the Joint Commission shall be subject to the
approval of the Contracting Parties.

Between two sessions of the Joint Commission, the problems related to the
execution of this Agreement will be examined through the appropriate channels.

Article 8

The present Agreement shall enter into force on the thirtieth day following
the exchange of notes confirming that the constitutional requirements for the
entry into force of the Agreement have been fulfilled. It will remain in force as
long as it is not terminated by one of the Contracting Parties with'a notice of six
months.

Article 9

At the termination of this Agreement, its provisions, and the provisions of
any separate protocol, contract or agreement made in that respect, shall continue
to govern any unexpired and existing obligations or projects, assumed or com-
menced thereunder. Any such obligations or projects shall be carried on to com-
pletion.
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned being duly authorized by their respec-
tive Governments have signed this Agreement.

DONE at Ankara this second day of June 1987 in two originals in the English
language, both texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:
H. DE CRoo

For the Government of the Republic of Turkey:
KARAEVLI
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[TRADUCTION' - TRANSLATION2 ]

ACCORD2 DE COOPERATION IECONOMIQUE, INDUSTRIELLE ET
TECHNOLOGIQUE, ENTRE L'UNION ECONOMIQUE BELGO-
LUXEMBOURGEOISE ET LA REPUBLIQUE DE TURQUIE

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au
nom du Grand-Duchd de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le Gou-
vernement de la Rdpublique Turque (ci-apr~s ddnomm6s les «, Parties contrac-
tantes o),

Ddsireux de renforcer les dtroites relations d'amiti6 qui unissent leurs pays,

Confirmant leur intdr~t A soutenir et A faciliter le d6veloppement de leur
coopdration 6conomique industrielle et technologique sur base de l'avantage
mutuel,

Reconnaissant la grande importance de la cooperation,

D6sireux de crier les conditions les plus favorables pour le d6veloppement
d'une telle coopdration,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1"

Les Parties contractantes, tout en se conformant A leurs obligations inter-
nationales ainsi qu'bL leurs lois, r~glements et usages respectifs, s'efforceront de
promouvoir et de renforcer toute forme de coop6ration 6conomique, industrielle
et technologique, entre leurs pays afin de renforcer et de diversifier leurs relations
dconomiques.

Article 2

Les Parties contractantes encourageront la coop6ration dans le cadre du
prdsent Accord entre les organisations, institutions et entreprises int6ressdes de
leur pays, sur base de l'intdret mutuel.

Une attention particulire sera accordde aux formes de coopdration et aux
projets communs relatifs A des activit6s sur des march6s de pays tiers.

Article 3

Les d6tails des projets relatifs A la cooperation dconomique, industrielle et
technologique, t mettre en oeuvre dans le cadre du prdsent Accord, seront r6glds
entre les institutions publiques, entreprises et organisations intAress~es des Par-
ties contractantes.

Traduction fournie par l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise.
- Translation supplied by the Belgo-Luxembourg Economic Union.

Entrd en vigueur le 9 d~cembre 1987, soit le trentieme jour qui a suivi I'dchange de notes par lequel les Parties
contractantes s'dtaient informdes (les 9 octobre et 9 novembre 1987) de I'accomplissement des procedures consti-
tutionnelles requises, conformdment A ['article 8.
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Article 4

Les Parties contractantes, fermement d~ciddes A poursuivre une dtroite
cooperation dans tous les domaines 6conomiques, industriels et technologiques
d'intdrdt mutuel, ont d~cidd de crier une Commission mixte intergouvernemen-
tale turco-belgo-luxembourgeoise pour la coopdration 6conomique, industrielle et
technologique.

Article 5
La Commission mixte prendra les mesures n~cessaires pour mener A bien la

mise en ceuvre du present Accord; elle tentera d'identifier de nouveaux domaines
d'int~rdt commun et fera des recommandations aux Gouvernements A ce sujet.

Article 6

La Commission mixte se rdunira A la demande de l'une ou l'autre des Parties
contractantes, alternativemenft A Ankara et A Bruxelles.

L'ordre du jour des rdunions de la Commission sera fix6 au prdalable d'un
commun accord entre les Parties.

Article 7

La pr~sidence conjointe de la Commission mixte s'exercera au niveau des Mi-
nistres. S'ils 'estiment n(cessaire, les Ministres pourront dI6guer leur fonction
de co-president aux hauts fonctionnaires de l'administration compdtente, eu dgard
A l'ordre du jour de la reunion envisag6e. Des experts et conseillers, tant du
secteur priv6 que du secteur public, pourront etre invites, A la requete de l'une ou
l'autre Partie, A assister aux r6unions de la Commission.

Si elle l'estime indiqu6, la Commission pourra crier des sous-commissions
pour des mati~res et des aspects spdcifiques relevant de la cooperation.

Les recommandations de la Commission mixte seront soumises A l'approba-
tion des Parties contractantes.

Entre deux sessions de la Commission mixte, les problmes relatifs A l'exd-
cution du prdsent Accord seront examin6s par les voies approprides.

Article 8
Le present Accord entrera en vigueur le trenti~me jour qui suit l'6change de

notes confirmant que les procddures constitutionnelles pour l'entr~e en vigueur du
present Accord ont W accomplies. I1 restera en vigueur aussi longtemps qu'il
n'aura pas W d6nonc6 par l'une des Parties contractantes, moyennant un prdavis
de six mois.

Article 9

A I'expiration du pr6sent Accord, ses dispositions et les dispositions de tout
protocole, contrat ou accord distinct dtablis en la mati~re continueront A rdgir les
obligations non 6teintes et les projets en cours qui auront W contract~s ou
entrepris en ex6cution du prdsent Accord. Ces obligations ou projets devront 6tre
mends A terme.
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EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dciment mandat6s par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT A Ankara, le deux juin 1987, en deux exemplaires originaux en langue
anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise
H. DE CROO

Pour le Gouvernement de la Rdpublique Turque
KARAEVLI
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UNITED NATIONS
(UNITED NATIONS DEVELOPMENT PROGRAMME)

and
GHANA

Agreement concerning housing for UNDP personnel (with
annexes). Signed at Accra on 17 May 1988

Authentic text: English.

Registered ex officio on 17 May 1988.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
(PROGRAMME DES NATIONS UNIES

POUR LE DEVELOPPEMENT)
et

GHANA

Accord relatif au logement du personnel du PNUD (avec
annexes). Sign6 a Accra le 17 mai 1988

Texte authentique : anglais.

Enregistr. d'office le 17 mai 1988.
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AGREEMENT' BETWEEN THE UNITED NATIONS DEVELOP-
MENT PROGRAMME AND THE REPUBLIC OF GHANA CON-
CERNING HOUSING FOR UNDP PERSONNEL

Considering that by Article VI(3).of the Agreement between the United Na-
tions Development Programme (hereinafter called "UNDP") and the Govern-
ment of the Republic of Ghana (hereinafter called the "Government"), concluded
on 17th May 1988' (hereinafter called the "Basic Agreement"), the Government
undertook to assist in finding suitable housing accommodation for international
personnel working on UNDP financed programmes and other programmes of
agencies within the United Nations system,

Further considering that the Government is unable from its own resources to
provide such accommodation,

Now, therefore, the Government and UNDP (hereinafter called the "Par-
ties") agree as follows:

I. APPLICATION

1. This Agreement shall be supplementary to and read together with the
Basic Agreement.

II. LAND

2. The Government hereby grants to UNDP, free of any charge, rent, taxes,
levies or other imports, the piece(s) of land located at (see annexes 1, 2 and 3
attached), with the right to occupy and use the land to provide housing accom-
modation for internationally recruited personnel made available to assist the
Government under UNDP financed programmes or other programmes of agencies
within the United Nations system.

3. Except as otherwise provided in this Agreement, title to the land shall at
all times remain vested in the Government.

III. QUIET POSSESSION

4. UNDP shall enjoy full and quiet possession of the land granted under this
Agreement. To this end, the Government shall defend UNDP against any claims
to or in respect of the land by third parties.

5. The Government shall ensure that such possession is and remains free of
any encumbrances, liens or interests of third parties.

IV. CONSTRUCTION

6. UNDP shall have the right to construct necessary housing and ancillary
amenities, including access roads and utilities, and to install equipment and other
materials required to provide housing acommodation for occupation and use as
provided in paragraph 2 above.

Came into force on 17 May 1988 by signature, in accordance with paragraph 12.
2 Should read "27 November 1978". For the text, see United Nations, Treaty Series, vol. 1119, p. 211.
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7. The Government undertakes to exempt from all national and local taxes,
fees, duties or levies, all supplies, materials, equipment and services which may
be used in or in connection with the construction of the housing accommodation at
the location indicated in Article II of this Agreement.

V. OWNERSHIP

8. Ownership of such housing accommodation, including buildings, equip-
ment and other installations, shall vest in UNDP, and shall not form part of
the realty. In case UNDP decides to terminate permanently its assistance pro-
grammes in the country and close its office, it shall have the right to transfer the
ownership of the housing accommodation to any other United Nations agency
established in the Country, unless UNDP decides to return the land to the
Government, in which case, the rights granted to UNDP under this Agreement
shall revert to the Government upon payment by it of compensation to UNDP for
the housing accommodation as the parties shall agree.

VI. SETTLEMENT OF DISPUTES

9. Any disputes arising out of or in connection with this Agreement shall be
settled in accordance with Article XII of the Basic Agreement.

VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

10. Nothing in this Agreement shall be construed as a waiver, express or
implied, of the privileges and immunities of the United Nations or of UNDP.

VIII. INTERPRETATION

11. This Agreement shall be interpreted in light of its primary purpose, to
provide necessary facilities for execution of UNDP assistance to the Government,
as provided in the Basic Agreement.

IX. ENTRY INTO FORCE

12. This Agreement shall enter into force on the date of its signature by the
Parties.

IN WITNESS WHEREOF, the respective representatives of the Government and
UNDP have signed this Agreement.

DONE at Accra in six originals in English this 17th day of May in the year one
thousand nine hundred and eighty-eight.

For the United Nations For the Government
Development Programme: of the Republic of Ghana:

[Signed] [Signed]

Ms. ANNE FORRESTER K. B. AMISSAH-ARTHUR
Resident Representative Under Secretary

United Nations Development Ministry of Finance
Programme and Economic

Accra, Ghana Planning

Date: 17 May 1988 Date: 17th May 1988
Vol. 1504, 1-25937
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ANNEX 1

REPUBLIC OF GHANA

MINISTRY OF FINANCE AND ECONOMIC PLANNING
P.O. BOX M.40

ACCRA

17 May 1988

Our Ref. No. UN/I/00
Your Ref. No.

United Nations Development Programme Staff Investment Scheme

The Ministry of Finance and Economic Planning acting on behalf of the Government of
Ghana has passed on the use and privilege of two pieces of land, one measuring ap-
proximately 0.81 acres situated on Rangoon Avenue in Accra, and the other approxi-
mately 0.73 acres situated at North Ridge West Residential Area, as shown in site plan
Nos. L-D 8665A/AC 6140 and L-D 6482A/AC 6139 respectively.

The said plots may revert either to Government in the event that United Nations
Development Programme stops its operation and leaves Ghana or to another United
Nations Agency with similar rights and privileges as the United Nations Development
Programme.

For Ministry of Finance For United Nations
and Economic Planning: Development Programme:

[Signed] [Signed]

K. B. AMISSAH-ARTHUR Ms. ANNE FORRESTER
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ACCRA - ZONE RESIDENTIELLE OUEST DE NORTH RIDGE
- SHEWN EDGED PINK -

SUPERFICIE = HECTARE
ANNEX 3

[ <J ,)

3966.2x (F)
ECHELLE : 1/2500 PLAN NO. L.D. 8665
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE PROGRAMME DES NATIONS UNIES POUR
LE DIVELOPPEMENT ET LA REPUBLIQUE DU GHANA
RELATIF AU LOGEMENT DU PERSONNEL DU PNUD

Attendu qu'aux termes du paragraphe 3 de 'article VI de l'Accord entre
le Programme des Nations Unies pour le ddveloppement (ci-apri.s ddnomm6
<, le PNUD >>) et le Gouvernement de la Rdpublique du Ghana (ci-apr s d6nomm6
,, le Gouvernement >>), conclu le 17 mai 19882 (ci-aprns d6nomm6 (, l'Accord de
base >), le Gouvernement s'est engag6 ! fournir une assistance pour trouver des
logements qui conviennent au personnel international affect aux programmes
financ6s par le PNUD et autres programmes d6pendant d'institutions du systelme
des Nations Unies,

Attendu en outre que le Gouvernement ne dispose pas lui-meme des res-
sources n6cessaires pour fournir ces logements,

Par ces motifs, le Gouvernement et le PNUD (ci-apr~s ddnommds ,, les Par-
ties >>) sont convenus de ce qui suit :

I. APPLICATION DU PRf-SENT ACCORD

1. Le pr6sent Accord complete I'Accord de base, avec lequel il forme un
tout.

II. TERRAIN

2. Le Gouvernement concede au PNUD, en franchise de toutes charges et
de tous loyers, imp6ts, prAlvements ou autres droits, la (les) parcelle(s) de terrain
sise(s) A (voir annexes 1, 2 et 3 ci-jointes), avec droit d'occuper et d'utiliser le
terrain en vue de fournir des logements au personnel recrut6 sur le plan inter-
national pour assister le Gouvernement dans le cadre de programmes finances par
le PNUD ou d'autres programmes d'institutions du systime des Nations Unies.

3. Sauf dispositions contraires du present Accord, le Gouvernement con-
serve en tout temps la propridtA du terrain.

III. PAISIBLE JOUISSANCE

4. Le PNUD a l'enti~re et paisiblejouissance du terrain concgd en vertu du
pr6sent Accord. A cet effet, le Gouvernement d6fend le PNUD contre toute
action pdtitoire ou autre intent6e par des tiers au regard du terrain.

5. Le Gouvernement fait en sorte qu'aucune servitude, aucune charge et
aucun droit d~volu A une tierce partie ne grive ou ne vienne grever lajouissance
du terrain.

IV. CONSTRUCTION

6. Le PNUD a le droit de construire les logements et les installations acces-
soires, y compris les voies d'acc~s et les dquipements collectifs, et de monter les

Entrd en vigueur le 17 mai 1988 par la signature, conformement au paragraphe 12.

2 Devrait se lire * 27 novembre 1978 -. Pour le texte, voir Nations Unies, RecueU des Traites, vol. 1119, p. 211.
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divers dquipements et matdriels indispensables aux logements destines A etre
occup6s et utilis6s comme pr6vu au paragraphe 2 ci-dessus.

7. Le Gouvernement s'engage A exon6rer de tous imp6ts, droits, charges ou
prdl~vements nationaux et locaux tous mat6riaux, fournitures, 6quipements et
services qui pourront etre utilis6s dans le cadre ou A l'occasion de la construction
des bdtiments A usage de bureaux et des installations.

V. PROPRItTt

8. Le PNUD a la propridt6 des logements - y compris les bAtiments, les
dquipements et autres installations - laquelle n'entre pas dans la propridt6 du
terrain. Le PNUD, s'il d6cide de mettre fin d6finitivement A ses programmes
d'assistance dans le pays et de fermer son bureau, a le droit de transf6rer la
propri~td desdits logements A une quelconque autre institution des Nations Unies
6tablie dans le pays, sauf A decider de rendre le terrain au Gouvernement; dans ce
dernier cas, les droits conf6r6s au PNUD par le pr6sent Accord reviennent au
Gouvernement apres que ce dernier a versd au PNUD une indemnit6 au titre des
logements, telle qu'elle est convenue entre les parties.

VI. RtGLEMENT DES DIFFIRENDS

9. Tout diffdrend auquel donne lieu le present Accord ou qui y a trait est rA-
gl6 conformment A I'article XII de l'Accord de base.

VII. PRIVILGES ET IMMUNITIS

10. Aucune disposition du prdsent Accord ne doit dtre interprdt6e comme
constituant renonciation, expresse ou tacite, aux privileges et immunit6s des
Nations Unies ou du PNUD.

VIII. INTERPRtTATION

11. Le present Accord est interprdt6 eu dgard A son objectif principal, qui
est de fournir les facilit~s n6cessaires A la mise en oeuvre de l'assistance du PNUD
au Gouvernement, ainsi qu'il est pr6vu dans l'Accord de base.

IX. ENTREE EN VIGUEUR

12. Le present Accord entre en vigueur Ala date A laquelle il est sign6 par les
Parties.

EN FOI DE QUOI, les repr6sentants du Gouvernement et du PNUD ont sign6 le
pr6sent Accord.

FAIT A Accra, le 17 mai 1988, en six originaux en langue anglaise.

Pour le Programme des Nations Unies Pour le Gouvernement
pour le d6veloppement : de ]a Rdpublique du Ghana:

Le Repr6sentant Rdsident Le Sous-Secrdtaire
du Programme des Nations Unies du Ministre des finances

pour le d6veloppement et de la planification
Accra, Ghana dconomique

[Sign ] [Signd]

ANNE FORRESTER K. B. AMISSAH-ARTHUR

Date : le 17 mai 1988 Date : le 17 mai 1988
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ANNEXE I

RIPUBLIQUE DU GHANA

MINISTIRE DES FINANCES ET DE LA PLANIFICATION 11CONOMIQUE
P.B. BOX M. 40

ACCRA

Le 17 mai 1988

Programme des Nations Unies pour le d.veloppement

Le Minist~re des finances et de la planification dconomique, agissant au nom du Gou-
vernement du Ghana, a transfdrd lajouissance et les privileges affdrents A deux parcelles de
terrain, l'une mesurant environ 0,32 hectare et situde sur l'avenue Rangoon A Accra, l'autre
mesurant environ 0,29 hectare et situde dans la zone rdsidentielle ouest de North Ridge,
comme indiqud respectivement sur les plans de situation n°- L-D 8665A/AC 6140 et
L-D 6482A/AC 6139.

Lesdites parcelles reviendront soit au Gouvernement si le Programme des Nations
Unies pour le d~veloppement met fin A ses activitds et quitte le Ghana, soit A une autre
institution des Nations Unies dotde des memes droits et privileges que le Programme des
Nations Unies pour le ddveloppement.

Pour le Minist~re des finances Pour le Programme des Nations Unies

et de la planification dconomique pour le d6veloppement:

[Signe] [Signd]

K. B. AMISSAH-ARTHUR ANNE FORRESTER
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ACCRA - NORTH RIDGE WEST RESID. AREA
- SHEWN EDGED PINK -

AREA= ACRE

ANNEXE 3

I I X))VI

3965,2x
SCALE 1:2500 PLAN NO. L.D. 8665
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NETHERLANDS
and

CAPE VERDE

Convention on social security (with final protocol and admin-
istrative arrangement). Signed at The Hague on 18 No-
vember 1981

Authentic text: French.

Registered by the Netherlands on 18 May 1988.

PAYS-BAS
et

CAP-VERT

Convention de securite sociale (avec protocole final et arran-
gement administratif). Sign~e La Haye le 18 novembre
1981

Texte authentique :franqais.

Enregistre par les Pays-Bas le 18 mai 1988.
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CONVENTION' DE SECURITE SOCIALE ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA R1tPUBLIQUE DU CAP-VERT

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
Le Gouvernement de la Rdpublique du Cap-Vert
Animds du ddsir de r6gler les rapports dans le domaine de s6curitd sociale

entre les deux Etats,
Sont convenus de ce qui suit:

TITRE I. DISPOSITIONS GINIRALES

Article I
Aux fins de l'application de la prdsente Convention:
a) Le terme «, territoire > d~signe :

- En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas : le territoire du Royaume en
Europe (ddsign6 ci-apres par le terme <, Pays-Bas >>);

- En ce qui concerne la Rdpublique du Cap-Vert : le territoire de la Rdpublique
du Cap-Vert.

b) Le terme ,< ressortissant ,, ddsigne
- En ce qui concerne les Pays-Bas : une personne de nationalit6 nderlandaise;
- En ce qui concerne le Cap-Vert : une personne de nationalit6 capverdienne.

c) Le terme «< travailleur o ddsigne un travailleur salari6 ou assimi6 selon la
legislation de la Partie Contractante en cause.

d) Le terme < Idgislation ,, d6signe les lois, les r~glements et les dispositions
statutaires et toutes autres mesures d'application, qui concernent les rdgimes et
branches de la s6curit6 sociale visds au paragraphe premier de l'article 2.

e) Le terme «, autorit6 comp6tente o d~signe le ministre, les ministres ou
I'autorit6 correspondante dont rel~vent les r6gimes de sdcurit6 sociale.

f) Le terme , institution comp6tente ,, ddsigne soit l'institution A laquelle
I'assur6 est affili au moment de la demande de prestations, soit l'institution de la
part de laquelle il a droit A prestations ou il aurait droit A prestations, s'il rdsidait
sur le territoire de la Partie Contractante ofi se trouve cette institution, soit Fins-
titution d6signde par l'autorit6 comp6tente de la Partie Contractante en cause.

g) Le terme «, pays compdtent o d6signe la Partie Contractante sur le ter-
ritoire de laquelle se trouve l'institution comp6tente.

h) Le terme << residence ,, signifie le sdjour habituel.

i) Le terme <, sdjour ,, signifie le s~jour temporaire.

j) Le terme <, institution du lieu de rdsidence ,, ddsigne l'institution habilitde
A servir les prestations dont il s'agit au lieu o0i l'int6ressd reside, selon la 16gis-

' Entree en vigueur le I" mars 1988, soit le premierjour du deuxi~me mois ayant suivi la date de la derni~re des
notifications (effectudes les 29 novembre .1984 et 4 janvier 1988) par lesquelles les Parties contractantes s',taient
inform~es de I'accomplissement des procedures constitutionnelles requises, conformnment A I'article 40.
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lation de la Partie Contractante que cette institution applique ou, si une telle insti-
tution n'existe pas, l'institution ddsignde par I'autoritd compdtente de la Partie
Contractante en cause.

k) Le terme ,, institution du lieu de s6jour o, ddsigne l'institution habilitde A
servir les prestations dont il s'agit au lieu o~a l'intAressd sjourne temporairement,
selon la 16gislation de la Partie Contractante que cette institution applique ou, si
une telle institution n'existe pas, l'institution ddsign6e par l'autoritd compdtente
de la Partie Contractante en cause.

/) Le terme ,< membres de famille , ddsigne les personnes d6finies ou admi-
ses comme membres de famille ou ddsigndes comme membres du m6nage par la
1dgislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle elles r6sident.
Toutefois, si cette legislation ne considre comme membres de famille ou du
m6nage que des personnes qui vivent sous le toit du travailleur, cette condition est
r~put~e remplie lorsque les personnes en cause sont principalement A la charge
dudit travailleur.

m) Le terme <, survivants ,, ddsigne les personnes d6finies ou admises
comme telles par la legislation au titre de laquelle les prestations sont accord6es.
Toutefois, si cette 16gislation ne considre comme survivants que des personnes
qui vivaient sous le toit du travailleur d6funt, cette condition est rdput6e remplie
lorsque les personnes en cause 6taient principalement ai la charge du travailleur
d6funt.

n) Le terme << p6riodes d'assurance ,, ddsigne les pdriodes de cotisations,
d'emploi ou de rdsidence telles qu'elles sont d~finies ou admises comme pdriodes
d'assurance par la 1dgislation sous laquelle elles ont dtd accomplies ou sont con-
siddrdes comme accomplies, ainsi que toutes p~riodes assimildes dans la mesure
oii elles sont reconnues par cette Igislation comme dquivalentes t des pdriodes
d'assurance.

o) Les termes ,, prestations >, v pensions ou v rentes ,, ddsignent toutes
prestations, pensions ou rentes, y compris les 61ments A charge des fonds
publics, les majorations de revalorisation ou allocations suppldmentaires, ainsi
que les versements en lieu et place d'une pension.

Article 2

1. La pr~sente Convention s'applique

A. Aux Pays-Bas aux 1dgislations concernant:

a) L'assurance-maladie (prestations en espuces et en nature en cas de maladie et
de maternitd);

b) L'assurance-incapacitd de travail;

c) L'assurance-vieillesse;

d) L'assurance des veuves et des orphelins;

e) L'assurance-ch6mage;

f) Les prestations familiales;

B. En Cap-Vert aux 1dgislations concernant:

a) Les accidents du travail et les maladies professionnelles;

b) Les prestations de maladie;
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c) Les prestations d'invaliditd, de vieillesse et de ddc~s;
d) Les prestations familiales.

2. La prdsente Convention s'applique dgalement A tous les actes 1dgislatifs
ou r~glementaires qui ont modifid ou compl6td ou qui modifieront ou compld-
teront les legislations dnumdrdes au paragraphe premier du present article.

Elle s'appliquera :
a) Aux actes 1dgislatifs ou r6glementaires couvrant une branche nouvelle de

l'assurance sociale, pourvu qu'un arrangement intervienne A cet effet entre les
Parties Contractantes;

b) Aux actes 1dgislatifs ou r6glementaires qui dtendront les regimes existants A de
nouvelles catdgories de b6n6ficiaires pourvu que le Gouvernement de la Partie
Contractante intdress6 ne s'oppose pas A cet Agard dans un d~lai de trois mois A
dater de la publication officielle desdits actes.

3. La pr6sente Convention ne s'applique ni A l'assistance sociale, ni aux
rdgimes sp6ciaux des fonctionnaires ou du personnel assimild.

Article 3

1. Les dispositions de la prdsente Convention sont applicables aux tra-
vailleurs nderlandais et capverdiens qui sont ou ont W soumis 2L la 1dgislation de
l'une des Parties Contractantes, ainsi qu'aux membres de leurs families et A leurs
survivants.

2. Les dispositions de la prdsente Convention ne sont pas applicables aux
agents diplomatiques et consulaires de carrire, y compris les fonctionnaires
appartenant au cadre des chancelleries.

Article 4

1. Sous r6serve des dispositions de la prdsente Convention les ressortis-
sants d'une Partie Contractante auxquels les dispositions de la prdsente Con-
vention sont applicables, sont soumis aux obligations et sont admis au b6ndfice de
la Idgislation de l'autre Partie, dans les memes conditions que les ressortissants de
cette Partie.

2. Toutefois, le principe d'dgalitd de traitement, dnoncd au paragraphe pre-
mier, ne s'applique pas aux dispositions de la 16gislation nderlandaise relatives au
paiement des cotisations r6duites pour les assurances facultatives de vieillesse et
de survivants.

Article 5
1. A moins qu'il n'en soit autrement disposd par la prdsente Convention, les

prestations en espices d'invaliditd, de vieillesse ou de survivants, les rentes
d'accident du travail ou de maladie professionnelle et les allocations du ddcis
acquises au titre de la legislation d'une Partie Contractante sont servies aux
b~ndficiaires, meme s'ils dtablissent leur rdsidence sur le territoire de l'autre
Partie.

2. Les prestations en espces de sAcuritd sociale de l'une des Parties Con-
tractantes sont servies aux ressortissants de l'autre Partie qui r6sident dans un
pays tiers, aux memes conditions et dans la meme mesure qu'A ses propres res-
sortissants rdsidant dans ce pays tiers.
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TITRE II. DISPOSITIONS DtTERMINANT LA LIGISLATION APPLICABLE

Article 6

Sous r6serve des dispositions des articles 7 A 9, les travailleurs occupds sur le
territoire d'une Partie Contractante sont exclusivement soumis A la 1dgislation de
cette Partie, m~me s'ils r6sident sur le territoire de l'autre Partie ou si l'entreprise
ou l'employeur qui les occupe a son siege ou son domicile sur le territoire de
l'autre Partie.

Article 7

Le principe posd A i'article 6 comporte les exceptions suivantes

a) i) Les travailleurs occupds sur le territoire d'une Partie Contractante par
une entreprise dont ils rel~vent normalement, qui sont ddtach6s sur le territoire de
l'autre Partie Contractante par cette entreprise afin d'y effectuer un travail
ddtermin6 pour son compte, demeurent soumis A la 16gislation de la premiere Par-
tie A condition que la dur6e prdvisible de ce travail n'excede pas douze mois;

ii) Si la durde du travail A effectuer se prolonge en raison de circonstances
impr6visibles au-delA de la dur~e primitivement prdvue et vient A exc6der douze
mois, la legislation de la premiere Partie demeure applicable pour une nouvelle
pdriode de douze mois au plus, sous r6serve de l'accord de l'autoritd comp6tente
de la deuxi~me Partie;

b) Les travailleurs au service d'une entreprise effectuant, pour le compte
d'autrui ou pour son propre compte, des transports de passagers ou de mar-
chandises, ferroviaires, routiers, adriens ou de navigation ou de la p~che
maritime, et ayant son sifge sur le territoire de l'une des Parties Contractantes,
qui sont occupds en qualit6 de personnel roulant ou navigant, sont soumis A la
16gislation de la Partie Contractante sur le territoire de laquelle l'entreprise a son
sifge, quelle que soit la Partie Contractante sur le territoire de laquelle se trouve
leur rdsidence; toutefois, les travailleurs occupds par une succursale ou une
reprdsentation permanente que ladite entreprise poss~de sur le territoire de la
Partie Contractante autre que celui oO elle a son sifge, sont soumis A la 16gislation
de la Pattie Contractante sur le territoire de laquelle cette succursale ou repr&
sentation permanente se trouve;

c) Les travailleurs appartenant A un service administratif officiel de l'une des
Parties Contractantes, qui sont d6tach~s sur le territoire de l'autre Partie,
demeurent soumis A. la Idgislation de la premiere Partie.

Article 8

1. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 2 de l'article 3, les dis-
positions de i'article 6 sont applicables aux travailleurs occupds dans les missions
diplomatiques ou postes consulaires des Parties Contractantes et A ceux au
service personnel d'agents de ces missions ou postes.

2. Toutefois, les travailleurs vis~s au paragraphe premier qui sont des res-
sortissants de la Partie Contractante, repr6sent6e par la mission diplomatique ou
le poste consulaire en question, peuvent opter pour ]'application de la legislation
de cette Partie. Ce droit d'option ne peut etre exercA qu'une seule fois, dans les
trois mois suivant i'entrde en vigueur de la prdsente Convention ou la date A
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laquelle le travailleur est engagd par la mission diplomatique ou le poste consulaire
ou au service priv6 d'agents de cette mission ou de ce poste, selon le cas.

Article 9

Les autorit~s compdtentes des Parties Contractantes peuvent pr6voir, d'un
commun accord, des exceptions aux dispositions des articles 6 A 8 en faveur des
travailleurs intdressds.

TITRE III. DISPOSITIONS PARTICULIt-RES AUX DIFFIRENTES
CATf-GORIES DE PRESTATIONS

CHAPITRE 1. MALADIE ET MATERNITI

Article 10

En vue de I'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux pres-
tations, lorsqu'un travailleur a dtd soumis successivement ou alternativement A la
legislation des deux Parties Contractantes, les p~riodes d'assurance accomplies
sous la legislation de chacune des Parties Contractantes sont totalisdes, pour
autant qu'elles ne se superposent pas.

Article 11

1. Le travailleur qui rdside sur le territoire de la Partie Contractante autre
que le pays competent et qui satisfait aux conditions requises par la legislation du
pays competent pour avoir droit aux prestations, compte tenu, le cas 6chdant, des
dispositions de i'article 10, b6n~ficie dans le pays de sa rdsidence :
a) Des prestations en nature servies, pour le compte de l'institution compdtente,

par l'institution du lieu de rdsidence, selon les dispositions de la legislation que
cette dernire institution applique, comme s'il y 6tait affili6;

b) Des prestations en esp~ces, servies par I'institution comp~tente, selon les
dispositions de la Idgislation qu'elle applique.

2. Les dispositions du paragraphe precedent sont applicables par analogie
aux membres de famille qui rdsident sur le territoire de la Partie Contractante
autre que le pays competent. Toutefois, lorsque les membres de famille exercent
dans le pays de leur rdsidence une activitd professionnelle ou b6ndficient des
prestations en espces de sdcuritd sociale leur ouvrant droit aux prestations en
nature, les dispositions du present article ne leur sont pas applicables.

Article 12

Le travailleur et les membres de sa famille visds A l'article prc6dent qui
sdjournent ou transf-rent leur rdsidence dans le pays compdtent b6ndficient des
prestations selon les dispositions de la Idgislation de ce pays, mdme s'ils ont ddjA
b~ndficid de prestations pour le meme cas de maladie ou de maternitd avant leur
sjour ou le transfert de leur r~sidence.

Article 13
1. Un travailleur qui satisfait aux conditions requises par la I6gislation de

I'une des Parties Contractantes pour avoir droit aux prestations, bdn6ficie des
prestations, lors d'un sdjour sur le territoire de I'autre Partie Contractante, lors-
que son dtat vient A n6cessiter immddiatement des soins mgdicaux.
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2. Un travailleur qui, apr~s avoir W admis au b~ndfice des prestations A
charge de I'institution de I'une des Parties Contractantes, est autoriso par cette
institution A transf6rer sa rdsidence sur le territoire de l'autre Partie Contractante,
conserve ce b6ndfice. L'autoristion ne peut etre refusde que s'il est dtabli que le
d~placement est de nature A compromettre son 6tat de santd ou I'application du
traitement medical.

3. Lorsqu'un travailleur a droit aux prestations conform6ment aux disposi-
tions des paragraphes pr6c~dents, les prestations en nature sont servies A la
charge de l'institution compdtente par l'institution du lieu de sdjour ou de
r6sidence selon les dispositions de la 1dgislation que cette derni~re institution
applique, en particulier en ce qui concerne l'dtendue et les modalitds du service
des prestations en nature; toutefois, la durde du service des prestations est rdgie
par la legislation du pays compdtent;

4. Dans les cas prdvus aux paragraphes 1 et 2 du prdsent article, I'octroi des
prothses, du grand appareillage et d'autres prestations en nature d'une grande
importance est subordonnd - sauf en cas d'urgence absolue - A la condition que
l'institution compdtente en donne l'autorisation.

5. Les prestations en espces sont, dans les cas prdvus aux paragraphes 1
et 2 du present article, servies par l'institution compdtente selon les dispositions
de la 1dgislation qu'elle applique. Ces prestations peuvent Wre servies par l'in-
termddiaire de l'institution du lieu de sdjour ou de r6sidence pour le compte de
l'institution compdtente selon les modalitds A fixer dans un arrangement admi-
nistratif.

6. Les dispositions des paragraphes pr6cddents sont applicables par analo-
gie aux membres de famille lors de leur s6jour sur le territoire de l'autre Partie
Contractante ou lorsqu'ils transf~rent leur rdsidence sur le territoire de l'autre
Partie Contractante apr~s la rdalisation du risque de maladie ou de maternitd.

Article 14

1. Lorsque le titulaire de pensions dues en vertu des 1dgislations des deux
Parties Contractantes a droit aux prestations en nature au titre de la 1dgislation de
la Partie Contractante sur le territoire de laquelle il rdside, ces prestations sont
servies A ce titulaire et aux membres de sa famille par l'institution du lieu de
rdsidence et la charge de cette institution comme s'il dtait titulaire d'une pension
due en vertu de la seule 1dgislation de cette derniRre Partie.

2. Lorsque le titulaire d'une pension due au titre de la legislation d'une
Partie Contractante r6side sur le territoire de l'autre Partie Contractante, les
prestations en nature auxquelles il a droit en vertu de la 1dgislation de la premiere
Partie ou aurait droit, s'il rdsidait sur le territoire de celle-ci, sont servies b lui-
meme et aux membres de sa famille par l'institution du lieu de rdsidence, selon les
dispositions de la 1dgislation qu'elle applique.

3. Le titulaire d'une pension due au titre de la 1dgislation d'une Partie Con-
tractante qui a droit aux prestations en nature au titre de la 1dgislation de cette
Partie, b6ndficie de ces prestations ainsi que les membres de sa famille, lors d'un
sdjour sur le territoire de la Partie Contractante autre que celui ol ils rdsident,
Iorsque leur 6tat vient A n6cessiter imm diatement les prestations.

Ces prestations sont servies par l'institution du lieu de s6jour, selon les
dispositions de la 1dgislation qu'elle applique, mais la charge en incombe At
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l'institution comp~tente ou A celle du lieu de rdsidence du titulaire, selon le cas; la
durde du service des prestations est celle prdvue par ia ldgislation du pays
competent. Les dispositions de l'article 13, paragraphe 4 sont applicables par
analogie.

4. Si la ldgislation d'une Partie Contractante prdvoit des retenues de coti-
sations A la charge du titulaire de pension, pour la couverture des prestations en
nature, l'institution d~bitrice de la pension est autorisde A opdrer ces retenues
lorsque la charge des prestations en nature incombe A une institution de ladite
Partie en vertu du present article.

Article 15

1. Les prestations en nature servies en vertu des dispositions des articles 11
et 12, des paragraphes 1, 2 et 6 de l'article 13 et des paragraphes 2 et 3 de I'arti-
cle 14 font l'objet d'un remboursement de la part des institutions comp6tentes ou
des institutions du lieu de rdsidence, selon le cas, A celles qui les ont servies.

2. Le remboursement est d6termind et effectud suivant les modalitds A fixer
par un arrangement administratif, soit sur justification des d6penses effectives,
soit sur la base des forfaits.

CHAPITRE 2. INVALIDITI, VIEILLESSE ET SURVIE

Section 1. DiSPOSITIONS COMMUNES

Article 16

1. Si la 1gislation d'une Partie Contractante subordonne i'acquisition, le
maintien ou le recouvrement du droit aux prestations A I'accomplissement de
pdriodes d'assurance, I'institution qui applique cette legislation tient compte
ii cet effet, aux fins de totalisation, des pdriodes d'assurance accomplies sous
la ldgislation de l'autre Partie Contractante, comme s'il s'agissait de pdriodes
d'assurance accomplies sous la legislation de la premiere Partie.

2. Si la 1dgislation d'une Partie Contractante, qui n'exige aucune durde
d'assurance pour I'acquisition et la d6termination du droit aux prestations, en
subordonne l'octroi a la condition que le travailleur ait tE assur6 selon cette
16gislation au moment de la rdalisation de I'EventualitE, cette condition est rdpu-
tde remplie si le travailleur Etait soumis A ce moment aL la ldgislation de l'autre
Partie.

Article 17

1. L'institution de chaque Partie Contractante d~termine selon les disposi-
tions de ia ldgislation qu'elle applique, si l'int6ressE satisfait aux conditions re-
quises pour avoir dro.it aux prestations, compte tenu, le cas Echdant, des dispo-
sitions de l'article prdcddent.

2. Au cas oOi l'intdressd satisfait A ces conditions, ladite institution calcule le
montant thdorique de la prestation i laquelle il pourrait prdtendre si toutes les
pdriodes d'assurance prises en compte conformment aux dispositions de I'article
precedent pour ia d6termination du droit, avaient EtE accomplies uniquement sous
la ldgislation qu'elle applique.
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3. Toutefois, s'il s'agit de prestations dont le montant est inddpendant de la
durde des pdriodes accomplies, ce montant est considdrd comme le montant thdo-
rique visd au paragraphe prdcddent.

4. Ladite institution fixe ensuite le montant effectif de la prestation qu'elle
doit A I'intdressd, sur la base du montant thdorique calculd conformdment aux
dispositions du paragraphe 2 du present article, au prorata de la durde des pd-
riodes d'assurance accomplies avant la rdalisation de l'dventualitd sous la ldgis-
lation qu'elle applique, par rapport A la durde totale des pdriodes d'assurance
accomplies avant la rdalisation de l'Aventualitd sous les Igislations des deux
Parties Contractantes.

5. Si le montant thdorique est d~termind conform~ment aux dispositions du
paragraphe 3 du prdsent article, l'institution en cause fixe le montant effectif de la
prestation, qu'elle doit A l'intdressd, au prorata de la durde des pdriodes d'as-
surance accomplies avant la rdalisation de I'dventualitd sous la 1dgislation qu'elle
applique, par rapport A la durde de la pdriode dcoulde entre la date A laquelle
l'int~ressd ou le d~funt a atteint I'Age de quinze ans et la date de la rdalisation de
l'dventualitd.

6. Pour l'application des r~gles de calcul, visdes aux paragraphes prd-
c6dents, les modalitds de prise en compte des pdriodes qui se superposent sont
fixdes par un arrangement administratif.

Article 18

1. Nonobstant les dispositions de I'article 17, si la durde totale des pdriodes
d'assurance accomplies sous la 16gislation d'une Partie Contractante n'atteint pas
une annde et si, compte tenu de ces seules p~riodes, aucun droit A prestations
n'est acquis en vertu de cette 1dgislation, l'institution de cette Partie n'est pas
tenue d'accorder des prestations au titre desdites pdriodes.

2. Les pdriodes visdes au paragraphe prdcddent sont prises en compte par
I'autre Partie Contractante pour l'application des dispositions de I'article 17, A
'exception de celles de son paragraphe 4.

Article 19

Si l'intdressd ne rdunit pas, A un moment donnA, les conditions requises par
les lgislations de l'une et de l'autre des Parties Contractantes, compte tenu des
dispositions de l'article 16 de la prdsente Convention, mais satisfait seulement aux
conditions de l'une d'entre elles, son droit A prestations est dtabli au regard de la
1dgislation dont les conditions sont satisfaites. La prestation sera recalculde,
conform6ment aux dispositions de I'article 17 de ia prdsente Convention, lorsque
les conditions requises par ia lgislation de I'autre Partie viennent A etre remplies,
compte tenu des dispositions dudit article 16.

Article 20
Si le montant des prestations auxquelles I'intdressd pourrait prdtendre, au

titre de la Idgislation d'une Partie Contractante, sans application des dispositions
des articles 16 et 17, est supdrieur au montant total des prestations dues
conformdment A ces dispositions, l'institution comp6tente de cette Partie est
tenue de lui servir un compldment dgal A la diffdrence entre ces deux montants. La
charge de ce compldment est assumde int6gralement par ladite institution.
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Article 21
1. Si, en raison de I'augmentation du coOt de la vie ou d'une variation du

niveau des salaires, les prestations sont modifides d'un pourcentage ou d'un
montant d~termind, ce pourcentage ou montant doit etre appliqud directement aux
prestations dtablies conform~ment aux dispositions des articles 17 et 20 sans qu'il
y ait lieu de proc~der A un nouveau calcul selon lesdits articles.

2. Par contre, en cas de rdvision de la prestation soit de l'une ou de I'autre
Partie Contractante, pour tenir compte d'une modification des circonstances per-
sonnelles de l'int6ress6, un nouveau calcul est effectud conform~ment aux dis-
positions des articles 17 et 20.

Section 2. DISPOSITIONS PARTICULItRES CONCERNANT L'APPLICATION
DE LA LGISLATION NIERLANDAISE

Article 22
1. Pour la determination du montant thdorique visd A l'article 17, paragra-

phe 3, l'institution nderlandaise procde au calcul du montant de la prestation qui
serait obtenu par I'application de la 16gislation sur I'assurance contre I'incapacitd
de travail pour les travailleurs salaries (WAO) de meme que par I'application de la
l~gislation sur I'assurance g~ndrale contre l'incapacitd de travail (AAW). Le mon-
tant le plus 6levd est seul retenu.

2. Pour I'application de ]'article 17, paragraphe 5, sont prises en consid6ra-
tion les p~riodes d'assurance accomplies sous la Idgislation nderlandaise sur
I'assurance contre l'incapacitd de travail pour travailleurs salaries (WAO).

3. Les pdriodes de travail salarid et les pdriodes assimildes, accomplies sur
le territoire des Pays-Bas avant le premier juillet 1967, sont considdrdes comme
pdriodes d'assurance accomplies sous la l6gislation nderlandaise sur I'assurance
contre l'incapacit6 de travail pour travailleurs salarids.

Un travail A bord d'un navire au service d'une entreprise ayant son siiege aux
Pays-Bas est assimild A un travail sur le territoire des Pays-Bas.

Article 23
Nonobstant les dispositions de I'article 17, les institutions nderlandaises

procbdent au calcul direct des pensions de vieillesse en fonction des seules pd-
riodes d'assurance accomplies sous ia Idgislation n~erlandaise.

Article 24
1. Pour le calcul de la pension de vieillesse en vertu de la Idgislation

nderlandaise due A un homme marid, sont dgalement prises en consideration les
pdriodes antdrieures A la date ofi sa femme atteint l',Age de 65 ans accomplis et
pendant lesquelles elle a rdsidd comme telle sur le territoire du Cap-Vert pour
autant que ces pdriodes coincident avec les p~riodes d'assurance accomplies par
celui-ci sous ladite legislation.

2. Pour le calcul de ]a pension de vieillesse en vertu de la Idgislation
n~erlandaise due A la veuve d'une personne qui a accompli des pdriodes d'as-
surance sous cette legislation, sont dgalement prises en consideration les pdriodes
ant~rieures A la date o6 elle a atteint ]ige de 65 ans accomplis et pendant les-
quelles elle a r~sidd, comme femme de cette personne, sur le territoire de Cap-
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Vert, pour autant que ces pdriodes coincident avec les pdriodes d'assurance vi-
s6es ci-dessus.

3. I1 n'y a pas lieu de tenir compte des pdriodes A prendre en consideration
en vertu des paragraphes prdcddents, lorsqu'elles coincident avec des poriodes
d'assurance accomplies par la femme ou la veuve sous la legislation d'un autre
Etat que les Pays-Bas relative aux pensions de vieillesse, ou avec des pdriodes
pendant lesquelles elle a b6ndfici6 d'une pension de vieillesse en vertu d'une telle
legislation.

Article 25
1. Pour avoir droit aux prestations en vertu de la 1dgislation nderlandaise

concernant I'assurance des veuves et des orphelins, la condition visde A l'arti-
cle 16, paragraphe 2 est dgalement rdputde remplie si le travailleur au jour de son
d6c~s dtait b6ndficiaire d'une prestation de maladie, d'invalidit6 ou de vieillesse
en vertu de la 16gislation capverdienne.

2. Pour l'application de l'article 17, paragraphe 5, sont considdrdes comme
pdriodes d'assurance accomplies sous la 16gislation n6erlandaise concernant l'as-
surance des veuves et des orphelins les pdriodes ant6rieures au 1" octobre 1959
durant lesquelles le d6funt a rdsidd aux Pays-Bas apr~s l'dge de quinze ans accom-
plies ou pendant lesquelles il a exercd une activit6 salari6e pour un employeur
6tabli dans ce pays. Un travail A bord d'un navire au service d'une entreprise
ayant son sifge aux Pays-Bas est assimil L un travail sur le territoire des Pays-
Bas.

3. En cas de ddc~s d'une personne Ag~e de plus de soixante-cinq ans qui a
6 soumise aux 1gislations des deux Parties Contractantes, les dispositions

suivantes sont applicables pour l'acquisition et la determination du droit aux
prestations de survivants conform6ment aux dispositions de la section 1 du
present chapitre

a) I1 n'y a pas lieu de tenir compte des pdriodes d'assurance post6rieures A la date
obi I'assur6 avait atteint l'Age de 65 ans pour l'application des dispositions de
l'article 16, paragraphe premier, 17, paragraphes 4 et 5, et 18;

b) Est consid6rde pour l'application de I'article 17, paragraphe 5 comme date de
la rdalisation de l'6ventualit6 : la date A laquelle le d~funt avait atteint l'ige de
65 ans.

CHAPITRE 3. CH6MAGE

Article 26

En vue de l'acquisition du droit aux prestations, pr~vues par la 16gislation
visde A l'article 2, paragraphe premier, alin~a A, littera e) les p~riodes d'emploi
accomplies sous la legislation de chacune des Parties Contractantes sont tota-
lisdes.

Article 27

Le travailleur capverdien, qui s'est rendu sur le territoire des Pays-Bas a droit
pendant son sjour sur ledit territoire, aux prestations de ch6mage pr~vues par ia
Igislation n~erlandaise aux conditions suivantes :
a) Satisfaire aux conditions requises par cette 16gislation, compte tenu de la

totalisation des p6riodes vis~e A l'article pr6c6dent;
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b) Avoir W admis au travail sur ce territoire conformrment aux dispositions de la
ldgislation concernant le placement des travailleurs 6trangers.

CHAPITRE 4. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 28
Si la 1dgislation d'une Partie Contractante subordonne l'acquisition du droit

aux prestations familiales A I'accomplissement de pdriodes d'assurance, l'institu-
tion qui applique cette 16gislation, tient compte A cet effet, dans la mesure ndces-
saire, des pdriodes d'assurance accomplies sous la Igislation de l'autre Partie
comme s'il s'agissait de prriodes accomplies sous la 1dgislation de la premiere
Partie.

Article 29

1. Un travailleur assur6 selon la 16gislation capverdienne et ayant des
enfants qui rdsident ou sont 61evrs sur le territoire des Pays-Bas, a droit pour
lesdits enfants, compte tenu, le cas dchrant, de la totalisation des p~riodes visre 2
l'article prrc~dent, aux prestations familiales selon les dispositions de la 16gis-
lation capverdienne.

2. Un travailleur assurd selon la 16gislation nderlandaise et ayant des enfants
qui resident ou sont dlevrs sur le territoire du Cap-Vert, a droit pour lesdits
enfants aux prestations familiales selon les dispositions de la l6gislation nrer-
landaise.

3. Si la l6gislation d'une Partie Contractante prrvoit des prestations fami-
liales pour les brnrficiaires d'une pension ou d'une prestation, ont droit 6galement
A de telles prestations les brndficiaires d'une pension ou d'une prestation qui ont
leur residence sur le territoire de l'autre Partie.

4. Si les prestations familiales ne sont pas affectdes A l'entretien des enfants
par la personne qui a droit A ces prestations, l'institution comprtente sert lesdites
prestations avec effet librratoire A la personne physique ou morale qui a la charge
effective des enfants, A la demande et par l'intermrdiaire de l'institution du lieu de
rdsidence de ces enfants.

Article 30

Le droit aux prestations familiales dues en vertu de la legislation de la Partie
Contractante sur le territoire de laquelle I'enfant ne rdside pas est suspendu
lorsque, au cours d'une mrme pdriode et pour le meme enfant, des prestations
sont 6galement dues en vertu de la 16gislation de la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle l'enfant rdside.

TITRE IV. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 31

1. Les autoritds compdtentes

a) Prennent tous arrangements administratifs nrcessaires A l'application de la
pr~sente Convention;

b) Se communiquent toutes informations concernant les mesures prises pour l'ap-
plication de la prrsente Convention;
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c) Se communiquent toutes informations concernant les modifications de leur l-
gislation susceptibles d'affecter I'application de la prdsente Convention.

2. Les autoritds comp6tentes r6gleront, d'un commun accord, le cas
dch6ant, la situation des catdgories particuli~res de travailleurs.

Article 32
Pour l'application de la prdsente Convention, les autoritds et les institutions

charg6es de 'exdcution de la pr~sente Convention se pretent leurs bons offices et
agiront comme s'il s'agissait de I'application de leur propre 1dgislation. L'entraide
administrative de ces autoritds et institutions est en principe gratuite. Toutefois,
les autoritds comp6tentes des Parties Contractantes peuvent convenir du rem-
boursement de certains frais.

Article 33
1. Le b6ndfice des exemptions ou r6ductions de taxes, de timbres, de droits

de greffe ou d'enregistrement, prdvues par la Igislation d'une Partie Contractante
pour les pieces ou documents A produire en application de la legislation de cette
Partie, est dtendu aux pices et documents analogues A produire en application de
la 1dgislation de I'autre Partie Contractante ou de la prdsente Convention.

2. Tous actes, documents et pieces quelconques de nature officielle A pro-
duire aux fins d'application de la prdsente Convention sont dispens6s de 1dgali-
sation ou de toute autre formalit6 similaire.

Article 34
1. Pour I'application de la pr6sente Convention, les institutions des Parties

Contractantes peuvent communiquer directement entre elles dans la langue fran-
qaise.

2. Les autoritfs, institutions ou juridictions d'une Partie Contractante ne
peuvent rejeter les requetes ou autres documents qui leur sont adressds, du fait
qu'ils sont rddig6s dans la langue officielle de l'autre Partie Contractante.

Article 35
Les demandes, d6clarations ou recours qui auraient dO etre introduits selon la

16gislation d'une Partie Contractante, dans un ddlai d6termin6, aupr-s d'une
autoritd, une institution ou juridiction de cette Partie, sont recevables s'il sont
introduits dans le meme d6lai aupr~s d'une autoritd, une institution oujuridiction
de l'autre Partie Contractante. Dans ce cas, I'autoritd, l'institution ou la jun-
diction saisie transmet, sans d61ai, ces demandes, d6clarations ou recours . l'auto-
rit6, a l'institution ou A la juridiction comptente de la premiere Partie.

Article 36

Les transferts de sommes qui rdsultent de I'application de la prdsente Con-
vention sont effectuds conform6ment aux accords en vigueur en cette matiire
entre les deux Parties Contractantes au moment du transfert.

Article 37

1. Si, lors de la liquidation ou de la rdvision de prestations d'invaliditd, de
vieillesse ou de survie (pensions), en application du chapitre 2 du Titre III,
l'institution d'une Partie Contractante a versd A un bdn6ficiaire de prestations une
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somme qui excde celle A laquelle il a droit, cette institution peut demander A
l'institution de l'autre Partie Contractante, d6bitrice de prestations correspondan-
tes en faveur de ce b~ndficiaire, de retenir le montant pay6 en trop sur les rappels
d'arrdrages qu'elle verse audit b6ndficiaire. Cette derniere institution op~re la
retenue et transfre le montant ainsi retenu A l'institution crdanci~re. Si la
r6cupdration ne peut etre effectu6e sur les rappels d'arrArages, les dispositions du
paragraphe suivant sont applicables.

2. Lorsque l'institution d'une Partie Contractante a versd A un b6ndficiaire
de prestations une somme qui exc~de celle A laquelle il a droit, cette institution
peut, dans les conditions et limites pr6vues par la ldgislation qu'elle applique,
demander A l'institution de l'autre Partie Contractante, d6bitrice de prestations en
faveur de ce b~ndficiaire, de retenir le montant pay6 en trop sur les sommes que
celle-ci verse audit bdn6ficiaire. Cette dernire institution op~re la retenue dans
les conditions et limites pr6vues pour une telle compensation par la 1dgislation
qu'elle applique, comme s'il s'agissait de sommes servies en trop par elle-m6me,
et transfre le montant ainsi retenu a l'institution crdanci~re.

3. Lorsque l'institution d'une Partie Contractante a vers6 une avance sur
prestations pour une p6riode au cours de laquelle le b6ndficiaire avait droit A
recevoir des prestations correspondantes au titre de la legislation de l'autre Partie
Contractante, cette institution peut demander A l'institution de 'autre Partie de
retenir le montant de ladite avance sur les sommes qu'elle doit audit b6ndficiaire
pour la m~me pdriode. Cette dernire institution op~re la retenue dans les con-
ditions et limites prdvues par la 16gislation qu'elle applique et transf~re le montant
ainsi retenu A l'institution crdanci re.

4. Lorsqu'une personne a b6n6ficid de l'assistance sociale sur le territoire
d'une Partie Contractante, pendant une p6riode au cours de laquelle elle avait
droit A recevoir des prestations au titre de ]a 1dgislation de l'autre Partie Con-
tractante, l'organisme qui a fourni l'assistance sociale peut, s'il dispose 1dga-
lement d'un recours sur les prestations dues aux b~n6ficiaires de l'assistance
sociale, demander A l'institution de l'autre Partie Contractante, d6bitrice de
prestations en faveur de cette personne, de retenir le montant des frais d'as-
sistance sociale octroy6 au cours de ladite p6riode sur les sommes qu'elle verse A
ladite personne. Cette derni~re institution opre la retenue dans les conditions et
limites prdvues par la 1dgislation qu'elle applique et transf~re le montant ainsi
retenu A l'organisme crdancier.

Article 38

1. Tout diffdrend venant A s'61ever entre les Parties Contractantes au sujet
de l'interpr6tation ou de I'application de la prdsente Convention fera l'objet de
n6gociations directes entre les autoritds comp6tentes des Parties Contractantes.

2. Si le diff6rend n'a pu Wre r6g1d dans un ddlai de six mois A partir de la
premiere demande tendant A l'ouverture des n6gociations prescrites par le para-
graphe 1 du present article, il sera soumis A une commission arbitrale dont la
composition et la proc6dure seront d6termindes par un accord entre les Parties
Contractantes. La commission arbitrale devra r6soudre le diff6rend selon les
principes fondamentaux et I'esprit de la prdsente Convention. Ses d6cisions se-
ront obligatoires et d~finitives.
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TITRE V. DISPOSITIONS TRANSITOIRES ET FINALES

Article 39

1. La pr~sente Convention n'ouvre aucun droit au paiement de prestations
pour une pdriode antdrieure A la date de son entree en vigueur.

2. Toute p~riode d'assurance accomplie sous la 16gislation d'une Partie
Contractante avant l'entrde en vigueur de la prdsente Convention est prise en
consideration pour la d6termination des droits ouverts conform~ment aux dis-
positions de cette Convention.

3. Sous rdserve des dispositions du paragraphe premier du present article,
un droit est ouvert, en vertu de la pr~sente Convention, mme s'il se rapporte A un
dvdnement ant6rieur A l'entrde en vigueur de la prdsente Convention.

4. Toute prestation qui n'a pas W liquidde ou qui a W suspendue a cause
de la nationalit6 de l'intdress6 ou en raison de sa rdsidence a l'dtranger, sera, A la
demande de l'int6ress6, liquid~e ou r6tablie A partir de l'entr~e en vigueur de la
prOsente Convention.

5. Les droits des intdressds ayant obtenu, antrieurement a l'entrde en vi-
gueur de la prdsente Conventior, la liquidation d'une pension, seront rdvis6s A
leur demande, compte tenu des dispositions de cette Convention. Ces droits
peuvent dgalement &re rdvis6s d'office. En aucun cas, une telle revision ne devra
avoir pour effet de rdduire les droits antdrieurs des int6ress6s.

6. Si la demande visde aux paragraphes 4 ou 5 du present article est prd-
sentde dans un d6lai de deux ans A partir de la date de l'entrde en vigueur de la
prdsente Convention, les droits ouverts conformment aux dispositions de cette
Convention sont acquis A partir de cette date, sans que les dispositions de la
lgislation de la Partie Contractante relatives A la dchdance ou A la prescription
des droits soient opposables aux intAressds.

7. Si la demande vis~e aux paragraphes 4 et 5 du prdsent article est
pr~sentde apris l'expiration d'un dM1ai de deux ans suivant l'entr6e en vigueur de
la prdsente Convention, les droits qui ne sont pas frappds de d6ch6ance ou qui ne
sont pas prescrits, ne sont acquis que compte tenu de la date de la demande, sous
reserve des dispositions plus favorables de la 16gislation de la Partie Contractante
en cause.

Article 40
Les gouvernements des Parties Contractantes notifieront l'un A l'autre l'ac-

complissement dans leurs pays respectifs des procedures constitutionnelles re-
quises pour l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention. Elle entrera en vigueur
le premier jour du deuxi~me mois qui suivra la date de la derni~re de ces noti-
fications.

Article 41

A partir de l'entr~e en vigueur de la prdsente Convention les dispositions de
l'6change de lettres [des] 2 octobre 1975 et 11 d6cembre 1975 (maintien de l'appli-
cation de la Convention Luso-n~erlandaise sur la sdcuritd sociale' dans les rela-
tions entre les deux Parties Contractantes) cessent d'etre applicables.

Nations Unies, Recueil des Traitts, vol. 648, p. 79.

Vol. 1504, 1-25938



238 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitos 1988

Article 42

La prdsente Convention est conclue pour une durde ind~termin6e. Elle peut
6tre ddnoncde par chacune des Parties Contractantes. La d6nonciation devra 6tre
notifide au plus tard six mois avant la fin de l'annde civile en cours. Dans ce cas la
Convention cessera d'etre en vigueur A la fin de cette ann6e.

Article 43

1. En cas de d6nonciation de la pr6sente Convention, tout droit acquis en
vertu de ses dispositions est maintenu.

2. Les droits en cours d'acquisition, relatifs aux p6riodes accomplies ant6-
rieurement A la date A laquelle la d6nonciation prend effet, ne s'dteignent pas du
fait de la d6nonciation; leur maintien ult6rieur est ddtermin6 d'un commun accord
ou, A d6faut d'un tel accord, par la l6gislation qu'applique l'institution en cause.

EN FOI DE QUOI, les soussign6s, dfment autoris6s A cet effet, ont signd la
prsente Convention.

FAIT A La Haye, le 18 novembre 1981 en deux textes originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert
SILVINO MANUEL DA Luz
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PROTOCOLE FINAL

Lors de la signature A ce jour de la Convention de S~curitd Sociale entre le
Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique du Cap-Vert' (appelde ci-apr~s la Con-
vention) les soussignds ont constatd l'accord des Parties Contractantes sur les
points suivants.

1. Pour I'application des dispositions du chapitre 1 du Titre III de la
Convention sont consid6rdes comme o travailleur o et ,, titulaire de pension o, en
ce qui concerne la Igislation n~erlandaise des prestations en nature, toutes les
personnes qui sont assurdes en vertu de la loi rdglant l'assurance Caisse de
maladie (Ziekenfondswet).

2. Les dispositions de I'article 13 et du paragraphe 3 de I'article 14 sont
dgalement applicables aux travailleurs et titulaires de pension, due au titre de la
ldgislation d'une des Parties Contractantes, et qui sont des ressortissants d'un
pays tiers.

3. Le titulaire d'une pension en vertu de la ldgislation nderlandaise r6sidant
sur le territoire du Cap Vert qui n'a pas droit aux prestations en nature en vertu de
la Idgislation capverdienne ou en vertu de 'assurance nderlandaise obligatoire
caisses de maladie, doit tre admis A I'assurance nderlandaise volontaire caisses
de maladie. Pour une telle assurance il est dO une cotisation.

Le montant de cette cotisation ainsi, qu'au besoin, les conditions spdciales de
cette assurance sont fix6s par le Ministre de la Santd Publique et de la Protection
de I'Environnement nderlandais. Celui qui est ainsi admis h une assurance vo-
lontaire, est cens6, en ce qui concerne I'application de l'article 14, paragraphe 2,
avoir droit aux prestations en nature en vertu de la Idgislation nderlandaise.

Le prdsent Protocole final, qui constitue une partie intdgrante de la Con-
vention, aura effet dans les memes conditions et pour la mme durde que la Con-
vention elle-m6me.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, dOment autorisds A cet effet, ont signd le
prdsent Protocole.

FAIT 2L La Haye, le 18 novembre 1981 en deux textes originaux en langue
frangaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas
M. VAN DER STOEL

Pour le Gouvernement de la R~publique du Cap-Vert

SILVINO MANUEL DA Luz

Voir p. 224 du present volume.
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ARRANGEMENT ADMINISTRATIF RELATIF AUX MODALITES D'AP-
PLICATION DE LA CONVENTION DE SECURITE SOCIALE ENTRE
LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA REPUBLIQUE DU CAP-VERT,
SIGNtE A LA HAYE LE 18 NOVEMBRE 1981'

En application des articles 15, paragraphe 2, 17, paragraphe 6, 31, paragra-
phe premier, et 32 de la Convention de sdcurit6 sociale entre le Royaume des
Pays-Bas et la Rdpublique du Cap-Vert, sign6e A La Haye le 18 novembre 1981 (ci-
aprs ddsign~e par le terme ,, Convention >), les autorit6s comp~tentes nderlan-
daises et capverdiennes ont arratd d'un commun accord, les dispositions
suivantes

TITRE I. DISPOSITIONS Gf-Nf-RALES

Article 1

Aux fins de l'application du prdsent arrangement les termes d6finis A l'arti-
cle 1 de la Convention ont la signification qui leur est attribude audit article.

Article 2

Aux fins de l'application du prdsent arrangement sont d6signds comme
,, organisme de liaison :

1. Du c6t6 n6erlandais
a) Pour les prestations en nature en cas de maladie et de maternit6 : le

v Ziekenfondsraad > (Conseil des Caisses de Maladie) t Amstelveen;

b) Pour les pensions de vieillesse et de survie, ainsi que pour les prestations
familiales : le <, Sociale Verzekeringsbank >> (Banque de l'assurance sociale) b
Amsterdam;

c) Dans tous les autres cas: le «< Gemeenschappelijk Administratiekantoor ,>
(Office d'administration commune) h Amsterdam.

2. Du c6td capverdien : Caixa Sindical de Previd6ncia dos Empregados do
Com6rcio e Oficios Correlativos (Caisse Syndicale de Pr6voyance des Employds
du Commerce et Similaires) A Praia.

Article 3

1. Dans le cas vis6 A l'article 7, alin6a a, i, de la Convention l'organisme
d~signd ci-apr~s, du pays dont la 1dgislation demeure applicable, remet au tra-
vailleur sur demande un certificat de d6tachement attestant qu'il demeure soumis
A la 16gislation de ce pays.

2. Le certificat est 6tabli

- Aux Pays-Bas par le <, Sociale Verzekeringsraad (Conseil d'Assurance
Sociale) A La Haye;

- Dans le Cap-Vert : par Direcgdo do Trabalho (Direction du Travail) A Praia.

3. Dans le cas visd h l'article 7, alin6a a, ii, de la Convention l'employeur
adresse, si possible avant l'expiration de la premiere p6riode de douze mois, une
demande de prolongation de d6tachement A l'organisme qui a d61ivrd le certificat
initial; ce dernier demande l'accord de l'autorit6 comp6tente du pays du lieu de
travail temporaire et, au vu de cet accord, d6livre un deuxiime certificat.

Voir p. 224 du present volume.
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Article 4
1. Le travailleur qui exerce son droit d'option, conformdment A l'article 8,

paragraphe 2 de la Convention, en informe l'organisme ddsignd du pays pour la
lgislation duquel il a opt6, en avisant en m~me temps son employeur. Cet orga-
nisme remet au travailleur un certificat attestant qu'il est soumis A ladite
legislation et en informe i'organisme de I'autre pays.

2. Aux fins de I'application du paragraphe pr6cddent est ddsign:
- Aux Pays-Bas : le <, Sociale Verzekeringsraad o (Conseil d'Assurance So-

ciale);
- Dans le Cap-Vert : Direcqdo do Trabalho (Direction du Travail).

3. L'option prend effet A la date d'entrde en vigueur de la Convention ou A la
date A laquelle le travailleur est engag6 par la mission diplomatique, le poste
consulaire ou l'agent de cette mission ou de ce poste, selon le cas.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULItRES

CHAPITRE 1. MALADIE ET MATERNITt

Article 5
Aux fins de l'application du prsent chapitre les termes <, institution du lieu

de rsidence , et ,, institution du lieu de s~jour d~signent
a) Aux Pays-Bas :

- Pour les prestations en nature: le <, Ziekenfonds > (caisse de maladie),
compdtent pour le lieu de rdsidence et le v Algemeen Nederlands Onderling
Ziekenfonds >> (A.N.O.Z.) (Mutualit6 gdndrale nderlandaise de maladie) A
Utrecht en cas de sdjour temporaire;

- Pour les prestations en espces : la ,< Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging o
(Nouvelle association professionnelle gndrale) A Amsterdam.

b) Dans le Cap-Vert : Caixa Sindical de Previdencia dos Empregados do
Comdrcio e Oficios Correlativos (Caisse Syndicale de Pr6voyance des Employ.s
du Commerce et Similaires) A Praia.

Article 6
1. Pour b~ndficier des dispositions de I'article 10 de la Convention le tra-

vailleur prdsente A l'institution comp6tente une attestation mentionnant les p,-
riodes d'assurance accomplies sous la lgislation A laquelle il a t6 soumis antd-
rieurement en dernier lieu.

2. L'attestation est ddlivrde A la demande du travailleur,
a) En ce qui concerne les pdriodes accomplies aux Pays-Bas, par l'association

professionnelle aupr~s de laquelle son dernier employeur aux Pays-Bas est
affili6. Toutefois, si le travailleur n'6tait assur, qu'en mati~re de prestations en
nature, I'attestation est ddlivre par la caisse de maladie aupr~s de laquelle il
,tait assur, en dernier lieu;

b) En ce qui concerne les p6riodes accomplies dans le Cap-Vert, par Direc(;do do
Trabalho (Direction du Travail).

3. Si le travailleur ne prdsente pas l'attestation, I'institution comptente
s'adresse A l'institution mentionne de l'autre pays pour l'obtenir.
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PRESTATIONS EN NATURE

Article 7

1. Pour bgndficier des prestations en nature en vertu de l'article 11, premier
paragraphe de la Convention, le travailleur s'inscrit aupr~s de l'institution du lieu
de residence, en prgsentant une attestation certifiant qu'il a le droit A ces
prestations. Cette attestation est dglivrde A la demande du travailleur par
l'institution compgtente. Si le travailleur ne pr~sente pas ladite attestation,
l'institution du lieu de residence s'adresse A l'institution comp6tente pour
l'obtenir. Cette attestation reste valable aussi longtemps que l'institution du lieu
de rdsidence n'a pas requ notification de son annulation.

2. Pour b~ndficier des prestations en nature en vertu de l'article 11, para-
graphe 2 de la Convention, les membres de famille s'inscrivent aupr~s de l'insti-
tution du lieu de rdsidence, en pr6sentant les pieces suivantes :

(i) Une attestation certifiant que le travailleur a droit A ces prestations. Cette
attestation est d6livrde par l'institution comptente. Si les membres de la famille
ne pr6sentent pas ladite attestation, l'institution du lieu de r6sidence s'adresse A
l'institution comp~tente pour l'obtenir. Cette attestation reste valable aussi long-
temps que l'institution du lieu de rdsidence n'a pas requ notification de son annu-
lation;

(ii) Les piices justificatives normalement exigdes par la 16gislation du pays
de rdsidence pour l'octroi des prestations en nature.

3. L'institution du lieu de r6sidence avise l'institution comp~tente de toute
inscription A laquelle elle a proc~d conform6ment aux dispositions des paragra-
phes pr6cddents.

4. L'octroi des prestations en nature est subordonnd A la validitd de l'at-
testation vis6e au paragraphe premier et au paragraphe 2, alin6a i.

5. Le travailleur ou les membres de sa famille sont tenus d'informer l'ins-
titution du lieu de rdsidence de tout changement dans leur situation, susceptible de
modifier le droit aux prestations en nature, notamment tout abandon ou chan-
gement d'emploi du travailleur ou tout transfert de la r6sidence ou du s6jour de
celui-ci ou d'un membre de sa famille.

6. L'institution du lieu de rdsidence informe aussit6t qu'elle en a connais-
sance l'institution compdtente de toute modification susceptible d'dteindre le droit
aux prestations en nature du travailleur ou des membres de sa famille.

7. L'institution du lieu de residence pr&e ses bons offices A l'institution
comp~tente en vue d'exercer un recours contre le b~ndficiaire qui a obtenu
indfment des prestations.

Article 8

1. Pour b6ndficier des prestations en nature lors d'un s6jour dans le pays
autre que le pays compdtent, le travailleur visd A l'article 13, paragraphe premier
de la Convention pr6sente A l'institution du lieu de s6jour une attestation, d6livr6e
par l'institution comp6tente si possible avant qu'il quitte le pays competent, prou-
vant qu'il a droit aux prestations en nature. Cette attestation indique notamment
la durde pendant laquelle ces prestations peuvent 6tre servies. Si le travailleur ne
prdsente pas ladite attestation, l'institution du lieu de s6jour s'adresse A l'ins-
titution compdtente pour l'obtenir.
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2. Les dispositions du paragraphe prdcddent sont applicables par analogie
aux membres de la famille lors de leur sdjour dans le pays autre que le pays de
rdsidence ou competent.

3. Les dispositions du paragraphe premier sont dgalement applicables dans
les cas vis6s A l'article 7, alin6as a et b, de la premiXere phrase de la Convention.

Article 9

1. En cas d'hospitalisation dans les cas vis~s a l'article 13, paragraphes I
et 6 de la Convention, l'institution du lieu de sdjour ou de la nouvelle rdsidence
notifie A l'institution comp~tente, dans un ddlai de trois jours suivant la date A
laquelle elle en a pris connaissance la date d'entrde dans un h6pital ou un autre
dtablissement medical et la durde probable de I'hospitalisation; A la sortie de
l'h6pital ou de l'autre dtablissement m6dical, l'institution du lieu de sdjour ou de la
nouvelle residence notifie, dans le m6me d6lai, A l'institution comp6tente la date
de sortie.

2. Afin d'obtenir l'autorisation A laquelle l'octroi des prestations visdes A
l'article 13, paragraphe 4 de la Convention est subordonn6, l'institution du lieu de
sdjour ou de la nouvelle rdsidence adresse une demande A l'institution compd-
tente. Cette derni~re institution dispose d'un ddlai de quinze jours A compter de
I'envoi de cette demande pour notifier, le cas dchdant, son opposition motivde;
l'institution du lieu de sdjour ou de la nouvelle rdsidence octroie les prestations si
elle n'a pas requ d'opposition A l'expiration de ce ddlai.

3. Lorsque les prestations vis~es a l'article 13, paragraphe 4 de la Con-
vention doivent etre servies, en cas d'urgence absolue, sans l'autorisation de
i'institution comp6tente, l'institution du lieu de sdjour ou de la nouvelle r6sidence
avise immddiatement ladite institution.

4. Les cas d'urgence absolue au sens de l'article 13, paragraphe 4 de la Con-
vention sont ceux oa le service de la prestation ne peut etre diffdrd sans mettre
gravement en danger la vie ou la santd de l'intdressd. Dans le cas ofi une prothlse
ou un appareillage est accidentellement cassd ou ddtdrior6, il suffit pour Atablir
l'urgence absolue, de justifier la ndcessitd de la r6paration ou du renouvellement
de la fourniture en question.

5. Les organismes de liaison comp6tents dtablissent la liste des prestations,
auxquelles s'appliquent les dispositions de l'article 13, paragraphe 4 de la Con-
vention.

Article 10

1. Pour conserver le b~ndfice des prestations en nature dans le pays de sa
nouvelle rdsidence, le travailleur vis6 A l'article 13, paragraphe 2 de la Convention
prdsente a l'institution du lieu de sa nouvelle rdsidence une attestation par laquelle
l'institution compdtente I'autorise A conserver le b6ndfice des prestations apr~s le
transfert de sa rdsidence. Ladite institution indique, le cas dchAant, dans cette
attestation ia durde maximale du service des prestations en nature, telle qu'elle est
prdvue par la 1dgislation appliqude par elle. L'institution compdtente peut, apr s le
transfert de la rdsidence du travailleur, et A la requete de celui-ci, ou de l'ins-
titution du lieu de la nouvelle rdsidence, dd1ivrer I'attestation, lorsque celle-ci n'a
pu 8tre 6tablie antdrieurement pour des raisons motiv~es.
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2. En ce qui concerne le service des prestations en nature par l'institution
du lieu de la nouvelle r6sidence, les dispositions de I'article 9 sont applicables par
analogie.

Article 11

1. Pour b6ndficier des prestations en nature dans le pays de sa rdsidence le
titulaire d'une pension visd A l'article 14, paragraphe 2 de la Convention, s'inscrit,
ainsi que les membres de sa famille, aupr~s de l'institution du lieu de sa r6sidence,
en pr6sentant les pieces suivantes :

(i) Une attestation certifiant qu'il a droit A ces prestations pour lui-mdme et
pour les membres de sa famille. Cette attestation est ddlivrde par l'institution
compdtente qui transmet le double de cette attestation A l'organisme de liaison de
l'autre pays.

Si le titulaire d'une pension ne pr6sente pas l'attestation, l'institution du lieu
de rdsidence s'adresse A l'institution compdtente pour l'obtenir.

Cette attestation reste valable aussi longtemps que l'organisme de liaison de
l'autre pays n'a pas requ notification de son annulation de l'institution qui ad61ivrd l'attestation;

(ii) Les pieces justificatives normalement exig6es par la 1dgislation du pays
de rdsidence pour l'octroi des prestations en nature.

2. L'institution du lieu de r6sidence avise l'institution compdtente de toute
inscription A laquelle elle a procddd conformment aux dispositions du paragraphe
premier.

3. L'octroi des prestations en nature est subordonnd A la validitd de l'at-
testation visde au paragraphe premier, alinda i.

4. Le titulaire d'une pension est tenu d'informer l'institution du lieu de sa
rdsidence de tout changement dans sa situation susceptible de modifier son droit
aux prestations en nature, notamment toute suspension ou suppression de sa pen-
sion et tout transfert de sa rdsidence ou de celle des membres de sa famille.

5. L'institution du lieu de rdsidence informe aussit6t qu'elle en a connais-
sance l'institution comp~tente de toute modification susceptible d'6teindre le droit
aux prestations en nature du titulaire d'une pension ou des membres de sa famille.

6. L'institution du lieu de rdsidence prdte ses bons offices A l'institution
comp6tente en vue d'exercer un recours contre le b~ndficiaire qui a obtenu indfl-
ment des prestations.

Article 12

En ce qui concerne le service des prestations en nature aux titulaires d'une
pension ainsi qu'aux membres de leur famille, lors d'un sdjour visd A l'article 14,
paragraphe 3 de la Convention, les dispositions des articles 8 et 9 sont applicables
par analogie.

Article 13

1. Si les formalitds prdvues A l'article 8 n'ont pu tre accomplies pendant le
sdjour, les frais exposes sont remboursds A la demande du travailleur ou du titu-
laire d'une pension par l'institution comp6tente aux tarifs appliquds par l'ins-
titution du lieu de sdjour.
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2. L'institution du lieu de sjour est tenue de fournir A l'institution com-
p~tente qui le demande, les indications n6cessaires sur ces tarifs.

PRESTATIONS EN ESPtCES

Article 14

1. Le travailleur qui fait valoir droit aux prestations en esp~ces de l'assu-
rance-maladie n~erlandaise pour une incapacit6 de travail lui survenue lorsqu'il se
trouve sur le territoire du Cap-Vert, introduit immdiatement sa demande aupr~s
de l'institution du lieu de rdsidence ou de sjour, selon le cas, en ajoutant un
certificat medical d~livr6 par le mddecin traitant. Ce certificat indique la date
initiale de l'incapacit6 de travail ainsi que le diagnostic et le prognostic.

2. Le travailleur qui fait valoir droit aux prestations en espces de l'assu-
rance-maladie capverdienne pour une incapacitd de travail lui survenue lorsqu'il
se trouve sur le territoire des Pays-Bas, introduit imm~diatement sa demande
aupr~s de la Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (Nouvelle association profes-
sionnelle g~ndrale) A Amsterdam, par l'interm~diaire du bureau regional du ,, Ge-
meenschappelijk Administratiekantoor o (Office d'administration commune),
comp6tent pour le lieu de sa r6sidence ou de son s6jour, selon le cas.

Article 15

1. L'institution du lieu de r6sidence ou de sjour, selon le cas, fait effectuer
le contr6le m6dical et administratif selon les modalit6s applicables t ses propres
assur6s.

2. Au cas pr6vu A l'article 14, premier paragraphe, l'institution du lieu de
rdsidence ou de s6jour, selon le cas, informe sans ddlai l'institution comp6tente de
l'introduction de la demande de prestations, en indiquant la date de l'introduction,
ainsi que le nom et l'adresse de l'employeur, et en transmettant le certificat
medical qui dtait joint A la demande.

3. Au cas prdvu A l'article 14, paragraphe 2, l'institution du lieu de r6sidence
ou de sjour, selon le cas, fait examiner sans ddlai l'int6ress6 par son m6decin-
contr6leur. Le rapport 6tabli A cet effet dans les trois jours suivant la date du
contr6le, est transmis sans d6lai A l'institution compdtente avec l'information
concernant l'introduction de la demande de prestations. Cette information indique
notamment la date de l'introduction de la demande, ainsi que le nom et l'adresse
de l'employeur.

4. L'institution du lieu de r6sidence ou de s6jour, selon le cas, transmet
r~guli~rement A l'institution comp~tente les rapports m6dicaux et administratifs
resultant du contr6le effectud en vertu du paragraphe premier.

5. Lorsque le mddecin-contr6leur constate que le travailleur est ou sera apte
A reprendre le travail, l'institution du lieu de r6sidence ou de s~jour, selon le cas,
lui notifie aussit6t la fin de son incapacit6 de travail et adresse, sans ddlai, une
copie de cette notification A l'institution comp6tente, en ajoutant le rapport du
mddecin-contr61eur.

6. Lorsque l'institution comp6tente d6cide de refuser ou de supprimer les
prestations en espces, elle notifie sa d6cision directement au travailleur et en
adresse simultandment copie A i'institution du lieu de r6sidence ou de s~jour. Dans
ce cas cette derni~re institution arrete les mesures de contr6le.
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Article 16

1. Le travailleur rdsidant ou sdjournant dans le pays autre que le pays com-
p6tent, est soumis aux instructions de contr6le de l'institution de lieu de rdsidence
ou de s6jour, selon le cas.

2. Lorsque l'institution du lieu de rdsidence ou de s6jour constate que le
travailleur n'a pas respectd les instructions de contr6le, elle en informe
immddiatement l'institution comp6tente, en ddcrivant ]a nature de l'infraction et
indiquant les cons6quences qui sont lides A une telle infraction A l'dgard de son
propre assurd.

3. Lorsque le travailleur sous traitement m6dical veut se rendre au pays
comp6tent, il en informe l'institution du lieu de residence ou de s6jour, selon le
cas. Cette institution fait dtablir par un mddecin-contr6leur si le d6placement est
de nature A compromettre, oui ou non, l'6tat de santd ou l'application du trai-
tement m6dical du travailleur.

L'institution du lieu de rdsidence ou de sdjour communique, aussit6t que pos-
sible l'avis de son mddecin-contr6leur A l'institution compdtente et au travailleur.

Article 17

L'institution comp6tente verse les prestations en esp~ces par les moyens
appropri6s, notamment par mandat-poste international. Toutefois, si l'institution
du lieu de rdsidence ou de sdjour, selon le cas, est d'accord, ces prestations
peuvent dtre servies par celle-ci pour le compte de ]'institution comp6tente. Dans
ce cas l'institution compdtente indique h l'institution du lieu de rdsidence ou de
sAjour le montant des prestations, les dates auxquelles elles doivent dtre versdes
et la durde maximale de leur octroi.

DISPOSITIONS FINANCILRES

Article 18

1. Les montants effectifs des d~penses affdrentes aux prestations en nature
servies en vertu des articles 11, premier paragraphe, 13, paragraphes 1, 2 et 6,
et 14, paragraphe 3 de la Convention, sont rembours~s par les institutions com-
p~tentes aux institutions qui ont servi lesdites prestations, telles qu'elles rdsultent
de la comptabilitd de ces derniires institutions.

2. Ne peuvent etre pris en compte, aux fins de remboursement, des tarifs
sup~rieurs A ceux qui sont applicables aux prestations en nature servies aux
travailleurs soumis A la legislation appliqu~e par l'institution ayant servi les pres-
tations visdes au paragraphe premier du present article.

Article 19

1. Les d6penses aff6rentes aux prestations en nature servies en vertu de
l'article 11, paragraphe 2 de la Convention, sont dvalu6es forfaitairement pour
chaque annde civile.

2. Le montant forfaitaire dO par les institutions n6erlandaises est dtabli en
multipliant le coot moyen annuel par famille par le nombre moyen annuel des
familles A prendre en compte. Le coot moyen annuel par famille est dgal A la
moyenne par famille des d6penses affdrentes au total des prestations en nature

Vol. 1504, 1-25938



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis

servies par les institutions capverdiennes A l'ensemble des families des assurds
soumis A la ldgislation capverdienne.

3. Le montant forfaitaire dO par les institutions capverdiennes est dtabli en
multipliant le coOt moyen annuel par membre de la famille par le nombre moyen
annuel des membres de la famille A prendre en compte. Le coOt moyen annuel par
membre de la famille est 6gal A la moyenne des d6penses aff6rentes au total des
prestations en nature servies par les institutions nderlandaises, El l'ensemble des
assurds soumis A la 1dgislation n~erlandaise.

Article 20

1. Les d~penses affdrentes aux prestations en nature servies en vertu de
l'article 14, paragraphe 2 de la Convention, sont dvaludes forfaitairement pour
chaque annde civile.

2. Le montant forfaitaire dO par les institutions n6erlandaises est 6tabli en
multipliant le coot moyen annuel par titulaire de pension et membre de la famille
du titulaire visd par le nombre moyen annuel des titulaires de pension et membre
de leurs families entrant en ligne de compte. Le coOt moyen par titulaire de
pension et membre de la famille de ce titulaire est dgal A la moyenne par titulaire
de pension et membre de la famille de ce titulaire des d6penses affArentes au total
des prestations en nature servies par les institutions capverdiennes A l'ensemble
des titulaires de pension, y compris les membres de leurs families, soumis A la 16-
gislation capverdienne.

3. Le montant forfaitaire dO par les institutions capverdiennes est tabli en
multipliant le coOt moyen annuel par titulaire de pension et membre de la famille
du titulaire visd par le nombre moyen annuel des titulaires de pension et membres
de leur families entrant en ligne de compte. Le coOt moyen par titulaire de pension
et membre de la famille de ce titulaire est dgal A la moyenne par titulaire de
pension et membre de la famille de ce titulaire des d6penses affdrentes au total des
prestations en nature servies par les institutions n6erlandaises A I'ensemble des
assurds soumis A la 1dgislation n6erlandaise.

Article 21

Les organismes de liaison peuvent convenir, avec l'accord des autoritds com-
p6tentes, d'autres modalitds de remboursement de toutes les prestations en nature
ou d'une partie de celles-ci, que celles pr6vues dans les articles 18, 19 et 20.

Article 22

1. Les remboursements pr6vus A l'article 15 de la Convention sont effectuds
par l'interm6diaire des organismes de liaison comp6tents.

2. Les organismes vis6s au paragraphe pr6c6dent peuvent convenir que les
montants vis~s aux articles 19 et 20 sont majords d'un pourcentage pour frais
d'administration.

3. Pour l'application des dispositions des articles 19 et 20 les organismes de
liaison compdtents peuvent conclure des arrangements concernant le versement
des avances.
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CHAPITRE 2. INVALIDITI, VIEILLESSE ET DICtS (PENSIONS);
INTRODUCTION ET INSTRUCTION DES DEMANDES

Article 23

1. Le travailleur ou le survivant d'un travailleur rdsidant dans le Cap-Vert
ou aux Pays-Bas qui sollicite le b~n(fice d'une prestation en vertu de la legislation
de l'autre pays ou des deux pays, adresse sa demande A l'institution comp~tente
du pays oa il rdside.

2. Lorsque l'int~ress6 reside sur le territoire d'un Etat tiers, il est tenu
d'adresser sa demande A l'institution comp6tente du pays sous la legislation
duquel le travailleur A-tait assurd en dernier lieu.

3. Est ddsignde comme institution compdtente n~erlandaise pour les presta-
tions d'incapacit6 de travail dans le cas ofi le droit aux prestations est ouvert
en application de l'article 16, paragraphe 2 de la Convention : la <, Nieuwe Alge-
mene Bedrijfsvereniging > (Nouvelle association professionnelle gdndrale) A
Amsterdam.

4. Les demandes sont prdsentdes sur des formulaires prdvus par la lgis-
lation du pays o6 la demande doit re introduite selon les paragraphes pr~c(dents
du present article.

5. Le demandeur doit indiquer, dans la mesure du possible, l'institution ou
les institutions des deux pays auxquelles le travailleur a W affilid. I1 fournit en
outre toutes autres informations que l'institution compdtente sollicite dans des
formulaires sp6ciaux dtablis A cet effet.

6. L'institution autre que celle visde aux paragraphes 1 ou 2 du present arti-
cle ayant requ une demande doit imm(diatement transmettre cette demande A
l'institution visde aux paragraphes I ou 2 de cet article en lui indiquant la date de
l'introduction de la demande. Cette date est considdr6e comme la date d'in-
troduction aupr~s de la dernire institution.

Article 24
1. Pour l'instruction des demandes de prestations, les institutions compd-

tentes des deux pays utilisent un formulaire de liaison. Ce formulaire comporte
notamment le relev6 et la recapitulation des p~riodes d'assurance accomplies par
l'assurd en vertu des legislations auxquelles il a dtd soumis.

2. La transmission de ce formulaire A l'institution compdtente de l'autre
pays tient lieu de la transmission des pieces justificatives.

Article 25

1. L'institution comp~tente du pays de r6sidence porte, sur le formulaire
pr(vu A l'article pr~cddent, les p~riodes d'assurance accomplies sous la legislation
qu'elle applique et envoie deux exemplaires dudit formulaire A l'institution com-
p~tente de l'autre pays.

2. Cette institution complete le formulaire en indiquant

a) Les p6riodes d'assurance accomplies sous la legislation qu'elle applique;

b) Le montant des droits qui s'ouvrent au titre de la 1dgislation, que cette insti-
tution applique, compte tenu des dispositions du chapitre 2 du Titre III de la
Convention;
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c) Le montant de la prestation A laquelle le demandeur pourrait prdtendre, sans
application des dispositions des articles 16 et 17 de la Convention, sous la
Idgislation qu'elle applique.

3. L'institution visde au paragraphe prAcAdent renvoie un exemplaire du
formulaire ainsi compltd A l'institution du pays de residence, en ajoutant deux
exemplaires de la decision definitive ainsi que l'indication des voies et ddlais de
recours.

Article 26

Dans le cas pouvant donner lieu A retard, l'institution comp~tente du pays de
rdsidence verse A l'int~ressd une avance r~cupdrable dont le montant est le plus
proche possible de celui qui sera probablement liquidd, compte tenu des dis-
positions de la Convention.

Article 27

1. Si l'institution comp~tente du pays de residence constate que le deman-
deur a droit au b~n~fice des dispositions de l'article 20 de la Convention, elle
determine le complment auquel le demandeur a droit en vertu desdites dispo-
sitions.

2. Pour l'application des dispositions de l'article 20 de la Convention, la
conversion des montants libellds en diffdrentes monnaies nationales est effectude
au cours officiel de change valable au jour oti ces dispositions doivent etre
appliqudes.

Article 28

1. L'institution comp~tente du pays de rdsidence communique au requdrant
les decisions prises au moyen d'une note rrcapitulative, rrdigde dans la langue du
requdrant, A laquelle sont annexres les decisions prises par les institutions en
cause.

Cette note contient dgalement l'indication des voies et ddlais de recours prd-
vus dans les 1dgislations des deux pays. Les ddlais de recours ne commencent A
courir qu'apr~s la date de reception de la note rrcapitulative par le requrrant.

2. Ensuite elle informe l'institution compdtente de l'autre pays de la date A
laquelle elle a notifi& les deux decisions au requdrant en yjoignant une copie de sa
propre decision et de la note r~capitulative.

PAIEMENT DES PRESTATIONS

Article 29

1. Si l'institution comp~tente constate que le requdrant a droit aux pres-
tations au titre de la legislation qu'elle applique, sans qu'il soit besoin de faire
appel aux dispositions de l'article 16 de la Convention, elle lui sert immddiatement
ces prestations A titre provisionnel. Lors du rfglement d~finitif de la demande des
prestations, les institutions intdress~es procdent A la r~gularisation des comptes
en application des dispositions de I'article 37 de la Convention.

2. Au cas oOi les institutions des deux pays peuvent appliquer le paragraphe
prdcddent, les prestations A titre provisionnel sont versdes seulement par l'institu-
tion du lieu de rdsidence. Cette institution en informe l'institution de l'autre pays
aussit6t que possible.

Vol. 1504, 1-25938



250 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

3. Au cas oa des prestations A titre provisionnel sont vers6es selon les dis-
positions des paragraphes precedents, l'article 26 ne s'applique pas.

Article 30

Les prestations dues par une institution d'un pays aux titulaires rdsidant dans
l'autre pays sont vers6es directement et aux dch~ances prdvues par la 16gislation
qu'elle applique. Par contre, les payements d'arridr6s sont versds l'institution
qui a servi des prestations A titre provisionnel.

CHAPITRE 3. CHOMAGE

Article 31

I. Pour b~ndficier des dispositions de l'article 26 de la Convention le ch6-
meur prdsente A l'institution comp~tente n~erlandaise une attestation mentionnant
les p~riodes d'emploi dans le Cap-Vert.

2. Cette attestation est ddlivr e, A la demande de l'intdressd par Direcgdo do
Trabalho (Direction du Travail); si l'int~ress6 ne prdsente pas I'attestation,
l'institution comp~tente s'adresse A Direc~do do Trabalho (Direction du Travail).

CHAPITRE 4. PRESTATIONS FAMILIALES

Article 32
1. Pour b~n~ficier des dispositions de l'article 28 de la Convention l'in-

tdressd pr~sente A l'institution compdtente une attestation mentionnant les p6-
riodes d'assurance accomplies sous la 16gislation h laquelle il a t6 soumis antd-
rieurement en dernier lieu.

2. L'attestation est d6livrde, A la demande de l'int6ress6, par l'institution de
l'autre pays, qui 6tait comp6tente ant6rieurement en dernier lieu. Si l'int6ress6 ne
prdsente pas ladite attestation, l'institution comp6tente s'adresse A l'institution en
question pour I'obtenir.

Article 33
L'int6ressd qui introduit une demande de prestations familiales pour des

enfants qui r6sident ou sont dlev6s dans le pays autre que le pays comp6tent,
produit un 6tat de famille d6livrd par les autoritds comp6tentes en mati re d'dtat
civil de ce pays.

Article 34
Les prestations familiales sont versdes conformdment aux modalit6s de la 16-

gislation applicable et dans les dchdances prdvues dans cette l6gislation.

TITRE Il. DISPOSITIONS DIVERSES

Article 35
1. Pour la totalisation des p6riodes d'assurance accomplies sous les

idgislations des deux pays, pr6vue dans la Convention, les institutions comp6ten-
tes appliquent les r~gles suivantes :

a) Lorsqu'une pdriode d'assurance accomplie au titre d'une assurance obli-
gatoire sous la lgislation d'un pays coincide avec une pdriode d'assurance
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accomplie au titre d'une assurance volontaire ou facultative continuie sous la
16gislation de I'autre pays, seule la premiere est prise en compte;

b) Lorsqu'une pdriode d'assurance autre qu'une pdriode assimilde, accom-
plie sous la 1dgislation d'un pays coincide avec une pdriode assimile sous la
1dgislation de l'autre pays, seule la premiere est prise en compte;

c) Toute pdriode assimile A la fois en vertu des 1dgislations des deux pays
n'est prise en compte que par l'institution du pays A la Igislation duquel I'assur6 a
dtd soumis A titre obligatoire en dernier lieu avant ladite prriode; au cas ou
l'assurd n'aurait pas W soumis A titre obligatoire A une 16gislation d'un pays avant
ladite pdriode, celle-ci est prise en compte par l'institution compdtente du pays A
ia 16gislation duquel il a W soumis A titre obligatoire pour la premiere fois aprls la
pdriode en question;

d) Au cas oti l'dpoque pendant laquelle certaines pdriodes d'assurance ont
W accomplies sous la Igislation d'un pays ne peut 6tre ddterminre de fagon
precise, il est prdsumd que ces pdriodes ne se superposent pas A des pdriodes
accomplies sous la 16gislation de i'autre pays et il en est tenu compte, dans la
mesure ofi elles peuvent etre utilement prises en consideration.

2. Si, en vertu de l'alinda a du paragraphe premier du present article des
pdriodes d'assurance accomplies au titre d'une assurance volontaire ou facul-
tative continude sous la 16gislation d'un pays en mati~re d'assurance-vieillesse
et/ou survie ne sont pas prises en compte, aux fins de la totalisation, les cotisa-
tions affrrentes A ces pdriodes sont considdres comme destindes A majorer les
prestations dues au titre de ladite Igislation.

Article 36

1. Le contr6le administratif et m6dical des brndficiaires de prestations en
espices en vertu de la 16gislation capverdienne qui resident aux Pays-Bas, est
effectud A la demande de l'institution comp~tente, par l'intermddiaire :

a) De la o Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging >, (Nouvelle association profes-
sionnelle grndrale), s'il s'agit de prestations de maladie, d'invalidit6 et
d'accidents du travail;

b) Du o Sociale Verzekeringsbank ,> (Banque de I'assurance sociale), s'il s'agit
d'autres prestations.

2. Le contr6le administratif et mrdical des brndficiaires de prestations en
esp~ces en vertu de la 16gislation nderlandaise, qui resident dans le Cap-Vert, est
effectud A la demande de l'institution comprtente, par l'intermddiaire de Caixa
Syndical de Previdencia dos Empregados do Comdrcio e Oficios Correlativos
(Caisse Syndicale de Prdvoyance des Employds du Commerce et Similaires) A
Praia.

3. Les renseignements transmis aux institutions comp~tentes et notamment
les rapports mrdicaux sont accompagnds de leur traduction en langue frangaise ou
anglaise.

4. Toute institution compdtente conserve toutefois la facultd de faire pro-
ceder b I'examen du bdnrficiaire par un mrdecin de son choix.

Article 37

Les institutions comprtentes des deux pays peuvent solliciter entre elles A
chaque moment, la vrrification ou le contrrle des faits et actes susceptibles selon
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leur propre legislation, de modifier, de suspendre ou de supprimer le droit aux
prestations, reconnu par elles.

Article 38

Les frais resultant du contr6le administratif, ainsi que des examens mddi-
caux, mises en observation, d6placements et verifications de tout genre, nd-
cessaires a l'octroi ou A la revision des prestations en espece sont remboursds A
l'institution charg6e de ce contr6le ou de ces vdrifications, sur la base du tarif
appliqud par cette dernire institution.

Article 39

Lorsque, apr~s suspension des prestations dont il b6ndficiait, l'intAressd
recouvre son droit A prestations alors qu'il rdside sur le territoire de l'autre pays,
les institutions en cause 6changent tous renseignements utiles en vue de reprendre
le service desdites prestations.

Article 40

Toutes les prestations sont vers6es aux titulaires sans d6duction des frais
postaux ou bancaires.

Article 41

Les institutions comp6tentes des deux pays-peuvent demander, soit direc-
tement au b6ndficiaire, soit par l'intermddiaire de l'institution du lieu de rd-
sidence, le certificat de vie et d'dtat civil, ainsi que tous autres documents noces-
saires pour la d6termination du droit ou le maintien des prestations.

Article 42

Pour I'application de l'article 35 de la Convention, l'autorit6, l'institution ou la
juridiction qui a requ la demande, la d6claration ou le recours qui aurait dO etre
introduit aupris d'une autorit6, institution ou juridiction de l'autre pays, indique
la date A laquelle elle a requ la demande, la d6claration ou le recours.

Article 43

Toutes les difficult6s relatives A l'application du prdsent arrangement seront
rdgl6es par une commission composde des repr6sentants, comp6tents dans la ma-
ti~re de la s6curit6 sociale, des autoritds comp6tentes, qui peuvent se faire
accompagner par des experts. La commission se r~unit alternativement dans l'un
et l'autre pays.

Article 44

1. Les organisations de liaison peuvent fixer, d'un commun accord, des
formulaires n6cessaires pour les attestations, requetes et autres documents exigos
pour l'application de la Convention et du present arrangement.

2. En outre, ils peuvent prendre, d'un commun accord et avec l'accord des
autorit6s comp6tentes des mesures compldmentaires d'ordre administratif pour
l'application du pr6sent arrangement.
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Article 45

Le present arrangement entrera en vigueur A la meme date que la Convention.
II aura la meme durde que la Convention.

FAIT en deux textes originaux en langue frangaise A La Haye, le 18 no-
vembre 1981.

Les autoritds comptentes nderlandaises
M. H. M. F. GARDENIERS-BERENDSEN
C. I. DALES

L'autorit6 comp6tente capverdienne
SILVINO MANUEL DA Luz
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' ON SOCIAL SECURITY BETWEEN THE KING-
DOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF CAPE
VERDE

The Government of the Kingdom of the Netherlands and
The Government of the Republic of Cape Verde
Desiring to regulate the relations existing between the two States in the

matter of social security, have agreed as follows:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I
For the purposes of this Convention:
(a) The term "territory" means

- In the case of the Kingdom of the Netherlands: the territory of the Kingdom in
Europe (hereinafter designated by the term "Netherlands");

- In the case of the Republic of Cape Verde: the territory of the Republic of Cape
Verde;

(b) The term "national" means:

- In the case of the Netherlands: a person of Netherlands nationality;

- In the case of Cape Verde: a person of Cape Verdean nationality;

(c) The term "employed person" means a person earning a wage or salary or
a person treated as such under the legislation of the Contracting Party concerned;

(d) The term "legislation" means the laws, regulations and statutory pro-
visions and all other implementing decisions relating to the schemes and branches
of social security specified in article 2, paragraph 1;

(e) The term "competent authority" means the Minister, Ministers or cor-
responding authority in charge of social security schemes;

(f) The term "competent institution" means the institution with which the
person concerned is insured at the time of application for benefits, or the
institution from which he has an entitlement to benefits or would have an enti-
tlement to benefits if he were resident in the territory of the Contracting Party
where that institution is situated, or the institution designated by the competent
authority of the Contracting Party in question;

(g) The term "competent country" means the Contracting Party in whose
territory the competent institution is situated;

(h) The term "residence" means customary stay;

Came into force on I March 1988, i.e., the first day of the second month following the date of the last of the
notifications (effected on 29 November 1984 and 4 January 1988) by which the Contracting Parties had informed each
other of the completion of the required constitutional procedures, in accordance with article 40.
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(i) The term "stay" means temporary stay;

(j) The term "institution of the place of residence" means the institution
authorized to provide the relevant benefits at the place where the person con-
cerned is resident in accordance with the legislation of the Contracting Party
which is applied by that institution, or, if there is no such institution, the
institution designated by the competent authority of the Contracting Party con-
cerned;

(k) The term "institution of the place of stay" means the institution author-
ized to provide the relevant benefits at the place where the person concerned is
temporarily staying in accordance with the legislation of the Contracting Party
which is applied by that institution, or, if there is no such institution, the
institution designated by the Contracting Party concerned;

() The term "dependants" means persons defined or accepted as members
of the family or designated as members of the household by the legislation of the
Contracting Party in whose territory they are resident. However, if such legis-
lation recognizes as members of the family or of the household only those persons
who are living under the roof of the insured person, this requirement shall be
deemed to have been fulfilled when the persons in question are mainly dependent
on the employed person in question;

(m) The term "survivors" means persons defined or accepted as such by the
legislation under which the benefits are awarded. However, if such legislation
regards as survivors only such persons who were living under the roof of the
deceased, this requirement shall be deemed to have been fulfilled when the person
concerned was mainly dependent on the deceased;

(n) The term "insurance periods" means contribution periods and periods of
employment or residence which are defined or accepted as insurance periods by
the legislation under which they have been completed, or are deemed to have been
completed, and any similar periods in so far as they are recognized by that
legislation as equivalent to insurance periods;

(o) The terms "benefits", "pensions" and "annuities" means any benefits,
pensions or annuities, including any payments out of public funds, reassessment
increases or supplementary allowances, and any lump-sum payments made in lieu
of a pension.

Article 2

1. This Convention shall apply:

A. In the Netherlands, to the legislation concerning:

(a) Sickness insurance (benefits in cash or in kind in case of sickness and ma-
ternity);

(b) Insurance for the incapacity for work;

(c) Old age insurance;

(d) Insurance for widows and orphans;

(e) Unemployment insurance;
() Family benefits;
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B. In Cape Verde, to the legislation concerning:
(a) Industrial accidents and occupational diseases;
(b) Sickness benefits;
(c) Invalidity, old-age and death benefits;
(d) Family allowances.

2. This Convention shall also apply to any laws or regulations which have
amended or supplemented, or may in future amend or supplement, the legislative
provisions referred to in paragraph I of this article.

It shall apply to:
(a) Laws or regulations governing a new branch of social insurance only if an

arrangement to that effect is agreed upon between the Contracting Parties;
(b) Laws or regulations extending existing schemes to new classes of ben-

eficiaries only if the Government of the Contracting Party concerned does not
lodge an objection within a period of three months after the official publication
of the said laws or regulations.
3. This Convention shall not apply to social insurance or to special schemes

for civil servants or similar personnel.

Article 3

1. The provisions of this Convention shall apply to Netherlands-and Cape
Verdean employed persons who are or have been subject to the legislation of one
of the Contracting Parties, and to their dependants and survivors.

2. The provisions of this Convention shall not apply to career diplomats or
consular personnel, including chancellery officials.

Article 4

1. Subject to the provisions of this Convention, nationals of one of the Con-
tracting Parties to whom the provisions of this Convention apply shall be subject
to the requirements and entitled to the benefits of the legislation of the other Party
on the same conditions as nationals of the latter Party.

2. The principle of equal treatment set forth in paragraph I shall not, how-
ever, apply to the provisions of Netherlands legislation concerning the payment of
reduced contributions for optional old-age, invalidity and survivors' insurance.

Article 5

1. Unless otherwise provided in this Convention, invalidity, old-age or sur-
vivors' benefits in cash, industrial-accident or occupational-disease annuities and
death grants acquired under the legislation of one Contracting Party shall be
furnished to the beneficiaries, even if they establish their residence in the territory
of the other Party.

2. Cash benefits under the social security system of one of the Contracting
Parties shall be furnished to the nationals of the other Party who are resident in a
third country on the same conditions and to the same extent as to its own nationals
resident in that third country.
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TITLE II. PROVISIONS TO DETERMINE WHICH LEGISLATION IS APPLICABLE

Article 6

Subject to the provisions of articles 7 to 9, persons employed in the territory
of one Contracting Party shall be subject solely to the legislation of that Party even
if they are resident in the territory of the other Party or if the principal place of
business of the enterprise which employs them or their employer's domicile is in
the territory of the other Party.

Article 7

The principle laid down in article 6 shall be subject to the following
exceptions:

(a) (i) Persons employed in the territory of one Contracting Party by an
enterprise for which they normally work and who are assigned to the territory of
the other Contracting Party by that enterprise in order to work there on its behalf
shall remain subject to the legislation of the first-mentioned Party provided that
the foreseeable duration of the work does not exceed 12 months;

(ii) If the duration of the work to be carried out is extended for unforesee-
able reasons beyond the originally foreseeable duration and comes to exceed
12 months, the legislation of the first-mentioned Party shall remain applicable for a
further period of not more than 12 months, subject to the consent of the competent
authority;

(b) Employed persons in the service of an enterprise which is engaged on
behalf of others or on its own account, in the transport of passengers or goods by
rail, road, air or water or in marine fishing and which has its principal place of
business in the territory of one of the Contracting Parties and who are employed
as travelling personnel shall be subject to the legislation of the Contracting Party
in whose territory the enterprise has its principal place of business, irrespective of
the Contracting Party in whose territory they are resident; however, employed
persons who are employed by a branch or a permanent representation which the
said enterprise has in the territory of the Contracting Party other than the one in
whose territory it has its principal place of business, shall be subject to the
legislation of the Contracting Party in whose territory the said branch or per-
manent representation is situated;

(c) Employed persons belonging to a public administrative service of one of
the Contracting Parties who are assigned to the territory of the other Party shall
remain subject to the legislation of the first-mentioned Party.

Article 8

1. Without prejudice to the provisions of article 3, paragraph 2, the pro-
visions of article 6 shall apply to persons employed at the diplomatic missions or
consular posts of the Contracting Parties and to those in the personal service of
officials of those missions or posts.

2. However, employed persons, as specified in paragraph 1, who are nation-
als of the Contracting Party represented by the diplomatic missions or consular
post in question may elect to be subject to the legislation of that Party. The
elective right may be exercised only once, within the three months following the
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entry into force of this Convention or the date on which the person is recruited by
the diplomatic missions or consular post or enters the private service of officials of
the mission or post, as the case may be.

Article 9

The competent authorities of the Contracting Parties may, by agreement,
make exceptions to the provisions of articles 6 to 8 on behalf of the employed
persons concerned.

TITLE III. SPECIAL PROVISIONS FOR VARIOUS CATEGORIES
OF BENEFITS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 10

For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of entitlement
to benefits, where an employed person has been subject successively or alter-
nately, to the legislations of both Contracting Parties, the insurance periods com-
pleted under the legislation of each of the Contracting Parties shall be aggregated,
provided that they do not overlap.

Article 11

1. An employed person who is resident in the territory of the Contracting
Party other than the competent country and who satisfies the conditions required
by the legislation of the competent country in order to be entitled to benefits, with
due regard, where necessary, to the provisions of article 10, shall be entitled in his
country of residence:
(a) To benefits in kind furnished on behalf of the competent institution by the

institution of the place of residence, in accordance with the provisions of the
legislation which that latter institution applies, as if he were insured by it;

(b) To cash benefits furnished by the competent institution, in accordance with
the provisions of the legislation which it applies.
2. The provisions of the above paragraph shall apply mutatis mutandis to

dependants resident in the territory of the Contracting Party other than the com-
petent country. However, when the dependants are engaged in an occupation in
their country of residence or are in receipt of cash social security benefits which
entitle them to benefits in kind, the provisions of this article shall not apply to
them.

Article 12
The employed person and his dependants referred to in the preceding article

who stay in or transfer their residence to the competent country shall be entitled
to benefits in accordance with the provisions of that country's legislation, even if
they have already received benefits in respect of the same case of sickness or
maternity before their stay or transfer of their residence.

Article 13
1. An employed person who satisfies the requirements of one of the

Contracting Parties for entitlement to benefits shall be entitled to benefits during a
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stay in the territory of the other Contracting -Party if his state of health neces-
sitates immediate medical treatment.

2. An employed person who, after acquiring entitlement to benefits from an
institution of one of the two Contracting Parties, is authorized by that institution
to transfer his residence to the territory of the other Contracting Party, shall retain
that entitlement. Authorization may be withheld only if it is established that the
transfer is liable to jeopardize his state of health or the provision of medical
treatment.

3. Where an employed person is entitled to benefits under the provisions of
the preceding paragraphs, benefits in kind shall be provided, at the expense of the
competent institution, by the institution of his place of permanent or temporary
residence in accordance with the provisions of the legislation applied by that
institution, particularly as regards the scale of such benefits and the manner of
providing them; the duration of such benefits shall, however, be that prescribed
by the legislation of the competent country.

4. In the cases specified in paragraphs 1 and 2 of this article, the provision of
prostheses, of large prosthetic appliances and of other major benefits in kind shall
be subject, except in cases of unmistakeable urgency, to prior authorization by the
competent institution.

5. In the cases specified in paragraphs I and 2 of this article, cash benefits
shall be paid by the competent institution in accordance with the provisions of the
legislation which it applies. Such benefits may be paid by the institution of the
temporary or permanent place of residence as agent for the competent institution
according to rules to be laid down in an administrative agreement to be established
by the competent authorities.

6. The provisions of the preceding paragraphs shall apply mutatis mutandis
to dependants in cases where they are staying temporarily in the territory of the
other Contracting Party or where they transfer their residence to the territory of
the other Contracting Party after falling sick or becoming pregnant.

Article 14

1. Where a person in receipt of pensions payable under the legislation of
both Contracting Parties is entitled to benefits in kind under the legislation of the
Contracting Party in whose territory he is resident, such benefits shall be fur-
nished to him and to his dependants by the institution of his place of residence at
the expense of that institution as if he were in receipt of a pension payable solely
under the legislation of the latter Party.

2. Where a person in receipt of a pension payable under the legislation of
one of the Contracting Parties is resident in the territory of the other Contracting
Party any benefits in kind to which he is entitled under the legislation of the first-
mentioned Party or would be entitled if he were resident in the territory of that
Party, shall be furnished to him and to his dependants by the institution of the
place of residence, in accordance with the provisions of the legislation which it
applies.

3. A person in receipt of a pension payable under the legislation of one of
the Contracting Parties who is entitled to benefits in kind under the legislation of
that Party shall be entitled to those benefits, as shall his dependants, during a stay

Vol. 1504, 1-25938



260 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks 1988

in the territory of the Contracting Party other than the one in whose territory they
are resident, if their state of health necessitates immediate benefits.

Such benefits shall be furnished by the institution of the place of stay in
accordance with the provisions of the legislation which it applies, but the cost
thereof shall be payable by the competent institution or by that of the place of
residence of the entitled person, as the case may be; the duration of the furnishing
of such benefits shall be that provided for by the legislation of the competent
country. The provisions of article 13, paragraph 4 shall apply mutatis mutandis.

4. If the legislation of one of the Contracting Parties provides for con-
tributory deductions from the amounts payable to a pensioner, in order to cover
the cost of benefits in kind, the institution which is liable for the pension shall be
authorized to make such deductions when payment for the benefits in kind
devolves upon an institution of the said Party by virtue of this article.

Article 15
1. The cost of benefits in kind furnished under the provisions of articles 11

and 12, article 13, paragraphs 1, 2 and 6 and article 14, paragraphs 2 and 3, shall be
reimbursed by the competent institutions to those institutions which furnished the
said benefits.

2. The amount due shall be determined and reimbursed according to rules
to be laid down under an administrative arrangement, subject to proof of actual
expenditures or on the basis of lump sums. -

CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD AGE AND SURVIVAL

Section 1. COMMON PROVISIONS

Article 16

1. Where the legislation of one Contracting Party makes the acquisition,
maintenance or recovery of entitlements to benefits conditional on the completion
of insurance periods, the institution which applies that legislation shall, for
purposes of aggregation, take into account the insurance periods completed under
the legislation of the other Contracting Party as if they were insurance periods
completed under the legislation of the first-mentioned Party.

2. Where the legislation of one Contracting Party, while not requiring any
period of insurance coverage for the acquisition of or entitlement to benefits,
makes it a condition for the awarding of such benefits that the employed person
must have been insured under that legislation at the time when the contingency
occurred, such a condition shall be deemed to have been fulfilled if the employed
person was subject at that time to the legislation of the other Party.

Article 17
1. The institution of each Contracting Party shall determine, in accordance

with the provisions of the legislation which it applies, whether the beneficiary
fulfils the requirements for entitlement to benefits, account being taken, as
appropriate, of the provisions of the preceding article.

. 2. Where the beneficiary fulfils these requirements, the said institution shall
calculate the theoretical amount of the benefit which he might claim if all the
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insurance periods, taken into account in accordance with the provisions of the
preceding article for determining entitlement, had been completed exclusively
under the legislation which it applies.

3. However, where the amount of benefits is independent of the duration of
insurance periods completed, it shall be deemed to be the theoretical amount
referred to in the preceding paragraph.

4. The said institution shall then determine the actual amount of the benefit
which it owes to the beneficiary, on the basis of the theoretical amount calculated
in accordance with the provisions of paragraph 2 of this article, according to the
proportion which the duration of the insurance periods completed before the oc-
currence of the contingency under the legislation which it applies bears to the total
duration of the insurance periods completed before the occurrence of the contin-
gency under the legislation of both Contracting Parties.

5. Where the theoretical amount is determined under the provisions of para-
graph 3 of this article, the institution concerned shall determine the actual amount
of the benefit which it owes to the beneficiary, according to the proportion which
the duration of the insurance periods completed before the occurrence of the
contingency under the legislation which it applies bears to the time which has
elapsed between the date on which the beneficiary reached the age of 15 years and
the date of occurrence of the contingency.

6. For the purpose of applying the method of calculation referred to in the
preceding paragraphs, the procedure for taking overlapping periods into account
shall be laid down in an administrative arrangement.

Article 18

1. Notwithstanding the provisions of article 17, where the total duration of
insurance periods completed under the legislation of one Contracting Party is less
than one year and where, account being taken only of those periods, no enti-
tlement to benefits arises under that legislation, the institution of that Party shall
not be obliged to grant benefits for these periods.

2. The periods indicated in the preceding paragraph shall be taken into
account by the other Contracting Party for the implementation of the provisions of
article 17, with the exception of those of its paragraph 4.

Article 19

Where the person concerned does not, at a given moment, fulfil the
requirements of the legislations of both Contracting Parties, account being taken
of the provisions of article 16 of this Convention, but satisfies only the require-
ments of one of them, his entitlement to benefits shall be established in respect of
the legislation whose requirements have been met. The benefits shall be recal-
culated, in accordance with the provisions of article 17 of this Convention, when
the requirements of the legislation of the other Party have been met, account being
taken of the provisions of article 16.

Article 20

Where the amount of benefits to which the person concerned might be en-
titled, under the legislation of one of the Contracting Parties, without application
of the provisions of articles 16 and 17, is greater than the total amount of benefits
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due under these provisions, the competent institution of that Party shall be
required to provide him with a supplement equal to the difference between those
two amounts. The cost of the supplement shall be fully borne by that institution.

Article 21

1. Where, as a result of an increase in the cost of living or of a change in the
level of remuneration, benefits are altered by a percentage or by a fixed amount,
this percentage or amount must be applied directly to the benefits established in
accordance with the provisions of articles 17 and 20, without any further cal-
culations having to be made in line with those articles.

2. Where, however, the benefit of either Contracting Party is revised to take
account of a change in the personal circumstances of the person concerned, a new
calculation shall be made in accordance with the provisions of articles 17 and 20.

Section 2. SPECIAL PROVISIONS CONCERNING THE APPLICATION
OF NETHERLANDS LEGISLATION

Article 22

I. For the determination of the theoretical amount referred to in article 17,
paragraph 3, the Netherlands institution shall calculate the amount of the benefit
which would have been obtained through the application of the legislation on
disability insurance for wage earners (WAO) and also by the application of the
legislation on general disability insurance (AAW). Only the higher amount shall be
the one chosen.

2. For the application of article 17, paragraph 5, only the insurance periods
completed under Netherlands legislation on disability insurance for wage earners
(WAO) shall be taken into account.

3. The periods of paid employment and assimilated periods completed in the
territory of the Netherlands before 1 July 1967 shall be considered as insurance
periods completed under the Netherlands legislation on disability insurance for
wage earners.

4. Employment on board a vessel in the service of an enterprise having its
head office in the Netherlands shall be assimilated to employment in the territory
of the Netherlands.

Article 23

Notwithstanding the provisions of article 17, Netherlands institutions shall
calculate old-age pensions directly on the basis of only those periods of insurance
completed under Netherlands legislation.

Article 24

1. For the purpose of calculating the old-age pension to which a married
man is entitled under Netherlands legislation, periods prior to the date on .which
his wife reaches the age of 65 years and during which she, while married to him,
resided in the territory of Cape Verde shall, to the extent that such periods
coincide with insurance periods completed by the husband under that legislation,
also be taken into account.

2. For the purpose of calculating the old-age pension under Netherlands
legislation, to which the widow of a person who has completed insurance periods
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under the legislation is entitled, periods prior to the date on which she reached the
age of 65 years and during which she, while married to the said person, resided in
the territory of Cape Verde shall, to the extent that such periods coincide with the
insurance periods referred to above, also be taken into account.

3. Periods to be taken into consideration under the preceding paragraphs
shall not be taken into account when they coincide with insurance periods com-
pleted by the wife or the widow under the legislation on old-age pensions of a
State other than the Netherlands or with periods during which she received an old-
age pension under such legislation.

Article 25
1. For entitlement to benefits under Netherlands legislation concerning the

insurance of widows and orphans, the condition set out in article 16, paragraph 2,
shall also be deemed to have been fulfilled if the employed person at the time of
his death was receiving sickness, invalidity or old-age benefits under Cape
Verdean legislation.

2. For the application of article 17, paragraph 5, the periods prior to 1 Oc-
tober 1959, during which the deceased person was resident in the Netherlands
after the age of 15 years or during which he was engaged in paid employment for
an employer established in that country shall be considered as insurance periods
completed under Netherlands legislation concerning widows and orphans' insur-
ance. Employment on board a vessel in the service of an enterprise having its head
office in the Netherlands shall be assimilated to employment in the territory of the
Netherlands.

3. In the case of the death of a person over 65 years subject to the legis-
lations of both Contracting Parties, the following provisions shall be applied for
the acquisition and determination of entitlement to survivors' benefits in con-
formity with the provisions of section 1 of this chapter:

(a) Insurance periods subsequent to the date on which the insured person reached
the age of 65 years shall not be taken into account for the application of the
provisions of article 16, paragraph 1, article 17, paragraphs 4 and 5, and ar-
ticle 18;

(b) For the application of article 17, paragraph 5, the date on which the deceased
person reached the age of 65 shall be considered as the date of the occurrence
of the contingency.

CHAPTER 3. UNEMPLOYMENT

Article 26

For the purposes of the acquisition of entitlement to unemployment benefits
provided for by the legislation referred to in article 2, A (e), the periods of
employment completed under the legislation of each Contracting Party shall be
aggregated.

Article 27

An employed person of Cape Verde who travels to the territory of the Neth-
erlands shall be entitled during his stay in that territory to the unemployment
benefits provided for by the legislation of the Netherlands provided that:
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(a) He satisfies the requirements for entitlement to those benefits under that
legislation, account being taken of the aggregation of the periods referred to in
the preceding article;

(b) He was taken on for employment in that territory in accordance with the
provisions of the legislation concerning the employment of aliens.

CHAPTER 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 28

Where the legislation of one of the Contracting Parties makes the acquisition
of entitlement to family allowances conditional on the completion of insurance
periods, the institution which applies that legislation shall for that purpose, in so
far as necessary, take into account insurance periods completed under the legis-
lation of the other Party as if they were periods completed under the legislation of
the first-mentioned Party.

Article 29

1. An employed person ensured under Cape Verdean legislation who has
children resident or being raised in the territory of the Netherlands shall be
entitled, in respect of those children, to family allowances in accordance with
Cape Verdean legislation, taking into account where appropriate, the aggregation
of periods referred to in the preceding article.

2. An employed person insured under Netherlands legislation who has chil-
dren resident or being raised in the territory of Cape Verde shall be entitled, in
respect of those children, to family allowances, in accordance with the provisions
of Netherlands legislation.

3. If the legislation of the Contracting Party provides for family allowances
to pensioners or beneficiaries, pensioners or beneficiaries resident in the territory
of the other Party shall also be entitled to such benefits.

4. If family allowances are not awarded for the maintenance of such chil-
dren by the person entitled to such benefits, the competent institution shall furnish
those benefits, with the effect of discharging the obligation to the individual or
body corporate having actual custody of the children, at the request and through
the intermediary of the institution of the children's place of residence.

Article 30

Entitlement to family allowances due under the legislation of the Contracting
Party in whose territory the child is not resident shall be suspended when, during
the same period and in respect of the same child, benefits are also due under the
legislation of the Contracting Party in whose territory the child is resident.

TITLE IV. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 31

1. The competent authorities

(a) Shall make all administrative arrangements as may be necessary for imple-
menting this Convention;
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(b) Shall communicate to each other full information concerning the measures
taken for its implementation;

(c) Shall communicate to each other full information regarding changes in their
legislation which may affect its implementation.

2. The competent authorities shall regulate, by agreement and as necessary,
the status of the individual categories of employed persons.

Article 32

The authorities and institutions responsible for implementing this Convention
shall assist one another in so doing and shall act as if they were applying their own
legislation. The mutual administrative assistance provided by such authorities and
institutions shall in principle be free of charge. However, the competent author-
ities of the Contracting Parties may agree on the reimbursement of certain
expenses.

Article 33

1. Any exemption from or reduction of charges, stamp duties, court fees or
registration fees provided for by the legislation of one of the Contracting Parties in
respect of papers or documents required to be produced for the purposes of the
legislation of that Party shall be extended to similar papers and documents re-
quired to be produced for the purposes of the legislation of the other Contracting
Party or of this Convention.

2. Legalization and any other similar formality shall be waived in respect of
all instruments, documents and papers of any kind of an official nature required to
be produced for the purposes of this Convention.

Article 34

1. For the purposes of this Convention, the institutions of the Contracting
Parties shall communicate with each other directly in French.

2. The authorities, institutions or judicial authorities of either of the Con-
tracting Parties shall not reject claims or other documents addressed to them on
the ground that they are drawn up in the official language of the other Contracting
Party.

Article 35

Claims, declarations or appeals which, under the legislation of one of the
Contracting Parties should have been submitted within a prescribed time-limit to
an authority, institution or judicial authority of that Party shall be admissible if
they are submitted within the same time-limit to an authority, institution or
judicial authority of the other Contracting Party. In such case the authority,
institution or judicial authority involved shall transmit without delay the said
claims, documents or appeals to the competent authority, institution or judicial
authority of the first-mentioned Party.

Article 36

Transfers of funds resulting from the implementation of this convention shall
be transacted in accordance with the relevant agreements in force between the
two Contracting Parties at the time of the transfer.
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Article 37

1. Where, during the payment or review of invalidity, old-age or survivors'
benefits (pensions) under the provisions of title III, chapter 2, the institution of
one of the Contracting Parties has paid to a recipient a sum larger than that to
which he is entitled, that institution may request the institution of the other
Contracting Party responsible for providing corresponding benefits to that recip-
ient to withhold the overpayment from the arrears which it remits to that
recipient. The last-mentioned institution shall make the deductions and transfer
the amount thus withheld to the creditor institution. Where the amount cannot be
recovered from the arrears, the provisions of the following paragraph shall apply.

2. When the institution of one of the Parties had paid a recipient of benefits
a sum in excess of the amount to which he is entitled, that institution may, in the
manner and subject to the limitations prescribed by the legislation which it
applies, request the other Contracting Party's institution liable for paying benefits
to that recipient to withhold the overpayment from the sums which it remits to the
recipient. The last-mentioned institution shall make the deductions in the manner
and subject to the limitations prescribed for such compensation by the legislation
which it applies, as if it had itself made overpayments, and shall transfer the
amount thus withheld to the creditor institution.

3. Where the institution of one of the Contracting Parties has paid an
advance on benefits for a period during which the recipient was entitled to receive
corresponding benefits under the legislation of the other Contracting Party, it may
request the institution of the other Party to withhold the amount of the advance
from the sums which it is obliged to pay to that recipient for the same period. The
last-mentioned institution shall make the deduction in the manner and subject to
the limitations prescribed by the legislation which it applies and shall transfer the
amount thus withheld to the creditor institution.

4. Where a person has received social assistance in the territory of one of
the Contracting Parties during a period when he was entitled to receive benefits
under the legislation of the other Contracting Party, the agency which provided
the social assistance may, if it has a legal right of recovery in respect of benefits
due to recipients of social assistance, request the other Contracting Party's
institution liable for paying benefits to that person to withhold the amount of the
social assistance disbursements over the said period from the sums that it remits
to that person. The last-mentioned institution shall make the deduction in the
manner and subject to the limitations prescribed by the legislation which it applies
and shall transfer the amount thus withheld to the creditor institution.

Article 38

1. Any dispute which arises between the Contracting Parties concerning the
interpretation or implementation of this Convention shall be the subject of direct
negotiations between the competent authorities of the Contracting Parties.

2. If the dispute has not been resolved within a period of six months from
the first request to open the negotiations prescribed in paragraph 1 of this article,
it shall be submitted to an arbitral commission, whose composition and procedure
shall be determined by agreement between the Contracting Parties. The arbitral
commission shall resolve the dispute in accordance with the fundamental prin-
ciples and the spirit of this Convention. Its decisions shall be binding and final.
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TITLE V. TRANSITIONAL AND FINAL PROVISIONS

Article 39

1. This Convention shall in no case confer any entitlement to the payment of
benefits for a period prior to the date of its entry into force.

2. Any insurance period completed under the legislation of one of the Con-
tracting Parties before the entry into force of this Convention shall be taken into
account for the purpose of determining any entitlements deriving from the
provisions of this Convention.

3. Subject to the provisions of paragraph 1 of this article, an entitlement
shall be acquired under this Convention even in respect of an event which
occurred before the entry into force of the Convention.

4. Any benefit which has not been paid or which has been suspended be-
cause of the nationality of the person concerned or because of his residence
abroad shall, at the request of the person concerned, be paid or restored as from
the entry into force of this Convention.

5. The entitlements of persons who are receiving pension payments before
the entry into force of this Convention shall be reviewed at their request, with due
regard for the provisions of this Convention. Such entitlements may also be
reviewed without a request being made. Such a review shall in no case have the
effect of reducing previous entitlements of the persons concerned.

6. If the request referred to in paragraphs 4 or 5 of this article is submitted
within two years after the date of entry into force of this Convention, any
entitlements conferred under the provisions of this Convention shall be acquired
as from that date, and any legislative provisions of the Contracting Party con-
cerning the lapse or prescription of entitlement shall not apply to the persons
concerned.

7. If the request referred to in paragraphs 4 or 5 of this article is submitted
after the expiry of the two years following the entry into force of this Convention,
entitlements which have not been lost through lapse or prescription shall be
acquired only with due regard for the date of submission of the request, subject to
more favourable provisions of the legislation of the Contracting Party in question.

Article 40

The Governments of the Contracting Parties shall notify each other of the
completion in their respective countries of the constitutional procedures required
for the entry into force of this Convention. It shall enter into force on the first day
of the second month following the date of the later such notification.

Article 41

After the entry into force of this Convention, the provisions of the exchange
of notes of 2 October 1975 and I 1 December 1975 (maintenance of the application
of the Convention between Portugal and the Netherlands on social security' in
relations between the two Contracting Parties) shall cease to be applicable.

United Nations, Treaty Series, vol. 648, p. 79.

Vol. 1504, 1-25938



268 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

Article 42

This Convention is concluded for an indefinite period. It may be denounced
by either of the Contracting Parties. Notice of denunciation must be given not less
than six months before the end of any calendar year. The Convention shall then
cease to have effect at the end of that year.

Article 43
I. In the event of a denunciation of this Convention, any entitlement

acquired in accordance with its provisions shall be maintained.
2. Entitlements which are in the course of acquisition in respect of periods

completed before the date on which denunciation takes effect shall not be can-
celled as a result of the denunciation; subsequent preservation of such enti-
tlements shall be determined by agreement or, in the absence of such agreement,
by the legislation applied by the institution concerned.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto, have
signed this Convention.

DONE at The Hague on 18 November 1981, in duplicate in the French
language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

M. VAN DER STOEL

For the Government of the Republic of Cape Verde:

SILVINO MANUEL DA Luz
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FINAL PROTOCOL

On the signature today of the Convention on Social Security between the
Kingdom of the Netherlands and the Republic of Cape Verde' (hereinafter re-
ferred to as "the Convention"), the undersigned have confirmed the agreement of
the Contracting Parties on-the following points:

1. For the application of the provisions of Title III, chapter 1 of the Con-
vention "employed persons" and "persons in receipt of pensions" shall be
considered, in so far as the Netherlands legislation on benefits in kind is con-
cerned, to include all persons insured under the Act on Sickness Fund Insurance
(Ziekenfondswet).

2. The provisions of article 13 and article 14, paragraph 3, shall also apply to
employed persons and persons in receipt of pensions, payable under the legis-
lation of one of the Contracting Parties, who are nationals of third countries.

3. Any person in receipt of a pension under Netherlands legislation who is
resident in the territory of Cape Verde and who is not entitled to benefits in kind
under Cape Verdean legislation or under Netherlands compulsory sickness insur-
ance must be admitted to the Netherlands voluntary sickness insurance scheme.
For such insurance a contribution is chargeable.

The amount of this contribution and, where necessary, the special conditions
for this insurance shall be fixed by the Ministry of Publich Health and Envi-
ronmental Protection of the Netherlands. Any person who is thus admitted to vo-
luntary insurance shall be deemed, in so far as the application of article 14,
paragraph 2, is concerned, to be entitled to benefits in kind under Netherlands
legislation.

This Final Protocol which constitutes an integral part of the Convention shall
operate in the same manner and for the same period as the Convention itself.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized thereto have
signed this Protocol.

DONE at the Hague on 18 November 1981 in duplicate in the French language.

For the Government of Kingdom of the Netherlands:

M. VAN DER STOEL

For the Government of the Republic of Cape Verde:
SILVINO MANUEL DA Luz

See p. 254 of this volume.
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ADMINISTRATIVE ARRANGEMENT ON PROCEDURES FOR IMPLE-
MENTING THE CONVENTION ON SOCIAL SECURITY BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE REPUBLIC OF
CAPE VERDE SIGNED AT THE HAGUE ON 18 NOVEMBER 1981'

Pursuant to article 15, paragraph 2, article 17, paragraph 6, article 31, para-
graph I and article 32 of the Convention on Social Security between the King-
dom of the Netherlands and the Republic of Cape Verde, signed at The Hague on
18 November 1981 (hereinafter referred to as "the Convention") the competent
Netherlands and Cape Verdean authorities have by agreement drawn up the fol-
lowing provisions:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article I
For the purposes of this Arrangement the terms defined in article 1 of the

Convention shall have the meaning assigned to them in that article.

Article 2

For the purposes of this Arrangement the following shall be designated as
"liaison agencies".

1. In the case of the Netherlands:
(a) For benefits in kind in the event of sickness or maternity: the Ziekenfondsraad

(Board of Sickness Insurance Funds) at Amstelveen;
(b) For old age and survivors' pensions and for family allowances: the Sociale

Verzekeringsbank (Social Insurance Bank) at Amsterdam;
(c) In all other cases the Gemeenschappelijk Administratiekantoor (Joint Admin-

istrative Office) at Amsterdam.
2. In the case of Cape Verde: the Caixa Sindical de Previd6ncia dos Empre-

gados do Comercio e Oficios Correlativos (Trade Union Social Welfare Fund for
Commercial and Similar Workers) at Praia.

Article 3

1. In the case referred to in article 7 (a), (i) of the Convention the agency
designated below of the country whose legislation remains applicable, shall issue
to the employed person upon request a certificate of assignment, stating that he
remains subject to the legislation of that country.

2. The certificate shall be issued:
- In the Netherlands by the Sociale Verzekeringsraad (Social Insurance Board)

at the Hague.
- In Cape Verde by the Direcgdo do Trabalho (Labour Department) at Praia.

3. In the case referred to in article 7 (a), (ii) of the Convention the employer
shall, before the expiry of the first period of 12 months if possible, address a
request for the* extension of the assignment to the agency which issued the initial
certificate; the latter shall request the consent of the competent authority of the

See p. 254 of this volume.
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country of the place of temporary employment and shall upon receipt of such
consent issue a second certificate.

Article 4

1. An employed person who exercises his option under article 8, para-
graph 2 of the Convention shall so inform the agency designated by the country for
whose leg;qlation he has opted, informing his employer at the same time. The said
agency sia.I issue to the employed person a certificate attesting that he is subject
to the said legislation and shall so inform the agency of the other country.

2. For the purposes of the application of the preceding paragraph the fol-
lowing institutions are designated:

- In the Netherlands: the Sociale Verzekeringsraad (Social Insurance Board);

- In Cape Verde: Direcqdo do Trabalho (Labour Department).
3. The option shall take effect on the date of entry into force of the Con-

vention or the date on which the employed person is taken on by the diplomatic
mission or the consular post, or by an official of such mission or post, as the case
may be.

TITLE II. SPECIAL PROVISIONS

CHAPTER 1. SICKNESS AND MATERNITY

Article 5

For the purposes of this chapter the terms "institution of the place of resi-
dence" and "institution of the place of stay" mean:

(a) In the Netherlands:
- For benefits in kind: the Ziekenfonds (Sickness Insurance Fund) competent for

the place of residence and the Algemeen Nederlands Onderling Ziekenfonds
(ANOZ) (General Netherlands Mutual Sickness Insurance Fund) at Utrecht in
the case of a temporary stay;

- For cash benefits: the Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Oc-
cupational Association) at Amsterdam;

(b) In Cape Verde: the Caixa Sindical de Previdencia dos Empregados do
Com~rcio e Oficios Correlativos (Trade Union Social Welfare Fund for Commer-
cial and Similar Workers) at Praia.

Article 6

1. In order to benefit from the provisions of article 10 of the Convention an
employed person must submit to the competent institution a certificate of the
insurance periods completed under the legislation to which he was last subject
before the date of submission.

2. The certificate shall be issued at the request of the employed person,
(a) In so far as the periods completed in the Netherlands are concerned, by the

occupational association with which his last employer in the Netherlands is
affiliated. However, if the employed person was insured for benefits in kind
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only, the certificate shall be issued by the sickness insurance fund with which
he was last insured;

(b) In so far as the periods completed in Cape Verde are concerned, by the Di-
recr~o do Trabalho (Labour Department).
3. If the employed person does not submit the certificate, the competent

institution shall communicate with the aforementioned institution of the other
country in order to obtain it.

BENEFITS IN KIND

Article 7
1. In order to receive benefits in kind under article 11, paragraph 1, of the

Convention, an employed person shall register with the institution of his place of
residence, submitting a certificate confirming that he is entitled to such benefits.
The certificate shall be issued by the competent institution at the request of the
employed person. If the employed person does not submit the said certificate, the
institution of the place of residence shall communicate with the competent insti-
tution in order to obtain it. The certificate shall remain valid until such time as the
institution of the place of residence receives notice of its annulment.

2. In order to receive benefits in kind under article 11, paragraph 2, of the
Convention, dependants shall register with the institution of the place of resi-
dence, submitting the following documents:

(i) A certificate confirming that the employed person is entitled to such
benefits. This certificate shall be issued by the competent institution. If the de-
pendants do not submit the said certificate, the institution of the place of residence
shall communicate with the competent institution in order to obtain it. The cer-
tificate shall remain valid until such time as the institution of the place of residence
receives notice of its annulment;

(ii) The supporting documents normally required by the legislation of the
country of residence for the award of benefits in kind.

3. The institution of the place of residence shall inform the competent insti-
tution of any registration it has made in accordance with the provisions of the
preceding paragraphs.

4. The award of benefits in kind shall be conditional on the validity of the
certificate referred to in paragraph 1 and paragraph 2 (i).

5. The employed person or his dependants shall be required to inform the
institution of the place of residence of any change in their situation that may
modify their entitlement to benefits in kind, including in particular any termination
or change of employment on the part of the employed person or any change in the
place of residence or stay of the employed person or any of his dependants.

6. As soon as the institution of the place of residence learns of any change
which might cancel the entitlement of the employed person or his dependants to
benefits in kind, it shall inform the competent institution accordingly.

7. The institution of the place of residence shall assist the competent
institution in instituting recovery proceedings against a beneficiary who has
wrongfully obtained benefits.

Vol. 1504. 1-25938



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait s

Article 8

1. In order to receive benefits in kind, while staying in a country other than
the competent country, an unemployed person as specified in article 13, para-
graph 1, of the Convention shall submit to the institution of the place of stay a
certificate issued by the competent institution, if possible before he leaves the
competent country, proving that he is entitled to the aforementioned benefits in
kind. The certificate shall indicate in particular the length of time for which the
benefits may be furnished. If the employed person does not submit the certificate,
the institution of the place of stay shall communicate with the competent insti-
tution in order to obtain it.

2. The provisions of the preceding paragraph shall apply mutatis mutandis
to dependants in the event of a stay in a country other than the competent
country.

3. The provisions of the first paragraph shall also apply in the cases referred
to in article 7 (a) and (b), first sentence, of the Convention.

Article 9
1. In the event of admission to hospital, in the cases referred to in article 13,

paragraphs 1 and 6, of the Convention, the institution of the place of stay or of the
new residence shall notify the competent institution, within three days following
the date on which it learns thereof, of the date of admission to and probable
duration of stay in a hospital or other medical establishment; upon discharge from
the hospital or other medical establishment, the institution of the place of stay or
of the new residence shall, within the same time-limit, inform the competent
institution of the date of discharge.

2. For the purpose of obtaining the authorization to which the award of the
benefits referred to in article 13, paragraph 4, of the Convention is subject, the
institution of the place of stay or of the new residence shall apply to the competent
institution. The latter shall have a period of 15 days, counted from the sending of
the application, to register an objection where necessary, giving a statement of
reasons; the institution of the place of stay or of the new residence shall award the
benefits if no objection has been received by the expiry of that time-limit.

3. When the benefits referred to in article 13, paragraph 4, of the Convention
are to be furnished, in cases of absolute urgency, without the authorization of the
competent institution, the institution of the place of stay or of the new residence
shall immediately notify the competent institution accordingly.

4. Cases of absolute urgency within the meaning of article 13, paragraph 4, of
the Convention are those in which the furnishing of the benefit cannot be delayed
without gravely endangering the life or health of the person concerned. In cases in
which a prosthesis or appliance is accidentally broken or spoiled, demonstration
of the need to repair or replace the device in question shall suffice to establish
absolute urgency.

5. The competent liaison agencies shall establish the list of benefits to which
the provisions of article 13, paragraph 4, of the Convention shall apply.

Article 10

1. In order to retain entitlement to benefits in kind in his new country of
residence, an employed person in the cases referred to in article 13, paragraph 2,
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of the Convention shall submit to the institution of his new place of residence a
certificate in which the competent institution authorizes him to retain entitlement
to benefits after his change of residence. The said institution shall, where
necessary, indicate in the certificate the maximum duration of the furnishing of
benefits in kind, as provided for by the legislation which it applies. The competent
institution may issue the certificate after the change of residence of the employed
person, at his request, or at the request of the institution of the new place of
residence, if it was not possible for the last-mentioned institution to do so in
advance for justifiable persons.

2. The provisions of article 9 shall apply mutatis mutandis to the furnishing
of benefits in kind by the institution of the new place of residence.

Article 11

1. In order to receive benefits in kind in his country of residence, a pen-
sioner in the cases referred to in article 14, paragraph 2, of the Convention and his
dependants shall register with the institution of his place of residence, submitting
the following documents:

(i) A certificate confirming that the employed person is entitled to such
benefits for himself and his dependants. The certificate shall be issued by the com-
petent institution, which shall transmit a duplicate of the certificate to the other
country's liaison agency.

If the pensioner does not submit the certificate, the institution of the place of
residence shall communicate with the competent institution in order to obtain it.

The certificate shall remain valid until such time as the other country's liaison
agency receives notice of its annulment from the institution which issued the
certificate.

(ii) The documentary evidence normally required under the legislation of the
country of residence for the award of benefits in kind.

2. The institution of the place of residence shall inform the competent insti-
tution of any registration it has made in accordance with the provisions of
paragraph 1.

3. The award of benefits in kind shall be conditional on the validity of the
certificate referred to in paragraph 1, (i).

4. A pensioner must inform the institution of his place of residence of any
change in his circumstances which may affect his entitlement to benefits in kind,
including in particular any suspension or discontinuance of his pension and any
transfer of his residence or that of his dependants.

5. If the institution of the place of residence learns of any change which
might cancel the entitlement to benefits in kind of a pensioner or his dependants, it
shall immediately notify the fact to the competent institution.

6. The institution of the place of residence shall assist the competent insti-
tution in instituting recovery procedures against a beneficiary who has wrongly
obtained benefits.

Article 12

The provisions of articles 8 and 9 shall apply mutatis mutandis to the fur-
nishing of benefits in kind to pensioners and their dependants during a stay as
specified in article 14, paragraph 3, of the Convention.
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Article 13

1. Where the formalities referred to in article 8 could not be completed
during the stay, the costs incurred shall be reimbursed, at the request of the
employed person or the pensioner, by the competent institution at the rates
applied by the institution of the place of stay.

2. The institution of the place of stay must furnish the necessary infor-
mation concerning the said rates to the competent institution requesting it.

CASH BENEFITS

Article 14

1. An employed person who claims entitlement to cash benefits from Neth-
erlands sickness insurance for an industrial disablement which arose while he was
in the territory of Cape Verde shall immediately submit his application to the
institution of his place of residence or stay, as the case may be, together with a
medical certificate from the physician treating him. The certificate shall indicate
the date of commencement of the disablement and the diagnosis and prognosis.

2. An employed person who claims entitlement to cash benefits from Cape
Verdean sickness insurance for an industrial disablement which arose while he
was in the territory of the Netherlands shall immediately submit his application to
the Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional Association)
in Amsterdam through the regional office of the Gemeenschappelijk Adminis-
tratiekantoor (Joint Administration Office) competent for his place of residence or
stay, as the case may be.

Article 15

1. The institution of the place of residence or stay, as the case may be, shall
exercise medical and administrative supervision in accordance with the proce-
dures applicable to its own policyholders.

2. In the case referred to in article 14, paragraph 1, the institution of the
place of residence or stay, as the case may be, shall without delay inform the com-
petent institution of the submission of the application for benefits, stating the date
of submission and the name and address of the employer, and transmitting the
medical certificate which had been attached to the application.

3. In the case referred to in article 14, paragraph 2, the institution of the
place of residence or stay, as the case may be, shall without delay have the person
concerned examined by its examining physician. The report, prepared for that
purpose within three days following the examination, shall be transmitted without
delay to the competent institution together with the information relating to the
submission of the application for benefits. Such information shall, in particular,
include the date of submission of the application and the name and address of the
employer.

4. The institution of the place of residence or stay, as the case may be, shall
regularly transmit to the competent institution the medical and administrative
reports resulting from the supervision exercised in accordance with paragraph 1.

5. Where the examining physician finds that the employed person is or will
be capable of resuming work, the institution of the place of residence or stay, as
the case may be, shall immediately inform him of the termination of his period of
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disablement and shall without delay transmit a copy of the notice to the competent
institution, annexing the report of the examining physician.

6. Where the competent institution decides to deny or discontinue cash ben-
efits, it shall notify its decision direct to the employed person and shall at the same
time transmit a copy of the notice to the institution of the place of residence or
stay. In such case the latter institution shall decide upon the supervisory
measures.

Article 16

1. An employed person resident or staying in a country other than the com-
petent country shall be subject to the supervisory regulations of the institution of
the place of residence or stay, as the case may be.

2. Where the institution of the place of residence or stay finds that the em-
ployed person has infringed the supervisory regulations, it shall notify the com-
petent institution immediately, describing the nature of the infringement and
indicating what action is normally taken in the case of such infringement com-
mitted by one of its own policyholders.

3. Where an employed person under medical treatment wishes to travel to
the competent country, he shall immediately inform the institution of the place of
residence or stay, as the case may be. The said institution shall instruct an
examining physician to determine whether or not the transfer is liable to jeop-
ardize the state of health or the application of the medical treatment of the
employed person.

The institution of the place of residence or stay shall, as soon as possible,
communicate the finding of its examining physician to the competent institution
and to the employed person.

Article 17

The competent institution shall pay cash benefits by any appropriate means,
in particular by international postal money order. However, if the institution of
the place of residence or stay, as the case may be, agrees, such benefits may be
paid by the last-mentioned institution as agent for the competent institution. In
such case the competent institution shall indicate to the institution of the place of
residence or stay the amount of the benefits, the dates on which they are to be
paid and the maximum length of time for which they are to be awarded.

FINANCIAL PROVISIONS

Article 18

1. The actual amounts of the costs relating to the benefits in kind furnished
under article 11, paragraph 1, article 13, paragraphs 1, 2 and 6 and article 14, para-
graph 3 of the Convention, shall be reimbursed by the competent institutions to
the institutions which furnished the said benefits, as indicated by the accounts of
the last-mentioned institutions.

2. No rates higher than those applicable to benefits in kind furnished to
employed persons who are subject to the legislation applied by the institution
which furnished the benefits referred to in paragraph 1 of this article may be taken
into account for the purpose of reimbursing costs.
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Article 19

I. Costs relating to benefits in kind furnished under article 11, paragraph 2,
of the Convention shall be estimated as a lump sum for each calendar year.

2. The amount of the lump sum to be paid by the Netherlands institutions
shall be arrived at by multiplying the average annual cost per family by the
average annual number of families to be taken into account. The average annual
cost per family shall be equal to the average per family of the costs relating to all
the benefits in kind furnished by Cape Verdean institutions to all families of
insured persons who are subject to Cape Verdean legislation.

3. The amount of the lump sum to be paid by the Cape Verdean institutions
shall be arrived at by multiplying the average annual cost per dependant by the
average annual number of dependants to be taken into account. The average an-
nual cost per dependant shall be equal to the average of the costs relating to all
benefits in kind furnished by Netherlands institutions to all insured persons who
are subject to Netherlands legislation.

Article 20

1. Costs relating to benefits in kind furnished under article 14, paragraph 2,
of the Convention shall be estimated as a lump sum for each calendar year.

2. The amount of the lump sum to be paid by the Netherlands institutions
shall be arrived at by multiplying the average annual cost per pensioner and per
pensioner's dependant by the average annual number of pensioners and pension-
ers' dependants to be taken into account. The average annual cost per pensioner
and per pensioner's dependant shall be equal to the average per pensioner and per
pensioner's dependant of the costs relating to all benefits in kind furnished by
Cape Verdean institutions to all pensioners, including their dependants, subject to
Cape Verdean legislation.

3. The amount of the lump sum to be paid by the Cape Verdean institutions
shall be arrived at by multiplying the average annual cost per pensioner and per
pensioner's dependant by the average annual number of pensioners and pension-
ers' dependants to be taken into account. The average cost per pensioner and per
pensioner's dependant shall be equal to the average per pensioner and per pen-
sioner's dependant of the costs relating to all benefits in kind furnished by
Netherlands institutions to all insured persons who are subject to Netherlands
legislation.

Article 21

The liaison agencies may agree, with the consent of the competent author-
ities, on other methods of reimbursement of all benefits in kind or of part thereof
than those provided for in articles 18, 19 and 20.

Article 22

1. The reimbursements provided for in article 15 of the Convention shall be
made through the competent liaison agencies.

2. The agencies referred to in the preceding paragraph may agree that the
amounts referred to in articles 19 and 20 shall be increased by a percentage for
administrative expenses.
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3. For the purposes of the provisions of articles 19 and 20 the competent
liaison agencies may make arrangements for the possible payment of advances.

CHAPTER 2. INVALIDITY, OLD AGE AND DEATH (PENSIONS)
SUBMISSION AND HANDLING OF APPLICATIONS

Article 23

1. An employed person, or a survivor of an employed person, resident in
Cape Verde or in the Netherlands who applies for a benefit under the legislation of
the other country or of the two countries, shall submit his application to the
competent institution of his country of residence.

2. Where the person concerned is resident in the territory of a third State,
he shall submit his application to the competent institution of the country under
whose legislation the employed person was last insured.

3. The Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional
Association) in Amsterdam is designated as the competent Netherlands institution
for disablement benefits in the case in which the entitlement to benefits is
established in pursuance of article 16, paragraph 2 of the Convention.

4. Applications shall be made on forms specified by the legislation of the
country where the application is to be submitted in accordance with the preceding
paragraphs of this article.

5. The applicant must indicate, in so far as possible, the institution or
institutions of the two countries with which the employed person was affiliated.
He shall, in addition, furnish all other information which the competent institution
requests on special forms prepared for this purpose.

6. An institution other than the one referred to in paragraphs 1 or 2 of this
article which has received an application must immediately transmit it to the
institution referred to in paragraphs 1 or 2 of this article, informing it of the date of
receipt of the application. That date shall be considered to be the date of sub-
mission to the last-mentioned institution.

Article 24

1. In their handling of applications for benefits, the competent institutions
of the two countries shall use a liaison form. The said form shall include inter alia
a statement of account and a summary of insurance periods completed by the in-
sured person under the legislations to which he has been subject.

2. Transmittal of the aforementioned form to the competent institution of
the other country shall take the place of documentary evidence.

Article 25

1. The competent institution of the country of residence shall enter on the
form referred to in the preceding article, the insurance periods completed under
the legislation which it applies and shall send two copies of the form to the
competent institution of the other country.

2. The last-mentioned institution shall complete the form by indicating:
(a) The insurance periods completed under the legislation which it applies;
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(b) The amount of the entitlements acquired under the legislation which it applies,
account being taken of title III, chapter 2, of the Convention;

(c) The amount of the benefit to which, but for the application of articles 16
and 17, the applicant might be entitled under the legislation which it applies.
3. The institution indicated in the preceding paragraph shall return a copy of

the form thus completed to the institution of the country of residence, together
with two copies of the final decision and an indication of the procedures and time-
limits for the submission of appeals.

Article 26

In cases in which a delay may occur, the competent institution of the country
of residence shall make a recoverable advance payment to the beneficiary, the
amount of which shall be as close as possible to the amount that will probably be
disbursed, account being taken of the provisions of the Convention.

Article 27
1. Where the competent institution of the country of residence finds that the

applicant qualifies for entitlement under article 20 of the Convention, it shall
determine the additional amount to which the applicant is entitled thereunder.

2. For the purpose of applying the provisions of article 20 of the Con-
vention, amounts expressed in different national currencies shall be converted at
the official exchange rate prevailing on the day on which these provisions are to be
applied.

Article 28

1. The competent institution of the country of residence shall communicate
the decisions taken to the applicant, by means of a summary note, in the language
of the applicant, to which are annexed the decisions taken by the institutions
concerned.

The note shall also include an indication of the procedures and time-limits for
appeal provided for by the legislations of the two countries. The time-limits for ap-
peal shall not begin to run until after the date of receipt of the summary note by the
applicant.

2. Thereafter it shall inform the competent institutions of the other country
of the date on which it notified the two decisions to the applicant, annexing
thereto a copy of its own decision and of the summary note.

PAYMENT OF BENEFITS

Article 29

I. Where the competent institution finds that the applicant is entitled to
benefits under the legislation which it applies, without any need to resort to the
provisions of article 16 of the Convention, it shall accord him those benefits
provisionally without delay. When the final decision has been taken on the ap-
plication, the institutions involved shall balance their accounts in accordance with
the provisions of article 37 of the Convention.

2. In cases where the institutions of the two countries can apply the pre-
ceding paragraph, provisional benefits shall be paid only by the institution of the
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place of residence. That institution shall inform the institution of the other country
as soon as possible.

3. In cases where provisional benefits are paid in accordance with the pro-
visions of the preceding paragraphs, article 26 shall not apply.

Article 30

Benefits payable by an institution in one of the countries to beneficiaries
residing in the other country shall be paid directly and within the time-limits
prescribed by the legislation which it applies. On the other hand, payment of
arrears shall be made to the competent institution which has accorded the benefits
provisionally.

CHAPTER 3. UNEMPLOYMENT

Article 31
1. In order to avail himself of the provisions of article 26 of the Convention,

the unemployed person shall submit to the competent Netherlands institution a
certificate of the work periods in Cape Verde.

2. This certificate shall be issued at the request of the person concerned by
the Direcqdo do Trabalho (Labour Department); if the person concerned does not
submit the certificate, the competent institution shall apply to the Direcgdo do
Trabalho (Labour Department).

CHAPTER 4. FAMILY ALLOWANCES

Article 32

1. In order to avail himself of the provisions of article 28 of the Convention,
the person concerned shall submit to the competent institution a certificate of the
insurance periods completed under the legislation to which he was last subject
prior to his present situation.

2. The certificate shall be issued, at the request of the person concerned, by
the institution of the other country which was competent on the last prior occa-
sion. If the person concerned does not submit the said certificate, the competent
authority shall communicate with the institution in question in order to obtain it.

Article 33

A person who applies for family allowances in respect of children who are
resident or are being brought up in a country other than the competent country
shall produce a family status certificate issued by the competent civil registry
authorities of that country.

Article 34
Family allowances shall be paid in accordance with the provisions of the ap-

plicable legislation and within the time-limits laid down therein.
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TITLE III. MISCELLANEOUS PROVISIONS

Article 35

1. For the purpose of aggregating the insurance periods completed under
the legislation of the two countries, as provided for in the Convention, the
competent institutions shall apply the following rules:

(a) Where an insurance period completed in a compulsory insurance scheme
under the legislation of one country coincides with an insurance period completed
in a voluntary or optionally continued insurance scheme under the legislation of
the other country, only the first-mentioned period shall be taken into account;

(b) Where an insurance period, other than an equivalent period, completed
under the legislation of one country coincides with an equivalent period under the
legislation of the other country, only the first-mentioned period shall be taken into
account;

(c) Any period which is an equivalent period under the legislations of both
countries shall be taken into account only by the institution of the country to
whose legislation the person concerned was last compulsorily subject prior to the
said period; where the person concerned was not compulsorily subject to the leg-
islation of either country prior to the said period, that period shall be taken into
account by the competent institution of the country to whose legislation he was
first compulsorily subject after the period in question;

(d) Where it is not possible to determine precisely when particular insurance
periods were completed under the legislation of one country, it shall be assumed
that those periods do not overlap with periods completed under the legislation of
the other country, and they shall be taken into account to the extent that they can
be usefully considered.

2. If, under paragraph 1, (a) of this article insurance periods completed in a
voluntary or optionally continued insurance scheme under the legislation of one
country concerning old-age and/or survivors' insurance are not to be taken into
account for the purposes of aggregation, the contributions in respect of such
periods shall be deemed to be intended for the purpose of increasing the benefits
payable under the said legislation.

Article 36

1. The administrative and medical supervision of persons in receipt of cash
benefits under Cape Verdean legislation who are resident in the Netherlands shall
be conducted, at the request of the competent institution, through:

(a) The Nieuwe Algemene Bedrijfsvereniging (New General Professional Asso-
ciation) in the case of benefits in respect of sickness, invalidity and industrial
accidents;

(b) The Sociale Verzekeringsbank (Social Insurance Bank), in the case of other
benefits.
2. The administrative and medical supervision of persons in receipt of cash

benefits under Netherlands legislation who are resident in Cape Verde shall be
conducted at the request of the competent institution through the Caixa Sindical
de Previd6ncia dos Empregados do Comdrcio e Oficios Correlativos (Trade Union
Social Welfare Fund for Commercial and Similar Workers) at Praia.
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3. Information transmitted to the competent institutions, including medical
reports, shall be accompanied by a translation thereof into French or English.

4. Each competent institution shall, however, retain the right to have the
person in receipt of benefits examined by a physician of its choice.

Article 37

The competent institutions of the two countries may request each other at
any time to verify or monitor any facts and actions which may, under their own
legislation, cause the modification, suspension or cancellation of the entitlement
to benefits which is recognized by them.

Article 38

The costs of administrative supervision, as well as of medical examinations,
medical observations, travel and verification procedures of all kinds, required for
the granting or reviewing of cash benefits shall be reimbursed to the institution
responsible for the supervision or verification, on the basis of the rates applied by
the last mentioned institution.

Article 39
Where, after the suspension of the benefits to which he was entitled, the per-

son concerned recovers his entitlement to benefits while resident in the territory
of the other country, the institutions concerned shall exchange all necessary
information with the view to resuming the furnishing of the said benefits.

Article 40

All benefits shall be furnished to recipients without deductions of postal or
bank charges.

Article 41

The competent institutions of the two countries may request, either direct
from the beneficiary or through the competent institution of the place of resi-
dence, the certificate of continuing entitlement, civil status certificate and any
other documents required for establishing the entitlement to or the maintenance of
benefits.

Article 42

For the purposes of article 35 of the Convention, the authority, institution or
judicial authority which has received a claim, declaration or appeal which should
have been submitted to an authority, institution or judicial authority of the other
country shall indicate the date on which it received the claim, declaration or
appeal.

Article 43

Any difficulties concerning the implementation of this Arrangement shall be
resolved by a commission composed of representatives of the competent author-
ities who are competent in social security matters and who may be accompanied
by experts. The commission shall meet alternately in the two countries.
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Article 44

1. The liaison agencies may agree on standard forms for the certificates,
applications and other documents required for implementing the Convention and
this Arrangement.

2. In addition, they may, by agreement, and with the consent of the compe-
tent authorities, take supplementary steps of an administrative nature for imple-
menting this Arrangement.

Article 45

This Arrangement shall enter into force on the same date as the Convention.
It shall remain in force for the same period as the Convention.

DONE at the Hague, on 18 November 1981, in duplicate in the French lan-
guage.

For the competent Netherlands authorities:

M. H. M. F. GARDENIERS-BERENDSEN

C. I. DALES

For the competent Cape Verdean authority:
SILVINO MANUEL DA Luz
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO GENERAL ENTRE ESPANA Y ECUADOR SOBRE
SEGURIDAD SOCIAL

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol y
Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica del Ecuador,
Animados del deseo de consagrar el principio de la equiparaci6n de trato de

los espafioles y de los ecuatorianos en uno y otro Estado, en lo que se refiere a la
seguridad social, y de garantizarles la conservaci6n de los derechos adquiridos en
uno de ellos cuando se trasladen al territorio del otro, han decidido concertar un
Convenio sobre la materia y a este fin han nombrado como Plenipotenciarios
suyos:
Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol al Excelentfsimo sefior Conde Ignacio

de Urquijo, Embajador Extraordinario y Plenipotenciario ante el Gobierno
del Ecuador;

Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica del Ecuador al Excelentfsimo sefior
Carlos Tobar Zaldumbide, Ministro de Relaciones Exteriores;

los cuales, despuds de haber cambiado entre sf sus Plenos Poderes, hallados en
buena y debida forma, han convenido lo siguiente:

Articulo I
Suprimir todo periodo de espera para conceder los beneficios de asistencia

mddica y maternidad cuando un trabajador afiliado a una instituci6n de Seguridad
Social de uno de los parses contratantes pase a ser afiliado en una instituci6n del
otro pals contratante, siempre que en la instituci6n de procedencia tuviera
reconocido el derecho a la prestaci6n.

Articulo 2
Conceder la asistencia m~dica en caso de urgencia a los asegurados-de la

instituci6n de un pais contratante que por diversos motivos se encuentre acci-
dentalmente en el otro pals, toda vez que puedajustificar que estd en uso de sus
derechos en su instituci6n respectiva.

Articulo 3

Conceder en los casos de solicitud de una instituci6n de Seguridad Social la
atenci6n mddico-quir(irgica especializada y los tratamientos de rehabilitaci6n,
siempre que se disponga de los servicios correspondientes.

Los gastos que ocasionan el costo de este servicio, asi como el sefialado en el
Articulo 1, serdn pagados por la instituci6n a la que pertenezca el asegurado.

Articulo 4
Cuando un afiliado haya trabajado en los dos parses sin reunir en ninguno de

ellos el tiempo de cotizaci6n minima indispensable para gozar de los beneficios de
invalidez y vejez que las leyes de Seguridad Social de cada uno establecen, se

Vol. 1504, 1-25939



1988 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Trait~s 287

computardn los tiempos cotizados en cada pais para el reconocimiento del de-
recho.

La instituci6n donde haya cotizado el (iltimo periodo es la que concederd el
beneficio y el monto seri el resultado de las sumas de pensiones parciales que
acreditari cada instituci6n donde haya cotizado el solicitante y que estar, rela-
cionado con el porcentaje de sus prestaciones, tiempo de cotizaci6n y edad.

Articulo 5

El presente Convenio serd ratificado y los instrumentos de ratificaci6n se
canjeardn lo antes posible en Madrid, entrando en vigor el primer dfa del mes
siguiente a aquel en que tenga lugar el canje de los instrumentos de ratificaci6n.

El presente Convenio se concierta por un plazo de un aflo a partir de la fecha
en que entre en vigor. Se renovard tdcitamente de afho en afio, salvo denuncia, que
deberd ser notificada al menos con tres meses de antelaci6n a su vencimiento.

En caso de denuncia, las disposiciones del presente Convenio seguirn
siendo aplicables a los derechos adquiridos, no obstante las disposiciones res-
trictivas que las legislaciones de los dos parses contratantes puedan prever para
los casos de nacionalidad extranjera o de residencia o de estancia en el extranjero
del interesado.

EN FE DE LO CUAL los infrascritos firman el presente Convenio y estampan
sus sellos.

HECHO en Quito, el primero de abril de mil novecientos sesenta, en doble
ejemplar, haciendo fe igualmente ambos textos.

[Signed - Signg] [Signed - Signs]

Conde IGNACIO DE URQUIJO CARLOS TOBAR ZALDUMBIDE
Embajador Extraordinario Ministro

y Plenipotenciario de Relaciones Exteriores
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CONVENIO ADICIONAL AL CONVENIO DE SEGURIDAD SOCIAL
HISPANO-ECUATORIANO DE 10 DE ABRIL DE 1960

Su Excelencia el Jefe del Estado Espafiol y
Su Excelencia el Presidente de la Reptiblica del Ecuador,
Animados del deseo de estrechar y mejorar las relaciones de ambos parses en

materia de Seguridad Social, y teniendo en cuenta ]a evoluci6n legislativa expe-
rimentada en los dos pafses, han decidido perfeccionar el Convenio hispano-
ecuatoriano de Seguridad Social firmado el 10 de abril de 1960 en Quito, a cuyo
efecto han nombrado como sus Plenipotenciarios:
Por parte del Gobierno Espafiol al Excmo. Sr. don Enrique P~rez-Herndndez y

Moreno, Director General de Iberoamdrica y Presidente de la Delegaci6n
espafiola en la II Reuni6n de la Comisi6n Mixta Hispano-Ecuatoriana.

Por parte del Gobierno del Ecuador, al Sefior Coronel de E.M. don Fernando
Dobronsky Ojeda, Gerente General del Instituto Ecuatoriano de Seguridad
Social,

los cuales, despuds de haber cambiado sus plenos poderes, hallados en buena y
debida forma han acordado lo siguiente:

TfTULO i. DISPOSICIONES GENERALES

Articulo 1
El Convenio de 10 de abrfl de 1960, el Acuerdo Administrativo para su apli-

caci6n y el presente Convenio Adicional se aplicardn:
A) En Espafia:

a) A la legislaci6n del Rdgimen general de la Seguridad Social, por lo que respecta
a las prestaciones siguientes:

- Asistencia sanitaria e incapacidad laboral transitoria

- Invalidez provisional y permanente
- Vejez

- Muerte y supervivencia
- Accidentes de trabajo y enfermedades profesionales

b) A la legislaci6n de los Regfmenes especiales que a continuaci6n se indican, por
lo que respecta a las contingencias enumeradas en el apartado a) anterior.

- Rdgimen agrario
- Trabajadores del mar

- Trabajadores por cuenta propia

- Trabajadores ferroviarios

- Trabajadores de las minas de carb6n
- Empleados del hogar

- Representantes de comercio

- Escritores de libros
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- Artistas

- Estudiantes

- Toreros

B) En Ecuador:

a) A la legislaci6n del Rdgimen General de Seguridad Social, por lo que respecta a
las prestaciones siguientes:

- Seguro de Enfermedad y Maternidad

- Subsidio de Enfermedad

- Seguro de Invalidez

- Seguro de Vejez

- Seguro de Muerte y

- Seguro de Riesgos del Trabajo

b) A la legislaci6n especial del Seguro de Artesano y

c) A la legislaci6n especial del Seguro de los Trabajadores Dom6sticos.

Articulo 20

Los trabajadores espafioles en Ecuador y los trabajadores ecuatorianos en
Espafia, estardn sujetos a las legislaciones sobre Seguridad Social aplicables en
los respectivos paises y se beneficiardn de las mismas, asi como sus familiares y
derechohabientes, en iguales condiciones que los nacionales de cada uno de los
dos parses.

Articulo 30

1. No obstante lo dispuesto en el articulo anterior, el principio de teri-
torialidad tendrd las siguientes excepciones:

a) Los trabajadores asalariados al servicio de una empresa domiciliada en
uno de los dos Estados contratantes, y que sean enviados al territorio del otro
Estado por un perfodo de tiempo limitado, continuardn sujetos a la legislaci6n del
primer Estado siempre que la permainencia en el otro pais no excedade un periodo
de doce meses; podrd excepcionalmente mantenerse la aplicaci6n de la legis-
laci6n vigente en el pafs en que tenga su sede la empresa durante doce meses mds
como mdximo, previa conformidad expresa de la Autoridad competente del otro
pais.

b) El personal de vuelo de las empresas de transporte a6reo, estard exclusi-
vamente sujeto a la legislaci6n vigente en el pafs donde tenga su domicilio la
empresa.

c) Los miembros de la tripulaci6n de un buque abanderado en uno de los dos
Estados contratantes, estardn sujetos a las disposiciones vigentes en dicho
Estado. Cualquier otra persona que la nave emplee para las tareas de carga y
descarga, reparaci6n y vigilancia en el puerto, estard sujeta a la legislaci6n del
Estado bajo cuyo dmbito jurisdiccional se encuentre la nave.

2. Las Autoridades competentes de ambos Estados contratantes podrdn, de
comtin acuerdo, establecer excepciones a las reglas enumeradas en el pirrafo I
del presente artfculo, y modificar en casos particulares, para determinados grupos
profesionales las excepciones enumeradas en el mismo.
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Articulo 40

1. Los funcionarios de carrera de las Representaciones Diplomticas y Con-
sulares no estarn sujetos a la legislaci6n de Seguridad Social del pafs receptor.

2. Tampoco lo estardn los dems funcionarios, empleados y trabajadores al
servicio de dichas Representaciones Diplomticas o Consulares, o al servicio per-
sonal de alguno de sus miembros, siempre que no sean nacionales del pafs recep-
tor o extranjeros residentes en 61. Sin embargo, dentro de los tres meses siguientes
a la iniciaci6n de su relaci6n laboral podrn optar por acogerse al regimen de
Seguridad Social del pafs receptor. Si la relaci6n de trabajo ya existiera en la fecha
de entrada en vigor del presente Convenio Adicional, el plazo de tres meses se
contari a partir de dicha entrada en vigor.

3. Las Autoridades competentes de ambos Estados contratantes podrdn re-
solver en cada caso particular la opci6n que pretendan ejercer las personas a que
se refiere el prrafo anterior, fuera del plazo previsto en el mismo.

Articulo 50

A los fines de este Convenio se entienden por Autoridades competentes:

a) En Espafia: El Excelentfsimo Sefior Ministro de Trabajo.

b) En Ecuador: El Excelentfsimo Sefior Ministro de Trabajo y Bienestar So-
cial, Presidente del Consejo Superior del Instituto Ecuatoriano de Seguridad
Social.

Dichas Autoridades se comunicardn todas las medidas adoptadas para la me-
jor aplicaci6n del Convenio de Seguridad Social de 10 de abril de 1960 y de este
Convenio Adicional y cuantas modificaciones de sus legislaciones respectivas
puedan afectar al contenido de aquellos. Igualmente podrdn designar Oficinas de
Enlace.

TfTULO II. DIsPOsIcIONES ESPECIALES

Articulo 60

Los trabajadores espafioles e ecuatorianos con derecho a prestaciones eco-
n6micas de la Seguridad Social de una de las Partes Contratantes las percibirin
integramente de esta Parte Contratante durante el tiempo de residencia en la otra.

Articulo 7'

a) Para la adquisici6n, mantenimiento o recuperaci6n del derecho a pres-
taciones por enfermedad, maternidad, vejez, invalidez, muerte y supervivencia,
cuando un trabajador haya estado sujeto sucesiva o alternativamente a la legis-
laci6n de ambos Estados contratantes, los perfodos de cotizaci6n o de seguro y los
asimilados, cumplidos en virtud de la legislaci6n de cada uno de los Estados,
seran totalizados siempre que no se superpongan.

b) No se opondrd a la indicada totalizaci6n, la circunstancia de que los
periodos de cotizaci6n, a que la misma afecta, hayan dado lugar al otorgamiento
de alguna prestaci6n.

c) Cuando un perfodo de cotizaci6n cumplido bajo un regimen de Seguridad
Social que sea obligatorio en virtud de la legislaci6n del respectivo pais coincida
con un perfodo de cotizaci6n cumplido bajo un regimen de Seguro Voluntario o
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con un periodo asimilado en virtud de la legislaci6n del otro pafs, s6lo el primero
serd tornado en consideraci6n.

d) Tratindose de la pensi6n de vejez, una vez determinada la misma con-
forme se establece en el Tftulo II, capftulo 20 de este Convenio Adicional, no se
computardn periodos posteriores de cotizaci6n en el pafs donde no haya trabajado
el pensionista.

Capitulo I°. PRESTACIONES POR ENFERMEDAD

Articulo 80

1. Los Trabajadores ecuatorianos o espafioles con derecho a prestaciones
de asistencia mddica en uno de los dos parses, la seguirn recibiendo en el otro
pais durante su estancia temporal en el mismo, sea cualquiera el motivo de su
traslado.

2. Los gastos ocasionados por las prestaciones a que se refiere este articulo,
serdn reembolsados a la Instituci6n que proporcione la asistencia por la Insti-
tuci6n a que pertenezca el trabajador, liquiddndose bien por gastos efectivamente
realizados o mediante cuotas globales. El procedimiento para fijar la cuantfa del
reembolso y la efectividad del mismo serdt acordado por las Autoridades com-
petentes de ambos pafses.

Articulo 90
Los nacionales espafioles y ecuatorianos que tengan reconocida una pensi6n,

a pforrata por parte de los dos pafses, con derecho a asistencia sanitaria, recibirin
dicha asistencia en el pafs en que residan, con cargo a la Seguridad Social de este
tiltimo pais.

Capitulo 2'. PRESTACIONES POR VEJEZ, INVALIDEZ DERIVADA DE ENFERMEDAD

COMON 0 ACCIDENTE NO LABORAL Y SUPERVIVENCIA

Articulo 100

1. La totalizaci6n de perfodos a que se refiere el articulo 4 del Convenio, se
aplicard de conformidad con lo previsto en el artfculo 7 de este Convenio Adi-
cional, incluso cuando el trabajador reuna en uno o en los dos paises las condi-
ciones exigidas para el reconocimiento de una prestaci6n de vejez, invalidez y su-
pervivencia.

2. Las prestaciones de vejez invalidez y supervivencia a las que los bene-
ficiarios puedan tener derecho en virtud de las legislaciones de ambos Estados
contratantes, como consecuencia de la totalizaci6n de perfodos a que se refiere el
artfculo anterior, se liquidardn en la forma siguiente:

a) Las Entidades gestoras de ambos Estados contratantes determinardn por
separado el importe de las prestaciones a que el interesado tendria derecho si los
perfodos de seguro totalizados se hubieren cumplido bajo su propia legislaci6n.

b) La cuantia que a cada Entidad gestora le corresponde satisfacer serd la
que resulte al establecer la proporci6n entre el perfodo totalizado y el tiempo
cumplido bajo la legislaci6n de su propio Estado.

c) El beneficio que se otorgue serA la suma de los importes parciales que, con
arreglo a este cilculo, corresponda abonar a cada Entidad gestora.
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3. Los interesados podrdn optar, de acuerdo con sus propios intereses,
entre que sus derechos sean reconocidos conforme a las reglas del presente
artfculo, o separadamente, por cada legislaci6n nacional y con independencia de
los periodos de seguro y equivalentes cubiertos en la otra Parte contratante.

Articulo 110

La determinaci6n de los familiares del trabajador asi como los de los pen-
sionistas realizada por la instituci6n competente de una de las Partes Contratantes
serd tenida en cuenta por la instituci6n competente de la otra Parte Contratante
para la concesi6n de pensiones de supervivencia segiin su propia legislaci6n.

Articulo 12'

Si para reconocer derecho a pensi6n de vejez la legislaci6n de cada una de las
partes contratantes exigiera minimos diferentes se tendri en cuenta lo siguiente:
La Instituci6n competente del pafs cuya legislaci6n tenga establecido un lIfmite de
edad superior, reducird el porcentaje de la pensi6n a su cargo en funci6n del
ntimero de ahos que al interesado le faltaren para cumplir la edad mfnima. La
escala de coeficientes reductores serd la aplicable en casos similares por la
legislaci6n del referido pais, y, en su defecto, se determinard de mutuo acuerdo
por las Autoridades competentes. No obstante lo anterior, el interesado podri
renunciar a la aplicaci6n del Convenio sobre este particular y obtener la pensi6n,
sin reducci6n alguna, al cumplir la edad reglamentaria, segtin la legislaci6n
aplicable.

Articulo 13'

Para obtener una prestaci6n, en los casos en que sea preciso aplicar la le-
gislaci6n espafiola, la Instituci6n competente espafiola considerari cubierto el
requisito de alta o situaci6n asimilada, exigido por dicha legislaci6n, si el solici-
tante o sus beneficiarios son pensionistas, por la misma contingencia, de la Segu-
ridad Social del otro pais.

Articulo 140

Los periodos de seguro cumplidos por nacionales de uno de los Estados
contratantes en terceros pafses serdn asimismo tomados en consideracirn y
totalizados con los perfodos cubiertos en Espafia o en Ecuador, para la apertura
del derecho y para el clculo de las prestaciones de vejez y supervivencia, siempre
que por el Estado espafiol o el ecuatoriano se hayan convenido normas similares
con estos terceros parses.

Articulo 15'

1. La calificaci6n y determinaci6n del grado de Invalidez del solicitante
corresponderd a la Instituci6n que haya de otorgar ia pensi6n.

2. Para calificar, determinar y, en su caso, revisar el estado y grado de inva-
lidez de un solicitante o pensionista de Invalidez, la Instituci6n de cada pafs
tendri en cuenta los dictdmenes mddicos emitidos por la Instituci6n del otro pafs,
para lo cual podrd pedir a esta tiltima los antecedentes que posea relativos a la
Invalidez del solicitante.
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3. No obstante lo establecido en los apartados anteriores de este artfculo, la
Instituci6n de cada pafs se reserva el derecho de hacer examinar al solicitante o
pensionista por un facultativo por ella designado.

4. Los gastos en concepto de examen medico o los que se ocasionen con
motivo del mismo, serdn liquidados por la Instituci6n encargada de los exdmenes
y reembolsados por la solicitante. El reembolso se efectuar, con arreglo a las
tarifas y a las normas aplicadas por la Instituci6n que practic6 los exdmenes,
debiendo presentarse para ello una liquidaci6n con el detalle de los gastos
realizados. Sin embargo, no habrd lugar a reembolso, si las revisiones o exmenes
de que se trate hubieran debido realizarse de cualquier modo por ia Instituci6n
que los haya practicado, independientemente del requerimiento formulado por la
correspondiente del otro pals.

Capitulo 3' . 
PRESTACIONES POR ACCIDENTE DE TRABAJO

0 ENFERMEDAD PROFESIONAL

Articulo 16'

Si para evaluar el grado de incapacidad en caso de accidente de trabajo o
enfermedad profesional, la legislaci6n de uno de los parses contratantes prevd que
los accidentes o las enfermedades profesionales reconocidos anteriormente sean
tomados en consideraci6n, lo sern tambidn los accidentes de trabajo y las enfer-
medades profesionales reconocidos anteriormente bajo la legislaci6n de otro pafs
como si se hubieran reconocido bajo la legislaci6n del primero.

Articulo 17
1. La Instituci6n del pais contratante en cuyo territorio residiera o se

encontrare el beneficiario de prestaciones por accidente de trabajo o enfermedad
profesional efectuardi los controles sanitarios y administrativos requeridos por la
Instituci6n obligada en las condiciones establecidas por su propia legislaci6n. La
Instituci6n obligada conservard, sin embargo, el derecho de hacer examinar al
interesado en las condiciones establecidas por su legislaci6n.

2. Los gastos efectuados en concepto de examen mddico o permanencia en
los hospitales para observaci6n, asi como los de viaje de los beneficiarios de
prestaci6n para someterse a exdmenes de control, serin reembolsados por la
Instituci6n a petici6n de la cual se hayan ocasionado, sobre la base de las tarifas
de la que haya realizado el control, debiendo presentarse al efecto la consiguiente
liquidaci6n de los mismos en forma detallada.

Capitulo 4' . 
MUERTE (SUBSIDIO POR DEFUNCI6N)

Articulo 18'

Los trabajadores causardn derecho a las prestaciones por defunci6n cuando
reunan los requisitos siguientes:

a) Hallarse inclufdos y en situaci6n de alta en la Seguridad Social del pals de
empleo; y

b) Haber cumplido en el mismo las condiciones requeridas para tener derecho a
estas prestaciones, totalizando, si fuese preciso, los perfodos cubiertos en el
otro Estado de conformidad con lo dispuesto en el artfculo 7 del presente
Convenio Adicional.
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TfTULO III. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 190

1. Las Autoridades competentes de los dos Estados Contratantes resolve-
rdn de comdn acuerdo las diferencias que puedan surgir en la aplicaci6n del
Convenio de 1 de abril de 1960 y del presente Convenio Adicional.

2. Si ia diferencia no pudiera ser resuelta en el plazo de seis meses desde el
momento de iniciaci6n de las negociaciones, serdi sometida a una Comisi6n arbi-
tral, cuya composici6n y procedimiento se determinar por acuerdo entre los dos
Estados Contratantes. Sus decisiones serdn obligatorias y definitivas.

Articulo 200

El presente Acuerdo no confiere derecho al reconocimiento o pago de presta-
ciones por perfodos anteriores a la fecha de su firma que no hubieran sido re-
conocidos o pudieran reconocerse en virtud de las solas disposiciones del Con-
venio.

Articulo 21'

1. El presente Convenio Adicional serd ratificado y los instrumentos de
ratificaci6n serdn canjeados en Madrid, tan pronto como sea posible.

2. Entrard en vigor el primer dfa del segundo mes subsiguiente al del canje
de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 220
1. El presente Convenio Adicional tendri la misma duraci6n que el Con-

venio de 1P de abril de 1960.

2. A la expiraci6n del presente Convenio Adicional y del Convenio de 1P de
abril de 1960, sus disposiciones seguirdn aplicdndose en orden a los derechos
adquiridos hasta el momento de su vigencia; seguirdn aplicdndose asimismo a las
expectativas de derecho adquiridas hasta el momento de sus expiraci6n. Las
Autoridades competentes establecerdn de mutuo acuerdo el procedimiento para la
conservaci6n de los derechos en curso de adquisici6n.

FIRMADO en Quito, el dia ocho de Mayo de mil novecientos setenta y cuatro,
en dos ejemplares en lengua espafiola, haciendo f6 igualmente ambos textos.

Por el Gobierno Por el Gobierno
Espafiol: de la Repilblica del Ecuador:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]

D. ENRIQUE PtREZ-HERNANDEZ Coronel de E.M. don FERNANDO
Y MORENO DOBRONSKY OJEDA

Director General de Iberoamdrica y Gerente General del Instituto
Presidente de la Delegaci6n espafiola Ecuatoriano de Seguridad Social
en la II Reuni6n de la Comisi6n
Mixta Hispano-Ecuatoriana
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ACUERDO ADMINISTRATIVO PARA LA APLICACION DEL CON-
VENIO HISPANO-ECUATORIANO DE SEGURIDAD SOCIAL
DE 1 DE ABRIL DE 1960 Y CONVENIO ADICIONAL DE 8 DE
MAYO DE 1974

TfTULO i. DIsPosIcIONES GENERALES

Articulo 1

Para la aplicaci6n del presente Acuerdo Administrativo:
1. La expresi6n "Convenio General" designa el Convenio General sobre

Seguridad Social entre Espafia y Ecuador de 1 de abril de 1960.
2. La expresi6n "Convenio Adicional" designa el Convenio Adicional al

Convenio de Seguridad Social de 8 de mayo de 1974.
3. La expresi6n "Acuerdo" designa el presente Acuerdo Administrativo.
4. El tdrmino "Instituci6n" designa la entidad que en Cada Estado Con-

tratante tenga a su cargo la Administraci6n de Seguridad Social, Prevenci6n
Social o Seguros Sociales, de conformidad con la legislaci6n aplicable.

5. La expresi6n "Instituci6n Competente" designa la Entidad que deba
resolver en cada caso especffico de conformidad con la legislaci6n aplicable.

Articulo 2

1. De conformidad con lo dispuesto en el artfculo 5 del Convenio Adicional
se designan como Oficinas de Enlace:
a) Por parte de Espafia: El Instituto Nacional de la Seguridad Social;
b) Por parte de Ecuador: El Instituto Ecuatoriano de Seguridad Social.

2. Las Oficinas de Enlace establecidas en el pdrrafo uno del presente artf-
culo, tendrdn por misi6n facilitar la aplicaci6n del Convenio General y Convenio
Adicional, informando a las Autoridades Competentes de los problemas surgidos
y adoptando las medidas administrativas que consideren adecuadas para una me-
jor aplicaci6n del Convenio.

3. Las Autoridades Competentes de cada uno de los Estados Contratantes
podrn designar otros Organismos de Enlace o modificar su competencia. En
estos casos notificardn sin demora las variaciones introducidas a la Autoridad
Competente del otro Estado.

Articulo 3

Las Oficinas de Enlace establecerdn de comtin acuerdo los formularios e
impresos necesarios para la aplicaci6n del Convenio General, Convenio Adicional
y del presente Acuerdo.

Articulo 4

En los casos a que se refiere el artfculo 3, 1 a) del Convenio Adicional, la
Instituci6n competente del Estado Contratante cuya legislaci6n siga siendo apli-
cable, expedird, previa petici6n del empresario o del trabajador, un certificado de
desplazamiento que acredite que dicho trabajador continua sometido a la legis-
laci6n de ese Estado. Cuando el perfodo de desplazamiento deba prorrogarse ms
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all del periodo de doce meses inicialmente previsto, la empresa solicitard de la
Autoridad Competente del Estado donde aquella tenga su sede, la autorizaci6n
excepcional del citado articulo 3, 1 a). Dicha Autoridad Competente transmitirA
sin demora la petici6n a la Autoridad Competente del otro Estado para que
exprese su conformidad o reparos.

Articulo 5

En los casos previstos en el artfculo 4, pdirrafo 2' del Convenio Adicional, el
trabajador que ejerza el derecho de opci6n, lo comunicar, a travds de su emplea-
dor a la Instituci6n Competente del Estado Contratante por cuya legislaci6n ha
optado. Esta Instituci6n lo comunicard a la Instituci6n Competente del otro
Estado.

TfTULO Ii. DISPOSICIONES ESPECIALES

ENFERMEDAD-MATERNIDAD

Articulo 6

I. Cuando un trabajador sometido a la legislaci6n de un Estado deba acre-
ditar periodos de cotizaci6n para obtener prestaciones por enfermedad-mater-
nidad y necesite recurrir a la totalizaci6n de perfodos de cotizaci6n prevista en el
articulo 7, a) del Convenio Adicional, deberd presentar ante la Instituci6n del
Estado de nuevo aseguramiento, un certificado que acredite los perfodos de coti-
zaci6n cumplidos bajo la legislaci6n del otro Estado.

2. El certificado serd expedido, en el formulario establecido al efecto, por la
Instituci6n Competente.

3. Si el trabajador no presenta dicho certificado, la Instituci6n ante la que se
solicita la prestaci6n por enfermedad-maternidad, se dirigird a la Instituci6n
Competente del otro Estado, solicitando el envfo del mismo.

Articulo 7

Para beneficiarse de las prestaciones sanitarias por enfermedad-maternidad
durante su estancia en el Pafs de destacamiento, los trabajadores a que se refiere
el articulo 3, pirrafo 1, letra a) del Convenio Adicional, debern presentar a la
Instituci6n del pais a que han sido desplazados, el certificado previsto en el
articulo 4 del presente Acuerdo.

Articulo 8

1. Para beneficiarse de las prestaciones sanitarias por enfermedad-mater-
nidad durante una estancia temporal en el territorio de un Estado Contratante de
conformidad con lo establecido en el artfculo 8 del Convenio Adicional, la persona
cuyo estado de salud requiera asistencia mddica, presentarA en la Instituci6n del
lugar de estancia un certificado expedido por la Instituci6n Competente que
acredite que el interesado tiene derecho a prestaciones. Dicho certificado serd
presentado, en la medida de lo posible, al comienzo de la estancia temporal.

2. El certificado del derecho, que se hard en un formulario establecido al
efecto, contendrd, ademds de los datos personales del beneficiario, el periodo
durante el cual se ha de conceder la prestaci6n.
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3. Si el asegurado no presentara el certificado, la Instituci6n del lugar de
estancia se dirigird a la Instituci6n Competente solicitando su envfo.

Articulo 9

1. Para poder hacer efectivo el mantenimiento del derecho a las presta-
ciones por enfermedad-maternidad, el titular de una pensi6n a cargo de un Estado
contratante, que resida en el territorio del otro, deber, presentar a la Instituci6n
del Estado en cuyo territorio reside, el certificado acreditativo del derecho a esta
prestaci6n expedido por la Instituci6n Competente del Estado deudor de la
pensi6n, en el formulario establecido al efecto.

2. La Instituci6n del Estado de procedencia proceder, a inscribir al inte-
resado o, en su caso, a acreditarlo, con objeto de que pueda obtener las pres-
taciones sanitarias que precise.

3. Lo dispuesto en los pdrrafos anteriores del presente articulo seri de
aplicaci6n por analogia a los familiares y derechohabientes del titular de pensi6n a
cargo de Espafia y a los familiares y derechohabientes del titular de pensi6n a
cargo de Ecuador, cuando su legislaci6n lo permita.

Articulo 10

1. La concesi6n de pr6tesis, grandes aparatos y otras prestaciones en espe-
cie de gran importancia, en los casos de asistencia a los que se refieren los
artfculos 6, 7, 8 y 9 del preserite Acuerdo estard subordinada, salvo casos de
urgencia absoluta, a la autorizaci6n de la Instituci6n Competente del Estado a
cuya legislaci6n estd sometido el interesado.

2. Con el fin de obtener la autorizaci6n a la que se subordina la concesi6n de
las prestaciones citadas en el pdrrafo I del presente articulo, la Instituci6n del
lugar de estancia se dirigird, mediante un formulario establecido al efecto, a la
Instituci6n competente, indicando las razones que justifiquen la concesi6n de la
prestaci6n y una estimaci6n de su costo.

3. Cuando dichas prestaciones hayan sido concedidas por causa de urgencia
absoluta, la Instituci6n del lugar de estancia o residencia, lo notificarA inme-
diatamente a la Instituci6n Competente.

Articulo 11

1. Para beneficiarse de las prestaciones econ6micas por enfermedad-mater-
nidad los trabajadores a que se refieren los artfculos 6, 7 y 8 del presente Acuerdo,
se dirigirdn a la Instituci6n del lugar de estancia, la cual procederi a su control
mddico y transmitird sin demora a la Instituci6n Competente, un dictamen modico
sobre la incapacidad para el trabajo del interesado y su duraci6n probable.

2. El pago de las prestaciones econ6micas se hard efectivo por la Instituci6n
Competente segin la legislaci6n que ella aplica.

3. A efectos de control de la incapacidad de trabajo, el trabajador quedari
sometido a la inspecci6n mddica de la Instituci6n del lugar de residencia o de
estancia, como si se tratase de un asegurado de ella. Dicha Instituci6n comunicari
a la Instituci6n Competente el fin de la incapacidad.
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Articulo 12

1. Los gastos correspondientes a las prestaciones sanitarias servidas por la
Instituci6n del pafs de estancia por cuenta de la Instituci6n Competente, sern
reembolsados por su importe real, tat como resulte de la contabilidad de la Insti-
tuci6n que las haya prestado.

2. Sin perjuicio de lo dispuesto en el pdirrafo anterior, las Autoridades
Competentes podrdn establecer mediante acuerdo, en determinados casos o para
algunas clases de prestaciones sanitarias, otras modalidades de reembolso.

Articulo 13

En los casos previstos en el articulo 9 del presente Acuerdo, los gastos
correspondientes a las prestaciones sanitarias serdn reembolsados por la
Instituci6n Competente del Estado deudor de la pensi6n a la Instituci6n que ha
servido las prestaciones, tal y como resulta de un acuerdo establecido al efecto.

Articulo 14

1. Para la liquidaci6n de los reembolsos a que se refiere el artfculo 12 del
presente Acuerdo, la Instituci6n del lugar de estancia remitiri a la Instituci6n
Competente, cada seis meses, una liquidaci6n de gastos por cada caso individual
de asistencia habido en el semestre anterior, extendida en el formulario que se
establezca al efecto.

2. La Instituci6n Competente efectuard las transferencias de fondos que
procedan dentro del plazo de seis meses posterior a la recepci6n de las liqui-
daciones a que se refiere el pdirrafo anterior.

3. La disconformidad de la Instituci6n Competente respecto de determina-
das liquidaciones o partidas objeto de reembolso, no obstard al envio de la
transferencia de los fondos correspondientes a la parte de la liquidaci6n en que
haya conformida.

Las partidas controvertidas serdn objeto de liquidaci6n complementaria, una
vez hayan sido aclaradas las diferencias.

Capitulo 2. VEJEZ, INVALIDEZ Y SUPERVIVENCIA

Articulo 15

1. Para obtener la concesi6n de prestaciones por vejez, invalidez o super-
vivencia, los interesados deberdn dirigir su solicitud a la Instituci6n Competente
del lugar de su residencia (denominada en lo sucesivo Instituci6n de Instrucci6n).

2. Si residen en el territorio de un tercer Estado, la solicitud deber, dirigirse
a la Instituci6n Competente del Estado bajo cuya legislaci6n ellos o sus causantes,
hubieren estado asegurados por tiltima vez.

3. Las solicitudes presentadas ante una Instituci6n que no sea la de Ins-
trucci6n, producirn los mismos efectos que si hubieren sido presentadas ante
ella. La Instituci6n que reciba la solicitud estard obligada a enviarla sin demora a
la Instituci6n de Instrucci6n, ddndole a conocer la fecha en que haya sido pre-
sentada.
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Articulo 16

1. Recibida una solicitud de pensi6n, la Instituci6n de Instrucci6n comu-
nicar, inmediatamente a la Instituci6n del otro Estado que ha recibido esta
petici6n, mediante un formulario de aviso, establecido al efecto, que contendrd
los datos de filiaci6n del causante y declaraci6n de los trabajos efectuados en el
otro pafs.

2. Cuando la Instituci6n de Instrucci6n disponga de los datos relativos a los
perfodos de seguro cumplidos por el causante bajo la legislaci6n que ella aplica,
remitir, dos ejemplares de los formularios de enlace establecidos a la Instituci6n
del otro Estado.

3. Cuando se trate de solicitudes de prestaciones por invalidez, la Insti-
tuci6n de Instrucci6n enviari, junto con los formularios de enlace a que se refiere
el prrafo anterior, un dictamen mddico sobre las causas y grado de inca-
pacidad del causante y su posibilidad razonable de recuperaci6n.

4. La Instituci6n del otro Estado procederi a consignar en el formulario los
periodos de cotizaci6n y los datos relativos a la pensi6n a que tiene derecho el
interesado con y sin totalizaci6n de perfodos de cotizaci6n, de acuerdo con el
articulo 10 del Convenio Adicional, y devolver, uno de los ejemplares a la
Instituci6n de Instrucci6n.

5. La Instituci6n de Instrucci6n, a la vista de los datos recibidos y una vez
efectuados los cdlculos respecto a las pensiones a que puede tener derecho el
interesado bajo la legislaci6n que ella aplica, procederd a informar a dicho
interesado de los importes de las pensiones a que tiene derecho de ambas Insti-
tuciones, para que opte entre una u otraf6rmula de cilculo.

6. Transcurridos treinta dias hdbiles, contados a partir de la fecha de
notificaci6n, sin que el interesado haya ejercido la opci6n, la Instituci6n de
Instrucci6n considerar, que ha optado por ]a forma de liquidaci6n que le sea mds
favorable, a la vista de los datos que se posean.

7. La Instituci6n de Instrucci6n comunicard a la Instituci6n Competente del
otro Estado, tan pronto como sea conocida, la opci6n ejercida por el interesado o,
en su caso, la opci6n ejercida en virtud del prrafo anterior.

8. El envfo de los formularios de enlace a la Instituci6n del otro Estado,
suple la remisi6n de los documentos justificativos de los datos en ellos con-
signados.

Articulo 17

Las Instituciones de ambos Estados se intercambiarin copias de las reso-
luciones adoptadas que hayan sido enviadas al interesado y en las que deberdn
constar la fecha de efectos econ6micos, el importe de la prestaci6n desglosado por
conceptos, si existieran ms de uno, y las vas y plazos de recursos contra esa
decisi6n.

Articulo 18

En los casos de disconformidad con la decisi6n adoptada por la Instituci6n
Competente del otro Estado, los interesados podrin presentar sus recursos, en
doble ejemplar, a la Instituci6n de Instrucci6n. Esta consignari en el escrito la
fecha de su recepci6n y lo enviard a ia Instituci6n Competente del otro Estado.
Cuando no sea dsta la que haya de resolver, trasladar, inmediatamente el recurso
a la Autoridad administrativa o judicial que proceda.
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Articulo 19

Las Instituciones de ambos Estados podrin, a solicitud del interesado,
abonarle anticipos mensuales a cuenta de la pensi6n a la que tiene derecho
durante la tramitaci6n del expediente administrativo.

Articulo 20

1. El pago de las prestaciones concedidas se efectuari directamente por las
Instituciones deudoras, sea cual fuere la residencia de los titulares y en la forma
establecida por las respectivas legislaciones internas.

2. Las Organismos de Enlace de ambos Estados se intercambiardin anual-
mente informaci6n sobre la cuantia total de los pagos de prestaciones efectuadas
durante el ejercicio anterior, a beneficiarios residente en el otro Estado.

Articulo 21

A efectos de control de sus respectivos beneficiarios residentes en el otro
Estado, la Instituci6n Competente de un Estado podri solicitar a la Instituci6n
Competente del otro la informacifn necesaria sobre hechos o actos de los que
pueda derivarse, segtin su propia legislaci6n, la modificaci6n, suspensi6n o extin-
ci6n de los derechos a prestaciones por ella reconocidas. Los gastos derivados del
ejercicio de esa inspecci6n, si los hubiere, serfn sufragados por la Instituci6n que
la haya solicitado.

TfTULO III. DISPOSICIONES FINALES

Articulo 22
1. Las diferencias de criterios que puedan surgir de la aplicaci6n del Con-

venio y del Convenio Adicional, serin resueltas de conformidad con lo dispuesto
en el Articulo 19 del Convenio Adicional.

2. Las dificultades relativas a la aplicaci6n del Convenio serin resueltas de
com~in acuerdo por las Autoridades Competentes, a cuyo efecto podrdn reunirse,
si fuera necesario, en Comisi6n Mixta asistidas por las Instituciones Gestoras.

Articulo 23

El Acuerdo Administrativo tendri la misma vigencia que el Convenio Gene-
ral y que el Convenio Adicional.

HECHO en Madrid, el cinco de diciembre de mil novecientos ochenta y seis,
en dos ejemplares e lengua espafiola.

For Espafia: Por Ecuador:

[Signed - Signj] [Signed - Signe]
[Signed - Signg]

MANUEL CHAVES ANTONIO PARRA GIL
Ministro de Trabajo Embajador
y Seguridad Social de la Reptiblica del Ecuador

VICENTE BORNEO

Director General
del Instituto Ecuatoriano

de Seguridad Social
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

GENERAL AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND ECUADOR ON
SOCIAL SECURITY

His Excellency the Head of the Spanish State, and

His Excellency the President of the Republic of Ecuador,
Wishing to establish the principle of equality of treatment of Spaniards and

Ecuadorians in either State with regard to social security and to guarantee them
the maintenance of the rights acquired in either State when they move to the
territory of the other State, have decided to conclude an Agreement on the matter
and to this end have appointed as their plenipotentiaries:

His Excellency the Head of the Spanish State: His Excellency Count Ignacio de
Urquijo, Ambassador Extraordinary and Plenipotentiary to the Government
of Ecuador;

His Excellency the President of the Republic of Ecuador: His Excellency,
Mr. Carlos Tobar Zaldumbide, Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

Article I
To eliminate the waiting period for granting medical and maternity benefits

when a worker insured with a social security institution of one of the contracting
countries becomes insured with an institution of the other contracting country,
provided that entitlement to the benefits has been recognized by the institution of
origin.

Article 2

To provide emergency medical care to persons insured by. the institution of
one contracting country who for any reason happen to be in the other country,
whenever such persons can establish that they are entitled to benefits adminis-
tered by the institution of the first country.

Article 3

To provide, in cases where a social security institution so requests, spe-
cialized medical and surgical treatment and rehabilitation therapy, provided that
the appropriate services are available.

The expenses occasioned by the cost of such services and by the services
referred to in article 1 shall be paid by the institution with which the person con-
cerned is insured.

' Came into force on I November 1962, i.e., the first day of the month following the exchange of the instruments

of ratification, which took place at Madrid on 3 October 1962, in accordance with article 5.
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Article 4

When an insured person has worked in the two countries without completing
in either the minimum period of contribution necessary to receive the invalidity
benefit and old-age pension provided for under the social security legislation of
each country, the periods of contribution in each country shall be aggregated for
the purpose of determining entitlement.

The institution to which contributions relating to the most recent period were
paid shall grant the benefit, the amount of which shall be the sum of the partial
benefits authorized by each institution to which the claimant has contributed and
shall reflect the percentage of the claimant's contributions, period of contribution
and age.

Article 5

This Agreement shall be ratified and the instruments of ratification exchanged
as soon as possible at Madrid. It shall enter into force on the first day of the month
following that in which exchange of the instruments of ratification takes place.

This Agreement is concluded for a period of one year beginning on the date
on which it enters into force. It shall be automatically renewed from year to year,
unless it is denounced; notice of any such denunciation must be given at least
three months before expiry of the Agreement.

In the event of denunciation, the provisions of this Agreement shall remain
applicable to acquired rights, notwithstanding any limitations under the laws of
the two contracting countries applicable to cases of foreign nationality or
residence or stay abroad by the individual concerned.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned have signed this Agreement and af-
fixed their seals thereto.

DONE at Quito, on 1 April 1960, in duplicate, both texts being equally
authentic.

[Signed] [Signed]

Count IGNACIO DE URQUIJO CARLOS TOBAR ZALDUMBIDE
Ambassador Extraordinary Minister for Foreign Affairs

and Plenipotentiary
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ADDITIONAL AGREEMENT' TO THE AGREEMENT BETWEEN
SPAIN AND ECUADOR ON SOCIAL SECURITY OF 1 APRIL 19602

His Excellency the Head of the Spanish State, and
His Excellency the President of the Republic of Ecuador,
Wishing to strengthen and improve relations between the two countries in the

field of social security, and taking into account changes in the legislation of the
two countries, have decided to update the General Agreement between Spain and
Ecuador on Social Security signed on 1 April 19602 at Quito, to which end they
have appointed as their plenipotentiaries:
For the Government of Spain: His Excellency Mr. Enrique P~rez-Hernindez y

Moreno, Director-General for Ibero-American Affairs and Chairman of the
Spanish delegation to the 2nd meeting of the Spanish-Ecuadorian Joint
Commission;

For the Government of Ecuador: Staff Colonel Fernando Dobronsky Ojeda, Gen-
eral Manager of the Ecuadorian Institute of Social Security,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I
The Agreement of 1 April 1960, the Administrative Agreement for its imple-

mentation and this Additional Agreement shall apply:
A. In Spain:

(a) To the legislation governing the general social security scheme, with regard to
the following benefits:
- Health care and temporary incapacity for work;
- Temporary and permanent invalidity;
- Old-age benefits;
- Death and survivors' benefits;

- Industrial accidents and occupational diseases;
(b) With respect to the insurance risks listed in subparagraph (a) above, to the

legislation governing the following special schemes:
- Agricultural workers;

- Seamen;

- Self-employed persons;
- Railway workers;

- Coal-miners;

- Domestics;

Came into force on I July 1975, i.e., the first day of the second month following the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Madrid on 23 May 1975, in accordance with article 21 (2).

2 See p. 301 of this volume.
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- Commercial travellers;
- Authors of books;

- Artists;

- Students;

- Bullfighters;

B. In Ecuador:
(a) To the legislation governing the general social security scheme, with regard to

the following benefits:
- Sickness and maternity insurance;
- Sickness allowance;
- Invalidity insurance;

- Old-age insurance;

- Death insurance; and

- Occupational hazards insurance;

(b) To the special legislation governing craftsmen's insurance; and
(c) To the special legislation governing insurance for domestics.

Article 2

Spanish workers in Ecuador and Ecuadorian workers in Spain, together with
their family members and beneficiaries, shall be subject to and benefit from the
legislation governing social security applicable in the respective country, on the
same terms as the nationals of the other country.

Article 3

1. Notwithstanding the provisions of the preceding article, the principle of
territoriality shall be subject to the following exceptions:

(a) Employees who are employed by an enterprise having its principal place
of business in one of the two Contracting States and who are sent to the territory
of the other State for a limited period shall remain subject to the legislation of the
first State, provided that their stay in the other country does not exceed a period
of 12 months. Exceptionally, the legislation in force in the country in which the
enterprise has its head office may continue to apply for a maximum of an addi-
tional 12 months, subject to the express consent of the competent authority of the
other country.

(b) The flight personnel of airlines shall be subject solely to the legislation in
force in the country in which the enterprise has its principal place of business:

(c) The crew members of a vessel registered in one of the Contracting States
shall be subject to the provisions in force in that State. Any other person
employed by the vessel for loading and unloading, repairs and guard duties in port
shall be subject to the legislation of the State in whose jurisdiction the vessel is
situated.

2. The competent authorities of the two Contracting States may, by mutual
agreement, establish exceptions to the rules set forth in paragraph I of this article,
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and, in individual cases involving specific occupational groups, amend the
exceptions set forth therein.

Article 4

1. Career officials of diplomatic and consular missions shall not be subject
to the social security legislation of the host country.

2. Other officials, employees and workers in the employ of such diplomatic
or consular missions, or in the private employ of any of their staff shall likewise
not be subject to the social security legislation of the host country, provided that
they are not nationals of the host country or resident aliens. Nevertheless, within
three months of the beginning of their employment they may opt to be subject to
the social security scheme of the host country. If their employment pre-dates the
entry into force of this Additional Agreement, the three-month period shall
commence on the date of its entry into force.

3. The competent authorities of the two Contracting States may, in each
individual case, decide the option which may be exercised by the persons referred
to in the preceding paragraph beyond the time-limit established therein.

Article 5

For the purposes of this Agreement, the competent authorities are:
(a) In Spain: His Excellency the Minister of Labour;
(b) In Ecuador: His Excellency the Minister of Labour and Social Welfare,

President of the Governing Board of the Ecuadorian Institute of Social Security.
The said authorities shall inform each other of all measures adopted to facil-

itate implementation of the General Agreement on Social Security of I April 1960
and of this Additional Agreement and any amendments to their respective legis-
lation which may affect the content of the said Agreements. They may also des-
ignate liaison offices.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

Article 6

Spanish or Ecuadorian workers with an entitlement to cash benefits under the
social security scheme of one of the Contracting Parties shall receive such benefits
in full from that Contracting Party during periods of residence in the other.

Article 7

(a) For the purposes of the acquisition, maintenance or recovery of enti-
tlement to sickness, maternity, old-age, invalidity, death and survivors' benefits,
where a worker has been subject successively or alternately to the legislation of
both Contracting States the contribution or insurance and equivalent periods
completed under the legislation of each State shall be aggregated, provided that
they do not overlap.

(b) Such aggregation shall not be prevented by the fact that the contribution
periods in question may have given rise to the provision of a benefit.

(c) Where a contribution period completed under a social security scheme
which is compulsory under the legislation of one country coincides with a con-
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tribution period completed under a voluntary insurance scheme or with an equi-
valent period under the legislation of the other country, only the first period shall
be taken into account.

(d) With regard to old-age pensions, once such a pension has been calculated
in accordance with the provisions of part II, chapter 2, of this Additional
Agreement, subsequent contribution periods in the country in which the pen-
sioner has not worked shall not be aggregated.

Chapter 1. SICKNESS BENEFITS

Article 8

1. Ecuadorian or Spanish workers with an entitlement to medical benefits in
one of the two countries shall continue to receive such benefits in the other
country during their temporary stay therein, whatever the reason for moving to
that country.

2. The costs incurred in respect of the benefits referred to in this article shall
be reimbursed to the institution providing coverage by the institution with which
the worker is insured by payment of the actual costs incurred or in the form of a
lump sum. The procedure for determining the amount of the reimbursement and
the effective date thereof shall be agreed by the competent authorities of the two
countries.

Article 9

Spanish and Ecuadorian nationals with an entitlement to a pension prorated
between the two countries and with an entitlement to health care benefits shall
receive such care in the country in which they reside, such assistance being
charged to the social security scheme of the country of residence.

Chapter 2. OLD-AGE BENEFITS, BENEFITS IN RESPECT OF INVALIDITY ARISING
FROM NON-OCCUPATIONAL ILLNESS OR ACCIDENTS OTHER THAN INDUSTRIAL
ACCIDENTS AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 10

1. The aggregation of periods referred to in article 4 of the Agreement shall
be done in accordance with the provisions of article 7 of this Additional Agree-
ment, including in those instances where the worker satisfies in one or both
countries the requirements for establishing entitlement to old-age, invalidity and
survivors' benefits.

2. Old-age, invalidity and survivors' benefits to which beneficiaries may be
entitled under the legislation of the two Contracting States as a result of the
aggregation of periods referred to in the previous article shall be provided in the
following way:

(a) The administrative agency of each Contracting State shall separately
determine the amount of benefits to which an insured person would be entitled if
the aggregated insurance periods had been completed under its own legislation.

(b) The amount to be provided by each administrative agency shall be pro-
rated to reflect the percentage of the aggregated period completed under the
legislation of its own State.
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(c) The benefit to be provided shall represent the sum of the partial amounts
which, in accordance with the above calculation, each administrative agency
should pay.

3. Claimants may opt, on the basis of their own interests, for their enti-
tlements to be determined in accordance with the rules established in this article,
or separately in accordance with the national legislation of each Contracting
Party, without reference to the insurance and equivalent periods covered in the
other Contracting Party.

Article I1
The determination of the family members of a worker and of those of pen-

sioners made by the competent institution of one Contracting Party shall be taken
into account by the competent institution of the other Contracting Party in
granting survivors' benefits in accordance with its own legislation.

Article 12

If in determining an entitlement to an old-age pension the legislation of each
of the Contracting Parties requires different minimum requirements, the following
shall be taken into account:. the competent institution of the country whose
legislation establishes an upper age limit shall reduce the percentage of the
pension payable by it in accordance with the number of years remaining before the
insured person attains the minimum age. The reduction schedule shall be that
applied in similar instances by the legislation of the country in question, failing
which it shall be determined by agreement between the competent authorities.
Notwithstanding the foregoing, a claimant may elect not to be subject to appli-
cation of the Agreement in this instance and may obtain the pension, without any
reduction, on attaining the regulation age, in accordance with the applicable
legislation.

Article 13

For the purposes of obtaining a benefit, in those cases in which Spanish legis-
lation is to be applied the competent Spanish institution shall consider the re-
quirement of registration or equivalent status, required under the legislation, to
have been met if a claimant or his or her beneficiaries qualify for the same benefit
under the social security scheme of the other country.

Article 14

Insurance periods completed by nationals of one of the Contracting States in
third countries shall also be taken into account and aggregated with periods
covered in Spain or in Ecuador for the purpose of establishing an entitlement and
calculating old-age and survivors' benefits provided that similar rules have been
agreed on with respect to such third countries by the Spanish or Ecuadorian State.

Article 15

I. The assessment and determination of the degree of invalidity of a claim-
ant shall be made by the institution providing the benefit.

2. In order to assess, determine and, where appropriate, review the condi-
tion and degree of invalidity of a claimant or recipient of an invalidity benefit, the
institution of each country shall take into account the medical reports issued by
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the institution of the other country, for which purpose it may request the latter to
make available its records relating to the claimant's invalidity.

3. Notwithstanding the provisions of the preceding paragraphs of this arti-
cle, the institution of each country reserves the right to have the claimant or
recipient of a benefit examined by a doctor appointed by it.

4. Expenses incurred in connection with medical examinations and any re-
lated expenses shall be met by the institution responsible for conducting the
examinations and reimbursed by the claimant institution. Reimbursement shall
be made in accordance with the rates and rules applied by the institution con-
ducting the examinations, for which purpose a statement detailing actual expen-
diture must be submitted. However, there shall be no ground for reimbursement
should there be any need for the institution conducting the reviews or examina-
tions in question to conduct them when they have not been requested by the cor-
responding institution of the other country.

Chapter 3. INDUSTRIAL ACCIDENTS AND OCCUPATIONAL DISEASE BENEFITS

Article 16

If, for the purpose of determining the degree of incapacity in the event of an
industrial accident or occupational disease, the legislation of one of the
contracting countries provides that previously recognized industrial accidents or
occupational diseases should be taken into account, industrial accidents and
occupational diseases previously recognized under the legislation of the other
country shall also be taken into account as if they had been recognized under the
legislation of the first contracting country.

Article 17

1. The institution of the contracting country in whose territory the recipient
of industrial accident or occupational disease benefits is residing or is present shall
carry out the medical examinations and administrative checks required by the
institution responsible for payment in accordance with the conditions established
by its own legislation. Nevertheless, the institution responsible for payment shall
retain the right to have the person concerned examined in accordance with the
conditions established by its legislation.

2. Expenses incurred in connection with medical examinations or hospitali-
zation for observation, and travel expenses incurred by recipients of benefits in
connection with follow-up examinations, shall be reimbursed by the requesting
institution in accordance with the charges of the institution having performed the
examination. A detailed statement of expenses must be submitted for this pur-
pose.

Chapter 4. DEATH (DEATH GRANT)

Article 18

Workers shall acquire a right to death benefits when they satisfy the following
requirements:

(a) To have been covered by and registered under the social security scheme of
the country of employment; and
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(b) To have satisfied the requirements in that country for entitlement to such
benefits, with aggregation, where necessary, of the periods completed in the
other State in accordance with the provisions of article 7 of this Additional
Agreement.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 19

1. The competent authorities of the two Contracting States shall jointly re-
solve any disputes which may arise in the implementation of the Agreement of
1 April 1960 and of this Additional Agreement.

2. If such a dispute cannot be resolved within a period of six months from
the opening of negotiations, it shall be submitted to an arbitral commission, whose
composition and procedures shall be determined by agreement between the two
Contracting States. Decisions of the commission shall be binding and final.

Article 20

This Agreement shall not confer entitlement to approval or payment of bene-
fits in respect of periods prior to the date of its signature which would not have
been or could not be approved by virtue of the provisions of this Agreement alone.

Article 21

1. This Additional Agreement shall be ratified and the instruments of ratifi-
cation exchanged at Madrid as soon as possible.

2. It shall enter into force on the first day of the second month following the
month in which the instruments of ratification are exchanged.

Article 22

1. This Additional Agreement shall have the same duration as the Agree-
ment of 1 April 1960.

2. On the expiry of this Additional Agreement and of the Agreement of
1 April 1960, their provisions shall continue to apply in respect of entitlements
acquired up to the date of expiry; they shall also continue to apply to entitlements
to benefits which are in the course of acquisition up to the said date of expiry. The
competent authorities shall establish by mutual agreement procedures for the
maintenance of entitlements in the course of acquisition.

DONE at Quito, on 8 May 1974, in duplicate, in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of Spain: of the Republic of Ecuador:
[Signed] [Signed]

ENRIQUE Pf-REZ-HERNANDEZ Staff Colonel FERNANDO DOBRONSKY
Y MORENO OJEDA

Director-General for Ibero-American General Manager of the Ecuadorian
Affairs and Chairman of the Spanish Institute of Social Security
Delegation to the 2nd meeting of the
Spanish-Ecuadorian Joint Commis-
sion
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ADMINISTRATIVE AGREEMENT' FOR THE APPLICATION OF
THE GENERAL AGREEMENT BETWEEN SPAIN AND ECUA-
DOR ON SOCIAL SECURITY ON 1 APRIL 19602 AND THE
ADDITIONAL AGREEMENT OF 8 MAY 1974'

PART I. GENERAL PROVISIONS

Article I

For the purposes of this Administrative Agreement:
I. The term "General Agreement" means the General Agreement between

Spain and Ecuador on Social Security of 1 April 1960.
2. The term "Additional Agreement" means the Additional Agreement of

8 May 1974 to the General Agreement on Social Security.
3. The term "Agreement" means this Administrative Agreement.
4. The term "institution" means the agency which in each Contracting

State is responsible for administration of the social security or social insurance
scheme, in accordance with the relevant legislation.

5. The term "competent institution" means the agency which must reach a
determination in each particular case in accordance with the relevant legislation.

Article 2

1. In accordance with the provisions of article 5 of the Additional Agree-
ment, the following are designated as liaison offices:
(a) In Spain: the National Institute of Social Security; and
(b) In Ecuador: the Ecuadorian Institute of Social Security.

2. The liaison offices established in paragraph I above shall have the task of
facilitating the application of the General Agreement and the Additional Agree-
ment, and shall inform the competent authorities of any problems which may arise
and adopt appropriate administrative measures for the more effective application
of the Agreement.

3. The competent authorities in each Contracting State may designate other
liaison bodies or amend the mandate of such bodies. In such cases they shall
notify the competent authority of the other State without delay of the changes
introduced.

Article 3

The liaison offices shall, by agreement, establish the official forms and
printed matter necessary for the application of the General Agreement, Additional
Agreement and this Agreement.

Article 4

In the cases referred to in article 3, paragraph 1 (a), of the Additional Agree-
ment, the competent institution of the Contracting State whose legislation con-

' Came into force on 5 December 1986 by signature.
2 See p. 301 of this volume.
3 See p. 303 of this volume.
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tinues to apply shall, at the request of the employer or worker, issue a certificate
of posting stating that the worker remains subject to the legislation of that State.
When the period of posting is to extend beyond the period of 12 months originally
intended, the enterprise shall request the competent authority of the State in
which it has its head office to grant the exceptional authorization referred to in
article 3.1 (a). The said competent authority shall immediately transmit the re-
quest to the competent authority of the other State for its approval or objection.

Article 5
In the cases referred to in article 4, paragraph 2, of the Additional Agreement,

a worker who exercises his or her right of option shall, through his or her
employer, inform the competent institution of the Contracting State for whose
legislation he or she has opted. The said institution shall notify the competent
institution of the other State.

PART II. SPECIAL PROVISIONS

SICKNESS AND MATERNITY

Article 6
1. When a worker who is subject to the legislation of one State must sub-

stantiate contribution periods in order to obtain sickness and maternity benefits
and must have recourse to the aggregation of contribution periods provided for in
article 7 (a) of the Additional Agreement, he or she must submit to the institution
of the new insuring State a certificate documenting the contribution periods
completed under the legislation of the other State.

2. The certificate shall be issued, on the official form for that purpose, by
the competent institution.

3. If the worker does not submit the said certificate, the institution to which
application for sickness and maternity benefits has been made shall request it from
the competent institution of the other State.

Article 7

In order to receive sickness and maternity health benefits during their stay in
the country of posting, the workers referred to in article 3, paragraph I (a), of the
Additional Agreement shall submit to the institution of the country to which they
have been posted the certificate referred to in article 4 of this Agreement.

Article 8

1. In order to receive sickness and maternity health benefits during a tem-
porary stay in the territory of a Contracting State in accordance with the pro-
visions of article 8 of the Additional Agreement, a person whose state of health is
such that he or she requires medical care shall submit to the institution of the place
of stay a certificate issued by the competent institution confirming that the person
concerned has an entitlement to benefits. The certificate shall be submitted, as far
as possible, at the beginning of the temporary stay.

2. The certificate of entitlement, which shall be drawn up on the official
form for that purpose, shall state, in addition to the personal particulars of the
recipient, the period in respect of which the benefit is to be granted.
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3. If the person insured does not submit the certificate, the institution of the
place of stay shall request it from the competent institution.

Article 9

1. In order to ensure continued entitlement to sickness and maternity bene-
fits, a person entitled to a benefit payable by one Contracting State who resides in
the territory of the other Contracting State shall submit to the institution of the
State in whose territory he or she resides the certificate establishing entitlement to
the benefit issued by the competent institution of the State responsible for the
benefit on the official form for that purpose.

2. The institution of the State of origin shall register the person concerned
or, where appropriate, authorize him or her to receive the health benefits in
question.

3. The provisions of paragraphs 1 and 2 above shall also apply to family
members and beneficiaries of a person entitled to benefits payable by Spain and to
the family members and beneficiaries of a person entitled to benefits payable by
Ecuador, where their legislation so permits.

Article 10

1. Except in cases of extreme urgency, prosthetic appliances, major medi-
cal appliances or other substantial benefits in kind, in the cases of health care
referred to in articles 6, 7, 8 and 9 of this Agreement, shall be provided subject to
the authorization of the competent institution of the State to whose legislation the
person concerned is subject.

2. In order to obtain the authorization to which the granting of the benefits
referred to in paragraph 1 above is subject, the institution of the place of stay
shall, on the official form for that purpose, inform the competent institution of the
reasons for the granting of the benefit and shall provide an estimate of its cost.

3. Where such benefits have been granted on the ground of extreme ur-
gency, the institution of the place of stay or residence shall immediately so notify
the competent institution.

Article 11

1. In order to receive sickness and maternity cash benefits, the workers
referred to in articles 6, 7 and 8 of this Agreement shall apply to the institution of
the place of stay, which institution shall conduct a medical examination of such
workers and forward without delay a medical report on the incapacity for work of
the person concerned and its probable duration to the competent institution.

2. Payment of cash benefits shall be made by the competent institution in
accordance with the applicable legislation.

3. For the purpose of monitoring incapacity for work, the worker shall re-
main subject to medical examination by the institution of the place of residence or
stay, as though insured with that institution. The said institution shall inform the
competent institution of the end of the incapacity.

Article 12

1. The actual costs of the health care benefits provided by the institution of
the country of stay on behalf of the competent institution, as indicated in the
accounts of the institution providing the benefits, shall be reimbursed.
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2. Without prejudice to the provisions of paragraph 1 above, the competent
authorities may, by agreement, establish other arrangements for reimbursement in
specific cases or for certain types of health care benefits.

Article 13

In the cases provided for in article 9 of this Agreement, the cost of the health
care benefits shall be reimbursed by the competent institution of the State re-
sponsible for the benefits to the institution which has provided the benefits, in
accordance with an agreement concluded for that purpose.

Article 14
1. For reimbursement of the costs referred to in article 12 of this Agreement

to be made, the institution of the place of stay shall, every six months, submit to
the competent institution a statement of the cost of health care incurred in each
individual case during the previous six months on the official form provided for
that purpose.

2. The competent institution shall transfer the necessary funds within six
months of receipt of the statements referred to in paragraph 1 above.

3. Disagreement on the part of the competent institution with respect to
specific statements or items which are subject to reimbursement shall not pre-
clude the transfer of funds relating to those items on the statement which are
agreed.

A further payment shall be made in respect of the disputed items once the
dispute has been resolved.

Chapter 2. OLD-AGE, INVALIDITY AND SURVIVORS' BENEFITS

Article 15

1. For old-age, invalidity or survivors' benefits to be granted, insured
persons shall make application to the competent institution of their place of
residence (hereinafter referred to as the processing institution).

2. If they reside in the territory of a third State, the application shall be
submitted to the competent institution of the State under whose legislation they or
their dependants were last insured.

3. Applications submitted to an institution other than the processing insti-
tution shall be treated as if submitted to the processing institution. The institution
which receives the application shall be obligated to forward it without delay to the
processing institution indicating the date on which it was submitted.

Article 16

1. On receipt of a claim for benefit, the processing institution shall imme-
diately inform the institution of the other State that it has received the application
by means of a notification form provided for that purpose, recording the par-
ticulars of the claimant and containing a statement of the work performed in the
other country.

2. Where the processing institution has available the details of the periods of
insurance completed by the claimant under the legislation applied by it, the said
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institution shall send two copies of the official liaison forms to the institution of
the other State.

3. In the case of claims for invalidity benefits, the processing institution
shall send, in addition to the liaison forms referred to in paragraph 2 above, a
medical report on the causes and degree of incapacity of the claimant and his or
her likely prospects for recovery.

4. The institution of the other State shall record on the form the contribution
periods and details of the benefit to which the person concerned is entitled with
and without aggregation of contribution periods, in accordance with article 10 of
the Additional Agreement, and shall return one of the copies to the processing
institution.

5. The processing institution, on the basis of the details received and on
calculation of the benefits to which the person concerned may be entitled under
the legislation applied by it, shall inform the said person of the amounts of the
benefits to which he or she is entitled from both institutions, so that he or she may
opt for one or other calculation formula.

6. If the person concerned has not exercised any option within 30 working
days of the date of notification, the processing institution shall deem him or her to
have opted for the most favourable form of settlement, on the basis of the
information available.

7. The processing institution shall notify the competent institution of the
other State of the option exercised by the person concerned, as soon as this is
known, or, where appropriate, of the option exercised under paragraph 6 above.

8. The sending of the liaison forms to the institution of the other State shall
obviate the need to send the documents attesting to the details recorded on the
liaison forms.

Article 17

The institutions of both States shall exchange copies of the determinations
made which have been sent to the person concerned and which must record the
date on which benefits will become payable, the amount of the benefit broken
down by item, where there is more than one, and the procedures and time-limits
for appeal against the said decision.

Article 18

In the event of objection to the decision taken by the competent institution of
the other State, the persons concerned may submit their appeals, in duplicate, to
the processing institution. The latter shall record the date of receipt on the appeal
and shall send it to the competent institution of the other State. If it is not within
the competence of the latter institution to adjudicate, the said institution shall
immediately forward the appeal to the appropriate administrative or judicial
authority.

Article 19

The institutions of the two States may, at the request of the person insured,
make advance monthly payments against the benefit to which there is an enti-
tlement while the administrative formalities are being processed.
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Article 20

1. Payment of the benefits granted shall be made directly by the responsible
institutions, irrespective of the place of residence of the persons entitled to
benefits, in the manner established by the respective domestic legislation.

2. The liaison bodies of the two States shall exchange information annually
concerning the total amount of benefit payments made during the previous pay-
ment period to recipients residing in the other State.

Article 21

For the purposes of monitoring their respective beneficiaries residing in the
other State, the competent institution of one State may request the competent
institution of the other State to provide the necessary details of any facts or acts
which may, under its own legislation, result in the modification, suspension or
cancellation of entitlements to benefits it has authorized. Any expenses incurred
as a result of such a request shall be met by the requesting institution.

PART III. FINAL PROVISIONS

Article 22

1. Any differences of opinion which may arise in the implementation of this
Agreement and Additional Agreement shall be resolved in accordance with the
provisions of article 19 of the Additional Agreement.

2. Difficulties arising in the implementation of this Agreement shall be
resolved by agreement of the competent authorities, to which end they shall meet,
where necessary, in a joint commission with the participation of the adminis-
trative institutions.

Article 23

This Administrative Agreement shall have the same period of validity as the
General Agreement and the Additional Agreement.

DONE at Madrid, on 5 December 1986, in duplicate, in the Spanish language.

For Spain: For Ecuador:

[Signed] [Signed]

[Signed]

MANUEL CHAVES ANTONIO PARRA GIL
Minister of Labour Ambassador of the Republic
and Social Security of Ecuador

VINCENTE BORNEO
Director-General

of the Ecuadorian Institute
of Social Security
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' GtNERALE ENTRE L'ESPAGNE ET L'EQUA-
TEUR RELATIVE A LA StCURITt SOCIALE

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol et
Son Excellence le Prdsident de la Rdpublique de l'Equateur,
Anim~s par le d6sir de consacrer le principe de l'dgalitd de traitement des

Espagnols et des Equatoriens dans Iun et l'autre Etats en mati~re de sdcuritd
sociale et de leur garantir la pr6servation de leurs droits acquis dans l'un des deux
Etats lorsqu'ils s'dtablissent sur le territoire de l'autre, ont ddcid6 de conclure une
convention en la mati~re et A cette fin ont nomm6 comme pl~nipotentiaires :
Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol, M. le Comte Ignacio de Urquijo,

Ambassadeur extraordinaire et pldnipotentiaire aupr~s du Gouvernement
4quatorien; et

Son Excellence le Pr6sident de la Rdpublique de l'Equateur, M. Carlos Tobar
Zaldumbide, Ministre des relations extdrieures,

lesquels, apr~s avoir dchangd leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus

Article premier

D'admettre sans aucun d6lai au bdndfice des prestations m6dicales et des
prestations de maternitd tout travailleur affilid A une institution de sdcuritd sociale
dans l'un des pays contractants quand il devient affilid A une institution de l'autre
pays, A condition que l'institution d'origine ait reconnu le droit A la prestation.

Article 2
D'accorder, en cas d'urgence, le b6ndfice des soins m6dicaux aux assurds de

l'institution d'un pays contractant qui, pour une raison quelconque, se trouvent
occasionnellement dans I'autre pays, A condition que l'intdress6 puisse justifier
qu'il est admis A b6ndficier de ces droits aupr~s de l'institution compdtente.

Article 3

De fournir, lorsqu'une institution de sdcuritd sociale en fait la demande, les
soins m6dicaux et chirurgicaux sp~cialis6s et les traitements de r6adaptation
voulus, A condition que ces services soient disponibles.

Les d6penses occasionndes par ce service ainsi que par les services visds A
I'article premier sont couvertes par l'institution dont rel~ve I'assur.

Entrd en vigueur le I" novembre 1%2, soit le premier jour du mois ayant suivi I'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu A Madrid le 3 octobre 1962, conform~ment A l'article 5.
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Article 4

Quand un assurd a travaill dans les deux pays sans avoir accompli dans
aucun d'eux la pdriode de cotisation minimum requise pour jouir des prestations
d'invalidit4 et de vieillesse prdvues par le regime de sdcurit6 sociale de chacun
d'eux, il est tenu compte, aux fins de la reconnaissance du droit A prestation des
p~riodes de cotisation accomplies dans chacun des deux pays.

L'institution du pays ob l'assur6 a accompli sa derni~re pdriode de cotisation
est celle qui est chargde de servir les prestations, dont le montant sera dgal 'h la
somme des prestations partielles dues par chaque institution A laquelle le de-
mandeur a cotisA, au prorata de ses prestations, de sa pdriode de cotisation et de
son age.

Article 5

La prdsente Convention sera ratifide et les instruments de ratification seront
6chang~s ds que possible A Madrid, et il entrera en vigueur le premier jour du
mois suivant celui au cours duquel aura lieu l'dchange des instruments de rati-
fication.

La pr~sente Convention est conclue pour une durde d'un an A compter de la
date de son entree en vigueur. Elle sera tacitement reconduite d'annde en annAe A
moins que l'une des parties ne notifie A l'autre son intention de la d~noncer au
moins trois mois avant l'expiration de la pdriode de validitd en cours.

En cas de d~nonciation, les dispositions de la prdsente Convention
demeureront applicables aux droits acquis, nonobstant les dispositions restric-
tives que pourraient contenir les 1dgislations des deux pays contractants en cas de
nationalit6 6trang~re ou de rdsidence ou de sdjour A l'dtranger de l'intdressd.

EN FOI DE QUOI les pldnipotentiaires susmentionn~s ont signA la prdsente
Convention et y ont apposd leur sceau.

FAIT A Quito en double exemplaire le 11, avril 1960, les deux textes faisant
6galement foi.

[Signg] [Sign9]

Le Comte IGNACIO DE URQUIJO CARLOS TOBAR ZALDUMBIDE
Ambassadeur extraordinaire Ministre

et pl6nipotentiaire des relations extdrieures
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CONVENTION' ADDITIONNELLE A LA CONVENTION HISPANO-
1EQUATORIENNE RELATIVE A LA StCURITt SOCIALE DU
1cr AVRIL 19602

Son Excellence le Chef de l'Etat espagnol et Son Excellence le Prdsident de
la Rdpublique de l'Equateur,

Animds par le ddsir de resserrer et d'amdliorer les relations des deux pays en
mati~re de sdcurit6 sociale et compte tenu de l'dvolution qu'a enregistrde la
16gislation des deux pays, ont d~cid6 de perfectionner la Convention hispano-
dquatorienne relative A la s6curit6 sociale signde A Quito le 1"r avril 19602, et, A
cette fin, ont ddsign6 pour leurs pldnipotentiaires :
Pour le Gouvernement espagnol, M. Enrique P6rez-Herndndez y Moreno, Di-

recteur gdn~ral pour l'Am6rique latine et le Chef de la ddl6gation espagnole A
la deuxi~me session de la Commission mixte hispano-dquatorienne, et,

Pour le Gouvernement 6quatorien, M. le Colonel Fernando Dobronsky Ojeda,
Directeur g6n6ral de l'Institut 6quatorien de sdcurit6 sociale,

lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouvds en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GINtRALES

Article premier

La Convention du Icr avril 1960, l'Accord administratif d'application de ladite
Convention et la Convention additionnelle s'appliqueront

A) En Espagne:
a) Aux dispositions lgales du rdgime g6ndral de la s~curit6 sociale en ce qui

concerne les prestations suivantes :
- Soins m6dicaux et incapacit6s temporaires de travail
- Invaliditd temporaire et permanente
- Vieillesse

- Ddc-s et survivants

- Accidents du travail et maladies professionnelles
b) Aux dispositions lgales relatives aux regimes sp6ciaux ci-apris pour ce qui

concerne les situations vis6es A l'alin6a a ci-dessus
- Agriculteurs

- Gens de mer
- Travailleurs inddpendants

- Employds des chemins de fer

- Travailleurs des mines de charbon
- Employds de maison

Entrde en vigueur le Irjuillet 1975, soit le premierjour du deuxitme mois ayant suivi I'dchange des instruments
de ratification, qui a eu lieu A Madrid le 23 mai 1975, conformdment au paragraphe 2 de ['article 21.

2 Voir p. 316 du present volume.
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- Reprdsentants de commerce

- Ecrivains

- Artistes

- Etudiants

- Tordadors

B) En Equateur

a) Aux dispositions lgales du regime g6ndral de la sdcuritd sociale concernant les
prestations suivantes :

- Assurance-maladie et prestations de maternitd

- Allocation de maladie

- Pensions d'invaliditd

- Pensions de vieillesse

- Pensions de ddc~s
- Assurance contre les risques du travail

b) Aux dispositions Igales spdciales applicables aux artisans;

c) Aux dispositions 1dgales sp~ciales applicables A l'assurance des employds de
maison.

Article 2

Les travailleurs espagnols en Equateur et les travailleurs dquatoriens en
Espagne, ainsi que les membres de leurs families et leurs ayants droit, seront
soumis aux 16gislations de s6curitd sociale applicables sur le territoire de chaque
pays et en b6n6ficieront dans les memes conditions que les ressortissants de
chacun d'eux.

Article 3

1. Nonobstant les dispositions de I'article pr6cddent, et par d6rogation au
principe de territorialitd :

a) Les travailleurs salaries au service d'une entreprise domicilide sur le
territoire de l'un des Etats contractants qui sont ddtachds sur le territoire de
l'autre Etat pendant une pdriode de temps limitde resteront soumis A la Idgislation
du premier Etat A la condition que le sdjour dans l'autre Etat ne soit pas supdrieur
A 12 mois. Il sera possible, 5 titre exceptionnel, de continuer d'appliquer la 1gis-
lation en vigueur dans le pays o6 'entreprise a son sifge pendant 12 mois de plus
au maximum, A condition que l'autoritd compdtente de l'autre Partie ait expres-
s6ment donnd son accord.

b) Le personnel navigant des entreprises de transports adriens sera assujetti
exclusivement A la 16gislation en vigueur dans le pays of6 l'entreprise est domi-
cili6e.

c) Les membres de l'dquipage d'un navire battant pavillon de l'un des Etats
contractants seront soumis aux dispositions en vigueur dans ledit Etat. Toute
autre personne employee a des opdrations de chargement et de d6chargement, de
r6paration ou de surveillance au port sera soumise aux dispositions 16gales de
l'Etat sous la juridiction duquel le navire se trouve.
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2. Les autoritds comp~tentes des deux Etats contractants pourront, d'un
commun accord, apporter des ddrogations aux r gles visdes au paragraphe 1 du
present article et modifier, dans certains cas, en faveur de certains groupes pro-
fessionnels les d6rogations ci-dessus.

Article 4

1. Les fonctionnaires de carri~re des reprdsentations diplomatiques et con-
sulaires ne seront pas soumis A la legislation de sdcurit6 sociale du pays d'accueil.

2. Les autres fonctionnaires, employds et travailleurs au service desdites
reprdsentations diplomatiques ou consulaires ou au service personnel de l'un de
leurs membres ne seront pas non plus soumis A la 1dgislation de sdcuritd sociale du
pays d'accueil s'ils ne sont pas ressortissants ou r6sidents de ce pays. Il est
entendu toutefois qu'ils pourront, dans un d6lai de trois mois suivant leur prise de
fonction, opter pour le rattachement au r6gime de s6curitd sociale d'un pays d'ac-
cueil. Si la relation de travail existe d6jA A la date d'entrAe en vigueur de la
prdsente Convention additionnelle, le dd1ai de trois mois courra A partir de cette
date.

3. Les autoritds compdtentes des deux Etats contractants pourront, dans
chaque cas particulier, statuer sur la demande des personnes vis6es au paragraphe
prdcddent qui souhaiteraient exercer l'option susmentionnde apr~s 1'expiration du
ddlai prdvu.

Article 5

Aux fins de la pr6sente Convention, l'on entend par autorit6 compdtente:

a) En Espagne Le Ministre du travail; et
b) En Equateur: Le Ministre du travail et du bien-etre social, Prdsident du

Conseil sup~rieur de l'Institut dquatorien de s6curitd sociale.

Lesdites autoritds s'informeront r6ciproquement de toutes les mesures adop-
tdes pour donner effet A la Convention du 1' avril 1960 relative A la sdcurit6 sociale
et A la prdsente Convention additionnelle, ainsi que des modifications apportdes A
leurs Igislations respectives et pouvant affecter le contenu desdites conventions.
Elles pourront dgalement ddsigner des bureaux de liaison.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULIPRES

Article 6

Les travailleurs espagnols ou dquatoriens pouvant prdtendre A des presta-
tions mondtaires de la sdcurit6 sociale dans l'une des Parties contractantes les
percevront int6gralement de ladite Partie pendant la durde de leur r6sidence sur le
territoire de l'autre Partie.

Article 7

a) Aux fins de l'acquisition, du maintien ou du recouvrement du droit aux
prestations de maladie, de maternitd, de vieilesse, d'invalidit6, de ddc~s et de
survivants, quand un travailleur a W soumis successivement ou alternativement A
la legislation des deux Etats contractants, les pdriodes de cotisation ou d'assu-
rance et les pdriodes assimiles accomplies au titre de la 16gislation de chaque Etat
sont totalis~es, A condition qu'elles ne se superposent pas.
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b) Le fait que les pdriodes de cotisation A prendre en compte ont donnd lieu A
l'octroi d'une prestation ne fera pas obstacle A la totalisation susmentionnde.

c) Au cas oa une pdriode de cotisation accomplie en vertu d'un r6gime de
sdcuritd sociale obligatoire conformment A la Igislation du pays int6ress6 coin-
ciderait avec une pdriode de cotisation accomplie en vertu d'un r6gime d'assu-
rance volontaire ou avec une pdriode assimile conformment A la 1dgislation de
I'autre pays, seule la premiere pdriode sera prise en considdration.

d) S'agissant de la pension de vieillesse et une fois celle-ci d~terminde
comme pr6vu au titre II, chapitre 2, de la prdsente Convention additionnelle, il ne
sera pas tenu compte des pdriodes de cotisation ult6rieures dans le pays oti l'in-
tdressd n'a pas travaili.

Chapitre premier. PRESTATIONS DE MALADIE

Article 8
1. Les travailleurs dquatoriens ou espagnols ayant droit A des prestations

mIdicales dans l'un des deux pays continueront d'y avoir droit dans I'autre pays
pendant leur sAjour temporaire sur son territoire, quelle que soit la raison de leur
d6placement.

2. Les d6penses occasionndes par les prestations visdes par le present arti-
cle seront remboursdes A l'institution qui les aura servies par l'institution dont
relive I'intdress6, que la liquidation soit effectu6e sur la base des d6penses
effectivement encourues ou sur la base d'une somme forfaitaire. Les procedures
de calcul du montant du remboursement et de paiement de ce dernier seront arr6-
t6es d'un commun accord par les autorit6s comp6tentes des deux pays.

Article 9

Les ressortissants espagnols et dquatoriens auxquels il est servi une pension
au prorata par les deux pays et ayant droit A des prestations m6dicales recevront
ces derni~res dans le pays de leur rdsidence; lesdites prestations seront A la charge
de la sdcuritd sociale de ce dernier pays.

Chapitre 2. PRESTATIONS DE VIEILLESSE, D'INVALIDITI CAUSI E PAR UNE MA-
LADIE ORDINAIRE OU PAR UN ACCIDENT AUTRE QU'UN ACCIDENT DU TRA-
VAIL ET DE SURVIVANTS

Article 10

1. La totalisation des pdriodes de cotisation visde par l'article 4 de la Con-
vention sera effectuAe conformdment aux dispositions de l'article 7 de la prdsente
Convention additionnelle, mme dans les cas ofi le travailleur rdunit dans l'un des
deux pays ou dans les deux les conditions requises pour l'octroi d'une prestation
de vieillesse, d'invaliditd ou de survivants.

2. Les prestations de vieillesse, d'invaliditd ou de survivants auxquelles les
b6ndficiaires peuvent prdtendre en vertu des 14gislations des deux Etats contrac-
tants par suite de la totalisation des pdriodes de cotisation visde A I'article pr6cd-
dent seront liquid6es comme suit :

a) Les organismes de gestion des deux Etats contractants d~termineront sd-
pardment le montant des prestations auxquelles l'intdress6 aurait droit si les
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pdriodes d'assurance totalisdes avaient W accomplies conformdment A leur
propre Idgislation.

b) La proportion qu'il appartiendra A chaque organisme de gestion de pren-
dre en charge sera celle qui r~sultera du rapport entre la prriode totalisde et la
prriode accomplie conformrment A la 16gislation de son propre Etat.

c) La prestation accordre sera la somme des montants partiels que chaque
organisme de gestion devra prendre A sa charge conformrment A ce calcul.

3. Les intdressds pourront, selon ce qui leur conviendra le mieux, demander
que leurs droits soient reconnus conformment aux dispositions du present article
ou reconnus srpardment conform6ment A chaque 16gislation nationale et inddpen-
damment des prriodes d'assurance et des p~riodes assimiles accomplies dans
l'autre Etat contractant.

Article 11

La decision prise par l'institution comprtente de l'un des Etats contractants
concernant les personnes A la charge du travailleur et des pensionnds est prise en
considdration par l'institution comprtente de l'autre Etat contractant aux fins de
l'octroi des pensions de survivants conformrment a sa propre 16gislation.

Article 12

Au cas oii la 1dgislation de chacun des Etats contractants exigerait, pour la
reconnaissance du droit A une pension de vieillesse, un age minimum diffrrent,
l'institution compdtente du pays dont la 16gislation prdvoit une limite d'age plus
Alevre rrduira le pourcentage de la pension A sa charge en proportion du nombre
d'anndes qu'il manque A l'intdress6 pour atteindre I'age minimum. Le barme de
coefficients de reduction sera le barme que prdvoit dans des cas semblables la
1dgislation dudit pays ou, A drfaut, sera drtermin6 d'un commun accord par les
autoritrs comprtentes. Nonobstant ce qui prdcede, l'int~ressd pourra renoncer A
l'application de la Convention sur ce point et obtenir le versement de la pension
sans aucune reduction une fois qu'il aura atteint l'age rAglementaire confor-
m6ment A la 1dgislation applicable.

Article 13
Lorsque la 16gislation espagnole est applicable, l'institution compdtente espa-

gnole considdrera remplie, aux fins de l'octroi du droit A prestation, les conditions
d'interruption du travail exigres par ladite 16gislation si le demandeur ou ses
pensionnds sont dgalement pensionnrs, pour la mrme raison, de la sdcuritd sociale
de l'autre pays.

Article 14

Les prriodes d'assurance accomplies par des nationaux de l'un des Etats con-
tractants dans des pays tiers sont 6galement prises en consideration et ajout6es
aux pdriodes accomplies en Espagne ou en Equateur aux fins de l'acquisition des
droits A prestation et du calcul des prestations de vieillesse et de survivant si
l'Espagne ou l'Equateur ont conclu des accords semblables avec lesdits pays
tiers.

Article 15

1. La qualification et la determination du degrd d'invalidit6 du demandeur
rel~vent de l'institution qui doit verser la pension.
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2. Aux fins de la qualification, de la determination et, le cas dchdant, de la
rdvision de l'6tat et du degr6 d'invalidit6 de toute personne qui demande ou regoit
une pension d'invaliditA, l'institution de chaque pays tiendra compte des rapports
m6dicaux dtablis par l'institution de l'autre pays et pourra A cette fin demander A
cette derni~re tous les renseignements dont elle dispose au sujet de l'invaliditd du
demandeur.

3. Nonobstant les dispositions des paragraphes pr~c6dents du pr6sent arti-
cle, l'institution de chaque pays se rdserve le droit de faire examiner le demandeur
ou le pensionnd par un m6decin de son choix.

4. Les frais d'examen m6dical ou les d6penses connexes seront liquid6s par
l'institution chargde des examens et rembours6s par l'institution qui les aura
demand~s. Le remboursement sera effectu6 sur la base des tarifs et conformment
aux normes appliqu6es par l'institution ayant rAalis6 les examens; A cette fin,
celle-ci soumettra un 6tat indiquant en dMtail les d6penses effectudes. I est
entendu toutefois que les rdvisions ou examens qui auraient dO etre rAalisds de
toute fagon par l'institution les ayant effectu6s mIme si l'institution de l'autre
pays ne les avait pas demandds, ne donneront pas lieu A remboursement.

Chapitre 3. PRESTATIONS EN CAS D'ACCIDENT DU TRAVAIL
OU DE MALADIE PROFESSIONNELLE

Article 16

Si la legislation de l'un des pays contractants prdvoit qu'il est tenu compte,
pour dvaluer le degrO d'incapacitd consdcutif A un accident du travail ou bL une
maladie professionnelle, des accidents ou des maladies professionnelles pr6cd-
demment constatAs, il est 6galement tenu compte des accidents du travail et des
maladies professionnelles prdcddemment constatds conformment A la 16gislation
de I'autre pays, comme s'ils avaient 6t6 constat6s conformment A la l6gislation
du premier pays.

Article 17

I. L'institution du pays contractant sur le territoire duquel r6side ou se
trouve le b~ndficiaire de prestations en cas d'accident du travail ou de maladie
professionnelle procddera aux examens mddicaux et aux contr6les administratifs
requis par l'institution A la charge de laquelle sont les prestations dans les
conditions prAvues par sa propre 16gislation. L'institution responsable du service
des prestations conservera ndanmoins le droit de faire examiner l'int6ressd dans
les conditions prdvues par sa propre 1dgislation.

2. Les d6penses encourues au titre des examens m~dicaux ou d'un sdjour en
h6pital pour observation, ainsi que les ddpenses affdrentes aux d6placements
qu'ont dO effectuer les b~ndficiaires des prestations pour se soumettre A des exa-
mens, seront remboursdes par l'institution A la demande de laquelle les examens
ont dtd effectuAs sur la base des tarifs appliquds par l'institution ayant proc6dd aux
examens; celle-ci prdsentera A cette fin un dtat d6taill6 des d6penses encourues.
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Chapitre 4. PRESTATIONS EN CAS DE DICtS

Article 18

Pour ouvrir droit aux prestations en cas de d6c~s, les travailleurs devront
r~unir les conditions suivantes :
a) Etre affilids, en situation r6guli~re, A la sdcuritd sociale du pays d'emploi; et
b) Avoir rempli dans ce pays les conditions requises pour avoir droit auxdites

prestations, en totalisant, le cas dchdant, les p6riodes accomplies dans I'autre
Etat conformment aux dispositions de I'article 7 de la pr~sente Convention
additionnelle.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 19

1. Les autorit6s compdtentes des deux Etats contractants r6gleront d'un
commun accord les diff~rends qui pourraient surgir concernant l'application de la
Convention du Ier avril 1960 et de la prdsente Convention additionnelle.

2. Le diff6rend, s'il ne peut 6tre rdg16 dans un dd1ai de six mois 'h compter de
l'ouverture des n~gociations, est soumis A une commission arbitrale dont la com-
position et la procedure seront arret6es d'un commun accord entre les deux Etats
contractants. Les decisions de la Commission arbitrale seront obligatoires et
d6finitives.

Article 20
Le prdsent Accord ne confre aucun droit A la reconnaissance ou au paiement

de prestations au titre de pdriodes antdrieures A la date de sa signature si lesdites
p6riodes n'auraient pas W ou n'auraient pas pu etre reconnues en vertu des
seules dispositions de la Convention.

Article 21

1. La pr6sente Convention additionnelle sera ratifide et les instruments de
ratification seront dchangds A Madrid ds que possible.

2. Elle entrera en vigueur le premier jour du deuxi me mois suivant le mois
au cours duquel les instruments de ratification auront 6t6 6changds.

Article 22

I. La pr~sente Convention additionnelle aura la meme durde que la
Convention du 1, avril 1960.

2. A I'expiration de la prdsente Convention additionnelle et de la Conven-
tion du 1' avril 1960, leurs dispositions demeureront applicables aux droits acquis
jusqu'A leur entr6e en vigueur ainsi qu'aux expectatives de droits acquisjusqu'A la
date de leur expiration. Les autoritds compdtentes arr6teront d'un commun
accord les procedures applicables A la conservation des droits en cours d'ac-
quisition.
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SIGNf- A Quito en deux exemplaires en
deux textes faisant dgalement foi.

Pour le Gouvernement
espagnol:

[Signg]
ENRIQUE PtREZ HERNANDEZ

Y MORENO
Directeur g~ndral pour l'Am~rique la-

tine et Chef de la d~lgation espa-
gnole A la deuxi~me session de la
Commission mixte hispano-6quato-
rienne

langue espagnole, le 8 mai 1974, les

Pour le Gouvernement
de la Rdpublique de l'Equateur:

[Signs]

Colonel FERNANDO DOBRONSKY
OJEDA

Directeur g6ndral de l'Institut
dquatorien de sdcuritd sociale
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ACCORD' ADMINISTRATIF RELATIF A L'APPLICATION DE LA
CONVENTION HISPANO-1tQUATORIENNE DE SECURITt
SOCIALE DU Ir AVRIL 19602 ET DE LA CONVENTION ADDI-
TIONNELLE DU 8 MAI 1974'

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GtNI-RALES

Article premier
Aux fins de l'application du present Accord administratif:
1. L'expression «, Convention g~ndrale >> d~signe la Convention g~ndrale

entre l'Espagne et l'Equateur relative A la sdcuritd sociale, en date du ler avril
19602.

2. L'expression <, Convention additionnelle >> ddsigne la Convention addi-
tionnelle du 8 mai 19743 se rapportant A la Convention relative A la scurit6 sociale.

3. L'expression << Accord >> ddsigne le present Accord administratif.
4. L'expression << Institution >> d~signe l'entit6 qui, dans chaque Etat con-

tractant est chargde de l'administration de la sdcuritd sociale, de la prevention
sociale ou des assurances sociales, conformdment A la legislation applicable.

5. L'expression « Institution compdtente >> ddsigne l'entit6 charg~e de sta-
tuer sur chaque cas sp6cifique conformment A la 1dgislation applicable.

Article 2
1. Conform6ment aux dispositions de l'article 5 de la Convention addition-

nelle, sont d6sign6s comme bureaux de liaison :
a) Pour I'Espagne : L'Institut national de s6curit6 sociale; et
b) Pour l'Equateur: L'Institut dquatorien de sdcurit6 sociale.

2. Les bureaux de liaison d6signds au paragraphe 1 du present article auront
pour tAche de faciliter l'application de la Convention g~ndrale et de la Convention
additionnelle, d'informer les autoritds comp6tentes des problmes qui auront pu
surgir et d'adopter les mesures administratives qu'ilsjugeront n6cessaires en vue
d'assurer la bonne application de la Convention.

3. Les autoritds comp6tentes de chacun des Etats contractants pourront dd-
signer d'autres organismes de liaison ou en modifier la comp6tence. En pareil cas,
elles notifieront sans retard l'autorit6 compdtente de l'autre Etat les modifications
apportdes.

Article 3
Les bureaux de liaison 6tabliront d'un commun accord un formulaire et

imprim6 n6cessaires A l'application de la Convention g6n6rale, de la Convention
additionnelle et du pr6sent Accord.

Entrd en vigueur le 5 d~cembre 1986 par la signature.
2 Voir p. 316 du present volume.
I Voir p. 318 du present volume.
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Article 4

Dans les cas visds au paragraphe I a de l'article 3 de la Convention
additionelle, l'institution compdtente de l'Etat contractant dont la 16gislation
demeure applicable 6tablira, sur demande de l'employeur ou du travailleur, un
certificat de d~placement attestant que l'int6ressd continue d'dtre assujetti A la
1egislation de cet Etat. Si la durde du d~placement d6passe la pdriode de 12 mois
initialement prAvue, I'entreprise demandera A l'autoritd comp6tente de l'Etat sur
le territoire duquel elle a son sifge I'autorisation exceptionnelle visde au
paragraphe 1 a de I'article 3 de la Convention additionnelle. Ladite autoritd com-
p6tente transmettra sans tarder la demande A l'autorit6 comp6tente de l'autre Etat
pour approbation ou observations.

Article 5

Dans les cas vis~s au paragraphe 2 de l'article 4 de la Convention addi-
tionnelle, le travailleur exerqant son droit d'option fera connaitre son choix, par
l'intermddiaire de son employeur, A l'institution comp6tente de l'Etat contractant
pour la I6gislation de laquelle il opte. Ladite institution en informera l'institution
comp6tente de I'autre Etat.

TITRE II. DISPOSITIONS PARTICULILRES

MALADIE; MATERNITI-

Article 6

1. Quand un travailleur soumis A la Idgislation d'un Etat doit faire homo-
loguer des p6riodes de cotisation pour obtenir des prestations de maladie ou de
maternitd et doit se pr6valoir de la totalisation des pdriodes de cotisation pr6vue A
l'article 7 a de la Convention additionnelle, il devra pr6senter A l'institution de
l'Etat ofi il est d~sormais assur6 un certificat attestant l'accomplissement des
pdriodes de cotisation n6cessaires conform6ment A la ldgislation de l'autre Etat.

2. Le certificat sera dtabli sur le formulaire r6digd A cet effet par l'institution
compdtente.

3. Si le travailleur ne prdsente pas ledit certificat, l'institution a laquelle les
prestations de maladie ou de maternit6 ont t6 demand6es s'adressera A l'ins-
titution compdtente de l'autre Etat pour lui demander I'envoi du certificat.

Article 7

Pour b6ndficier des prestations m6dicales en cas de maladie ou de maternit6
durant leur sdjour dans le pays de d6tachement, les travailleurs vis6s au para-
graphe 1 a de l'article 3 de la Convention additionnelle devront prdsenter A
l'institution du pays de d6tachement le certificat pr~vu A l'article 4 du prdsent
Accord.

Article 8

1. Pour b~ndficier des prestations mddicales en cas de maladie ou de ma-
ternit6 durant un sdjour temporaire sur le territoire de l'un des Etats contractants
conformdment aux dispositions de l'article 8 de la Convention additionnelle, la
personne dont I'dtat de sant6 exige des soins mddicaux devra pr6senter A l'ins-
titution du lieu de sdjour un certificat d61ivr par l'institution comp6tente pour

Vol. 1504, 1-25939



328 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitos 1988

attester que l'intdress6 a droit A des prestations. Dans la mesure du possible, ledit
certificat devra etre pr6sent au debut du sdjour temporaire.

2. Ledit certificat, qui devra etre 6tabli sur un formulaire rddigd A cet effet,
devra indiquer, inddpendamment des renseignements personnels le concemant, la
p~riode durant laquelle le b~n~ficiaire doit recevoir les prestations consid~rdes.

3. Si i'assur6 ne pr~sente pas ledit certificat, l'institution du lieu de sAjour
s'adressera A l'institution compdtente pour lui demander de le lui envoyer.

Article 9

1. Pour pouvoir conserver son droit aux prestations de maladie ou de mater-
nitd, le titulaire d'une pension versOe par l'un des Etats contractants et r~sidant
sur le territoire de l'autre Etat devra presenter A l'institution de l'Etat sur le
territoire duquel il rdside le certificat attestant son droit A prestation d~livr6 par
l'institution comp~tente de I'Etat d6biteur de la pension, ledit certificat devant
etre 6tabli sur le formulaire r~digd A cet effet.

2. L'institution de l'Etat d'origine fera inscrire ou, le cas dchdant, accr6-
diter l'intdressd pour qu'il puisse obtenir les prestations m~dicales n~cessaires.

3. Les dispositions du paragraphe prdcddent du present article s'appli-
queront par analogie aux membres de la famille et ayants droit du titulaire de
pensions vers~es par l'Espagne ainsi qu'aux membres de la famille et aux ayants
droit de titulaires de pensions vers~es par I'Equateur dans la mesure oi leur
legislation le permettra.

Article 10

1. Dans les cas d'assistance vis~s aux articles 6, 7, 8 et 9 du present Accord,
l'octroi de protheses, grands appareils et d'autres prestations en espces de
grande importance sera subordonnd, sauf s'il y a urgence absolue, A l'autorisation
de l'institution compdtente de I'Etat A la legislation duquel l'intAressd est soumis.

2. Afin d'obtenir I'autorisation A laquelle est subordonn6 l'octroi des pres-
tations vis~es au paragraphe I du prdsent article, l'institution du lieu de sjour
s'adressera A l'institution compdtente, en utilisant un formulaire dtabli A cet effet,
pour indiquer les raisons justifiant l'octroi de la prestation et une estimation de
son coot.

3. Si lesdites prestations ont 6t6 accorddes pour cause d'urgence absolue,
l'institution du lieu de sdjour ou de rdsidence en informera immdiatement l'ins-
titution compdtente.

Article 11

I. Pour b~ndficier des prestations en especes en cas de maladie ou de mater-
nit6, les travailleurs visds aux articles 6, 7 et 8 du pr6sent Accord devront
s'adresser A l'institution du lieu de s6jour, laquelle les soumettra A un examen
mddical et transmettra sans tarder A l'institution comp6tente un rapport m6dical
sur l'incapacit6 de travail de l'intdressd et sur sa dur6e probable.

2. Le paiement des prestations en esp~ces est effectud par l'institution
compdtente conform~ment A la lgislation applicable.

3. Aux fins du contr6le de la capacitd de travail, le travailleur demeurera
soumis A l'inspection m6dicale de l'institution du lieu de rsidence ou de sdjour
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comme s'il dtait lui-m~me assur6 par celle-ci. Ladite institution informera l'ins-
titution comp6tente de la date A laquelle l'incapacitd doit prendre fin.

Article 12

1. Les d6penses correspondant aux prestations m6dicales servies par l'ins-
titution du pays de s6jour pour le compte de l'institution compdtente seront
rembours6es sur la base des d6penses effectivement rdalis6es, comme indiqud par
la comptabilitd de l'institution ayant servi les prestations.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe pr6c6dent, les autorit6s
comp6tentes pourront dtablir d'un commun accord, dans des cas d6terminds ou
pour certaines cat6gories de prestations m6dicales, d'autres modalit6s de rem-
boursement.

Article 13

Dans les cas pr6vus A l'article 9 du pr6sent Accord, les d6penses cor-
respondant aux prestations m6dicales seront rembours6es par l'institution com-
p6tente de l'Etat d~biteur de la pension A l'institution ayant servi les prestations,
dans les conditions stipuldes dans l'accord conclu A cet effet.

Article 14

1. Aux fins de la liquidation des remboursements vis6s A l'article 12 du pr6-
sent Accord, l'institution du lieu de s6jour transmettra A l'institution comp~tente,
tous les six mois, une liquidation des frais encourus dans chaque cas d'assistance
au cours de semestre pr6cddent, en utilisant le formulaire 6tabli A cet effet.

2. L'institution comp6tente effectuera les transferts de fonds n6cessaires
dans les six mois suivant la r6ception des liquidations visdes au paragraphe
pr6c6dent.

3. Le d6saccord de l'institution comp6tente en ce qui concerne les liqui-
dations dtermindes ou des rubriques faisant l'objet de remboursement n'obviera
pas A l'envoi des fonds correspondant A la partie de la liquidation sur laquelle il y
aura accord.

Les montants controversds feront l'objet d'une liquidation compldmentaire
lorsque les divergences de vues auront W 6claircies.

Chapitre 2. VIEILLESSE, INVALIDITI- ET DROITS DES SURVIVANTS

Article 15

I. Pour obtenir l'octroi d'une prestation de vieillesse ou d'invaliditd ou de
prestations aux survivants, les int6ress~s devront adresser leur demande A l'ins-
titution comp~tente du lieu de residence (ci-apr~s ddnommAe ,, institution d'ins-
truction o).

2. Si les intdress6s r6sident sur le territoire d'un Etat tiers, leur demande
devra 6tre adressde A l'institution compdtente de I'Etat sous la l6gislation duquel
eux-m~mes ou leurs ayants cause ont 6td assurds en dernier.

3. Les demandes soumises A une institution autre que l'institution d'instruc-
tion produiront les m~mes effets que si elles avaient W soumises A cette dernii.re.
L'institution ayant requ la demande sera tenue de l'envoyer sans tarder A I'ins-
titution d'instruction en prdcisant la date de sa pr6sentation.
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Article 16

1. D~s qu'elle regoit une demande de pension, l'institution d'instruction de-
vra en informer imm diatement l'institution de l'autre Etat en utilisant un for-
mulaire d'avis dtabli A cet effet, lequel devra indiquer les liens de filiation de
l'intdressd et les travaux effectu6s dans l'autre pays.

2. L'institution d'instruction, lorsqu'elle disposera des donndes concernant
les pdriodes d'assurance accomplies par l'ayant cause conformment h la 16gis-
lation qu'elle applique, transmettra A l'institution de l'autre Etat deux exemplaires
des formulaires de liaison 6tablis.

3. S'agissant des demandes de prestation d'invaliditd, l'institution d'ins-
truction enverra, en meme temps que les formulaires de liaison vis6s au para-
graphe pr6c6dent, un rapport medical sur les causes et le degr6 d'incapacitd de
l'int6ressd et sur ses chances de r6cupdration.

4. L'institution de l'autre Etat consignera sur le formulaire les pdriodes de
cotisation et les donn6es relatives a la pension auxquelles l'intdress6 a droit, avec
et sans totalisation des pdriodes de cotisation, conform6ment A l'article 10 de la
Convention additionnelle, et retournera un des exemplaires dudit formulaire A
l'institution d'instruction.

5. L'institution d'instruction, au vu des donn6es reques et une fois effectu6s
les calculs concernant les pensions auxquelles pourrait prdtendre l'int~ressd en
vertu de la 1dgislation qu'elle applique, informera l'int6ressd du montant des
pensions qu'il peut attendre des deux institutions pour qu'il puisse opter entre
l'une ou l'autre des formules de calcul.

6. A l'expiration d'un ddlai de 30jours ouvrables A compter de la date de la
notification, l'institution d'instruction consid6rera, si l'int6ress6 n'a pas exerc6
son option, qu'il a opt6 pour la formule de liquidation qui semble lui etre la plus
favorable au vu des donndes disponibles.

7. L'institution d'instruction communiquera A l'institution compotente de
l'autre Etat, dis qu'elle en aura connaissance, l'option exercde par l'int6ress6 ou,
le cas 6chdant, l'option exerc~e en vertu du paragraphe pr~cddent.

8. L'envoi des formulaires de liaison A l'institution de I'autre Etat supplde A
la communication des documents justifiant les donndes qui y sont consignees.

Article 17

Les institutions des deux Etats se communiqueront r6ciproquement copie des
decisions adopt6es et notifi~es A l'intdress6, ofi devront figurer la date h laquelle
les prestations en espices doivent prendre effet, le montant des prestations,
ventilM par rubrique s'il y en a plus d'une, et les moyens et d6lais de recours contre
la decision prise.

Article 18

En cas de d6saccord concernant la d6cision adoptde par l'institution com-
p~tente de l'autre Etat, les int6ressds pourront soumettre un recours, en double
exemplaire, A l'institution d'instruction. Celle-ci consignera dans le document la
date de sa r6ception et I'adressera A l'institution compdtente de l'autre Etat. Celle-
ci, lorsqu'elle n'est pas appel6e A statuer, transmettra immdiatement le recours
A I'autoritd administrative ou judiciaire comp6tente.
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Article 19

Les institutions des deux Etats pourront, sur la demande de l'int6ressd, lui
verser mensuellement une avance sur la pension A laquelle il a droit pendant
l'instruction du dossier administratif.

Article 20

1. Le paiement des prestations accorddes sera effectud directement par les
institutions d~bitrices, quel que soit le lieu de r6sidence de leur titulaire, con-
form6ment aux modalitds dtablies par les l6gislations internes respectives.

2. Les organismes de liaison des deux Etats dchangeront tous les ans des
informations sur le montant total des prestations pay6es pendant l'exercice
precddent A des b~n~ficiaires rdsidant dans I'autre Etat.

Article 21

Aux fins du contr6le de leurs bdn6ficiaires respectifs qui rdsident sur le
territoire de l'autre Etat, l'institution compdtente de chaque Etat pourra de-
mander A l'institution comp6tente de I'autre Etat les renseignements n6cessaires
au sujet des faits et des actes pouvant, conform6ment A sa propre 16gislation,
donner lieu a une modification, A une suspension ou a une extinction des droits A
prestation qu'elle a reconnus. Les frais affdrents a ce contr6le, le cas 6ch6ant,
seront pris A sa charge par l'institution qui l'aura demandd.

TITRE III. DISPOSITIONS FINALES

Article 22

1. Les divergences de vues qui pourraient surgir au sujet de l'application de
la Convention et de la Convention additionnelle seront rAgl6es conform6ment aux
dispositions de l'article 19 de la Convention additionnelle.

2. Toute difficultd concernant l'application de la Convention sera r6glde
d'un commun accord entre les autorit~s comp6tentes; si besoin est, lesdites
autoritds pourront se rdunir A cette fin au sein d'une commission mixte en se
faisant assister par les organismes de gestion.

Article 23

Le prdsent Accord administratif aura la m6me dur6e que la Convention gAnd-
rale et la Convention additionnelle.

FAIT A Madrid en double exemplaire en langue espagnole le 5 d6cembre 1986.

Pour l'Espagne Pour l'Equateur:

[Signel [Signe]
[Sign,]

MANUEL CHAVES ANTONIO PARRA GIL
Ministre du travail Ambassadeur de la Rdpublique

et de la sdcuritd sociale de l'Equateur

VINCENTE BORNEO

Directeur g6n6ral de l'Institut
6quatorien de s6curit6 sociale
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[SPANISH TEXT - TEXTE EXPAGNOL]

CONVENIO DE COOPERACION TURISTICA

El Gobierno de ia Rep~iblica de Costa Rica y el Gobierno de Espafia

Considerando los profundos lazos de orden hist6rico, cultural y espiritual que
unen a ambos paises.

Deseando fomentar la mayor comprensi6n y conocimiento mutuo entre sus
pueblos.

Conscientes de los ben6ficos efectos econ6micos, sociales y morales que el
desarrollo del turismo trae consigo.

Teniendo en cuenta las Disposiciones del Convenio de Cooperaci6n tdcnica
suscrito entre ambos Gobiernos el 6 de noviembre de 1971.

Acuerdan lo siguiente:

Articulo I

Las dos Partes se otorgardn recfprocamente las mdximas facilidades para el
incremento del turismo entre sus dos parses, entendi6ndose que tales facilidades
se aplicardn tanto a las personas como a la importaci6n y exportaci6n de docu-
mentos y material de propaganda turistica.

Articulo II

Ambas Partes estimulardtn especialmente la organizaci6n y realizaci6n de
viajes colectivos y el envfo y recepci6n de grupos, en particular de turismo social
y juvenil, otorgdindoles las mayores facilidades posibles.

Articulo III

Los Organismos oficiales de turismo de ambos parses intercambiardn mate-
rial informativo sobre disposiciones relativas al turismo, a fin de que se conozcan
en cada uno de ellos las realizaciones y progresos obtenidos en el otro.
Intercambiarin tambi~n informaciones sobre la planificaci6n y puesta en marcha
de proyectos turfsticos.

Articulo IV

Las Partes se facilitardn recfprocamente sus planes de ensefianza en materia
de turismo, a fin de perfeccionar la formaci6n de sus tdcnicos y personal espe-
cializado.

Articulo V

La Parte costarricense considerard con interds, los ofrecimientos que haga la
Secretarfa General de Turismo de Espafia para la realizaci6n de estudios o
proyectos de desarrollo del turismo, asf como, en su caso, las ofertas de estudios,
proyectos y suministros de equipos de empresas espafiolas, o realizaci6n de obras
relacionadas con la ejecuci6n o puesta en marcha de los referidos proyectos.

Las Partes contratantes procurardn, dentro de sus posibilidades, estimular la
creaci6n de empresas de capitales mixtos para el establecimiento de proyectos de
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desarrollo turistico, mediante incentivos fiscales u otras medidas, asi como
promoviendo las relaciones entre inversionistas y empresarios privados de ambos
parses.

Articulo VI
Las dos Partes, en la medida de sus posibilidades, ofrecerin inscripciones

escolares y becas para seguir en uno y otro pais cursos tdcnicos de formaci6n
turfstica, debiendo establecerse anualmente y de comiin acuerdo el ntImero y
condiciones de las mismas.

Articulo VII
La Secretarfa General de Turismo de Espafia pondrd a disposici6n del Insti-

tuto Costarricense de Turismo, en la medida de sus posibilidades expertos en
materia turistica, en las responsabilidades que sean de mayor interns y necesidad.

Articulo VIII

Las Autoridades de las Partes contratantes procurartn que las Organiza-
ciones de Turismo se ajusten, en su propaganda informaci6n turfstica, a la
autenticidad hist6rica y cultural de ambos paises.

Articulo IX
Para la ejecuci6n de este Convenio se crea una Comisi6n Mixta integrada por

funcionarios de cada una de las Partes.

La Comisi6n se reunir, al menos una vez al afio, alternativamente en uno u
otro pais. Podrdn participar en las reuniones los asesores y observadores que sean
necesarios tanto de otros Organismos estatales como privados.

Articulo X

El presente Convenio entrard en vigor una vez cumplidos los requisitos lega-
les correspondientes, tendrd validez por cinco afios y se prorrogar, indefini-
damente en forma tcita por anualidades, a menos que una de las Partes con-
tratantes lo denuncie por escrito con tres meses, a lo menos, de anticipaci6n a la
fecha en que se debe expirar el perfodo anual correspondiente.

Ain cuando el presente Acuerdo haya expirado en su vigencia los proyectos
ya iniciados dentro de su marco jurfdico, continuardn su ejecuci6n hasta su
conclusi6n salvo decisi6n explicita en contrario de las Partes contratantes.

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes suscriben el presente Convenio en dos
ejemplares en idioma espafiol, siendo ambos textos igualmente vilidos y aut6n-
ticos, San Jos6 a los quince dias del mes de abril de mil novecientos ochenta y
tres.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la Repblica de Costa Rica: de Espafia:

[Signed - Signe] [Signed - Signe]
EKHART PETERS SEEVERS GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA

Viceministro Embajador Extraordinario
y Plenipotenciario
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' ON COOPERATION IN THE FIELD OF TOURISM

The Government of the Republic of Costa Rica and the Government of Spain,
Considering the deep historical, cultural and spiritual ties which unite the two

countries,
Desiring to foster the greatest possible understanding and mutual familiarity

between their peoples,
Aware of the beneficial economic, social and moral effects which accompany

the development of tourism,
Bearing in mind the provisions of the Agreement on Technical Cooperation

concluded between the two Governments on 6 November 1971,2
Have agreed as follows:

Article I

The two Parties shall grant each other maximum facilities to increase tourism
between their two countries, on the understanding that such facilities shall relate
both to persons and to imports and exports of tourist publicity material.

Article II

Both Parties shall encourage, in particular, the organization and pursuance of
group travel and the sending and receiving of groups, granting the greatest pos-
sible facilities especially to those involving social tourism and tourism by young
people.

Article III

The official tourism organizations of the two countries shall exchange infor-
mational material on provisions relating to tourism, in order to acquaint each with
the other's achievements and advances. They shall also exchange information on
the planning and launching of tourism projects.

Article IV

The Parties shall provide each other with their training plans in the field of
tourism in order to improve the training of their technical and specialized staff.

Article V

The Costa Rican Party shall consider with interest any offerings made by the
General Secretariat for Tourism of Spain in connection with the implementation of
studies or projects relating to the development of tourism and, where appropriate,
offers of studies, projects and the supply of equipment from Spanish firms, or the
execution of work required to implement or launch the projects referred to.

Came into force on 6 April 1988, the date on which the Contracting Parties notified each other (on 30 May 1983
and 6 April 1988) of the completion of the legal requirements, in accordance with article X.

2 United Nations, Treats Series, vol. 1342, p. 419.
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The Contracting Parties shall endeavour, within the limits of their resources,
to encourage the creation of joint ventures for the establishment of projects re-
lating to the development of tourism, by means of tax incentives or other meas-
ures and by promoting relations between private investors and businessmen of the
two countries.

Article VI

The two Parties shall, within the limits of their resources, grant scholastic
admissions and scholarships for technical training courses on tourism conducted
in either country, the number and terms of the admissions and scholarships to be
decided annually by mutual agreement.

Article VII

The General Secretariat for Tourism of Spain shall, to the extent possible,
make available to the Costa Rican Institute for Tourism, experts on matters
relating to tourism, to perform the most essential functions of the greatest interest.

Article VIII

The authorities of the Contracting Parties shall ensure that their tourism
organizations reflect the authentic history and culture of the two countries in their
tourist publicity and information.

Article IX

A Joint Commission shall be established for the implementation of this Agree-
ment, composed of officials of each Party.

The Commission shall meet at least once a year, alternately in either country.
As necessary, advisors and observers from other organizations, either public or
private, may participate in the meetings.

Article X

This Agreement shall enter into force upon completion of the relevant legal
requirements. It shall remain in force for five years and shall be automatically
extended indefinitely for one-year periods, unless one of the Contracting Parties
denounces it in writing at least three months in advance of the date of expiry of
any given one-year period.

Even if this Agreement has expired, projects already initiated within its legal
framework shall be carried to completion unless the Contracting Parties explicitly
decide otherwise.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned have signed this Agreement in
duplicate in the Spanish language, both texts being equally valid and authentic, at
San Josd on 15 April 1983.

For the Government For the Government
of the Republic of Costa Rica: of Spain:

[Signed] [Signed]

EKHART PETERS SEEVERS GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA
Vice-Minister Ambassador Extraordinary

and Plenipotentiary
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU TOURISME

Le Gouvernement de la R publique du Costa Rica et le Gouvernement d'Es-
pagne,

Considdrant les liens 6troits d'ordre historique, culturel et spirituel qui
unissent les deux pays,

D6sireux d'encourager une plus grande coop6ration et connaissance mutuelle
entre leurs peuples,

Conscients des effets b~n6fiques qu'entraine sur les plans 6conomique, social
et moral le d6veloppement du tourisme,

Tenant compte des dispositions de l'Accord de coop6ration technique conclu
entre les deux gouvernements le 6 novembre 1971',

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

Les deux Parties s'accorderont r6ciproquement les plus grandes faciliti6s
pour le d6veloppement du tourisme entre leurs deux pays, 6tant entendu que ces
facilit6s s'appliqueront aussi bien aux personnes qu'A l'importation et A l'expor-
tation de documents et de mat6riel de propagande touristique.

Article II

Les deux Parties encourageront en particulier l'organisation et la r~alisation
de voyages collectifs ainsi que l'envoi et l'accueil de groupes, notamment au titre
du tourisme social et du tourisme de jeunes, en leur accordant les plus grandes
facilit6s possibles.

Article III

Les organismes officiels de tourisme des deux pays dchangeront du matdriel
d'information sur les dispositions relatives au tourisme pour que chaque pays
connaisse les r6alisations et progr~s accomplis dans l'autre. Ils 6changeront 6ga-
lement des informations sur la planification et l'ex6cution de projets touristiques.

Article IV

Les Parties se tiendront mutuellement au courant de leurs projets d'ensei-
gnement dans le domaine du tourisme, en vue de perfectionner la formation de
leurs techniciens et de leur personnel sp6cialis6.

Article V

La Partie costa-ricienne examinera avec intdret les propositions que lui fera le
Secr6tariat g6n~ral au tourisme espagnol en vue de la rdalisation d'dtudes ou de

Entr en vigueur le 6 avril 1988. date A laquelle les Parties contractantes se sont notifid (les 30 mai 1983 et 6 avril
1988) conformment 2. I'article X.

2 Nations Unies. Recueji des Traites. vol. 1342. p. 419.

Vol. 1504, 1-25940



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis

projets de ddveloppement du tourisme ainsi que, le cas 6chdant, les propositions
d'dtudes, de projets et de fourniture de matdriel ou de r6alisation des travaux lids A
I'exdcution ou A la mise en route desdits projets que lui soumettront des entre-
prises espagnoles. Les Parties contractantes s'efforceront, dans les limites de
leurs possibilit~s, de promouvoir la cr6ation d'entreprises A capitaux mixtes pour
I'6tablissement de projets de d6veloppement touristique, au moyen d'incitations
fiscales ou par d'autres moyens, ainsi qu'en encourageant les contacts entre
investisseurs et entrepreneurs priv6s des deux pays.

Article VI

Les deux Parties octroieront, dans la mesure de leurs possibilit6s, des faci-
litds d'inscription scolaire et des bourses permettant aux int6ress~s de suivre dans
l'un et I'autre pays des cours techniques de formation touristique; le nombre de
bourses et les conditions les r6gissant seront 6tablis tous les ans d'un commun
accord.

Article VII

Le Secrdtariat g~n6ral au tourisme espagnol mettra autant d'experts des
questions touristiques qu'il le pourra A la disposition de l'Institut costa-ricien du
tourisme, et ce aux postes pr6sentant le plus d'int6r6t et les plus n~cessaires.

Article VIII

Les autoritds des Parties contractantes veilleront h ce que leurs organismes
de tourisme respectent, dans leur publicitd et dans leurs informations touristiques,
la vdrit6 historique et I'authenticitd culturelle de chaque pays.

Article IX

Aux fins de l'application du pr6sent Accord, il est crdd une Commission
mixte composde de fonctionnaires de chacune des Parties.

La Commission se rdunira au moins une fois par an, A tour de r6le dans l'un et
I'autre pays. Pourront participer aux rdunions les conseillers et observateursjugs
n~cessaires d'autres organismes publics ou privds.

Article X

Le prdsent Accord entrera en vigueur une fois accomplies les formalitds 16ga-
les requises; il sera valable pendant cinq ans et sera prorog6 inddfiniment par
reconduction tacite annuelle, A moins que I'une des Parties contractantes ne le
d~nonce par dcrit, trois mois au moins avant la date d'expiration de la pdriode
cohsiddrde.

Apr~s l'expiration du present Accord, l'exdcution des projets ddjA entamds
en vertu de ses dispositions se poursuivrajusqu'A leur ach~vement, sauf dAcision
expresse A effet contraire des Parties contractantes.
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EN FOI DE QUOI, les soussignds ont signd le present Accord en deux exem-
plaires, en langue espagnole, les deux textes faisant dgalement foi, A San Josd, le
15 avril 1983.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rpublique de Costa Rica: d'Espagne:

Le Vice-Ministre, L'Ambassadeur extraordinaire

pi~nipotentiaire,

[Sign4l [Signj]

EKHART PETERS SEEVERS GONZALO FERNANDEZ DE C6RDOVA
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SPAIN
and

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Agreement on the recognition and enforcement of judicial
decisions and settlements and of enforceable official doc-
uments in civil and commercial matters (with declara-
tion). Signed at Bonn on 14 November 1983

Authentic texts: Spanish and German.

Registered by Spain on 19 May 1988.

ESPAGNE
et

RIPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Convention relative i la reconnaissance et ai l'execution des
decisions ou transactions judiciaires et des actes publics
ayant force executoire en matiere civile et commerciale
(avec declaration). Signe a Bonn le 14 novembre 1983

Textes authentiques : espagnol et allemand.

Enregistr,6e par I'Espagne le 19 mai 1988.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE ESPANA Y LA REPOBLICA FEDERAL DE
ALEMANIA SOBRE RECONOCIMIENTO Y EJECUCI6N DE
RESOLUCIONES Y TRANSACCIONES JUDICIALES Y DO-
CUMENTOS POBLICOS CON FUERZA EJECUTIVA EN MA-
TERIA CIVIL Y MERCANTIL

Espafia y la Reptiblica Federal de Alemania,
Animados por el deseo de regular el reciproco reconocimiento y ejecuci6n de

las resoluciones judiciales y otros tftulos ejecutivos en materia civil y mercantil,
Han convenido lo siguiente:

CAPfTULO PRIMERO

AMBITO DE APLICACION DEL CONVENIO

Articulo 1

(1) Las resoluciones de los Tribunales de un Estado contratante, en materia
civil o mercantil, que decidan sobre peticiones de las partes en un procedimiento
contencioso o voluntario, se reconocerdn y ejecutardn en el otro Estado con
arreglo a las disposiciones del presente Convenio.

(2) Se equiparan alas resoluciones judiciales las transacciones judiciales y
los documentos ptiblicos con fuerza ejecutiva.

(3) Las resoluciones en materia civil o mercantil recafdas en un procedi-
miento penal se considerardn inclufdas dentro del dmbito de aplicaci6n del pre-
sente Convenio.

Articulo 2

A los efectos del presente Convenio, las siguientes expresiones se entenderAn
como se precisa a continuaci6n:

1. Por "resoluci6n":
a) Toda decisi6n judicial, cualquiera que sea su denominaci6n.
b) Los acuerdos de un funcionario competente, judicial o coadyuvante de los Tri-

bunales, mediante los cuales se fije el importe de los alimentos, y las 6rdenes
de ejecuci6n ya firmes expedidas por el mismo.

c) Los acuerdos de los Tribunales u otras Autoridades competentes de cada
Estado en virtud de los cuales se fije la cuantfa de las costas del procedimiento,
a condici6n de que desarrollen una decisi6n susceptible de ser reconocida o
ejecutada en virtud de este Convenio y de que hubieran podido ser impugnados
judicialmente.

2. Por "Estado de origen", el Estado en cuyo territorio el Tribunal o Auto-
ridad de origen tenga su sede o ante cuyos Tribunales o Autoridades se formalice
el documento con fuerza ejecutiva.
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3. Por "Tribunal o Autoridad de origen", aqu6l que haya dictado la resolu-
ci6n o ante el que se haya verificado la transacci6n de cuyo reconocimiento o
ejecuci6n se trate.

4. Por "Estado requerido", aqu6l en cuyo territorio tenga lugar el recono-
cimiento o se solicite la ejecuci6n.

5. Por "Tribunal o Autoridad requerida", aqudl ante el que se solicite el
reconocimiento o ejecuci6n de la resoluci6n, la transacci6n o el documento con
fuerza ejecutiva.

Articulo 3

Las disposiciones del presente Convenio no se aplicarn:

(1) A las resoluciones recafdas en un procedimiento de quiebra o concurso de
acreedores, en un previo procedimiento conciliatorio, o en cualquier otro
procedimiento andlogo, inclufdas las resoluciones que en dichos procedi-
mientos decidan sobre la validez de actos jurfdicos que afecten a los acree-
dores;

(2) A las resoluciones en materia de seguridad social;

(3) A las resoluciones en materia de responsabilidad nuclear;

(4) Al arbitraje;

(5) A las resoluciones cautelares, medidas provisionales, embargos preventivos
y arrestos.

CAPfTULO SEGUNDO

RECONOCIMIENTO DE RESOLUCIONES JUDICIALES

Articulo 4

Las resoluciones de los Tribunales de una de las Partes contratantes serin
reconocidas en el territorio de la Otra:

I. Si el Tribunal del Estado de origen fuese competente conforme a lo dispuesto
en los artfculos 7 y 8 del presente Convenio; y

2. Si en el Estado de origen la resoluci6n hubiera ganado firmeza.

Articulo 5

(1) El reconocimiento tInicamente podrd ser denegado:

1. Si la resoluci6n fuese manifiestamente contraria al orden pablico del Estado
requerido.

2. Cuando un procedimiento entre las mismas partes, fundado en los mismos
hechos, y con el mismo objeto estuviera pendiente ante un Tribunal del
Estado requerido y el proceso se hubiera incoado con anterioridad ante dicho
Tribunal.

3. Si la resoluci6n estuviera en contradicci6n con otra resoluci6n firme recafda
entre las mismas partes en el Estado requerido.
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(2) Si el demandado no hubiese comparecido en el proceso, podrd tambidn
denegarse el reconocimiento de la resoluci6n en los siguientes casos:

1. Cuando de la demanda o escrito inicial:

a) No se hubiese dado traslado al demandado conforme a las Leyes del
Estado de origen, o

b) Se hubiese dado traslado al demandado sin respetar lo dispuesto en un
Convenio internacional en vigor para ambas Partes, o

c) Se hubiese dado traslado al demandado conforme a las Leyes del Estado
de origen, pero los Tribunales del Estado requerido considerasen insu-
ficiente el plazo de comparecencia o de contestaci6n.

2. Cuando el demandado demostrara que no ha podido defenderse porque, sin
culpa suya, el escrito no hubiese ilegado a su poder o no hubiese llegado con
la debida antelaci6n.

Articulo 6

(1) El reconocimiento no podrd ser denegado por el solo motivo de que el
Tribunal que haya dictado la resoluci6n hubiera aplicado una Ley distinta a la que
hubiese correspondido de acuerdo con las normas de Derecho Internacional Pri-
vado del Estado requerido.

(2) Sin embargo, el reconocimiento podri ser denegado por dicho motivo si
la resoluci6n viene determinada por la valoraci6n de la situaci6n matrimonial, su
regimen econ6mico, relaciones familiares, capacidad, representaci6n legal, dere-
chos sucesorios y declaraci6n de ausencia o de fallecimiento de un nacional del
Estado requerido, salvo que se hubiese Ilegado a igual resultado de aplicar las
normas de Derecho Internacional Privado del Estado requerido. Este mismo crite-
rio regirdi para las resoluciones relativas a la capacidad juridica o de obrar de las
personas jurfdicas que tengan su domicilio o establecimiento principal en el
Estado requerido.

Articulo 7

(1) Sin perjuicio de lo dispuesto en el articulo 8, la competencia de los Tri-
bunales del Estado de origen serdi reconocida a los efectos del articulo 4, apart. 1.

1. Si, en el momento de la iniciaci6n del procedimiento, el demandado
tuviera su domicilio o residencia habitual en el Estado de origen, o, tratdndose de
personas juridicas, su domicilio o establecimiento principal.

2. Si, en el momento de la iniciaci6n del procedimiento, el demandado
tuviese en el Estado de origen un establecimiento mercantil o una sucursal y
hubiera sido demandado en dicho Estado en litigio relativo a la actividad de
aquellos establecimientos o sucursales.

3. Si mediante acuerdo, las partes se hubieran sometido a la competencia de
los Tribunales del Estado de origen para la resoluci6n de determinadas cuestiones
litigiosas, a menos que tal acuerdo no estuviese permitido por las Leyes del
Estado requerido. S61o existird acuerdo en el sentido de esta disposici6n, si la
sumisi6n hubiere sido concertada por escrito, o confirmada de ese modo, en caso
de haber sido verbal.

4. Si el demandado, sin estar fundada la competencia del Tribunal del
Estado de origen, se hubiese opuesto al fondo del litigio sin oponerse a aqudlla, a
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no ser que una sumisi6n convencional fuese improcedente segtin las Leyes del
Estado requerido. No se considerari que la oposici6n a la demanda implica
aceptaci6n de la competencia en los casos en que el demandado, en el momento
procesal oportuno, hubiese declarado que interviene en el procedimiento sola-
mente en orden a los bienes situados en el Estado de origen, para oponerse al
embargo de bienes o para obtener el alzamiento del mismo.

5. Si, tratdindose de una reconvenci6n, el Tribunal del Estado de origen
hubiera sido competente, con arreglo a este articulo, para conocer de la demanda
principal, y si la reconvenci6n guardara relaci6n con la acci6n ejercitada en la
demanda principal o con los recursos u otros medios de defensa utilizados contra
aqudlla.

6. Si con la demanda se solicitase una indemnizaci6n o restituci6n como
consecuencia de haber prosperado total o parcialmente en el Estado de origen un
recurso de revisi6n contra una resoluci6n de ese mismo Estado, ejecutada en el
Estado requerido.

7. Si la demanda tuviera por objeto un contrato o una acci6n derivada de un
contrato y la obligaci6n litigiosa hubiera sido cumplida o hubiera de serlo en el
Estado de origen, siempre que, segtin la Ley del Estado requerido, tal acuerdo
pudiera ser determinante de la competencia. S61o existe acuerdo en el sentido de
esta disposici6n si hubiese sido concertado por escrito o confirmado de ese modo,
en caso de haber sido verbal.

8. Cuando el lugar de la prestaci6n de los servicios se encontrara en el
Estado de origen, si el objeto de la demanda fuera la existencia o no de una rela-
ci6n de trabajo u otros conflictos juridicos derivados de dicha relaci6n.

9. En el supuesto de que la demanda se fundara en un acto ilfcito o en un
acto equiparado al ilfcito por el Derecho del Estado de origen, si la acci6n hubiese
ocurrido o el resultado se hubiera producido en dicho Estado de origen.

10. Si la demanda se fundara en una acci6n ilfcita dentro del trdfico mer-
cantil, o en el quebrantamiento de patente, modelo de utilidad, marca, garantfa de
calidad, dibujo, modelo, o derecho de autor, o en la lesi6n del derecho de patente,
modelo de utilidad o garantfa de calidad en el Estado de origen, y el resultado
dafioso se hubiese producido en dicho Estado.

11. Si en la demanda se hubiera ejercitado una acci6n relativa a un inmueble
o a un derecho sobre un bien de esa clase, y el mismo estuviera situado en el
Estado de origen.

12. Si el objeto de la demanda fuera una acci6n de alimentos y el presunto
alimentista tuviese en el momento de la apertura del juicio su residencia o
domicilio habitual en el Estado de origen.

13. Si, en cuestiones sucesorias, el causante hubiese sido nacional del
Estado de origen o hubiese tenido en dste su tiltimo domicilio o residencia habi-
tual, independientemente de que los bienes objeto de la sucesi6n sean muebles o
inmuebles.

14. Si la persona contra la que se pide el reconocimiento hubiese sido de-
mandante en el procedimiento ante un Tribunal del Estado de origen y hubiera
sido desestimada la demanda, a menos que el Derecho del Estado requerido se
oponga a esta competencia por raz6n de la materia.
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(2) Sin embargo, no se reconocerd la competencia de los Tribunales del
Estado de origen en los casos en que, segtin el Derecho del Estado requerido, sus
Tribunales o los de un tercer Estado tuviesen competencia exclusiva para conocer
de la demanda origen de la resoluci6n.

Artliculo 8

(1) En todas las cuestiones relativas al matrimonio, a las relaciones fami-
hares, a la capacidad juridica o de obrar, a la representaci6n legal, en las que
participe un nacional de una de las Partes contratantes, se considerardn com-
petentes, a los efectos del artfculo 4, apart. 1, los Tribunales del Estado de origen,
si el demandado al iniciarse el procedimiento era nacional del referido Estado o
tenia en el mismo su domicilio o residencia habitual.

(2) En cuestiones de matrimonio se reconocerd ademds la competencia de
los Tribunales del Estado de origen, si una de las partes posefa, en el momento de
iniciarse el procedimiento, la nacionalidad de uno de los Estados contratantes, si
ambas partes han tenido su tiltima residencia habitual com(In en el Estado de
origen y si el demandante al iniciarse el procedimiento tenfa su residencia habitual
en el mismo.

(3) En cuestiones de matrimonio se reconocerd asimismo competencia a los
Tribunales del Estado de origen cuando los c6nyuges tengan su residencia habi-
tual en un tercer Estado, siempre que el demandante, en el momento de la ini-
ciaci6n del procedimiento, sea nacional del Estado de origen y el demandado sea
nacional de un Estado distinto al requerido.

Aticulo 9

(1) Si la resoluci6n dictada en una Parte contratante se pretende reconocer
en la Otra, s6lo se podrd comprobar si se reiinen las condiciones del artfculo 4 y si
existe alguna de las razones de denegaci6n mencionadas en los artfculos 5 y 6.2.
Excepto en lo sefialado con anterioridad, la resoluci6n no podrd ser sometida a
ulterior control.

(2) En la apreciaci6n de la competencia del Tribunal de origen (artfculo 4. 1),
el Tribunal del Estado requerido estard vinculado por las declaraciones de hecho
en que dicha Autoridad fund6 stl competencia, excepto cuando se trate de una
resoluci6n en rebeldfa.

Articulo 10

(1) Las resoluciones dictadas en uno de los Estados contratantes serdn re-
conocidas en el otro sin necesidad de procedimiento especial, sin perjuicio de lo
dispuesto en los apartados siguientes.

(2) Si se pidiese el reconocimiento en un litigio ante un Tribunal de un
Estado contratante, cuya resoluci6n dependiera de dicho reconocimiento, este
Tribunal serd competente para conocer del mismo.

(3) Cuando el reconocimiento de una decisi6n constituye como tal el objeto
del litigio, la parte que lo pretende puede solicitarlo siguiendo el procedimiento
regulado en el capftulo tercero.

(4) Sin perjuicio de lo dispuesto en los apartados 1 a 3, cada una de las
Partes contratantes podrd establecer un procedimiento especial simplificado de
reconocimiento en cuestiones relativas al matrimonio y las relaciones familiares.
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En cualquier caso, el demandante no deber, encontrarse en situaci6n menos fa-
vorable que la que le corresponderfa con arreglo a lo establecido en los articu-
los 13 y 14.

CAPfTULO TERCERO

I. EJECUCI6N DE RESOLUCIONES JUDICIALES

Articulo 11

Las resoluciones de los Tribunales de una de las Partes contratantes debern
ser admitidas a ejecuci6n en la Otra por un procedimiento rdpido y sencillo:
1. Si fuesen ejecutorias en el Estado de origen.
2. Si cumpliesen las condiciones exigidas para su reconocimiento en el Estado

requerido.

Articulo 12

El procedimiento para la admisi6n de la ejecuci6n de resolucionesjudiciales y
ia posterior ejecuci6n se regirdn por el Derecho del Estado requerido siempre que
el presente Convenio no estipule otra cosa.

Articulo 13

(1) Ninguna cauci6n ni dep6sito, sea cual fuere su denominaci6n podrd ser
exigido para garantizar el pago de costas, por raz6n de la nacionalidad o domicilio
del solicitante, si dste tuviese su residencia habitual - o, tratdndose de personas
jurfdicas, su establecimiento principal - en el Estado de origen.

(2) Si la solicitud de exequatur fuera desestimada, la resoluci6n serd reco-
nocida y ejecutada en el otro Estado sin entrar a examinar la competencia.

Articulo 14

Si la parte que solicitara la ejecuci6n hubiese disfrutado del beneficio de
justicia gratuita en el Estado de origen, gozard igualmente del mismo, de acuerdo
con la normativa del Estado requerido, tanto en el procedimiento de exequatur de
la resoluci6n como en la propia ejecuci6n forzosa.

Articulo 15

La solicitud de exequatur podrd ser representada por toda persona que en el
Estado de origen pueda deducir derechos de la resoluci6n de que se trate.

Articulo 16

(1) La parte que solicite la ejecuci6n deber, presentar:

1. Testimonio literal de la resoluci6n fundada.

2. Documento o documentos judiciales en los que conste que la resoluci6n no
puede ser objeto de recurso ordinario y es ejecutiva, conforme al Derecho del
Estado de origen.

3. Original o copia autdntica del acta de notificaci6n o de otro documento en el
que conste que la resoluci6n ha sido notificada a la parte contra la que deba
llevarse a efecto la ejecuci6n.
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4. Original o copia autdntica del documento o documentos de los que resulte que
el escrito, que sirva para iniciar el procedimiento, ha sido debidamente
trasladado al demandado, en el supuesto de que el mismo no hubiese compa-
recido en el procedimiento en el que se hubiese dictado la resoluci6n.

5. En caso necesario, documento o documentos mediante los cuales se pruebe
que en el Estado de origen el solicitante goza del beneficio dejusticia gratuita.

6. Traducci6n de los documentos mencionados en los apartados precedentes, en
la lengua del Estado requerido, certificada conforme por traductorjurado, por
Agente diplomdtico o consular, o por cualquier otra persona autorizada al
efecto en cualquiera de los dos Estados.

(2) Los documentos enumerados anteriormente estin dispensados de legali-
zaci6n y de cualquier otra formalidad.

(3) La solicitud no se admitird a trdmite en tanto no se aporten los docu-
mentos enumerados en el pdrrafo (1) del presente artfculo.

Articulo 17

Si la solicitud fuera admitida a trdmite, el Tribunal requerido habri de
limitarse a examinar si se dan las condiciones del artfculo 4 y si existe alguna de
las razones de denegaci6n a las que se refieren los artfculos 5. y 6.2.

Articulo 18

El Tribunal requerido podr, admitir la ejecuci6n parcial de una resoluci6n,

1. Si la resoluci6n se refiere a una o a varias peticiones y el solicitante pidiese su
admisi6n s6lo respecto a una o algunas de las peticiones o a una de sus partes.

2. Si la resoluci6n se refiere a una o varias peticiones y la solicitud s6lo estuviera
fundada respecto a una o algunas de las peticiones o a una de sus partes.

Articulo 19

Si se otorgara el exequatur a la resoluci6n, el Tribunal, en caso necesario,
tomard al mismo tiempo las medidas pertinentes para su ejecuci6n.

II. EJECUCI6N DE TRANSACCIONES JUDICIALES
Y DOCUMENTOS POBLICOS CON FUERZA EJECUTIVA

Articulo 20

(1) Las transaccionesjudiciales y los documentos p6blicos mencionados en
el artfculo 1.2. serdn reconocidos y ejecutados en la otra Parte contratante como
resoluciones judiciales, si en el Estado de origen son ejecutivos.

(2) Para la admisi6n de la ejecuci6n y el procedimiento se aplicardn por
analogfa los artfculos 11 a 16 y 18.

(3) El Tribunal requerido deberd limitarse a comprobar:

1. Si se han presentado los documentos necesarios.

2. Si la ejecuci6n es manifiestamente contraria al orden ptiblico del Estado
requerido.
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CAP[TULO CUARTO

LITISPENDENCIA Y TRANSFERENCIA

Articulo 21

(1) Los Tribunales de una de las Partes contratantes declarardn, en su caso,
que nos es admisible o, si to consideran oportuno, suspenderdn temporalmente la
tramitaci6n de una demanda, cuando exista otra demanda fundada en los mismos
hechos, con el mismo objeto y entre las mismas partes ante un Tribunal del otro
Estado y pueda dictarse una resoluci6n susceptible de ser reconocida y ejecutada
en virtud del presente Convenio.

(2) Sin embargo, los Tribunales de una de las Partes contratantes podrdn, en
caso de urgencia, decretar las medidas provisionales o cautelares previstas en su
legislaci6n, cualquiera que sea el Tribunal que conozca del fondo del litigio.

Articulo 22

Las Partes contratantes facilitardn, con arreglo a su legislaci6n interna, las
transferencias econ6micas, objeto de la ejecuci6n, que puedan derivarse de la
aplicaci6n del presente Convenio.

CAPITULO QUINTO

DisPosicIONES FINALES

Articulo 23

(1) El presente Convenio no afectard a otros Acuerdos que regulen en sec-
tores particulares el reconocimiento y ejecuci6n de resolucionesjudiciales y otros
titulos ejecutivos, en vigor entre ambas Partes.

(2) El presente Convenio no afectar, a las normas mds favorables de De-
recho interno de las Partes contratantes que faciliten el reconocimiento y eje-
cuci6n de las resoluciones y transacciones judiciales y documentos pflblicos con
fuerza ejecutiva.

Articulo 24

(1) El presente Convenio solamente se aplicard alas resolucionesjudiciales
que adquieran firmeza despu~s de la fecha de su entrada en vigor, y a las trans-
acciones judiciales y documentos pt~blicos con fuerza ejecutiva otorgados a par-
tir de dicha fecha.

(2) Sin perjuicio de lo dispuesto en el prrafo anterior, el presente Convenio
se aplicard asimismo a las resoluciones en cuestiones de matrimonio y relaciones
familiares que hubieran adquirido firmeza con anterioridad a su entrada en vigor,
siempre que no se hayan pronunciado en rebeldia.

Articulo 25

El presente Convenio se aplicar, tambi~n al Land Berlfn en tanto que el Go-
bierno de la Repliblica Federal de Alemania no haga una declaraci6n en contrario
al Gobierno espafiol, dentro de los tres meses siguientes a la entrada en vigor del
presente Convenio.
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Articulo 26

Las dificultades derivadas de la aplicaci6n e interpretaci6n del presente
Convenio se resolverin por vfa diplomtica.

Articulo 27

(1) El presente Convenio est, sujeto a ratificaci6n. El canje de los instru-
mentos de ratificaci6n tendrd lugar en Madrid a la brevedad posible.

(2) Este Convenio entrard en vigor noventa dias despu6s de la fecha del
canje de los instrumentos de ratificaci6n.

Articulo 28

(1) El presente Convenio tendrd duraci6n ilimitada. Podrd ser denunciado
por escrito en cualquier momento. Sus efectos cesardn seis meses despuds del dfa
de la recepci6n de la denuncia por el Ministerio de Asuntos Exteriores de la otra
Parte.

(2) El Convenio continuard siendo aplicable a las solicitudes de recono-
cimiento o de ejecuci6n presentadas antes de la fecha en que surta efectos la
denuncia.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios firman el presente Convenio, hecho
en dos originales, en espafiol y en alemdn, igualmente autdnticos, en la ciudad de
Bonn, el 14 de noviembre de 1983.

Por Espafia: Por la Reptiblica Federal
de Alemania:

[Signed - Signg] [Signed - Sign9]
FERNANDO LEDESMA BARTRET HANS WERNER LAUTENSCHLAGER

Ministro de Justicia Secretario de Estado
del Ministerio Federal
de Asuntos Exteriores

[Signed - Signi]

HANS A. ENGELHARD

Ministro Federal de Justicia

Vol. 1504, 1-25941

1988



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitts

ACTA

En el dia de hoy se ha procedido al intercambio de los instrumentos de rati-
ficaci6n del Convenio sobre Reconocimiento y Ejecuci6n de Resoluciones y
Transacciones Judiciales y documentos p6blicos con fuerza ejecutiva en materia
civil y mercantil entre el Reino de Espafia y la Repfiblica Federal de Alemania,
firmado el 14 de noviembre de 1.983 en Bonn.

Con motivo de este acto se realiza una declaraci6n conjunta con la finalidad
de alcanzar una interpretaci6n comlin del articulo 2, apartado I b) que se recoge
en el presente acta:

"A los efectos del articulo 2, apartado 1, se entenderdn por "re-
soluciones judiciales" tanto las decisiones adoptadas por los jueces como las
decisiones adoptadas por los funcionarios competentes, judiciales o coa-
dyudantes de los Tribunales ("Rechtspfleger"). La referencia especial a los
acuerdos de estos tiltimos, contenida en el articulo 2, apartado 1, letra b),
unicamente tiene por objeto prevenir los eventuales equfvocos que podrfan
Ilegar a producirse por el hecho de que en Espafia se desconoce la instituci6n
del "Rechtspfleger". La definici6n exacta de la figura del "Rechtspfleger"
reza en lengua espafiola "funcionario de la administraci6n judicial con
determinadas funciones jurisdiccionales"."

Ambas Partes se congratulan del feliz tdrmino de la negociaci6n y de la tra-
mitaci6n de este Tratado que colaborard al refuerzo de las relaciones de orden
juridico entre los dos paises.

Madrid, 19 de enero de 1.988

Por el Gobierno Por el Gobierno
del Reino de Espafia: de la Reptiblica Federal

de Alemania:

[Signed - Sign] [Signed - Signg]

D. FERNANDO PERPIIRA ROBERT D. GuIDo BRUNNER
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

VERTRAG ZWISCHEN SPANIEN UND DER BUNDESREPUBLIK
DEUTSCHLAND OBER DIE ANERKENNUNG UND VOLL-
STRECKUNG VON GERICHTLICHEN ENTSCHEIDUNGEN
UND VERGLEICHEN SOWIE VOLLSTRECKBAREN OF-
FENTLICHEN URKUNDEN IN ZIVIL- UND HANDELS-
SACHEN

Spanien und die Bundesrepublik Deutschland
In dem wunsch, die gegenseitige Anerkennung und Vollstreckung gericht-

licher Entscheidungen und anderer Schuldtitel in Zivil- und Handelssachen zu
regeln,

haben folgendes vereinbart:

ERSTER ABSCHNITT

ANWENDUNGSBEREICH DES VERTRAGES

Artikel I
(1) In Zivil- und Handelssachen werden Entscheidungen der Gerichte des

einen Vertragsstaates, durch die Ober Anspriuche der Parteien in einem Verfahren
der streitigen oder freiwilligen Gerichtsbarkeit erkannt wird, in dem anderen Ver-
tragsstaat unter den in diesem Vertrag vorgesehenen Bedingungen anerkannt und
vollstreckt.

(2) Gerichtlichen Entscheidungen stehen gerichtliche Vergleiche und voll-
streckbare offentliche Urkunden gleich.

(3) Entscheidungen in Zivil- und Handelssachen, die in einem Strafverfahren
ergehen, fallen in den Anwendungsbereich dieses Vertrages.

Artikel 2
Es bedeuten im Sinne dieses Vertrages
1. "Entscheidung":

a) jede gerichtliche Entscheidung ohne Riucksicht auf ihre Benennung,
b) die Beschliusse eines Rechtspflegers (funcionario competente, judicial o coa-

dyuvante de los tribunales), durch die der Betrag des zu leistenden Unter-
halts festgesetzt wird, und von ihm erlassene rechtskraftige Vollstreckungsbe-
scheide,.

c) die BeschlOsse der Gerichte oder anderer zustandiger Beh6rden eines der
Vertragsstaaten, durch die der Betrag der Kosten des Verfahrens spater fest-
gesetzt wird, sofern sie auf Entscheidungen beruhen, die auf Grund dieses
Vertrages anerkannt oder vollstreckt werden k6nnen, und sofern die Beschluisse
fiber die ProzeBkosten mit einem Rechtsbehelf vor einem Gericht angefochten
werden k6nnen;
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2. "Ursprungsstaat": der Staat, in dessen Hoheitsgebiet die Ursprungsbe-
horde ihren Sitz hat oder vor dessen Gerichten oder Behorden die vollstreckbare
Urkunde errichtet wird;

3. "Ursprungsbehorde": dasjenige Gericht oder diejenige Behorde, die die
Entscheidung erlassen hat, oder vor der der Vergleich geschlossen wurde, deren
Anerkennung in Betracht kommt oder deren Vollstreckung beantragt wird;

4. "ersuchter Staat": derjenige Staat, in dessen Hoheitsgebiet die Anerken-
nung in Betracht kommt oder die Vollstreckung beantragt wird;

5. "ersuchte Behorde": dasjenige Gericht oder diejenige Behorde, bei der
die Anerkennung oder Volistreckung der Entscheidung, des Vergleichs oder der
vollstreckbaren Urkunde beantragt wird.

Artikel 3
Dieser Vertrag ist nicht anzuwenden:

I. auf Entscheidungen, die in einem Konkursverfahren, einem Vergleichsver-
fahren zur Abwendung des Konkurses oder einem entsprechenden Verfahren
ergangen sind, einschlieBlich der Entscheidungen, durch die fur ein solches
Verfahren Ober die Wirksamkeit von Rechtshandlungen, welche die GlIubiger
benachteiligen, erkannt wird;

2. auf Entscheidungen in Angelegenheiten der sozialen Sicherheit;
3. auf Entscheidungen in Atomhaftungssachen;
4. auf die Schiedsgerichtsbarkeit;
5. auf einstweilige Verfligungen, einstweilige Anordnungen und Arreste.

ZWEITER ABSCHNITT

ANERKENNUNG GERICHTLICHER ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 4
Die Entscheidungen der Gericht des einen Vertragsstaates sind in dem anderen

Vertragsstaat anzuerkennen, wenn
I. die Zustdndigkeit der Gerichte des Ursprungsstaates nach Artikel 7 oder 8

dieses Vertrages anzuerkennen ist und
2. die Entscheidung im Ursprungsstaat Rechtskraft erlangt hat.

Artikel 5
(1) Die Anerkennung darf nur versagt werden, wenn

1. sie mit der offentlichen Ordnung des ersuchten Staates offensichtlich unverein-
bar ist;

2. ein Verfahren zwischen denselben Parteien und wegen desselben Gegenstan-
des vor einem Gericht des ersuchten Staates anhiingig ist und das Verfahren
vor diesem Gericht zuerst eingeleitet wurde;

3. die Entscheidung im Widerspruch zu einer im ersuchten Staat zwischen densel-
ben Parteien .ergangenen rechtskriiftigen Entscheidung steht.
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(2) Hat sich der Beklagte auf das Verfahren nicht eingelassen, so darf die
Anerkennung der Entscheidung auch versagt werden, wenn
1. das der Einleitung des Verfahrens dienende Schriftstuck dem Beklagten

a) nach den Gesetzen des Ursprungsstaates nicht wirksam oder
b) unter Verletzung eines zwischen den Vertragsstaaten geltenden interna-

tionalen Ubereinkommens zugestellt worden ist oder
c) zwar in Ubereinstimmung mit den Gesetzen des Ursprungsstaates zuge-

stellt worden ist, aber die Gerichte des ersuchten Staates die Einlassungs-
frist fir unzureichend erachten;

2. der Beklagte nachweist, daB er sich nicht hat verteidigen k6nnen, weil ihm
ohne sein Verschulden das der Einleitung des Verfahrens dienende Schrift-
stuck entweder iberhaupt nicht oder nicht rechtzeitig genug zugegangen ist.

Artikel 6
(1) Die Anerkennung darf nicht allein deshalb versagt werden, weil das Ge-

richt, das die Entscheidung erlassen hat, andere Gesetze angewendet hat, als sie
nach dem internationalen Privatrecht des ersuchten Staates anzuwenden gewesen
waren.

(2) Jedoch darf die Anerkennung aus diesem Grunde versagt werden, wenn
die Entscheidung auf der Beurteilung des Ehe- oder Familienstandes, eines giuter-
rechtlichen oder erbrechtlichen Verhiltnisses, der Rechts- oder Handlungsfahig-
keit, der gesetzlichen Vertretung oder der Abwesenheits- oder Todeserkarung
eines Angeh6rigen des ersuchten Staates beruht, es sei denn, daB sie auch bei
Anwendung des internationalen Privatrechts des ersuchten Staates zum gleichen
Ergebnis gefIhrt hatte. Das gleiche gilt fir eine Entscheidung in Bezug auf die
Rechts- oder Handlungsfahigkeit einerjuristischen Person oder Gesellschaft, die
ihren Sitz oder ihre Hauptniederlassung im ersuchten Staat hat.

Artikel 7
(1) Vorbehaltlich der Vorschriften des Artikel 8 wird die Zustandigkeit der

Gerichte im Ursprungsstaat im Sinne des Artikels 4 Nummer 1 anerkannt,
1. wenn der Beklagte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens in dem Ur-

sprungsstaat seinen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt oder, falls es sich um
einejuristische Person, eine Gesellschaft oder Vereinigung handelt, ihren Sitz oder
ihre Hauptniederlassung hatte;

2. wenn der Beklagte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens im Ursprungs-
staat eine geschaftliche Niederlassung oder Zweigniederlassung hatte und in die-
sem Staat aus einer Tdtigkeit der Niederlassung oder Zweigniederlassung belangt
worden ist;

3. wenn Parteien sich durch eine Vereinbarung fir bestimmte Rechtsstreitig-
keiten der Zustandigkeit der Gerichte des Ursprungsstaates unterworfen haben, es
sei denn, daB eine solche Vereinbarung nach dem Recht des ersuchten Staates
unzulassig ist. Eine Vereinbarung im Sinne dieser Vorschrift liegt nur vor, wenn sie
schriftlich geschlossen oder, falls sie mindlich getroffen wurde, schriftlich bes-
tatigt worden ist;

4. wenn der Beklagte, falls eine Zustandigkeit des Gerichts des Ursprungs-
staates nicht begrindet war, zur Hauptsache mundlich verhandelt hat, ohne die
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Unzustandigkeit zu rugen, es sei denn, daB eine Vereinbarung uber diese Zustan-
digkeit nach dem Recht des ersuchten Staates unzulassig ist. Die Verhandlung zur
Hauptsache bedeutet keine Unterwerfung unter die Zustandigkeit in den Fallen, in
denen der Beklagte in dem vom Gesetz ffir Prozel3einreden vorgeschriebenen
Zeitpunkt erklart hat, daB er sich auf das Verfahren nur im Hinblick auf Verm6gen
im Ursprungsstaat einlasse oder um sich gegen eine Beschlagnahme von Eigentum
zu verteidigen oder deren Aufhebung zu erreichen;

5. wenn, falls es sich um eine Widerklage gehandelt hat, das Gericht des
Ursprungsstaates nach diesem Artikel zustindig war, fiber die Hauptklage zu
entscheiden, und wenn der Gegenstand der Widerklage mit dem mit der Hauptklage
geltend gemachten Anspruch oder mit den gegen ihn vorgebrachten Verteidigungs-
mitteln in Zusammenhang stand;

6. wenn mit der Klage ein Anspruch auf Schadensersatz oder auf Herausgabe
des Erlangten deshalb geltend gemacht worden ist, weil eine Vollstreckung aus
einer Entscheidung eines Gerichts im anderen Staat betrieben worden war, die im
Ursprungsstaat aufgehoben oder geandert worden ist;

7. wenn die Klage einen Vertrag oder einen Anspruch aus einem Vertrag zum
Gegenstand hatte und die streitige Verpflichtung im Ursprungsstaat erffillt worden
ist oder zu erffillen gewesen ware und eine solche Vereinbarung uber den Erful-
lungsort nach dem Recht des ersuchten Staates die Zustaindigkeit begrunden kann.
Eine Vereinbarung im Sinne dieser Vorschrift liegt nur vor, wenn sie schriftlich
geschlossen oder, falls sie mundlich getroffen wurde, schriftlich bestatigt worden
ist;

8. wenn die Klage das Bestehen oder Nichtbestehen eines Arbeitsverhailtnis-
ses oder sonstige Rechtsstreitigkeiten aus einem Arbeitsverhaltnis zum Gegen-
stand hatte und wenn der Ort der Arbeitsleistung im Ursprungsstaat lag;

9. wenn die Klage auf eine unerlaubte Handlung oder auf eine Handlung, die
nach dem Recht des Ursprungsstaates einer unerlaubten Handlung gleichgestellt
wird, gegrundet und die Handlung im Ursprungsstaat begangen oder der hieraus
entstandene Schaden in diesem Staat eingetreten ist;

10. wenn die Klage aufeine unerlaubte Handlung im Geschiftsverkehr oder
auf die Verletzung eines Patents, Gebrauchsmusters, Warenzeichens, Sorten-
schutzrechts, gewerblichen Musters, Modells oder Urheberrechts oder auf die
Verletzung des Rechts auf das Patent, das Gebrauchsmuster oder den Sortenschutz
im Ursprungsstaat gegruindet worden ist und der Schaden im Ursprungsstaat ein-
getreten ist;

11. wenn mit der Klage ein Recht an einer unbeweglichen Sache oder ein
Anspruch aus einem Recht an einer solchen Sache geltend gemacht worden ist und
die unbewegliche Sache im Ursprungsstaat belegen ist;

12. wenn die Klage einen Unterhaltsanspruch zum Gegenstand hatte und
wenn der Unterhaltsberechtigte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens in dem
Entscheidungsstaat seinen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt hatte;

13. wenn die Klage in einer Erbschaftssache erhoben worden ist und der
Erblasser Angeh6riger des Ursprungsstaates war oder seinen letzten Wohnsitz
oder gew6hnlichen Aufenthalt im Ursprungsstaat hatte, ohne Ruicksicht darauf, ob
zu dem NachlaB bewegliche oder unbewegliche Sachen geh6ren;

14. wenn die Person, gegen welche die Anerkennung nachgesucht wird, in
dem Verfahren vor dem Gericht des Ursprungsstaates Kiager war und mit der
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Klage abgewiesen worden ist, sofern nicht das Recht des ersuchten Staates der
Anerkennung dieser Zustandigkeit wegen des Streitgegenstands entgegensteht.

(2) Die Zustandigkeit der Gerichte im Ursprungsstaat wird jedoch nicht
anerkannt, wenn nach dem Recht des ersuchten Staates die Gerichte dieses oder
eines dritten Staates ffir die Klage, die zur Entscheidung gefuihrt hat, ausschlieBlich
zustandig sind.

Artikel 8

(1) In alien den Ehe- oder Familienstand, die Rechts- oder Handlungsfahig-
keit oder die gesetzliche Vertretung betreffenden Angelegenheiten, an denen ein
Angeh6riger eines der beiden Vertragsstaaten beteiligt ist, wird die Zustandigkeit
der Gerichte des Ursprungstaates im Sinne des Artikels 4 Nummer I anerkannt,
wenn der Beklagte zur Zeit der Einleitung des Verfahrens die Staatsangeh6rigkeit
dieses Staates besaB oder dort seinen Wohnsitz oder gew6hnlichen Aufenthalt
hatte.

(2) In Ehesachen wird die Zustandigkeit ferner anerkannt, wenn zur Zeit der
Einleitung des Verfahrens eine der beiden Parteien die Staatsangeh6rigkeit eines
der beiden Vertragsstaaten besaB und wenn auBerdem die beiden Parteien ihren
letzten gemeinsamen gew6hnlichen Aufenthalt im Ursprungsstaat hatten und der
Kiger zur Zeit der Einleitung des Verfahrens in diesem Staat seinen gew6hnlichen
Aufenthalt hatte.

(3) In Ehesachen wird die Zustiindigkeit der Gerichte des Ursprungsstaates
ferner anerkannt, wenn die Ehegatten ihren gew6hlichen Aufenthalt in einem
dritten Staat hatten und wenn der Kiager im Zeitpunkt der Einleitung des Ver-
fahrens die Staatsangeh6rigkeit des Ursprungsstaates und der Beklagte die Staats-
angeh6rigkeit eines anderen als des ersuchten Staates besaB.

Artikel 9

(1) Wird die in einem Vertragsstaat ergangene Entscheidung in dem anderen
Vertragsstaat geltend gemacht, so darf nur gepruift werden, ob die Voraussetzun-
gen des Artikels 4 vorliegen und ob einer der in den Artikeln 5 und 6 Absatz 2
genannten Versagungsgriinde gegeben ist. Daruberhinaus darf die Entscheidung
nicht nachgepruft werden.

(2) Das Gericht des ersuchten Staates ist bei der Beurteilung der Zustandig-
keit des Gerichts des Ursprungsstaats (Artikel 4 Nummer 1) an die tatsachlichen
Feststellungen gebunden, auf Grund deren das Gericht seine Zustandigkeit ange-
nommen hat, sofern es sich nicht um eine Versaumnisentscheidung handelt.

Artikel 10
(1) Die in einem Vertragsstaat ergangenen Entscheidungen werden in dern

anderen Vertragsstaat anerkannt; hierfur bedarf es vorbehaltlich der nachfolgen-
den Regelungen keines besonderen Verfahrens.

(2) Wird die Anerkennung in einem Rechtsstreit vor dem Gericht eines Ver-
tragsstaates, dessen Entscheidung vor der Anerkennung abhangt, verlangt, so kann
dieses Gericht fiber die Anerkennung entscheiden.

(3) Ist die Frage, ob eine Entscheidung anzuerkennen ist, als solche der
Gegenstand eines Streites, so kann jede Partei, welche die Anerkennung geltend
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macht, in dem Verfahren nach dern dritten Abschnitt die Feststellung beantragen,
daB die Entscheidung anzuerkennen ist.

(4) Ungeachtet der Vorschriften der Absatze I his 3 kannjeder Vertragsstaat
in Ehe- und Familienstandssachen ein besonderes vereinfachtes Anerkennungs-
verfahren vorsehen. Der Antragsteller darfjedoch nicht schlechter gestelit sein,
als er nach den Artikeln 13 und 14 stehen wirde.

DRITTER ABSCHNITT

1. VOLLSTRECKUNG GERICHTLICHER ENTSCHEIDUNGEN

Artikel 11

Entscheidungen der Gerichte des einen Vertragsstaates sind in dem anderen
Vertragsstaat in einem einfachen und schnellen Verfahren zur Vollstreckung zuzu-
lassen, wenn
1. sie in dem Ursprungsstaat vollstreckbar sind;

2. sie in dem ersuchten Staat die fir die Anerkennung erforderlichen Vorausset-
zungen erffillen.

Artikel 12

Das Verfahren, in dem die Vollstreckung der gerichtlichen Entscheidungen
zugelassen wird, und die Vollstreckung selbst richten sich, soweit in diesem Ver-
trag nichts anderes bestimmt ist, nach dem Recht des ersuchten Staates.

Artikel 13

(1) Eine Sicherheitsleistung oder Hinterlegung als Garantie fir die Bezah-
lung der Kosten darf - gleichviel unter welcher Bezeichnung - wegen der
Staatsangeh6rigkeit oder des Wohnsitzes des Antragstellers nicht verlangt werden,
wenn dieser seinen gew6hnlichen Aufenthalt oder, falls es sich nicht um eine
natiurliche Person handelt, ihre Hauptniederlassung im Ursprungsstaat hat.

(2) Wird der Antrag, die Vollstreckung zuzulassen, zuriuckgewiesen, so wird
diese Entscheidung im anderen Vertragsstaat ohne Prifung der Zustandigkeit
anerkannt und zur Vollstreckung zugelassen.

Artikel 14

Ist der Partei, weiche die Vollstreckung betreiben will, in dem Ursprungsstaat
Prozelkostenhilfe bewilligt worden, so erhalt sie ProzeBkostenhilfe ohne weiteres
nach den Vorschriften des ersuchten Staates fir das Verfahren, in dem fiber die
Zulassung der Vollstreckung entschieden wird, und fir die Vollstreckung selbst.

Artikel 15

Den Antrag, die Vollstreckung zuzulassen, kann jeder stellen, der in dem
Ursprungsstaat Rechte aus der Entscheidung herleiten kann.

Artikel 16

(1) Die Partei, welche die Zulassung der Vollstreckung beantragt, hat bei-
zubringen:
I. eine Ausfertigung der Entscheidung mit Grunden;
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2. eine gerichtliche Urkunde oder gerichtliche Urkunden, aus denen sich ergibt,
daB die Entscheidung im Ursprungsstaat nicht mehr mit einem ordentlichen
Rechtsbehelf angefochten werden kann und nach dem Recht des Ursprungs-
staates vollstreckbar ist;

3. die Urschrift oder beglaubigte Abschrift der Zustellungsurkunde oder einer
anderen Urkunde, aus der sich ergibt, daB die Entscheidung der Partei, gegen
welche die Vollstreckung betrieben werden soil, zugestellt worden ist;

4. die Urschrift oder beglaubigte Abschrift der Urkunde oder der Urkunden, aus
denen sich ergibt, daB das der Einleitung des Verfahrens dienende Schriftstuck
dem Beklagten ordnungsgemB zugestelit worden ist, sofern sich der Beklagte
auf das Verfahren, in dem die Entscheidung ergangen ist, nicht eingelassen
hatte;

5. gegebenenfalls eine Urkunde oder Urkunden, durch die nachgewiesen wird,
daB der Partei im Ursprungsstaat Prozef3kostenhilfe bewilligt worden ist;

6. eine Obersetzung der vorerwahnten Urkunden in die Sprache des ersuchten
Staates, die von einem vereidigten Ubersetzer, einem diplomatischen oder
konsularischen Vertreter oder einer sonstigen dazu ermachtigten Person eines
der beiden Staaten als richtig bescheinigt sein muB.
(2) Die in dem vorstehenden Absatz angefiuhrten Urkunden beduirfen keiner

Legalisation und keiner sonstigen F6rmlichkeit.

(3) Der Antrag ist nur zulissig, wenn die in Absatz 1 aufgezahlten Urkunden
beigebracht werden.

Artikel 17
Wird der Antrag nicht als unzulissig zuruckgewiesen, so hat sich das ersuchte

Gericht auf die Prufung zu beschrdnken, ob die Voraussetzungen des Artikels 4
vorliegen und ob einer der in den Artikeln 5 und 6 Absatz 2 genannten Versagungs-
griinde vorliegt.

Artikel 18

Das ersuchte Gericht kann auch nur einen Teil der Entscheidung zur Voll-
streckung zulassen,
1. wenn die Entscheidung einen oder mehrere AnsprOche betrifft und die be-

treibende Partei beantragt, die Entscheidung nur hinsichtlich eines oder einiger
AnsprOche oder hinsichtlich eines Teils des Anspruchs zur Vollstreckung
zuzulassen;

2. wenn die Entscheidung einen oder mehrere Ansprfiche betrifft und der Antrag
nur wegen eines oder einiger AnsprOche oder nur hinsichtlich eines Teils des
Anspruchs begrOndet ist.

Artikel 19

Wird die Entscheidung zur Vollstreckung zugelassen, so ergreift das Gericht
erforderlichenfalls zugleich die Mafnahmen, die zum Vollzug der Entscheidung
notwendig sind.
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II. VOLLSTRECKUNG AUS GERICHTLICHEN VERGLEICHEN

UND VOLLSTRECKBAREN OFFENTLICHEN URKUNDEN

Artikel 20

(1) Die in Artikel I Absatz 2 aufgefuhrten gerichtlichen Vergleiche und
6ffentlichen Urkunden werden im anderen Vertragsstaat wie gerichtliche Ent-
scheidungen anerkannt und zur Volistreckung zugelassen, wenn sie im Ursprungs-
staat vollstreckbar sind.

(2) Fur die Zulassung der Vollstreckung und das Verfahren gelten die Arti-
kel 11 bis 16 und 18 entsprechend.

(3) Das ersuchte Gericht hat sich auf die Prufung zu beschranken,

1. ob die erforderlichen Urkunden beigebracht sind,

2. ob die Vollstreckung mit der offentlichen Ordnung des ersuchten Staates
offensichtlich unvereinbar ist.

VIERTER ABSCHNITT

RECHTSHANGIGKEIT UND TRANSFER

Artikel 21

(1) Die Gerichte in dem einen Vertragsstaat werden gegebenenfalls die Klage
zuruckweisen oder, falls sie es fur zweckmalBig erachten, das Verfahren aussetzen,
wenn ein Verfahren zwischen denselben Parteien und wegen desselben Gegenstan-
des vor einem Gericht des anderen Vertragsstaates bereits anhaingig ist und in
diesem Verfahren eine Entscheidung ergehen kann, die in ihrem Staat nach den
Vorschriften dieses Vertrages anzuerkennen sein wird.

(2) Jedoch k6nnen in Eilfallen die Gerichte einesjeden Vertragsstaates die in
ihrem Recht vorgesehenen einstweiligen MaBnahmen einschlieBlich solcher, die
auf eine Sicherung gerichtet sind, anordnen, und zwar ohne ROcksicht darauf,
welches Gericht mit der Hauptsache befaBt ist.

Artikel 22

Die Vertragsstaaten werden bei der Anwendung dieses Vertrages den Transfer
hinsichtlich des Gegenstands der Vollstreckung nach MaBgabe ihrer Rechtsvor-
schriften erleichtern.

FUNFTER ABSCHNITT

SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 23

(1) Dieser Vertrag beruhrt nicht die Bestimmungen anderer zwischenstaatli-
cher Ubereinkiunfte, die zwischen beiden Staaten gelten oder gelten werden und die
fur besondere Rechtsgebiete die Anerkennung und Vollstreckung gerichtlicher
Entscheidungen oder anderer Schuldtitel regeln.

(2) Dieser Vertrag beruhrt nicht die gOnstigeren Bestimmungen des internen
Rechts eines Vertragsstaates, durch das die Anerkennung und Vollstreckung ge-
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richtlicher Entscheidungen und Vergleiche und vollstreckbarer 6ffentlicher Urkun-
den uiber diesen Vertrag hinaus erleichtert wird.

Artikel 24

(1) Dieser Vertrag ist nur auf solche gerichtlichen Entscheidungen und Ver-
gleiche sowie vollstreckbare offentliche Urkunden anzuwenden, die nach seinem
Inkrafttreten rechtskraftig oder errichtet werden.

(2) Ungeachtet der Bestimmungen des vorstehenden Absatzes wird dieser
Vertrag auch auf Entscheidungen uber den Ehe- und Familienstand angewendet,
die vor Inkrafttreten dieses Vertrages rechtskraftig geworden sind, vorausgesetzt,
daB diese nicht in Abwesenheit des Beklagten ergangen sind.

Artikel 25

Dieser Vertrag gilt auch ffir das Land Berlin, sofern nicht die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland gegeniber der Regierung des K6nigreichs Spanien
innerhalb von drei Monaten nach Inkrafttreten dieses Vertrages eine gegenteilige
Erklirung abgibt.

Artikel 26

Schwierigkeiten, die bei der Anwendung dieses Vertrages entstehen, werden
auf diplomatischem Wege geregelt.

Artikel 27

(1) Dieser Vertrag bedarf der Ratifikation; die Ratifikationsurkunden sollen
sobald wie m6glich in Madrid ausgetauscht werden.

(2) Dieser Vertrag tritt neunzig Tage nach dem Austausch der Ratifikations-
urkunden in Kraft.

Artikel 28

(1) Dieser Vertrag gilt auf unbegrenzte Zeit. Er kann jederzeit schriftlich
gekundigt werden. Die Kindigung wird sechs Monate nach Eingang der Noti-
fizierung im AuBenministerium des anderen Vertragsstaates wirksam.

(2) Der Vertrag wird weiterhin auf Antrage auf Anerkennung oder auf Zulas-
sung der Vollstreckung angewendet, die vor dem Wirksamwerden der Kindigung
gestellt worden sind.

GESCHEHEN zu Bonn am 14. November 1983 in zwei Urschriften, jede in
spanischer und deutscher Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist.

Fir Spanien: Fiur die Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signs]' [Signed - Signel]
[Signed - Signl]3

Signed by Fernando Ledesma Bartret - Signd par Fernando Ledesma Bartret.
- Signed by Hans Werner Lautenschlager - Signd par Hans Werner Lautenschlager.

Signed by Hans A. Engelhard - Signd par Hans A. Engelhard.
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PROTOKOLL

Am heutigen Tag hat der Austausch der Ratifikationsurkunden zu dem am
14. November 1983 in Bonn unterzeichneten Vertrag zwischen dem K6nigreich
Spanien und der Bundesrepublik Deutschland uber die Anerkennung und Voll-
streckung von gerichtlichen Entscheidungen und Vergleichen sowie vollstreck-
baren offentlichen Urkunden in Zivil- und Handelssachen stattgefunden.

Hierbei wurde eine gemeinsame Erklirung abgegeben mit dem Ziel einer
gemeinschaftlichen Auslegung von Artikel 2, Absatz 1 b), die nachstehend wieder-
gegeben wird:

"Unter 'gerichtlichen Entscheidungen' im Sinne des Artikels 2 Nr. 1 sind
sowohl die von Richtern als auch von Rechtspflegern getroffenen Ent-
scheidungen zu verstehen. Die gesonderte Erwahnung der Beschluisse von
Rechtspflegern in Artikel 2 Nr. 1 Buchstabe b) soil lediglich Mil3verstdndnis-
sen vorbeugen, die sich daraus ergeben k6nnten, daB die Institution des
Rechtspflegers in Spanien unbekannt ist. Die prazise Definition des Rechts-
pflegers lautet in der spanischen Sprache "funcionario de la administraci6n
judicial con determinadas funciones jurisdiccionales".

Beide Parteien begrilen den erfolgreichen AbschluB der Verhandlungen und
der Ausarbeitung dieses Vertrags, der zur Verstarkung der Rechtsbeziehungen
beitragen wird.

Madrid, den 19. Januar 1988

Fur die Regierung Fur die Regierung
des K6nigreichs Spanien: der Bundesrepublik Deutschland:

[Signed - Signe] [Signed - Sign,]

D. FERNANDO PERPIIqA ROBERT GUIDO BRUNNER
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN SPAIN AND THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY ON THE RECOGNITION AND ENFORCEMENT
OF JUDICIAL DECISIONS AND SETTLEMENTS AND OF
ENFORCEABLE OFFICIAL DOCUMENTS IN CIVIL AND
COMMERCIAL MATTERS

Spain and the Federal Republic of Germany,
Desiring to regulate the mutual recognition and enforcement of judicial de-

cisions or settlements and other enforceable official documents in civil and
commercial matters,

Have agreed as follows:

CHAPTER 1

RANGE OF APPLICABILITY OF THE AGREEMENT

Article I
(1) The decisions, in civil or commercial matters, of the courts of a Con-

tracting State, which pass judgement on claims by the parties in contentious or
non-contentious proceedings shall be recognized and enforced in the other State
in accordance with the provisions of this Agreement.

(2) Judicial settlements and enforceable official documents shall be deemed
equivalent to judicial decisions.

(3) This Agreement shall also be applicable to decisions in civil or com-
mercial matters rendered in criminal proceedings.

Article 2

For the purposes of this Agreement, the following terms shall have the
meanings specified below:

1. The term "decision" shall mean:

(a) Any judicial decision, however designated;

(b) Orders of a competent judicial or auxiliary court official establishing the level
of maintenance payments, and enforcement orders already in force handed
down by such official;

(c) Orders of the courts and other competent authorities in each State de-
termining the costs of the proceedings, provided that they give effect to a
decision which may be recognized or enforced on the basis of the present
Agreement and that they could have been contested.

2. The term "State of origin" shall mean the State in whose territory the
court or authority of origin has its seat, or before whose courts or authorities the
enforceable document is drawn up.

Came into force on 18 April 1988, i.e., 90 days after the date of the exchange of the instruments of ratification,
which took place at Madrid on 19 January 1988, in accordance with article 27.
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3. The term "court or authority of origin" shall mean the court or authority
which handed down the decision or before which were held the settlement arrived
at whose recognition or enforcement is in question.

4. The term "requested State" shall mean the State in whose territory rec-
ognition takes place or enforcement is sought.

5. The term "requested court or authority" shall mean the court or author-
ity by which recognition or enforcement of the decision, the proceedings or the
enforceable document is sought.

Article 3
The provisions of this Agreement shall not apply to:

(1) Decisions rendered in bankruptcy or composition proceedings, in prior
conciliatory proceedings or other similar proceedings, including decisions in
such proceedings on the validity of juridical acts affecting the creditors;

(2) Decisions concerning social security;

(3) Decisions concerning responsibility for nuclear damage;

(4) Arbitral awards;

(5) Interim measures, conservationary measures, provisional attachments and
detentions.

CHAPTER 2

RECOGNITION OF COURT DECISIONS

Article 4

The decisions of the courts of one of the Contracting Parties shall be rec-
ognized in the territory of the other when:
1. The court of the State of origin has jurisdiction in accordance with the pro-

visions of articles 7 and 8 of this Agreement; and

2. In the State of origin the decision is enforceable.

Article 5

(1) Recognition may be refused only:

1. If the decision is clearly contrary to public policy of the requested State;
2. If an action between the same Parties, based on the same cause and relating to

the same subject-matter, is pending before a court of the requested State and
the action was first instituted before this court;

3. If the decision is in contradiction with any other final decision, rendered
between the same parties and relating to the same subject-matter in the re-
quested State.

(2) In cases where the defendant has not participated in the proceedings,
recognition may also be refused in the following cases:

1. When the original claim or summons:

(a) Was not submitted to the defendant in accordance with the laws of the
State of origin:
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(b) Was submitted to the defendant in a manner not in conformity with the
provisions of an international Agreement in force between the two Par-
ties; or

(c) Was submitted to the defendant in accordance with the laws of the State
of origin but the courts of the requested State considered that the time
allowed to enter an appearance was insufficient.

2. When the defendant can show that he was not able to defend himself because,
through no fault of his own, the summons was not delivered to him or was not
delivered in sufficiently good time.

Article 6

(1) Recognition shall not be refused solely on the ground that the court
which rendered the decision applied a law other than the law which would have
been applicable under the rules of private international law of the requested State.

(2) Recognition may, however, be refused on such ground if the decision is
based on the material or economic situation, family relations, legal capacity, legal
representation, rights of inheritance, statement of absence or death of a national
of the requested State, or except where the same results would have been ob-
tained through the application of the rules of private international law of the
requested State. This same criterion shall apply to decisions concerning the legal
capacity or capacity to act of a legal person which has its domicile or its principal
establishment in the requested State.

Article 7
(1) Without prejudice to the provisions of article 8, the jurisdiction of the

courts of the State of origin shall be recognized for the purposes of article 4 (1):
1. If, on the date of the institution of proceedings, the defendant was

domiciled or habitually resident in the State of origin, or, if a legal person, had its
domicile or principal establishment there.

2. If on the date of the institution of proceedings, the defendant had a
commercial establishment or branch in the State of origin and had been served
with a summons in that State in an action relating to the operation of such
establishments or branches.

3. If the parties have, by agreement, submitted to the jurisdiction of the
courts of the State of origin for a decision in specific disputes, unless such an
agreement is not permitted under the laws of the requested State. For the pur-
poses of this provision, an agreement shall exist only if it has been done in writing
or confirmed in writing in the case of a verbal agreement.

4. If the defendant, without jurisdiction of the court of the State of origin
being established, has entered a defence on the merits without contesting the
jurisdiction, unless submitting to jurisdiction through agreement is inadmissible
under the laws of the requested State; contesting the claim shall not be considered
to imply acceptance of jurisdiction in those cases where the defendant has stated
that he submits to the proceedings only in regard to property situated in the State
of origin or in order to oppose an attachment or to seek the lifting of an
attachment.

5. If, in the case of a counter-claim, the court of the State of origin has been
recognized as having jurisdiction within the meaning of this article in respect of
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the principal claim, and if the counter-claim bears a relation to the action asserting
the principal claim or to the appeals or other defences used against the principal
claim.

6. If, as part of the claim, an indemnization or restitution has been sought as
a consequence of the total or partial success, in the State of origin, of an appeal for
review against a decision of that same State enforced in the requested State.

7. If the subject of the action is a contract or an action arising from a
contract and the obligation has been or should be discharged in the State of origin,
provided that under the law of the requested State such an agreement can
establish jurisdiction. Within the meaning of this provision, an agreement exists
only if it has been done in writing or confirmed in writing in the case of a verbal
agreement.

8. When the site of provision of services is in the State of origin, where the
subject of the action is the existence or non-existence of a work contract or other
legal conflicts arising from such a relationship.

9. If the claim is based on an unlawful act or on an act deemed unlawful
under the law of the State of origin and such act has occurred or the result has
taken place in said State of origin.

10. If the claim is based on an unlawful action in commerce, or on the
infringement of a patent, registered design, trademark, guarantee of quality,
drawing, model, or copyright or on an infringement of the law on patents, reg-
istered designs or guarantees of quality in the State of origin and the illegal action
has taken place in the said State.

11. If the claim asserts an action in relation to immovable assets located in
the State of origin, or to a right to such assets.

12. If the claim involves an action relating to maintenance and the recipient,
on the date of the institution of proceedings, was domiciled or habitually resident
in the State of origin.

13. If, in questions of inheritance, the plaintiff is a national of the State of
origin or had his last domicile or habitual residence there, regardless of whether
the inheritance consisted of movable or immovable assets.

14. If the person against whom recognition is sought has been a plaintiff in
proceedings before a court of the State of origin and the claim has been denied,
unless the law of the requested State, ratione materiae, opposes this jurisdiction.

(2) Nevertheless, the jurisdiction of the courts of the State of origin shall not
be recognized in those cases in which, under the law of the requested State, its
courts or those of a third State have exclusive jurisdiction over the action which
gave rise to the decision.

Article 8
(I) In all matters relating to marriage, family relations, legal capacity or the

capacity for performing legal acts, and legal representation which involve the
participation of a national of one of the Contracting Parties, for the purposes of
article 4 (1), the courts of the State of origin shall have jurisdiction if, on the date
of the institution of proceedings, the defendant was a national of that State or was
domiciled or habitually resident in that State.
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(2) In matters relating to marriage, the jurisdiction of the courts of the State
of origin shall also be recognized if, on the date of the institution of proceedings,
one of the parties was a national of one of the Contracting States, both parties had
their last joint habitual residence in the State of origin and the plaintiff, at the
institution of proceedings, was habitually resident in the State of origin.

(3) In questions relating to marriage, the jurisdiction of the courts of the
State of origin shall also be recognized if the married couple is habitually resident
in a third State, provided that, on the date of the institution of proceedings, the
plaintiff was a national of the State of origin and the defendant was a national of a
State other than the requested State.

Article 9

(I) If recognition of the decision rendered by a court of one Contracting
Party is being sought in the other, it may be examined only with respect to
compliance with the stipulations of article 4 or to whether there exist any of the
reasons for refusal referred to in articles 5 and 6 (2). Except for the above-
mentioned matters, the decision may not be submitted to further examination.

(2) In ascertaining the jurisdiction of the court of origin (article 4 (1)), the
court of the requested State shall be bound by the findings of fact establishing the
jurisdiction of the court of origin, except in the case of a decision in default.

Article 10

(1) Decisions rendered in one of the Contracting States shall be recognized
in the other without need for special procedures, without prejudice to the provi-
sions of the following paragraphs.

(2) If recognition is sought in a dispute before a court of one of the Con-
tracting States, and the decision is dependent on the said recognition, that court
shall have jurisdiction to decide on the recognition.

(3) When recognition of a decision constitutes in and of itself the object of
the dispute, the party claiming recognition may request it in accordance with the
procedure laid down in chapter 3.

(4) Without prejudice to the provisions of paragraphs I to 3, each of the
Contracting Parties may establish a special simplified recognition procedure for
issues concerning marriage and family relations. In any case, the plaintiff shall not
be in a less favourable position than that to which he would be entitled under the
provisions of articles 13 and 14.

CHAPTER 3

I. ENFORCEMENT OF LEGAL DECISIONS

Article 11

The decisions of the courts of one of the Contracting Parties shall be enforced
in the other by a rapid and straightforward procedure:
I. If they are enforceable in the State of origin;
2. If they fulfil the conditions required for recognition in the requested State.
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Article 12

Procedures for authorizing enforcement and subsequent enforcement shall be
governed by the law of the requested State, except where otherwise stipulated in
this Agreement.

Article 13
(1) No security or deposit of any kind shall be required to guarantee the pay-

ment of costs by reason of the nationality or domicile of the applicant, if that
individual is habitually resident or, in the case of a legal person, has its principal
establishment, in the State of origin.

(2) If the request for authorization of enforcement is denied, the decision
shall be recognized and enforced in the other State without any examination of
questions of jurisdiction.

Article 14

If the party seeking enforcement has been exempted from payment of court
costs in the State of origin, he shall also be so exempt, in accordance with the
regulations of the requested State, as regards both the proceedings to authorize
execution of the decision and the actual enforcement.

Article 15

The request for authorization may be brought by any person who in the State
of origin would derive rights under the decision concerned.

Article 16

(1) The Party seeking enforcement shall submit:

1. A complete copy of the decision;

2. A legal document or documents or certified copies indicating that the decision
is final and is enforceable under the law of the State of origin;

3. The original or a certified copy of the official notification or any other
document indicating that the decision has been communicated to the party
against whom the enforcement is to be carried out;

4. If the defendant failed to appear at the proceedings in which the decision was
rendered, an original or a certified copy of the document or documents
proving that the summons instituting the proceedings was duly transmitted to
the defendant;

5. Where applicable, a document or documents proving that in the State of origin
the applicant is exempt from payment of court costs;

6. Translation of the documents referred to in the preceding paragraphs into the
language of the requested State, certified by a sworn translator, a diplomatic
or consular agent, or any other duly authorized person of either of the
Contracting States.
(2) The documents referred to above shall be exempt from authentication

and any other formality.

(3) The application will not be admitted unless accompanied by the docu-
ments listed in paragraph (1) of the present article.

Vol. 1504, 1-25941



368 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait~s 1988

Article 17

If the application is admitted, the requested court shall be required to confine
itself to examining whether the conditions of article 4 are fulfilled and whether any
of the reasons for refusal referred to in articles 5 and 6.2 obtain.

Article 18

The requested court may admit the partial enforcement of a decision, if:

1. The decision relates to one or more claims and the claimant requests that it be
admitted only with respect to one or several of the claims or to a part thereof.

2. The decision relates to one or several claims and the claim was justified only
with respect to one or several of the claims or to a part ihereof.

Article 19

If enforcement of the decision is authorized, the Court shall, if necessary,
take at the same time the necessary measures for its enforcement.

II. ENFORCEMENT OF JUDICIAL SETTLEMENTS AND OF ENFORCEABLE
OFFICIAL DOCUMENTS

Article 20
(1) The judicial settlements and official documents referred to in article 1.2

shall be recognized and enforceable in the other Contracting Party as legal de-
cisions if they are enforceable in the State of origin.

(2) Articles 1 I to 16 and 18 shall be applicable mutatis mutandis to the
authorization of enforcement and to the procedure.

(3) The requested court shall confine itself to determining:

I. Whether the necessary documents have been submitted;

2. Whether enforcement is not clearly contrary to public policy of the requested
State.

CHAPTER 4

"LiS ALIBI PENDENS" AND TRANSFER

Article 21

(1) The courts of one of the Contracting Parties shall decline to hear an
action - or, if appropriate, shall temporarily suspend hearing of an action -
where another action, based on the same cause and relating to the same subject-
matter and between the same Parties, is pending before a court of the other State
whose decision may be recognized and enforced under this Agreement.

(2) Nevertheless, in urgent cases the courts of each of the Contracting Par-
ties may decree the interim or conservatory measures provided for under their
legislation, whichever court is considering the case.

Article 22

The Contracting Parties shall facilitate, in accordance with their domestic
legislation, financial transfers subject to enforcement which may result from the
application of this Agreement.
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CHAPTER 5

FINAL PROVISIONS

Article 23

(1) This Agreement shall not affect other agreements which, in specific
areas, govern the recognition and enforcement of judicial decisions and other
enforceable documents and which are in force between the two Parties.

(2) This Agreement shall not affect any more favourable provisions of the
domestic law of the Contracting Parties which facilitate the recognition and
enforcement of judicial decisions or settlements and enforceable documents.

Article 24

(1) This Agreement shall apply only to judicial decisions which become final.
after the date of its entry into force, and to judicial settlements and enforceable
official documents drawn up after that date.

(2) Without prejudice to the provisions of the preceding paragraph, this
Agreement shall also apply to decisions in marital and family matters which
became final before the date of its entry into force, provided that they were not
handed down in default.

Article 25
This Agreement shall also apply to Land Berlin provided that the Govern-

ment of the Federal Republic of Germany has not made a contrary declaration to
the Spanish Government within the three months following the date of entry into
force of this Agreement.

Article 26

Any disputes concerning the application or interpretation of this Agreement
shall be settled through the diplomatic channel.

Article 27
(1) This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of rati-

fication shall be exchanged at Madrid as soon as possible.

(2) This Agreement shall enter into force 90 days after the exchange of the
instruments of ratification.

Article 28

(1) This Agreement is concluded for an unlimited period. It may be de-
nounced in writing at any time. It shall cease to have effect six months after the
date of receipt of the denunciation by the Ministry of Foreign Affairs of the other
State.

(2) This Agreement shall continue to be applicable to claims for recognition
or enforcement submitted before the date on which the denunciation takes effect.
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IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Bonn, on 14 November 1983, in duplicate in the Spanish and German
languages, both texts being equally authentic.

For Spain:

[Signed]

FERNANDO LEDESMA BARTRET
Minister of Justice

For the Federal Republic
of Germany:

[Signed]

HANS WERNER LAUTENSCHLAGER
Secretary of State at the Federal

Ministry for Foreign Affairs

[Signed]

HANS A. ENGELHARD
Federal Minister of Justice
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DECLARATION

The exchange of the instruments of ratification of the Agreement signed on
14 November 1983 in Bonn between the Kingdom of Spain and the Federal Re-
public of Germany on the Recognition and Enforcement of Judicial Decisions or
Settlements and of Enforceable Official Documents in Civil and Commercial Mat-
ters took place on today's date.

On this occasion a joint statement was made, for the purpose of giving a joint
interpretation of article 2.1 (b), which is reflected in the present declaration.

"For the purposes of article 2.1, 'judicial decisions' shall mean both
decisions by judges and decisions taken by competent judicial or auxiliary
court officials (Rechtspfleger). The separate reference to the decisions of
such officials in article 2.1 (b) is intended solely to prevent misunderstandings
which might arise from the fact that the position of Rechtspfleger is not
known in Spain. The precise definition of 'Rechtspfleger' in the Spanish
language is 'funcionario de la administraci6n judicial con determinadas
funciones jurisdiccionales' ('official of the judicial administration having
specific jurisdictional functions')."
Both parties welcome the successful completion of the negotiation and

conclusion of this Agreement, which will assist in strengthening legal relations
between the two countries.
Madrid, 19 January 1988

For the Government For the Government
of the Kingdom of Spain: of the Federal Republic of Germany:

[Signed] [Signed]

FERNANDO PERPIIJA ROBERT GUIDo BRUNNER
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'ESPAGNE ET LA RtPUBLIQUE FItD-
RALE D'ALLEMAGNE RELATIVE A LA RECONNAISSANCE
ET A L'EXItCUTION DES DItCISIONS OU TRANSACTIONS
JUDICIAIRES ET DES ACTES PUBLICS AYANT FORCE EX-
CUTOIRE EN MATIERE CIVILE ET COMMERCIALE

L'Espagne et la Rdpublique f~ddrale d'Allemagne,

Anim6es du ddsir de r~gler la reconnaissance et l'exdcution r6ciproques des
d6cisionsjudiciaires et autres titres exdcutoires en mati~re civile et commerciale,

Sont convenues de ce qui suit :

TITRE 1

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

1. Les d6cisions rendues en matire civile ou commerciale sur les p6titions
des parties dans une affaire contentieuse ou gracieuse par les tribunaux de l'un des
Etats contractants seront reconnues et exdcutdes sur le territoire de 'autre Etat
conform~ment aux dispositions de la prdsente Convention.

2. Les transactions judiciaires et actes publics ayant force exdcutoire sont
assimils aux d6cisions judiciaires.

3. Les decisions en mati~re civile ou commerciale rendues dans une affaire
p6nale sont considdrdes comme entrant dans le champ d'application de la prdsente
Convention.

Article 2

Aux fins de ia pr6sente Convention, les expressions ci-apris s'entendent
comme suit :

1. Le terme ,, decision o ddsigne:

a) Toute d~cision judiciaire, quel que soit le nom qui lui est donnd.

b) Les d6cisions d'un fonctionnaire judiciaire comp6tent ou attachd aux tribu-
naux competent fixant le montant des aliments, et les ordres fermes d'exd-
cution 6mis par ce dernier.

c) Les d6cisions des tribunaux et autres autorit6s comp6tentes de chacun des
Etats en vertu desquelles est fixd le montant des frais et d6penses, A condition
qu'elles d6coulent d'une decision susceptible d'dtre reconnue et ex6cut6e en
vertu de la prdsente Convention et qu'elles puissent etre attaqudes en justice.

Entre en vigueur le 18 avril 1988,'soit 90jours apris la date de I'dchange des instruments de ratification, qui a

eu lieu A Madrid le 19 janvier 1988, conformdment A I'article 27.
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2. L'expression o Etat d'origine > ddsigne I'Etat sur le territoire duquel ie
tribunal ou autoritd d'origine a son sifge et devant les tribunaux ou autoritos
desquels I'acte ayant force exdcutoire est 16galis6.

3. L'expression <, tribunal ou autoritd d'origine >, ddsigne celui ou celle qui
a rendu la decision ou devant lequel est effectu6e la transaction dont la recon-
naissance ou I'exdcution est demandde.

4. L'expression o Etat requis > d6signe l'Etat sur le territoire duquel la
reconnaissance est effectude ou l'exdcution est demand~e.

5. L'expression v tribunal ou autoritA requis > d6signe le tribunal ou l'au-
toritd devant laquelle la reconnaissance ou l'exdcution de la d6cision, de la
transaction ou de l'acte ayant force ex6cutoire est demandde.

Article 3
Les dispositions de la prdsente Convention ne sont pas applicables:

I. Aux d6cisions rendues dans une procddure de faillite, de concordat, dans une
procedure conciliatoire antdrieure, ou toute autre procddure analogue, y
compris les decisions prdvues dans lesdites procedures qui ddterminent la
validitd des actes juridiques concernant les crdanciers.

2. Aux d6cisions en matire de s6curitd sociale.

3. Aux d6cisions en matire de responsabilitd pour dommage nucl6aire.

4. Aux sentences arbitrales.

5. Aux mesures conservatoires, aux mesures provisoires, aux saisies con-
servatoires et aux saisies-arr6ts.

TITRE 2

RECONNAISSANCE DES DfCISIONS JUDICIAIRES

Article 4
Les ddcisions rendues par les tribunaux de l'une des Parties contractantes

sont reconnues sur le territoire de I'autre Partie lorsque :
I. Le tribunal de l'Etat d'origine est comp6tent conform6ment aux dispositions

des articles 7 et 8 de la prdsente Convention; et que
2. Dans l'Etat d'origine, la d6cision a acquis force de chose jug6e.

Article 5
1. La reconnaissance ne peut etre refusde que

1) Si la decision est manifestement contraire A l'ordre public de l'Etat requis.

2) Lorsqu'un litige entre les m6mes parties, fondd sur les m6mes faits et ayant le
mdme objet, est pendant devant le tribunal de I'Etat requis et que la proc6dure
a d'abord dt intentde devant ledit tribunal.

3) Si la d6cision est en contradiction avec un autrejugement d6finitif rendu entre
les memes parties sur le meme objet dans l'Etat requis.
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2. Lorsque le d~fendeur n'a pas comparu, la reconnaissance de la decision
peut aussi etre refusde dans les cas suivants :

1) Lorsque la demande introductive d'instance

a) N'a pas dtd communiqude au d~fendeur conform6ment aux lois de I'Etat
d'origine, ou

b) A dtd communiqude au ddfendeur sans respecter les dispositions d'une
convention internationale en vigueur A l'dgard des deux Parties, ou

c) A W communiqude au d6fendeur conformdment aux lois de l'Etat
d'origine, mais que les tribunaux de I'Etat requis considirent les ddlais de
comparution ou de rdponse insuffisants.

2) Lorsque le demandeur prouve qu'il n'a pas pu se d~fendre parce que la
demande ne lui est pas parvenue dans les ddlais voulus, sans qu'il y ait faute
de sa part.

Article 6

I. La reconnaissance ne peut etre refusde pour la seule raison que le tri-
bunal qui a rendu la decision a appliqud une autre loi que celle applicable con-
formment aux rigles de droit international privd de l'Etat requis.

2. La reconnaissance pourra cependant etre refusde pour ce motif si la ddci-
sion se fonde sur une appreciation de la situation matrimoniale ou familiale, du
rdgime matrimonial et de succession, de la capacitd juridique, de la representation
Igale et de la declaration d'absence ou de ddc~s d'un ressortissant de l'Etat
requis, sauf si le tribunal serait arrivd au meme rdsultat en appliquant les r~gles de
droit international privd de l'Etat requis. Ce crit~re vaut pour les d6cisions
relatives A la capacitd juridique des personnes morales qui ont leur domicile ou
leur dtablissement principal dans I'Etat requis.

Article 7

I. Sans prejudice des dispositions de l'article 8, les tribunaux de l'Etat
d'origine sont reconnus compdtents aux fins du paragraphe I de l'article 4.

I) Si, lors de l'introduction de l'instance, le d~fendeur a son domicile ou sa
rdsidence habituelle - ou, s'agissant d'une personne morale, son domicile ou son
dtablissement principal - dans l'Etat d'origine.

2) Si, lors de l'introduction de l'instance, le d~fendeur a dans l'Etat d'ori-
gine un dtablissement commercial ou une succursale et s'il a W citd dans cet Etat
dans un litige relatif A l'activitd de cet dtablissement ou de cette succursale.

3) Si les parties sont convenues de se soumettre A la compdtence des tribu-
naux de 'Etat d'origine pour le r~glement de litiges d6terminds, A moins que le
droit de l'Etat requis ne permette pas un tel accord. I n'y aura d'accord au sens de
cette disposition que si l'attribution de comp6tence a dtd convenue par dcrit, ou
confirmde par dcrit en cas d'accord verbal.

4) Si, alors que Ia competence du tribunal de l'Etat d'origine n'est pas dta-
blie, le d~fendeur a contestd le fond du litige sans contester la competence du
tribunal, A moins qu'une telle acceptation ne soit contraire au droit de l'Etat
requis. La r~plique A la demande n'implique pas I'acceptation de la competence
lorsque le d~fendeur declare ne se soumettre A la procedure qu'A propos de biens
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situds dans l'Etat d'origine ou pour s'opposer A une saisie ou solliciter la levee
d'une saisie.

5) Si, s'agissant d'une action reconventionnelle, le tribunal de l'Etat d'ori-
gine aurait dtd compdtent selon le prdsent article pour connaitre de l'action
principale et si l'action reconventionnelle est li6e A la demande principale ou aux
recours ou autres moyens de defense employAs contre celle-ci.

6) Lorsque l'action est accompagnde d'une demande de d6dommagement
ou de restitution du fait qu'un recours en rdvision contre une decision de l'Etat
d'origine ex6cutde dans l'Etat requis a abouti, totalement ou partiellement, dans
I'Etat d'origine.

7) Si la demande porte sur un contrat ou sur une action d~riv6e d'un contrat
et si l'obligation, objet du litige, a t6 remplie ou le sera dans l'Etat d'origine, A
condition que, selon la loi de l'Etat requis, un tel accord sur le lieu d'exAcution de
l'obligation puisse d6terminer la comp6tence. I1 n'existe d'accord au sens de cette
disposition que s'il a W consignd par 6crit, ou confirmd par dcrit dans le cas d'un
'accord verbal.

8) Lorsque le lieu de prestation des services se trouve dans I'Etat d'origine,
si la demande porte sur 'existence d'un contrat de travail ou sur d'autres con-
testations juridiques d6coulant de cette relation.

9) Lorsque la demande se fonde sur un acte illicite ou un acte assimild A un
acte illicite par le droit de l'Etat d'origine, si l'action a eu lieu, ou si le rdsultat
s'est produit dans l'Etat d'origine.

10) Si la demande se fonde sur une action illicite dans le cadre du n6goce ou
sur une violation de brevet, de module ddpos6, de marque de fabrique, d'une ga-
rantie de qualitd, d'un dessin industriel, d'un module ou d'un droit d'auteur, ou
d'une atteinte A un droit de brevet, de modile ddposd ou de garantie de qualitO
dans l'Etat d'origine, et que le prdjudice a tA subi dans ledit Etat.

11) Si, dans la demande, a dt6 exerc6e une action relative A un immeuble ou
A un droit sur un bien de cette nature et que ledit immeuble ou bien est situd dans
l'Etat d'origine.

12) Si la demande porte sur une action alimentaire et que le b6ndficiaire a
son domicile ou sa residence habituelle dans l'Etat d'origine au moment de l'ou-
verture de la proc6dure.

13) Si, dans des affaires de succession, le d~funt dtait ressortissant de l'Etat
d'origine ou avait dans ledit Etat son dernier domicile ou sa rdsidence habituelle,
sans dgard au fait que les biens sur lesquels porte la succession sont meubles ou
immeubles.

14) Si la personne contre laquelle Ia reconnaissance est demandde a W de-
manderesse dans la procddure devant un tribunal de l'Etat d'origine et que sa
demande a W rejet6e, A moins que le droit de l'Etat requis ne s'oppose A cette
comp6tence A raison de la mati~re.

2. Cependant, les tribunaux de l'Etat d'origine ne sont pas reconnus comp-
tents lorsque, selon le droit de l"Etat requis, ses propres tribunaux ou ceux d'un
Etat tiers ont compdtence exclusive pour connaitre de la demande qui est A I'ori-
gine de la decision.
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Article 8

1. Pour toutes les questions matrimoniales ou relatives aux relations
familiales, A la capacitdjuridique ou A celle d'ester enjustice ou A la representation
1dgale dans lesquelles est impliqud un ressortissant de l'une des Parties con-
tractantes, les tribunaux de l'Etat d'origine sont considdrds comp6tents aux fins
du paragraphe I de l'article 4 si le d6fendeur, au moment de l'ouverture de la
procddure, dtait ressortissant de cet Etat ou y avait son domicile ou sa rdsidence
habituelle.

2. Pour les questions matrimoniales, la comp6tence des tribunaux de I'Etat
d'origine est dgalement reconnue si l'une des parties avait, au moment de l'ou-
verture de la procedure, la nationalitd de l'un des Etats contractants, si les deux
parties ont eu leur dernire r6sidence habituelle commune dans I'Etat d'origine et
si le demandeur, au moment de l'ouverture de la procedure, avait sa rdsidence
habituelle dans cet Etat.

3. Pour les questions matrimoniales, la comp6tence des tribunaux de l'Etat
d'origine est dgalement reconnue lorsque les conjoints ont leur rdsidence habi-
tuelle dans un Etat tiers et qu'au moment de l'ouverture de la proc6dure, le
demandeur est ressortissant de l'Etat d'origine et le d~fendeur ressortissant d'un
Etat autre que I'Etat requis.

Article 9

1. La d6cision rendue dans l'une des Parties contractantes dont la recon-
naissance est demandde dans l'autre Partie ne peut faire l'objet que d'un contr6le
tendant A 6tablir si elle satisfait aux dispositions de l'article 4 et s'il n'existe aucun
des motifs de refus prdvus A l'article 5 et au paragraphe 2 de l'article 6. Sauf dans
les cas indiquds prAcddemment, la decision ne peut faire l'objet d'aucun contr6le
ult~rieur.

2. Lorsqu'il appr6cie la comp6tence du tribunal d'origine conformment au
paragraphe 1 de l'article 4, le tribunal de l'Etat requis est li par l'appr6ciation des
faits sur laquelle le tribunal d'origine a fondd sa comp6tence, sauf s'il s'agit d'un
jugement par d~faut.

Article 10

1. Les d6cisions rendues dans l'un des Etats contractants sont reconnues
dans l'autre Etat sans qu'une proc6dure sp6ciale soit n6cessaire, sous reserve des
dispositions des paragraphes suivants.

2. Si la reconnaissance est demandde A propos d'un litige devant un tribunal
d'un Etat contractant dont la d6cision d6pend de cette reconnaissance, ce tribunal
est competent pour connaitre du litige.

3. Quand la reconnaissance d'une decision constitue en elle-meme l'objet
du litige, ia partie qui demande la reconnaissance peut le faire en suivant la
procedure fix~e au Titre 3.

4. Sans prejudice des dispositions des paragraphes 1 A 3, chacune des Par-
ties contractantes peut dtablir une procddure de reconnaissance spdciale sim-
plifide en mati~re matrimoniale et familiale. Le demandeur ne doit en aucun cas se
trouver dans une situation moins favorable que celle stipulde aux articles 13 et 14.

Vol. 1504, 1-25941



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuel des Traitks

TITRE 3

I. ExcICUTION DES DtCISIONS JUDICIAIRES

Article 11

Les decisions des tribunaux de l'une des Parties contractantes sont ex~cutAes
dans I'autre Partie selon une procddure rapide et simple
1. Si elles sont exdcutoires dans I'Etat d'origine;

2. Si elles remplissent les conditions de reconnaissance exig~es dans l'Etat
requis.

Article 12

Les procedures pr~alables A I'exAcution des decisions judiciaires et la pro-
c~dure elle-mdme sont r~gies par le droit de l'Etat requis, sauf dispositions A effet
contraire de la pr~sente Convention.

Article 13

1. Aucune caution et aucun ddp6t, quelle qu'en soit la denomination, ne
sont exigds pour garantir le paiement des frais en raison de la nationalit6 ou du
domicile du demandeur lorsque celui-ci a sa rdsidence habituelle - ou, s'agissant
d'une personne morale, son 6tablissement principal - dans l'Etat d'origine.

2. Si la demande d'exequatur est rejet~e, la decision est reconnue et exd-
cut~e dans I'autre Etat sans examiner les questions de comp~tences.

Article 14

Si la partie qui demande l'ex~cution b~ndficie d'une procedure gratuite dans
l'Etat d'origine, elle en bdn6ficiera dgalement dans I'Etat requis, conform6ment
aux r~gles de ce dernier, tant en ce qui concerne la proc6dure d'exequatur de la
decision que l'ex~cution forc~e.

Article 15

La demande d'exequatur peut etre prOsentde par toute personne qui peut
faire valoir des droits tirds de la decision en question dans I'Etat d'origine.

Article 16

1. La partie qui demande l'ex~cution doit produire:
1) La preuve dcrite de la d6cision motivde.

2) Le ou les documents judiciaires de nature A 6tablir que la decision a acquis
force de chose jugde et est ex~cutoire conformment au droit de I'Etat d'ori-
gine.

3) L'original ou une copie authentique de l'acte de notification ou de tout autre
document dtablissant que ia d6cision a W notifi~e i la partie contre laquelle la
decision doit dire exAcut~e.

4) Si le d6fendeur n'a pas comparu lors de la procedure ofi la decision a At
rendue, l'original ou une copie authentique du ou des documents 6tablissant
que la citation a W transmise en bonne et due forme au d~fendeur.
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5) Le cas dchant, le ou les documents permettant d'dtablir que le demandeur
b~ndficie d'une proc6dure gratuite dans l'Etat d'origine.

6) Une traduction des documents mentionnds dans les paragraphes ant6rieurs,
dans la langue de l'Etat requis, certifide conforme par un traducteur asser-
mentd, par un agent diplomatique ou consulaire, ou par toute autre personne
autorisde A cet effet dans l'un des deux Etats.
2. Les documents susmentionnds sont dispensds de l6galisation et de toute

autre formalit6.
3. Le dossier ne peut etre instruit tant que les documents 6numrs au para-

graphe I du pr6sent article n'y figurent pas.
Article 17

Si le dossier est instruit, le tribunal requis se borne A v6rifier que les con-
ditions 6noncdes A I'article 4 sont remplies et qu'il n'existe aucun des motifs de
refus visds A l'article 5 et au paragraphe 2 de l'article 6.

Article 18

Le tribunal requis peut accepter l'ex6cution partielle d'une d6cision
1) Si la d6cision fait mention d'une ou plusieurs p6titions et que le demandeur ne

demande 1'exdcution que pour une ou quelques-unes des p6titions ou pour
une des parties.

2) Si la d6cision a trait A une ou plusieurs p6titions et que la demande n'est
fondde que sur une ou quelques-unes des p6titions ou sur une des parties.

Article 19

Lorsqu'il accorde l'exequatur A la d6cision, le tribunal, si besoin est, prend en
meme temps les mesures pertinentes pour son exdcution.

II. EXt-CUTION DES TRANSACTIONS JUDICIAIRES
ET DES ACTES PUBLICS AYANT FORCE EXfCUTOIRE

Article 20
I. Les transactions judiciaires et les actes publics visds au paragraphe 2 de

l'article premier sont reconnus et exdcutds dans l'autre Partie contractante en tant
que decisions judiciaires s'ils sont ex~cutoires dans l'Etat d'origine.

2. L'exdcution et la procddure sont r~gies, par analogie, par les articles 11 A
16 et 18.

3. Le tribunal requis se borne A vdrifier
1) Si les documents voulus ont W prdsent6s;
2) Si l'exdcution n'est pas manifestement contraire A l'ordre public de l'Etat

requis.

TITRE 4

LITISPENDANCE ET TRANSFERT

Article 21

I. Les tribunaux de l'une des Parties contractantes d6clarent la demande
irrecevable, le cas dchdant, ou, s'ils le jugent opportun, en suspendent provisoi-
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rement l'instruction lorsqu'une autre demande, fondde sur les memes faits et
ayant le meme objet, est prdsentde entre les memes parties devant un tribunal de
l'autre Etat et qu'une d6cision susceptible d'8tre reconnue et exdcut~e en vertu de
la pr6sente Convention peut 8tre rendue.

2. Cependant, les tribunaux de l'une des Parties contractantes peuvent, en
cas d'urgence, ordonner les mesures provisoires ou conservatoires prdvues dans
leur lgislation, quel que soit le tribunal qui connaisse du fond du litige.

Article 22

Les Parties contractantes facilitent, conform6ment A leurs lois et rAglements
internes, les transferts, objet de l'exdcution, qui peuvent r~sulter de l'application
de ia prdsente Convention.

TITRE 5

CLAUSES FINALES

Article 23

1. La pr6sente Convention n'affecte pas les autres accords en vigueur entre
les deux Parties qui r6glementent dans des domaines particuliers la reconnais-
sance et l'exdcution des d6cisions judiciaires et autres titres ex6cutoires.

2. La prdsente Convention ne porte pas atteinte aux rl~gles plus favorables
de droit interne des Parties contractantes qui facilitent la reconnaissance et
l'exdcution des d6cisions et transactions judiciaires ainsi que des actes publics
ayant force ex6cutoire.

Article 24

1. La prdsente Convention ne s'applique qu'aux d6cisionsjudiciaires ayant
acquis autoritd de chose jug~e apr~s son entr6e en vigueur et aux transactions
judiciaires et actes publics ayant force exdcutoire conclus ou rendus apr~s cette
date.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe prdc6dent, la prdsente Con-
vention s'applique Agalement aux d6cisions en matire matrimoniale et familiale
qui auront acquis autorit6 de chose jug6e avant son entree en vigueur, A condition
qu'elles n'aient pas W prononcdes par d~faut.

Article 25

La prdsente Convention s'applique aussi au Land Berlin, sauf si le Gou-
vernement de la R6publique f6d~rale d'Allemagne adresse une declaration en sens
contraire au Gouvernement espagnol dans les trois mois A compter de l'entrAe en
vigueur de la pr6sente Convention.

Article 26

Les diffdrends relatifs A l'interprdtation et A I'application de la prdsente
Convention sont rdglds par ia voie diplomatique.

Article 27

1. La pr~sente Convention est sujette A ratification. L'dchange des instru-
ments de ratification aura lieu h Madrid dans les plus brefs ddlais.
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2. La prdsente Convention entrera en vigueur 90 jours apr~s la date de
I'dchange des instruments de ratification.

Article 28
1. La pr6sente Convention est conclue pour une durde illimit~e. Elle peut

6tre ddnonc~e A tout moment par dcrit. Elle cessera de produire ses effets A
'expiration d'un dMlai de six mois A compter de la date de r6ception de la

notification de d~nonciation par le Ministre des affaires 6trangres de I'autre
Partie.

2. La prdsente Convention continuera de s'appliquer aux demandes de
reconnaissance ou d'ex6cution pr6sentdes avant que la d6nonciation ne produise
ses effets.

EN FOI DE QUOI, les plnipotentiaires ont signd la prdsente Convention.
FAIT en deux exemplaires originaux, en espagnol et en allemand, les deux

textes faisant 6galement foi, dans la ville de Bonn, le 14 novembre 1983.

Pour l'Espagne: Pour la Rdpublique f~d6rale
d'Allemagne :

Le Ministre de la Justice, Le Secr6taire d'Etat du Ministire
f6ddral des affaires extdrieures,

[Signe] [Signg]
FERNANDO LEDESMA BARTRET HANS WERNER LAUTENSCHLAGER

Le Ministre f~d~ral de la Justice,

[Signe]
HANS A. ENGELHARD
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DtCLARATION

En ce jour, il a W proc~d6 a l'6change des instruments de ratification de la
Convention entre le Royaume d'Espagne et la Rdpublique f~d6rale d'Allemagne
relative la reconnaissance et A l'exdcution des d6cisions ou transactions judi-
ciaires et des actes publics ayant force ex6cutoire en mati~re civile et commer-
ciale, sign6e le 14 novembre 1983 A Bonn.

A cette occasion, les Parties ont 6mis une d6claration conjointe afin de par-
venir A une interpr6tation commune de I'alinda b du paragraphe 1 de l'article 2,
laquelle est consignee dans la prdsente d6claration

,< Aux fins du paragraphe I de I'article 2, on entendra par v, ddcisions
judiciaires o tant les d6cisions adopt~es par des juges que les ddcisions
adopt6es par les fonctionnaires comp~tents, judiciaires ou attaches aux
tribunaux dits ,, Rechtspfleger >,. La mention spdciale des decisions rendues
par ces derniers qui figure A l'alin6a b du paragraphe 1 de I'article 2 a uni-
quement pour objet de prdvenir les malentendus qui pourraient se produire du
fait que I'Espagne ne connait pas l'institution du <, Rechtspfleger >>. La
definition exacte du o Rechtspfleger ,, est, en langue espagnole, o funcio-
nario de la administraci6n judicial con determinadas funciones jurisdiccio-
nales , (en franqais : ,, fonctionnaire de I'administration judiciaire ayant
certaines fonctions juridictionnelles ,). >
Les deux Parties se f61icitent de l'heureuse issue de la n6gociation et de la

conclusion de ce Trait6, qui contribuera A renforcer les relations d'ordrejuridique
entre les deux pays.

Madrid, le 19 janvier 1988

Pour le Gouvernement du Royaume Pour le Gouvernement
d'Espagne: de la R~publique

f6ddrale d'Allemagne

[Signe] [Signe]

FERNANDO PERPIR1A ROBERT GuIDO BRUNNER
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ANNEX A - ANNEXE A

No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF APPROVAL
FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 1958'

APPLICATION of Regulations Nos. 28,2 41,3 51,1 59 and 636 annexed to the above-men-
tioned Agreement

Notification received on:

6 May 1988

FINLAND

(With effect from 5 July 1988.)

Registered ex officio on 6 May 1988.

ENTRY INTO FORCE of amendments to Regulation No. 197 annexed to the above-men-
tioned Agreement

The amendments were proposed by the Government of the Netherlands and circulated
by the Secretary-General to the Contracting Parties on 8 December 1987. They came into
force on 8 May 1988, in accordance with article 12 (1) of the Agreement.

The text of Regulation No. 19, as amended (Revision 2 incorporating the 02 series of
amendments) reads as follows:

UNIFORM PROVISIOIS CONCERNING THE APPROVAL
OF MOTOR VEHICLE FRONT FOG LAMPS

1 • DEFINITIONS

For the purpose of this Regulation,

1.1 "Front fog lamp" means that light on a vehicle which improves the
illumination of the road in conditions of fog, snowfall, heavy rain or
dust clouds;

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; vol. 516, p. 378 (rectification of the authentic English and French
texts of article 1 (8)); vol. 609, p. 290 (amendment to article 1 (i)); vol. 1059, p. 404 (rectification of the authentic French
text of article 12 (2)); for subsequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 to 17, as well as annex A in
volumes 1051,1055,1060,1065,1066,1073,1078,1079,1088,1092,1095,1097, 1098,1106,1110,1111,1112,1122,1126,
1130 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181,1196, 1197,1198,
1199. 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253,
1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300,
1301, 1302, 1308, 1310, 1312, 1314, 1316, 1317, 1321, 1323, 1324, 1327, 1328, 1330, 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347,
1348, 1349, 1350, 1352, 1355, 1358, 1361, 1363, 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402,
1404, 1405, 1406, 1408, 1409, 1410, 1412, 1413, 1417, 1419, 1421, 1422, 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443,
1444, 1458, 1462, 1463, 1464, 1465, 1466, 1474, 1477, 1483, 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495,
1499, 1500 and 1502.

2 Ibid., vol. 854, p. 194, and vol. 1348, p. 299.
Ibid., vol. 1181, p. 303, and vol. 1364, p. 371.
Ibid., vol. 1284, p. 316; vol. 1291, p. 280; vol. 1374, p. 434, and vol. 1502, No. A-4789.
Ibid., vol. 1333, p. 321.
Ibid., vol. 1404, p. 348.
Ibid., vol. 768, p. 314; vol. 926, p. 99, and vol. 981, p. 378.
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1.2. Front fog lamps of different "types" are front fog lamps which differ
in such essential respects as:

1.2.1. the trade name or mark;

1.2.2 the characteristics of the optical system,

1.2.3. the inclusion of components capable of altering the optical effects by
reflection, refraction, absorption and/or deformation during operation;

1.2.4. the type of filament lamp.

2. APPLICATION FOR APPROVAL

2.1. The application for approval shall be submitted by the holder of the
trade name or mark or by his duly accredited representative.

2.2 The application relating to each type of front fog lamp shall be
accompanied by:

2.2.1 A brief technical specification. If the device is not of the
sealed-beam type, the type of the filament lamp(s) shall be
specified; it shall be F2 , H1 , H2 , H3 and H4 filament
lamp(s) as specified in Regulation No. 37;

2.2.2. Drawings in triplicate, sufficiently detailed to permit identification
of the type and showing the light in cross-(longitudinal) section and
in front elevation, with details of the flutting, if any, of the
glass. The drawings must show the position intended for the approval
number and the additional symbol in relation to the circle of the
approval mark;

2.2.3. Two samples of the type of front fog lamp.

3. MARKINGS

3.1. The samples of a type of front fog lamp which are submitted for
approval shall bear the trade name or mark of the applicant, which
shall be clearly legible and be indelible.

3.2. A space of sufficient size to accommodate the approval mark shall be
provided both on the lens and on the main body of every lamp; j/ this
space shall be shown on the drawings referred to in paragraph 2.2.2.
above.

3.3 In every case the relevant operating mode used during the test
procedure according to paragraph 1.1.1.1., of annex 4 and the
permitted voltages according to paragraph 1.1.1.2. of annex 4 shall be
stipulated on the approval certificates and on the notice transmitted
to the countries which are Contractinq Parties to the Agreement and
which apply this Regulation.

1/ If the lens cannot be separated from the main body, the provision of
such a space on the lens of every lamp will suffice.

Vol. 1504, A-4789
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In the corresponding cases the device shall be marked as follows:

On units meeting the requirements of this Regulation which are so
designed that the filament(s) of one function shall not be lit
simultaneously with that of any function with which it may be mutually
incorporated, an oblique stroke (/) shall be placed behind the symbol
in the approval mark of such function. However, if only the front fog
lamp and the passing lamp shall not be lit simultaneously, the oblique
stroke shall be placed behind the fog lamp symbol, this symbol being
placed either separately or at the end of a combination of symbols.
On units meeting the requirements of annex 4 to this Regulation only
when supplied with a voltage of 6 V or 12 V, a symbol consisting of
the number 24 crossed out by an oblique cross (Z) shall be placed
near the filament lamp holder.

The mutual incorporation of passing beam lamp and front fog lamp is
possible if it is in compliance with Regulation No. 48.

4. APPROVAL

4.1. If the samples of a type of front fog lamp which are submitted in
conformity with the provisions of paragraph 2 above meet the
requirements of paragraphs 5, 6 and 7 of this Regulation, approval
shall be granted.

4.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first
two digits (at present 02 corresponding to the 02 series of amendments
which entered into force on 8 May 1988) shall indicate the series of
amendments incorporating the most recent major technical amendments

made to the Regulation at the time of issue of the approval. The
same Contracting Party may not assign the same number to another type
of front fog lamp covered by this Regulation, except in the case of
an extension of the approval to a device differing only in the colour
of the light emitted.

4.3 Notice of approval or of refusal or of extension or withdrawal of
approval or production definitely discontinued of a type of front fog
lamp pursuant to this Regulation, shall be communicated to the
Parties to the Agreement which apply this Regulation by means of a
form conforming to the model in annex 1 to this Regulation and of a
drawing of the front fog lamp, supplied by the applicant for
approval, in a format not exceeding A4 (210 x 297 mm) where possible,
or folded to that format and on a scale of 1:1.

4.4 In addition to the mark prescribed in paragraph 3.1., the following
particulars shall be affixed, conspicuously, in the spaces referred
to in paragraph 3.2. above to every front fog lamp conforming to a
type approved under this Regulation:

4.4.1. An international approval mark 2/ consisting of:

2/ If different types of front fog lamps have an identical lens, the
lens may bear the several approval marks of those types of front fog lamps on
condition that the main body of the front fog lamp, even if it cannot be
separated from the lens, is also provided with the space referred to in
paragraph 3.2. above and bears the approval mark of the type of front fog
lamp. If different types of front fog lamps have an identical main body, it
may bear the several approval marks of those types of front fog lamps.

Vol. 1504, A-4789
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4.4.1.1. a circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing
number of the country which has granted approval; 3

4.4.1.2. an approval number;

4.4.1.3. the letter "B" as an additional symbol.

4.5. The mark and the symbol referred to in paragraphs 4.4.1.1. to
4.4.1.3 above shall be clearly legible and be indelible even when the
fog lamp is mounted on the vehicle.

4.6. Annex 2 to this Regulation gives examples of arrangements of the
approval marks.

4.7. Where a device complies with the requirements of several Regulations
a single approval mark may be applied, comprising a circle
surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number of
the country which has granted the approval, an approval number, and
the additional symbols appropriate to each Regulation under which
approval has been granted. The sizes of the components of this
marking shall not be less than the minimum sizes required for the
smallest of the individual markings under a Regulation under which
approval has been granted.

5. GENERAL SPECIFICATIONS

5.1. Each sample submitted in conformity with paragraph 2.2.3. above shall
meet the specifications set forth in paragraphs 6 and 7 of this
Regulation.

5.2. The front fog lamps shall be so designed and constructed that in
normal use, despite the vibration to which they may then be
subjected, their satisfactory operation continues to be ensured and
they retain the characteristics prescribed by this Regulation. The
correct position of the lens shall be clearly marked and the lens and
reflector shall be so secured as to prevent any rotation during use.
Conformity with the requirements of this paragraph shall be verified
by visual inspection and, where necessary, by a trial fitting.

5.2.1. Front fog lamps shall be fitted with a device enabling them to be so
adjusted on the vehicles as to comply with the rules applicable to
them. Such a device need not be fitted on units in which the
reflector and the diffusing lens cannot be separated, provided the

13/ for the Federal Republic of GErmany; 2 for France; 3 for Italy;
4 for the Netherlands; 5 for Sweden; 6 for Belgium; 7 for Hungary; 8 for
Czechoslovakia; 9 for Spain; 10 for Yugoslavia; 11 for the United Kingdom;
12 for Austria; 13 for Luxembourg; 14 for Switzerland; 15 for the German
Democratic Republic; 16 for Norway; 17 for Finland; 18 for Denmark; 19 for
Romania; 20 for Poland; 21 for Portugal and 22 for the Union of Soviet
Socialist Republics. Subsequent numbers shall be assigned to other countries
in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal
Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers
thusl assigned shall be communicated by the Secretary-General of the
United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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use of such units is confined to vehicles on which the front fog lamp
setting can be adjusted by other means. Where a front fog lamp and
another headlamp, each equipped with its own filament lamp, are
assembled to form a composite unit, the adjusting device shall en&ble
each optical system individually to be duly adjusted.

5.2.2. However, these provisions shall not apply to headlamp assemblies
whose reflectors are indivisible. For this type of assembly the
requirements of paragraph 6.6 of this Regulation shall apply.

5.3. Complementary tests shall be done according to the requirements of
annex 4 to ensure that in use there is no excessive change in
photometric performance.

6. ILLUMINATION

6.1. Front fog lamps shall be so designed as to provide illumination with
limited dazzle.

6.2. The illumination produced by the front fog lamp shall be determined
by means of a vertical screen set up 25 m forward of the lens of the
front fog lamp. The point HV is the base of the perpendicular from
the centre of the light to the screen. The line hh is the horizontal
through HV (See annex 3 to this Regulation).

6.3. A colourless-bulb standard (reference) filament lamp of the type
specified by the manufacturer, designed for a rated voltage of 12 V
and supplied by the manufacturer, shall be used.

During the checking of the front fog lamp the voltage of the
terminals of the filament lamp shall be regulated so as to obtain the
following characteristics:

Lamp Approximate supply voltage Light flux in
category V) for measurement lumens

F2  12 520

H1  12 1 150

H2  12 1 300

H3  12 1 100

H4  12 750

(55W filament)

The front fog lamp shall be deemed satisfactory if the photometric
requirements are met with at least one standard 12 V filament lamp.

6.4. The beam shall produce on the screen, over a width of not less than
2.25 m on both sides of the line VV, a symetrical cut-off
approximating sufficiently closely to the horizontal to enable
adjustment to be performed with its aid.

6.5. The front fog lamp shall be so directed that the cut-off on the screen
is 50 cm below the line hh.

Vol. 1504, A-4789
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6.6. When so adjusted, the front fog lamp shall meet the requirement set
out in paragraph 6.7. below.

6.7. The illumination produced on the screen (see annex 3) shall meet the
following requirements:

Position on measuring screen

Zone Zone limits

A 225 cm on both sides of the line VV and 75 cm
above hh

B 1 250 cm on both sides of the line VV and
150 cm above hh, including hh (except zone A)

C 1 250 cm on both sides of the line VV and
starting from 1500 cm above hh. The luminous
intensity of the front fog lamp in any direction
forming an angle of more than 15" above the
horizontal shall be limited to 200 cd.

D 450 cm on both sides of the line VV and comprised
between the parallels to hh respectively situated
75 and 150 cm below hh

E From 450 cm to 1 000 cm on both sides of zone D
and comprised between the parallels to hh
respectively situated 75 and 150 cm below hh

Illumination
required, in lux

> 0.15 and <- 1

5 1

5 0.5

On each vertical
line in this
zone there -hall
be at least one
point (a, b, c)
where the
illumination is
_ 1.5

On each vertical
line in this
zone there shall
be at least one
point where the
illumination is
_ 0.5

Note: The illumination specifications also apply to the straight lines
constituting the boundaries of the zones. The strictest specification shall
be applied in respect of straight lines contiguous to two zones.

The illumination shall be measured either in white light or in

coloured light as prescribed by the manufacturer for use if the
front fog lamp in normal service. No variations in illumination
detrimental to satisfactory visibility shall exist in either of the
zones B and C.

6.8. The screen illumination referred to in paragraph 6.7. above shall he

measured by means of a photo-electric cell having a useful area

comprised within a square of 65 mm side.
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7. COLOUR

Approval may be otained for a type of front fog lamp emitting either
white or yellow 4/ light. The colouring, if any, of the beam may be
obtained either through the filament lamp bulb or through the glass
of the front fog lamp or by any other suitable means.

8. DETERMINATION OF DISCOMFORT (DAZZLE)

The discomfort dazzle caused by the front fog lamp shall be
determined. 5/

9. OBSERVATION CONCERNING COLOUR

Any approval under this Regulation is granted, pursuant to
paragraph 7 above, to a type of front foq lamp emitting either white
or selective-yellow light; article 3 of the Agreement to which the
Regulation is annexed shall accordingly not prevent the Contracting
Parties from prohibiting the use on vehicles registered by them of
front fog lamps emitting a beam of white light or a beam of
selective-yellow light. A front fog lamp approved for white light
may also be approved for selective-yellow light under the same
number, subject to a check of the colorimetric characteristics of
the components enabling such colour to be obtained.

10. MODIFICATIONS OF THE TYPE OF FRONT FOG LAMP AND EXTENSION OF APPROVAL

10.1 Every modification of the type of front fog lamp shall be notified
to the administrative department which approved the type of front
fog lamp. The department may then either:

10.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an
appreciable adverse effect and that in any case the front fog lamp
still complies with the requirements; or

10.1.2. Require a further test report from the technical service responsible
for conducting the tests.

10.2. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations,
shall be communicated by the procedure specified in paragraph 4.3.
above to the Parties to the Agreement which apply this Regulation.

10.3. The competent authority issuing the extension of approval shall
assign a series number to each communication form drawn up for such
an extension.

4/ Same definition as for "selective yellow", but with a different
purity factor: the limit towards white shall be: yo, - x + 0.940 and
y >. 0.440 instead of: y > - x + 0.966, as for selective yellow.

5/ This determination will be the subject of a recommendation to

Administrations.
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11. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every front fog lamp bearing an approval mark as prescribed under
this Regulation shall conform to the type approved and satisfy the
photometric requirements set out above 6/ and those in paragraph 3 of
annex 4.

12. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

12.1. The approval granted in respect of a type of front fog lamp may be
withdrawn if the requirements laid down in the foregoing are not
complied with or if a front fog lamp bearing the marks referred to in
paragraph 4.4.1. fails to conform to the type approved.

12.2. If a Contracting Party to the Agreement which applies this Regulation
withdraws an approval it has previously granted, it shall forthwith
so notify the other Contracting Parties applying this Regulation by
means of a copy of the approval form bearing at the end, in large
letters, the signed and dated annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

13. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a
device approved in accordance with this Regulation, he shall so
inform the authority which granted the approval. Upon receiving the
relevant communication that authority shall inform thereof the other
Parties to the Agreement which apply this Regulation by means of a
copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the
signed and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

14. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CONDUCTING
APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall
communicate to the United Nations Secretariat the names and addresses
of the technical services responsible for conductinq approval tests
and of the administrative departments which grant approval and to
which forms certifying approval or refusal or withdrawal or extension
of approval, issued in other countries, are to be sent.

15. TRANSITIONAL PROVISIONS

15.1. From the date of entry into force of the 02 series of amendments to
this Regulation no Contracting Party applying it shall refuse to
grant approvals under this Regulation as amended by the 02 series of
amendments.

15.2. From 24 months after the date of entry into force mentioned in
paragraph 15.1 above, Contracting Parties applying this Regulation
shall grant approval only if the type of front fog lamp corresponds
to the requirements of this Regulation as amended by the 02 series of
amendments.

6/ How this requirement is to be interpreted for the purposes of serial
manufacture will be the subject of a recommendation to Administrations.
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15.3. Existing approvals for front fog lamps as well as for F2 , Hl,
H2 , H3 and H4 filament lamps, already granted under this
Regulation before the date mentioned in paragraph 15.2 above shall
remain valid.

However, after the date of entry into force of this series of

amendments, Contracting Parties applying this Regulation may prohibit
the fitting of front fog lamps equipped with F2 , H1 , H2 , H3
or H4 filament lamps if they do not satisfy the requirements of
Regulation No. 37.

They may also prohibit the fitting of devices which do not meet the
requirements of this Regulation as amended by the 02 series of
amendments:

15.3.1. on vehicles for which type approval or individual approval is granted
more than 24 months after the date of entry into force mentioned in
paragraph 15.1 above,

15.3.2. on vehicles first registered more than 5 years after the date of
entry into force mentioned in paragraph 15.1 above.

Annex 1

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm)) jl/

Communication concerning - approval
- refusal of approval
- extension of approval
- approval withdrawn
- production definitely
discontinued 2/

of a type of motor vehicle front fog lamp
pursuant to Regulation No. 19

Approval No .................. ... Extension No .................

i. Front fog lamp submitted for approval as type B, B/ 2/ .................

2. Front fog lamp using a filamant lamp of type F2 , HI , H2 , H3,
H4 2/ ................................................................

3. The front fog lamp may/may not 2/ be lit simultaneously with any other
function with which it may be reciprocally incorporated ................

1/ Name of administration.

2/ Strike out what does not apply.
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4. Rated voltage ..........................................................

4.1. The front fog lamp may be used with filament lamp(s) of 6 V, 12 V or
24 V rated voltage 2/ ..................................................

4.2. In the case of a sealed beam lamp: ....................................

rated voltage .......... V . ............................................

5. Trade name or mark .....................................................

6. Manufacturer's name and address ........................................

7. If applicable, name and address of manufacturer's representative .......

............... °...°........................,..........................

8. Submitted for approval on ..............................................

9. Technical service responsible for conducting approval tests ............

10. Date of report issued by that service ..................................

11. Number of report issued by that service ................................

12. Approval granted/refused/extended/withdrawn 2/ ........................

13. Extension of approval to fog lamps emitting a white/yellow beam 2/ .....

13.1. Test laboratory ........................................................

13.2. Dates and numbers of laboratory reports ................................

,......,.......,.....,.............................-.....,,,..-,-o,..*

13.3. Date of extension ......................................................

14. Place ..................................................................

15. Date ...................................................................

16. Signature ....; ..........................................................

17. The attached drawing No. ... shows the fog lamp in front elevation, with
the fluting of the glass, and in cross-section.

18. The list of documents filed with the administration service which has
granted approval and available on request is annexed to this
communication.
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Annex 2

ARRANGEMENTS OF THE APPROVAL MARKS

Th B/

a = 12 mm min.

022439

Fig. 1

0
022439

Fiq. 2

A front fog lamp bearing one of the above approval -marks has been
approved in the Netherlands (E4) pursuant to this Regulation under the
approval number 022439. The first two digits of each approval number
indicate that each approval was granted in accordance with the
requirements of this Regulation as modified by the 02 series of
amendments.

Fig. 1 indicates a front fog lamp that may be operated simultaneously
with any other lamp with which it may be mutually incorporated, unless an
oblique stroke (/) behind the passing lamp symbol in the approval mark
indicates otherwise.

Fig. 2 indicates a front fog lamp that may not be operated simultaneously
with any other lamp with which it may be mutually incorporated.

Note

The approval number and the additional symbol must be placed close to the
circle and either above or below the "E" or to the left or right of that
letter. The digits of the approval number must be on the same side of
the "E" and point in the same direction. The use of Roman numerals as
approved numbers should be avoided so as to prevent any confusion with
other symbols.
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Annex 4

TESTS FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE OF
HEADLAMPS IN OPERATION

Compliance with the requirements of this Regulation as amended by the
02 series of amendments is not sufficient for the approval of headlamps
incorporating lenses of plastic material.

TESTS ON COMPLETE HEADLAMPS

Once the photometric values have been measured according to the
prescriptions of this Regulation, in the point of maximum illumination in
zone D (Emax) and in point HV, a complete headlamp sample shall be
tested for stability of photometric performance in operation. "Complete
headlamp" shall be understood to mean the complete lamp itself including
those surrounding body parts and lamps which could influence its thermal
dissipation.

1. TEST FOR STABILITY OF PHOTOMETRIC PERFORMANCE

The tests shall be carried out in a dry and still atmosphere at
an ambient temperature of 23'C + 5"C, the complete headlamp
being mounted on a base representing the correct installation
on the vehicle.

1.1. Clean headlamp

The headlamp shall be operated for 12 hours as described in
subparagraph 1.1.1. and checked as prescribed in
subparagraph 1.1.2.

1.1.1. Test procedure

The headlamp shall be operated for the specified time so
that: */

1.1.1.1. (a) in the case where only a front fog lamp is to be approved,
the corresponding filament lamp(s) is (are) lit for the
prescribed time;

*/ Should two or more filaments be simultaneously lit when headlamp
flashing is used, this shall not be considered as being normal use of the
filaments simultaneously.

When the tested front fog lamp is grouped and/or mutually incorporated
with signalling lamps, the latter shall be lit for the duration of the test.
In the case of a direction indicator lamp, it shall be lit in flashing
operation mode with an on/off time ratio of approximately one to one.
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In the case of a front fog lamp reciprocally incorporated
with another function:

If the applicant declares that the headlamp is to be used
with a single filament lit */ at a time, the test shall be
carried out in accordance with this condition, activating
each specified function successively for half the time
specified in paragraph 1.i.3

In all other cases, "/ the headlamp shall be subjected to
the following cycle until the time specified is reached:

15 minutes, front fog lamp filament(s) lit

5 minutes, all filaments that can be lit
simultaneously.

(b) in the case of grouped lighting functions all the
individual functions shall be lit simultaneously for the
time specified for individual lighting functions (a), also
taking into account the use of mutually incorporated
lighting functions, according to the manufacturer's
specifications.

1.1.1.2. Test voltage

The voltage of the filament lamp shall be adjusted so as to
supply 90 per cent of the maximm wattage specified in the
Regulation for filament lamps (Regulation No. 37).

The applied wattage shall in all cases comply with the
corresponding value of a filament lamp of 12 V rated voltage,
except if the applicant for approval specifies that the
headlamp may be used at a different voltage. In the latter
case, the test shall be carried out with the filament lamp of
which the wattage is the highest that can be used.

1.1.2. Test results

1.1.2.1. Visual inspection

Once the headlamp has been stabilized to the ambient
temperature, the headlamp lens and the external lens, if any,
shall be cleaned with a clean, damp cotton cloth. It shall
then be inspected visually, no distortion, deformation,
cracking or change in colour of either the headlamp lens or the
external lens, if any, shall be noticeable.

[* Should two or more filaments be simultaneously lit when headlamp
flashing is used, this shall not be considered as being normal use of the
filaments simultaneously.

When the tested headlamp is grouped and/or mutually incorporated with
signalling lamps, the latter shall be lit for the duration of the test. In
the case of a direction indicator lamp, it shall be lit in flashing operation
mode with an on/off time ratio of approximately one to one.]

1

I The text within brackets appears in the authentic French text only
and has been translated by the Secretariat of the United Nations on the
basis of authentic French text.
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1.1.2.2. Photometric test

To comply with the requirements of this Regulation, the

following photometric values shall be verified in the following
points:

HV, and point of Emax in zone D.

Another aiming may be carried out to allow for any deformation
of the headlamp base due to heat (the change of the position of
the cut-off line is covered in paragraph 2).

A 10 per cent discrepancy between the photometric
characteristics and the values measured prior to the test is
permissible including the tolerances of the photometric
procedure.

1.2. Dirty headlamp

After being tested as specified in subparagraph 1.1. above, the
headlamp shall be operated for one hour as described in
subparagraph 1.1.1., after beinq prepared as prescribed in
subparagraph 1.2.1., and checked as prescribed in
subparagraph 1.1.2.

1.2.1. Preparation of the headlamp

1.2.1.1. Test mixture

The mixture of water and a polluting agent to be applied to the
headlamp shall be composed of nine parts (by weight) of silica
sand with a grain size distributed between 0 and 100 m, one
part (by weight) of vegetal carbon dust of a grain size
distributed between 0 and 100-Am, 0.2 part (by weight) of
NaCKC and an appropriate quantity of distilled water, the
conductivity of which is lower than 1 mS/m for the purpose of
this test.

The mixture must not be more than 14 days old.

1.2.1.2. Application of the test mixture to the headlamp

The test mixture shall be uniformly applied to the entire light
emitting surface of the headlamp and then left to dry. This
procedure shall be repeated until the illumination value has
dropped to 15-20 per cent of the values measured for the
following point under the conditions described in this annex:

point of Emax in zone D.

1.2.1.3. Measuring equipment

The measurinq equipment shall be equivalent to that used during
headlamp approval tests. A standard (reference) filament lamp
shall be used for the photometric verification.
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2. TEST FOR CHANGE IN VERTICAL POSITION OF THE CUT-OFF LINE UNDER
THE INFLUENCE OF HEAT

This test consists of verifying that the vertical drift of the
cut-off line under the influence of heat does not exceed the
specified value for an operating front fog lamp.

The headlamp tested in accordance with paragraph 1, shall be
subjected to the test described in 2.1., without being removed
from or readjusted in relation to its test fixture.

2.1. Test

The test shall be carried out in a dry and still atmosphere at
an ambient temperature of 23"C + 5"C.

Using a mass production filament lamp which has been aged for
at least one hour the headlamp shall be operated without being
dismounted from or readjusted in relation to its test fixture.
(For the purpose of this test, the voltage shall be adjusted as
specified in paragraph 1.1.1.2.). The position of the cut-off
line between a point situated 2.25 m left and a point situated
2.25 m right of the line VV (see paragraph 6.4 of the "
Regulation) shall be verified after three minutes (r3) and
60 minutes (r60) respectively of operation.

The measurement of the variation in the cut-off line position
as described above shall be carried out by any method givinq
acceptable accuracy and reproducible results.

2.2. Test results

2.2.1. The result expressed in milliradians (mrad) shall be considered
[as] acceptable when the absolute value A r, = 1'r3 - r601
recorded on this headlamp is not more than 2 mrad
(Q rI < 2 mrad).

2.2.2. However, if this value is more than 2 mrad but not more than
3 mrad (2 mrad<A ri 4 3 mrad) a second headlamp shall be
tested as described in paragraph 2.1. after being subjected
three consecutive times to the cycle as described below, in
order to stabilize the position of mechanical parts of the
headlamp on a base representative of the correct installation
on the vehicle:

Operation of the front fog lamp for one hour (the voltage shall
be adjusted as specified in paragraph 1.1.1.2.).

Period of rest for one hour.

The headlamp type shall be considered (as] acceptable if the
mean value of the absolute values/r I measured on the first
sample andA r1I measured on the second sample is not more
than 2 mrad.

(Ar1  r~I l <.2 mrad

2
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3. CONFORMITY OF PRODUCTION

One of the sample headlamps shall be tested according to the
procedure described in paragraph 2.1. after being subjected
three consecutive times to the cycle described in
paragraph 2.2.2.

The headlamp shall be considered [as] acceptable if A r does
not exceed 3 mrad.

If this value exceeds 3 mrad but is not more than 4 mrad a
second headlamp shall be subjected to the test after which the
mean of the absolute values recorded on both samples shall not
exceed 3 mrad.

Authentic texts of the amendments: English and French.

Registered ex officio on 8 May 1988.

PROCLS-VERBALI concerning modifications to Regulation No. 512 annexed to the Agree-
ment of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions of approval and
reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment an' parts

The text of the modifications reads as follows:
Paragraph 11.3 should read:

"Subject to the provisions of paragraph 11.3.1. below, and from I October 1988, the
Contracting Parties ... ".

Paragraph 11.4 should read:

"Subject to the provisions of paragraph 11.4.1. below, and from I October 1989, the
Contracting Parties...".

APPLICATION of Regulation No. 661 annexed to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

17 May 1988

FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

(With effect from 16 July 1988.)

Registered ex officio on 17 May 1988.

The Group of Experts on the construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic
Commission for Europe. at its eighty-fourth session from 8to Il March 1988, found it necessary to make modifications
to Regulation No. 5 1. as revised. The Secretary-General of the United Nations, acting in his capacity as depositary, has
established the corresponding proc~s-verbal, which applies to the copies of the final text of the Regulation, as revised,
which were transmitted to the Contracting Parties to the Agreement and has caused the modifications to be effected in
the English and French texts of the Agreement. The text of the modifications is published for information.

- United Nations, Treaty Series. vol. 1
2 84

, p. 316; vol. 1291, p. 280; vol. 1374, p. 434, and vol. 1502, No. A-4789.
Ibid., vol. 1443. p. 314.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNIFORMES
D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RtCIPROQUE DE L'HOMO-
LOGATION DES EQUIPEMENTS ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENP-VE LE 20 MARS 1958'

APPLICATION des Reglements n0' 282,41', 51, 59' et 63 6 annexes A I'Accord susmentionnd

Notification revue le

6 mai 1988

FINLANDE

(Avec effet au 5 juillet 1988.)

Enregistre d'office le 6 mai 1988.

ENTRtE EN VIGUEUR d'amendements au R~glement n' 19' annexd A l'Accord susmen-
tionnd

Les amendements avaient W proposes par le Gouvernement nderlandais et commu-
niquds par le Secrdtaire gdndral aux Parties contractantes le 8 d6cembre 1987. Ils sont entrds
en vigueur le 8 mai 1988, conform6ment au paragraphe 1 de l'article 12 de l'Accord.

Le texte du R~glement n, 19, tel qu'amendd (Rdvision 2 comprenant la sdrie 02 d'amen-
dements) se lit comme suit

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A LHOMOLOGATION
DES FEUX-BROUILLARD AVANT POUR VtHICULES AUTOMOBILES

1. DEFINITIONS

Au sens du pr~sent R~qlement, on entend

1.1. par "feu-brouillard avant", le feu du v4hicule servant 1 am61iorer
1'6clairage de la route en cas de brouillard, de chute de neiqe,
d'orage ou de nuaqe de poussiire;

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 335. p. 211 ; vol. 516, p. 379 (rectification des textes authentiques anglais
et franqais du paragraphe 8 de l'article I); vol. 609, p. 291 (amendement du paragraphe 1 de I'article 1);
vol. 1059. p. 404 (rectification du texte authentique franqais du paragraphe 2 de ['article 12); pour les faits ultdrieurs,
voir les rfdrences donndes dans les Index cumulatifs n°1 4 A 17, ainsi que l'annexe A des volumes 1051, 1055, 1060,
1065, 1066, 1073, 1078, 1079, 1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110,1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138,
1139, 1143, 1144, 1145, 1146,1147, 1150, 1153. 1156,1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199,1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224. 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259,
1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299, 1300, 1301, 1302, 1308, 1310,
1312, 1314, 1316, 1317, 1321. 1323. 1324, 1327, 1328, 1330. 1331, 1333, 1335, 1336, 1342, 1347, 1348, 1349, 1350, 1352,
1355, 1358, 1361, 1363. 1364, 1367, 1374, 1379, 1380, 1389, 1390, 1392, 1394, 1398, 1401, 1402, 1404, 1405, 1406, 1408,
1409,1410, 1412, 1413, 1417. 1419, 1421, 1422. 1423, 1425, 1428, 1429, 1434, 1436, 1438, 1443, 1444, 1458, 1462, 1463,
1464, 1465, 1466, 1474. 1477, 1483. 1484, 1485, 1486, 1487, 1488, 1489, 1490, 1492, 1494, 1495, 1499, 1500 et 1502.

I.bid., vol. 854, p. 203, et vol. 1348, p. 304.
'Ibid., vol. 1181, p. 3 25

, et vol. 1364. p. 373.
4 Ibid., vol. 1284. p. 331; vol. 1291, p. 282: vol. 1374, p. 436, et vol. 1502, no A-4789.
Ibid., vol. 1333, p. 332.
Ibid., vol. 1404, p. 377.

'Ibid., vol. 768, p. 315; vol. 926. p. 101. et vol. 981. p. 387.
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1.2. par feux-brouillard avant de "types" diff6rents, les feux-brouillard
avant pr~sentant entre eux des diff~rences essentielles, ces
difforences pouvant notamment porter sur

1.2.1. la marque de fabrique ou de commerce;

1.2.2. les caract~ristiques du syst~me optique;

1.2.3. l'addition d'41ments susceptibles de modifier les r~sultats
optiques par rdflexion, r6fraction, absorption et/ou ddformation en
fonctionnement;

1.2.4. le type de lampe.

2. DE2ANDE D'HOMOLOGATION

2.1. La demande d'homoloqation est pr~sent6e par le d~tenteur de la
marque de fabrique ou de commerce, ou par son repr~sentant dGment
accr~dit4.

2.2. Pour chaque type de feu-brouillard avant, la demande doit 9tre
accompaqn~e :

2.2.1. d'une description technique succincte. Dans le cas oZi le dispositif
n'est pas de type scell6, le type de la lampe ou des lampes
incandescence devra tre pr4cis4; il s'aqira de lampes
incandescence du type F2 , H1 , H2 , H3 ou H4 selon les
prescriptions du R!qlement No 37;

2.2.2. de dessins, en trois exemplaires, suffisamment ddtaill~s pour
permettre l'identification du type et repr~sentant le feu en coupe
transversale (axiale) et vu de face, avec, s'il y a lieu, le ddtail
des stries de la qlace. Les dessins doivent montrer la position
prdvue pour le num~ro d'homoloqation et le symbole additionnel par
rapport au cercle de la marque d'homoloqation;

2.2.3. de deux 6chantillons du type de feu-brouillard avant.

3. INSCRIPTIONS

3.1. Les 4chantillons d'un type de feu-brouillard avant pr4sent4s &
l'homoloqation porteront la marque de fabrique ou de commerce du
demandeur; cette marque sera nettement lisible et ind61bile.

3.2. Chaque feu comportera, A la fois sur le verre et sur le corps
principal, un emplacement de grandeur suffisante pour la marque
d'homoloqation 1/; cet emplacement sera indiqu4 sur les dessins
mentionn4s au paraqraphe 2.2.2. ci-dessus.

1/ Si le verre ne peut ;tre s~par4 du corps principal, il suffit que

chaque feu comporte un tel emplacement sur le verre.
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3.3. Dans tous les cas, le mode d'utilisation appliqu6 pendant la
procedure d'essai prdvue au paraqraphe 1.1.1.1 de l'annexe 4 et lea
tensions autoris~es conform~ment au paraqraphe 1.1.1.2 de l'annexe 4
doivent ;tre indiqugs sur les certificats d'homoloqation et sur la
fiche communiquie au pays Parties 1 l'Accord qui appliquent le
pr6sent Rfqlement.

Dans les cas correspondants, le dispositif doit porter l'inscription
suivante :

Sur les feux-brouillard satisfaisant aux prescriptions du prdsent
Reqlement et conqus de fagon exclure tout allumaqe simultan4 du
(des) filament(s) d'une fonction et n'importe quelle fonction avec
laquelle elle pourrait etre mutuellement incorpor~e, ajouter dans la
marque d'homoloqation une barre oblique (/) apr~s le symbole d'une
telle fonction.

Cependant, si seuls le feu-brouillard avant et le feu-croisement ne
peuvent 4tre allum4s en mgme temps, la barre oblique doit Ctre
plac~e apr~s le symbole du feu-brouillard, le symbole lui-m~me 4tant
plac6 & part ou 1 la fin d'une sgrie de symboles.

Sur les feux-brouillard ne satisfaisant aux prescriptions de
l'annexe 4 du present Reqlement que lorsqu'ils sont sous une tension
de 6 V ou 12 V, un symbole compos6 du chiffre 24 barr d'une croix
doit etre appos6 & proximit4 de la douille de la lampe
incandescence.

Un feu-croisement et un feu-brouillard avant peuvent 9tre
mutuellement incorpor6s si cela est conforme au Reqlement No 48.

4. HOMOIOGATION

4.1. Lorsque les 4chantillons d'un type de feu-brouillard avant,
prdsentgs conformment aux dispositions du paraqraphe 2 ci-dessus,
satisfont aux dispositions des paraqraphes 5., 6. et 7. du prdsent
Riqlement, l'homoloqation est accord6e.

4.2. Chaque numro d'homoloqation comporte l'attribution d'un numdro
d'homoloqation dont les deux premiers chiffres (actuellement 02
correspondant A la sgrie 02 d'amendements entr6e en viqueur le
8 mai 1988) indiquent la s4rie d'amendements correspondant aux plus
r~centes modifications techniques majeures apportdes au FtRglement 1
la date de d6livrance de l'homoloqation. Une mame partie
contractante ne pourra pas attribuer ce numAro A un autre type de
feu-brouillard avant vis par le pr6sent R~qlement, sauf en cas
d'extension de l'homoloqation a un dispositif nen diff~rant que par
la couleur de la lumiire 4mise.

4.3. L'hcmoloqation, le refus, l'extension ou le retrait d'homoloqation
ou l'arrit ddfinitif de la production d'un type de feu-brouillard
avant en application du pr6sent Reqlement est notifid aux Parties 1
l'Accord appliquant le prdsent Riqlement, au moyen d'une fiche
conforme au module vis & lannexe 1 du pr4sent Rgqlement et de
dessins et de schdmas fournis par le demandeur de V'homoloqation, au
format maximal A 4 (210 x 297 mm) ou plids A ce format et 1 une
4chelle appropri6e.
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4.4. Sur tout feu-brouillard avant conforme 1 un type homologug en
application du pr6sent RZglement, il sera appos4, de maniire
visible, i l'emplacement visi au paragraphe 3.2. ci-dessus, en plus
de la marque prescrite au paragraphe 3.1., les indications
suivantes :

4.4.1. une marque d'homologation internationale 2/, compos~e

4.4.1.1. d'un cercle 1 l'int~rieur duquel est plac~e la lettre "E" suivie du
num~ro distinctif du pays ayant d6livr4 lhomoloqation 3/;

4.4.1.2. d'un num~ro d'homoloqation;

4.4.1.3. de la lettre "B" comme symbole additionnel.

4.5. La marque et le symbole mentionn~s aux paragraphe 4.4.1.1.
4.4.1.3. ci-dessus seront nettement lisibles et ind61ibiles, mime
lorsque le feu-brouillard est mont4 sur le vdhicule.

4.6. L'annexe 2 du pr~sent Rqlement donne des exemples de marques
d'homoloqation mentionnde ci-dessus.

4.7. Si un dispositif satisfait aux prescriptions de plusieurs
R~glements, une marque d'homoloqation unique peut ;tre apposae,
comprenant un cercle 1 l'int~rieur duquel est placge la lettre "E"
suivie du numaro distinctif du pays ayant d6livri l'homoloqation, un
numdro d'homoloqation et les symboles additionnels selon les
R glements au titre desquels 1'homologation a 4ti d4livr~e. Les
dimensions des diff~rents 414ments de cette marque ne doivent pas
;tre inf~rieures aux dimensions minimales prescrites pour les
marquaqes individuels par lea Reqlements au titre desquels
l'homoloqation est d6livrde.

2/ Si diffdrents types de feux-brouillard avant comportent un verre
identique, celui-ci peut porter les diffdrentes marques d'homoloqation de ces
types de feux-brouillard avant 1 condition que le corps principal du feu, mgme
s'il ne peut atre dissocig du verre, comporte lui aussi lemplacement vis4 au
paragraphe 3.2. ci-dessus et porte la marque d'homoloqation du type de
feu-brouillard avant. Si diff~rents types de feux-brouillard avant ccmportent
un corps principal identique, celui-ci peut porter les diffdrentes marques
d'homologation de ces types de feux-brouillard avant.

3/ Un pour la R~publique f6ddrale d'Allemaqne, 2 pour la France, 3 pour
l'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour la Suede, 6 pour la Belqique, 7 pour la
Hongrie, 8 pour la Tchcoslovaquie, 9 pour l'Espagne, 10 pour la Youqoslavie,
11 pour le Royaume-Uni, 12 pour l'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la
Suisse, 15 pour la Rpublique d~mocratique allemande, 16 pour le Norv qe,
17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour la Roumanie, 20 pour la
Poloqne, 21 pour le Portugal et 22 pour l'Union des RPpubliques socialistes
sovidtiques. Les chiffres suivants seront attribugs aux autres pays selon
l'ordre chronologique de leur ratification de l'Accord concernant l'adoption
de conditions uniformes d'homoloqation et la reconnaissance r~ciproque de
l'homoloqation des 4quipements et piices des v~hicules 1 moteur ou de leur
adh~sion A cet Accord et les chiffres ainsi attribu~s seront communiqu~s par
le Secr~taire g~ngral de l'Orqanisation des Nations Unies aux Parties
contractantes A l'Accord.
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s. SPCIFICATIOS GgNiMLES

5.1. Chacun des 4chantillons pr~sent4s conform~ment au paraqraphe 2.2.3.
ci-dessus satisfera aux sp~cifications indiqu~es aux paragraphes 6.
et 7. du pr~sent Rlqlement.

5.2. Les feux-brouillard avant doivent ;tre congus et construits de telle
fagon que, dans des conditions normales d'utilisation et en d~pit
des vibrations auxquelles ils peuvent alors 4tre soumis, leur ban
fonctionnement reste assurg et ils conservent les caract~ristiques
impos~es par le prdsent RIqlement. La position correcte du verre
devra itre clairement rep~r~e et le verre et le r~flecteur devront
itre fix~s de fagon I 6viter toute rotation en utilisation. La
v~rification de la conformit4 aux prescriptions du pr~sent
paragraphe s'effectuera par inspection visuelle et, s'il y a lieu,
au moyen d'un montage d'essai.

5.2.1 Les feux-brouillard avant doivent itre munis d'un dispositif
permettant de les rdgler sur les v~hicules de faoon 1 respecter les
r qles qui leur sont'applicables. Ce dispositif n'est pas
n~cessairement mont4 sur les feux dont le miroir et le verre
diffuseur ne peuvent itre sdpar~s, & condition que l'usaqe de ces
feux soit limit4 aux v~hicules sur lesquels les feux-brouillard
avant peuvent 9tre rql~s par d'autres moyens. Dans les cas o i un
feu-brouillard avant et un autre feu avant, munis chacun de sa
propre lampe i incandescence, sont assemblds pour constituer un
ensemble composite, le dispositif de r~qlaqe doit permettre de
r4qler convenablement et sdpardment chaque syst~me optique.

5.2.2 Toutefois, les pr~sentes dispositions ne slappliquent pas aux
ensembles de feux avant dont les miroirs sont ins~parables. Les
prescriptions du paragraphe 6.6 du pr~sent Reglement sont
applicables 1 ce type d'ensembles.

5.3 On proc~de 1 des essais compl~mentaires conform~ment aux
prescriptions de l'annexe 4 pour s'assurer que la performance
photom~trique des feux-brouillard avant n'a pas subi de variation
excessive en cours d'utilisation.

6. ECLAIRI 41NT

6.1. Les feux-brouillard avant doivent itre construits de telle faqon
qu'ils donnent un 4clairement avec un 4blouissement limits.

6.2. Pour vdrifier l'clairement produit par le feu-brouillard avant, on
se servira d'un 4cran plac4 verticalement, 1 une distance de 25 m
l'avant du verre du feu. Le point HV est la base de la
perpendiculaire allant du centre du feu A l'4cran. La ligne hh est
lhorizontale passant par HV (voir annexe 3 du pr~sent RIqlement).

6.3. On se servira d'une lampe 4talon & filament incolore du type indiqui
par le fabricant, construite pour une tension nominale de 12 V et
fournie par le fabricant.

Pendant la v4rification du feu-brouillard avant, le voltaqe aux
barnes de la lampe doit 9tre rdgl& de fagon A obtenir les
caract~ristiques suivantes
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.................................................................

Catdgorie I Tension approximative Flux lumineux
de lampe I mesurer 1 l'arriv~e en lumens
-------------------------------------------------------------

F2  12 520
H1 12 1150
H2  12 1300
H3  12 1100
H4  12 750

1 (55 W filament)

Le feu-brouillard avant est jug6 satisfaisant si lea prescriptions
photom~triques sont respect~es avec au moins une lampe 4talon 1
incandescence de 12 V.

6.4. Le faisceau doit produire sur l'dcran, sur une larqeur minimale
de 2,25 m de part et d'autre de VV, une coupure sym~trique
suffisamment horizontale pour qu'un r~qlaqe 1 1'aide de cette
coupure soit possible.

6.5. Le feu-brouillard avant sera orient6 de telle fagon que, sur
1'4cran, la coupure se trouve & 50 cm au-dessous de la ligne hh.

6.6. Rql4 de cette fagon, le feu-brouillard avant doit satisfaire aux
conditions mentionndes au paraqraphe 6.7. ci-apres.

6.7. L'1clairement produit sur 1'cran (voir annexe 3) doit r~pondre aux
prescriptions du tableau suivant :

.....................................................................

R4qion de l'6cran de mesure Eclairement exiq6, en lux
.....................................................................

Zone Limite de la zone

A 225 cm de part et d'autre de la >/ 0,15 et < 1
ligne VV et 75 cm au-dessus de hh.

1 250 cm de part et d'autre de la
B liqne W et 150 cm au-dessus de hh 1

- y compris hh. (Sauf zone A)
....... ...........................-- ...... .. ....................... ..

1 250 cm de part et d'autre de la
ligne VV et 1 partir de 150 cm
au-dessus de hh. Llintensit6

C lumineuse du projecteur en toute < 0,5
direction faisant un angle plus
grand que 15" avec le plan
horizontal vera le haut doit itre
limitge h 200 cd.

.....................................................................

450 cm de part et d'autre de la Sur chaque ligne verticale
ligne W et comprise entre les de cette zone, doit

D parall~les 1 hh situ~es respec- exister au moins un point
tivement 1 75 et 150 cm (a, b, c) o6 l'6clairement
au-dessous de hh. est - 1,5

Vol. 1504 .... .. .. .. .. .. .. .. .. .. .. ... .. .. .. .. .. .. .. .. .. ..
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De 450 k 1 000 cm de part et Sur chaque liqne verticale
d'autre de la zone D et de cette zone, doit

E comprise entre lea parallles exister au moins un Point
A hh situdes respectivement A o i 11'clairement est
75 et 150 cm au-dessous de hh. > 0,5

.....................................................................

Note. Les spdcifications d'4clairement s'appliquent doalement aux
droites limitant lea zones. Pour les droites contigugs A deux
zones, on applique la specification la plus s6v~re.

.....................................................................

L'4clairement sera mesur4, soit en lumiire blanche, soit en
lumi~re colorde, telle que prdvue par le fabricant pour
l'utilisation du feu-brouillard avant en service normal. En
aucune des zones B et C ne devront exister des variations

d'4clairement si elles sont nuisibles i une bonne visibilit6.

6.8. Le4clairement sur l'4cran, mentionn4 au paragraphe 6.7.
ci-dessus, sera mesur4 au moyen d'une cellule photo6lectrique de
surface utile comprise & l'intdrieur d'un carr de 65 mm de c8td.

7. COULEUR

Lhomoloqation pourra &tre obtenue pour un type de feu-brouillard
avant 4mettant soit de la lumi~re blanche, soit de la lumi~re
jaune 4/. La coloration 6ventuelle du faisceau lumineux pourra
atre obtenue soit par l'ampoule de la lampe A incandescence, soit
par la qlace du feu-brouillard avant, soit par tout autre moyen
approprid.

8. V9RIFICATION DE LA GENE

La gine provoqu6e par le feu-brouillard avant sera vdrifide 5/.

9. REMARQUE SUR LA COULEUR

Toute homoloqation en application du prdsent R~qlement est
accordde en vertu du paraqraphe 7. ci-dessus pour un type de
feu-brouillard avant 6mettant soit de la lumi~re blanche soit de
la lumi~re jaune s6lectif; l'article 3 de l'Accord auquel le
Rglement est annex4 n'empiche donc pas lea Parties contractantes
d'interdire sur les vdhicules qu'elles immatriculent lea
feux-brouillard avant imettant un faisceau de lumiZre blanche ou
jaune slectif. Un feu homoloqud en lumi~re blanche pourra
6galement dtre homologu4 en lumi~re jaune slectif sous le mime
num6ro, sous rdserve d'un contrale des caractdristiques
colorimdtriques des 41ments permettant d'obtenir cette couleur.

4/ Mgme ddfinition que la couleur jaune sdlectif, mais avec un facteur
de puretd different la limite vers le blanc est : y >/ - x + 0,940 et
y >, 0,440 au lieu de y >, - x + 0,966 du jaune sdlectif.

5/ Cette vdrification fera l'objet d'une recommandation a 1'intention
des administrations.
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10. MODIFICATIONS DO TYPE DE FEU-BROUILLARD AVANT ET EXTENSION
D'HDMOWGATION

10.1. Toute modification du type de feu-brouillard avant est porte 1
la connaissance du service administratif qui a accord4
l'homologation de ce type. Ce service peut alors :

10.1.1. soit considgrer que les modifications apportdes ne risquent pas
d'avoir de consequence d~favorable sensible, et qu'en tout cas le
feu-brouillard avant satisfait encore aux prescriptions.

10.1.2. soit exiqer un nouveau proc~s-verbal au service technique charqi
des essais.

10.2. La confirmation de 1'homoloqation ou le refus d'homoloqation avec
indication des modifications est notifi4 aux Parties 1 l'Accord
appliquant le pr~sent R~glement par la proc~dure indiqu~e au
paragraphe 4.3. ci-dessus.

10.3 L'autorit4 competente ayant d6livr4 l'extension d'homoloqation
attribuera un nym~ro de s~rie 1 chaque fiche de communication
4tablie pour ladite extension.

11. CONFORMITE DE LA PRODUCTION

Tout feu-brouillard avant portant une marque d'homologation
pr~vue au prdsent R~qlement doit 9tre conforme au type homoloqu4
et satisfaire aux conditions photom~triques indiqu~es
ci-dessus 6/ et h celles du paraqraphe 3 de l'annexe 4.

12. SANCTION POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

12.1. L'homoloqation d61ivr4e pour un type de feu-brouillard avant peut
9tre retirde si les conditions 4noncdes ci-dessus ne sont pas
respectdes ou si un feu-brouillard avant portant les indications
visdes au paragraphe 4.4.1. n'est pas conforme au type homoloqu4.

12.2. Au cas o une Partie contractante A l'Accord appliquant le
prdsent R~qlement retirerait une homoloqation qu'elle a
prdcddemment accordde, elle en informera aussit6t les autres
Parties contractantes appliquant le prdsent Reqlement, au moyen
d'une copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en qros
caract~res, la mention signde et datde "HOMOLOGATION RETIREE".

13. ARRRT DEFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homoloqation arrgte ddfinitivement la
production d'un type de feu-brouillard avant faisant l'objet du
prdsent R~glement, il en informera lsautorit4 qui a ddlivrd
l'homologation. A la suite de cette communication, cette autorit4
en informera les autres Parties & l'Accord appliquant le prdsent
RLqlement, au moyen d'une copie de la fiche d'homoloqation
portant A la fin, en gros caractires, la mention, signde et
datde, "PRODUCTION ARRATgE".

6/ Linterprdtation de cette prescription pour les fabrications de s4rie
fera l'objet d'une recommandation A l'intention des administrations.
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14. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIPS

Les Parties a l'Accord appliquant le pr~sent R~qlement
conmuniqueront au secrdtariat de l'Orqanisation des Nations Unies
les noms et adresses des services techniques charq~s des essais
d'homoloqation et des services administratifs qui d6livrent
1'homoloqation et auxquels doivent ktre envoy4es les fiches
d'homoloqation, de refus d'extension ou de retrait d'homoloqation
4mises dans les autres pays.

"15. DISPOSITIONS TRANSITOIRES

15.1. A compter de la date d'entr4e en viqueur de la s~rie 02
d'amendements au present R~qlement, aucune Partie contractante
appliquant ledit Riglement ne peut refuser d'accorder une
homoloqation en vertu du pr~sent R~glement tel qu'il a 4t6
modifi4 par la srie 02 d'amendements.

15.2. Vinqt-quatre mois apr~s la date d'entr4e en viqueur mentionnie au
paragraphe 15.1 ci-dessus, les Parties contractantes appliquant
le pr4sent Reglement n'accordent l'homoloqation que si le type de
feu-brouillard satisfait aux prescriptions du pr~sent RZglement
tel qu'il a 41: modifi4 par la s~rie 02 d'amendements.

15.3. Les homoloqations d4jA accord4es en vertu du pr4sent Rqlement
avant la date mentionn~e au paraqraphe 15.2 ci-dessus pour les
feux-brouillard avant ainsi que pour les lampes A incandescence
F2 , H1 , H2 , H3 et H4 restent valables.

Toutefois, apr~s la date d'entr4e en viqueur de la pr4sente s4rie
d'amendements, les parties contractantes appliquant le pr6sent
R~qlement peuvent interdire le montage de feux-brouillard avant
munis de lampes A incandescence F2 , H1 , H2 , H3 et H4
s'ils ne sont pas conformes aux prescriptions du Rglement No 37.

Elles peuvent aussi interdire le montage de dispositifs qui ne
sont pas conformes aux prescriptions du prdsent RAglement tel que
modifi4 par la srie d'amendements 02 :

15.3.1. sur les vdhicules dont i'homologation de type ou 1'homoloqation
individuelle a 4t4 accord4e plus de 24 mois apris la date
d'entrde en viqueur mentionnde au paragraphe 15.1 ci-dessus,

15.3.2. sur les vdhicules dont la premire immatriculation remonte A plus
de 5 ans apr~s la date d'entr4e en vigueur mentionnge au
paragraphe 15.1 ci-dessus."
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Annexe 1

(Format. maximal A.4 (210 x 297 mm)) [

Communication concernant - 1'homologation,
- le refus d'homologation,
- l'extension d'homoloqation,
- le retrait d'homoloqation,
- l'arrit d~finitif de la

production 

2/

d'un type de feu-brouillard avant pour vghicules
automobiles en application du R~qlement No 19

No d'homologation ............... No d'extension ..................

1. Feu-brouillard avant prasent4 1 1'homoloqation sous le type B, B/ 2/

2. Feu-brouillard avant utilisant une lampe de type F2 , H1, H2 , H3, H4 2/

3. Le feu-brouillard avant peut/ne peut pas 2/ tre allum en mgme temps
qu'une fonction avec laquelle il pourrait atre mutuellement incorpor4.

4. Tension nominale .........................................................

4.1. Le feu-brouillard avant peut 6tre utilis6 avec une (des) lampe(s)
incandescence d'une tension nominale de 6 V, 12 V ou 24 V 2/

4.2. S'il s'aqit d'un feu scell4, la tension nominale est de .. V.

5. Marque de fabrique ou de commerce ........................................

6. Nom et adresse du fabricant ..............................................

7. Le cas 4ch4ant, nom et adresse du repr~sentant du fabricant ..............

8. Date de presentation & l'homoloqation ....................................

9. Service technique charg des essais d'homoloqation .......................

10. Date du procLs-verbal 4mis par ce service ...............................

11. Num4ro du proc~s-verbal 6mis par ce service .............................

12. Homologation accord~e/refus~e/4tendue/retir4e 2/

13. Extension de 1'homoloqation aux feux-brouillard 4mettant un faisceau
blanc/jaune 2/

1/ Nom de l'administration.

2/ Biffer les mentions inutiles.
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13.1. Laboratoire d'essai .....................................................

13.2. Dates et num~ros des proc s-verbaux de laboratoire ......................

13.3. Date de l'extension .....................................................

14. Lieu ....................................................................

15. Date ....................................................................

16. Signature ...............................................................

17. Le dessin No ... cl-joint repr~sente le feu-brouillard vu de face, avec
lea stries de la qlace, et en coupe transversale.

18. La liste des documents d~poss auprLs du service administratif qul a
accord4 1'homoloqation, documents que llon peut consulter sur demande,
est annex4e A la pr6sente communication.
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Annexe 2

EXEMPLES DE MARQUES DHOMOLOGATION

I

a = 12 mm min.

022439
fig. 1

022439
fig. 2

Un feu-brouillard avant portant l'une des marques d'homoloqation
ci-dessus a 4t4 homoloqu4 aux Pays-Bas (E4) en application du prdsent
Rglement sous le numiro d'homoloqation 022439. Les deux premiers chiffres de
chacun des num~ros d'homoloqation indiquent que chacune des homoloqations a
4t4 d6livr~e conformment aux prescriptions du pr~sent R~qlement tel que
modifi4 par la s~rie 02 d'amendements.

La figure 1 indique qu'il s'aqit d'un feu-brouillard avant qui peut 4tre
allum4 en mnme temps que tout autre feu avec lequel il peut ;tre mutuellement
incorpor4, sauf si, dans la marque d'homoloqation, une barre oblique (/) est
plac~e apr~s le symbole du feu-croisement.

La figure 2 indique qu'il s'aqit d'un feu-brouillard avant qui ne peut
tre allum4 en m6me temps que n'importe quel feu avec lequel il pourrait Atre

mutuellement incorpor4.

Note

Le numro d'homoloqation et le symbole additionnel doivent itre places A
proximit4 du cercle et etre disposs soit au-dessus ou au-dessous de la
lettre *E", soit A gauche ou i droite de cette lettre. Les chiffres du numdro
d'homoloqation doivent etre dispos4s du mgme c6t4 par rapport A la lettre "E"
et orientds dans le mime sens. L'utilisation des chiffres romains pour les
numros d'homoloqation doit ;tre 4vitde, afin d'exclure toute confusion avec
d'autres symboles.

Vol. 1504, A-4789
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Annexe 4

ESSAIS DE STABILITE DU COMPORTEMEN4T PHOTOMTRIQUE
DES PROJECTEURS EN FONCTIONNE .ENT

La conformit4 aux prescriptions du pr~sent R~qlement, tel que modifi6 par
la s~rie 02 d'amendements, nest pas suffisante pour l'homoloqation des
projecteurs pourvus de qlaces en plastique.

ESSAIS DES PROJECTEURS COMPLETS

Une fois mesur~es les valeurs photomdtriques conformement aux
prescriptions du pr~sent R~qlement, au point d'4clairement maximal de la
zone D (Emax) et au point HV, un 4chantillon du projecteur complet doit
9tre soumis 1 un essai de stabilit4 du comportement photom~trique en
fonctionnement. Par "projecteur complet", on entend l'ensemble du projecteur
lui-mime y compris les parties de carrosserie et les feux environnants qui
peuvent affecter sa dissipation thermique.

1. ESSAI DE STABILITE DU COMPORTENDT PHOTOMfTRIQUE

Les essais doivent etre faits en atmosphire s~che et calme, A une
temperature ambiante de 23 'C ! 5 "C, le projecteur complet
4tant fix4 sur un support qui repr~sente l'installation correcte sur
le v~hicule.

1.1. Projecteur propre

Le projecteur doit rester allumn 12 heures comme indiqu4 au
paraqraphe 1.1.1. et contr81 comme prescrit au paraqraphe 1.1.2.

1.1.1. Proc6dure d'essai

Le projecteur reste allumn pendant la dur~e prescrite /

1..., a) dans le cas oi seul un feu-brouillard avant doit etre
homoloqu4, la (les) lampe(s) & incandescence correspondante(s)
est (sont) allum~e(s) pendant la dur~e prescrite,

*/ Si deux filaments ou plus s'allument simultan~ment quand le projecteur
est utilis4 conmne avertisseur lumineux, cette utilisation ne doit pas Atre
consid~rde comme une utilisation simultan~e normale des deux filaments.

Quand le feu-brouillard avant soumis A l'essai est qroup4 et/ou
mutuellement incorpor4 avec les feux de position, ces derniers doivent 4tre
allumgs pendant la dur~e de lessai. S'il s'aqit d'un feu indicateur de
direction, celui-ci doit ;tre allum4 en mode cliqnotant avec des temps
d'allumaqe et d'extinction approximativement 4qaux.
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dans le cas d'un feu-brouillard avant mutuellement incorpor6
avec une autre fonction :

si le demandeur pricise que le projecteur est destin4 A 4tre
utilis6 avec un seul filament allum6 */, l'essai doit itre
exgcut4 en cons~quence et chacune des sources lumineuses
spdcifides reste allum6e pendant la moiti4 du temps indiqu4 au
paraqraphe 1.1.;

dans tous les autres cas */, le projecteur doit 6tre soumis au
cycle suivant pendant un temps 4qal 1 la durie prescrite

15 minutes, filament(s) du feu-brouillard avant allum4(s);

5 minutes, tous filaments qui pourraient etre allumes
simultandment;

b) dans le cas de sources lumineuses groupges, toutes les sources
individuelles doivent Ctre allum4es simultan4ment pendant la
durde prescrite pour les sources lumineuses individuelles a),
compte tenu 4qalement de l'utilisation de sources lumineuses
mutuellement incorporges, selon les instructions du fabricant.

1.1.1.2. Tension d'essai

La tension de la lampe A incandescence doit 9tre r6ql~e de mani~re
foutnir 90 % de la puissance maximale spdcifi4e dans le R~qlement
relatif aux lampes A incandescence (RLqlement No 37).

La puissance d'essai doit dans tous les cas correspondre la valeur
inscrite sur une lampe A incandescence conque pour 4tre utilis~e
sous une tension de 12 volts, 1 moins que le demandeur ne precise
qu'elle peut ;tre utilis6e sous une tension diff4rente. Si tel est
le cas, l'essai est fait avec la lampe la plus puissante pouvant
tre utilis~e.

1.1.2. R~sultats de l'essai

1.1.2.1. Inspection visuelle

Une fois la temp~rature du projecteur stabilis~e h la tempgrature
ambiante, on nettoie la qlace du projecteur et la glace extqrieure,
s'il y en a une, avec un chiffon de coton propre et humide.

On l'examine alors visuellement; on ne doit pas constater de
distorsion, de d~formation, de fissure ou de changement de couleur
de la glace du projecteur ni de la glace ext~rieure s'il y en a une.

*/ Si deux filaments ou plus s'allument simultan~ment quand le projecteur
est utilis4 comme avertisseur lumineux, cette utilisation ne doit pas Ctre
consid6r~e comme une utilisation simultan~e normale des deux filaments.

Quand le projecteur soumis A l'essai est qroup4 et/ou mutuellement
incorpor4 avec les feux de position, ces derniers doivent 9tre allumds pendant
la durde de l'essai. S'il s'aqi d'un feu indicateur de direction, celt'i-ci
doit 4tre allum4 en mode cliqnotant avec des temps d'allumaqe et d'extinction
approximativement 4qaux.

Vol. 1504. A4789
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1.1.2.2. Essai photom4trique

Conform~ment aux prescriptions du present Rqlement, on contrile les
valeurs photom~triques aux points suivants

HV et Emax dans la zone D.

Un nouveau rdqlaqe peut 4tre effectu4 pour tenir compte
d'4ventuelles ddformations du support du projecteur causdes par la
chaleur (pour le ddplacement de la ligne de coupure, voir le
paragraphe 2).

On tolLre un 4cart de 10 % y compris les to1drances dues 1 la
procddure de mesure photomdtrique entre les caractdristiques
photomdtriques et les valeurs mesurdes avant l'essai.

1.2. Projecteur sale

Une fois essay4 comme prescrit au paraqraphe 1.1. ci-dessus, le
projecteur est prdpar4 de la maniere ddcrite au paraqraphe 1.2.1.
puis allum4 pendant une heure comme prdvu au paragraphe 1.1.1. et
ensuite vdrifi4 comme prescrit au paraqraphe 1.1.2.

1.2.1. Prdparation du projecteur

1.2.1.1. M41anqe dlessai

Le mdlange d'eau et de polluant 1 appliquer sur le projecteur est
constitu4 de 9 parties (en poids) de sable siliceux de qranulomdtrie
comprise entre 0 et 100 pm, d'une partie (en poids) de poussires de
charbon vdqdtal de granulomdtrie comprise entre 0 et 100 pm,
de 0,2 partie (en poids) de NaCMC, et d'une quantit4 approprige
d'eau distille ayant une conductivitg infdrieure 1 1 mS/m.

Le mdlange ne doit pas 9tre vieux de plus de 14 jours.

1.2.1.2. Application du mdlanqe d'essai sur le projecteur

On applique uniformdment le mdlanqe d'essai sur toute la surface
de sortie de la lumiire du projecteur, puis on laisse sdcher.
On rdp~te cette opdration jusqu'! ce que l'dclairement soit tomb4 1
une valeur comprise entre 15 et 20 % des valeurs mesurdes pour le
point suivant, dans les conditions ddcrites dans la prdsente annexe

Emax dans la zone D.

1.2.1.3. Appareillaqe de mesure

L'appareillage de mesure doit 4tre 4quivalent a celui qui est
utilise pour les essais d'homologation des projecteurs. Une lampe 1
incandescence 4talon (lampe de rdfdrence) doit Ctre utilisde pour la
vdrification photomtrique.

2. VERIFICATION DU DEPLACEMENT VERTICAL DE LA LIGNE DE COUPURE SOUS
L'EFFET DE LA CHALEUR

Il s'agit de vdrifier que le ddplacement vertical de la ligne de
coupure d'un feu-brouillard avant allum4 dG A la chaleur ne ddpasse
pas la valeur prescrite.
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Aprs avoir subi lea essais d~crits au paraqraphe 1., le projecteur
est soumis L Vessai d~crit au paragraphe 2.1., sans 9tre d~mont6 de
son support ni r~ajust4 par rapport 1 celui-ci.

2.1. Essai

L'essai doit &tre fait en atmosphere s~che et calme, I une
temperature ambiante de 23 "C ± 5 *C.

Equip4 d'une lampe & incandescence de s6rie vieillie pendant au
moins une heure, le projecteur est allumg sans 9tre ddmont4 de son
support ni r4ajust4 par rapport 1 celui-ci. (Aux fins de cet essai,
la tension doit Ctre rgl~e comme prescrit au paraqraphe 1.1.1.2.)
La position de la ligne de coupure entre deux points situ~s
respectivement & 2,25 m 1 gauche et 2,25 m droite de la liqne VV
(voir le paragraphe 6.4 du R qlement) est v~rifi~e au bout
de 3 minutes (r3) et de 60 minutes (r6o) de fonctionnement.

La mesure du d~placement de la ligne de coupure d~crite ci-dessus
doit 9tre faite par toute m6thode donnant une pricision suffisante
et des r4sultats reproductibles.

2.2. Rsultats de l'essai

2.2.1. Le r~sultat exprimi en milliradians (mrad) st considgri comme
acceptable lorsque la valeur absolue A r, = r3 - r601
enregistrge sur le projecteur ne d~passe pas 2 mrad (A rj < 2 mrad).

2.2.2. Cependant, si cette valeur est sup6rieure 1 2 mrad mais inf~rieure
ou 4qale 1 3 mrad (2 mrad A r, < 3 mrad), un second projecteur est
mis a Vessai comme pr~vu sous 2.1., aprEs avoir 4tg soumis
trois fois de suite au cycle ddcrit ci-dessous, afin de stabiliser
la position des parties m~caniques du projecteur sur un support
reprisentatif de son installation sur le v~hicule :

Une heure de fonctionnement du feu-brouillard avant (la tension
d'alimentation 4tant rgl~e comme prEvu au paragraphe 1.1.1.2.).

Une heure d'arrat.

Le type du projecteur est consid~rg [comme] acceptable si Is moyenne
des valeurs absolues Ar I mesurie Sur le premier 4chantillon
et A rii mesur~e sur le second 4chantillon est inf~rieure ou 4qale

2 mrad

( r + A rII mrad)

2 1
3. CONPORMITE DE LA PRODUCTION

Un des projecteurs pr6lev6s comme 4chantillons est mis 1 l'essai
come pr4vu au paragraphe 2.1. apris avoir k4i soumis trois fois de
suite au cycle d~crit au paragraphe 2.2.2.

Le projecteur est considgrg (comme acceptable si Ar est inf~rieur

ou 4gal 1 3 mrad.
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Si A r est sup rie.ir i 3 mrad sans toutefois d4passer 4 mrad, un
second projecteur est mis A l'essai, apr~s quol la moyenne des
valeurs absolues des r sultats enregistr~s sur les deux projecteurs
ne dolt pas d~passer 3 mrad.

Textes authentiques des amendements : anglais et frangais.

Enregistrg d'office le 8 mai 1988.

PROCtS-VERBAL' relatif A des modifications au R~glement n0 512 annexd A l'Accord du
20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions uniformes d'homologation et la
reconnaissance r~ciproque de i'homologation des dquipements et pieces de vdhicules A
moteur

Le texte des modifications est libelld comme suit

Paragraphe 11.3 doit se lire :
v Sous rdserve des dispositions du paragraphe 11.3.1. ci-apr s, et A compter du

1, octobre 1988, les Parties contractantes ... ,.

Paragraphe 11.4 doit se lire :

v Sous rdserve des dispositions du paragraphe 11.4.1 ci-apr s, et A compter du
1, octobre 1989, les Parties contractantes. . .

APPLICATION du Riglement n* 661 annex6 A 'Accord susmentionn6

Notification reque le

17 mai 1988

RIPUBLIQUE FI DtRALE D'ALLEMAGNE

(Avec effet au 16 juillet 1988.)

Enregistre d'office le 17 mai 1988.

Le Groupe d'experts de ]a construction des vdhicules du Comitd des transports intdrieurs de la Commission
,conomique pour ]'Europe. rduni pour sa quatre-vingt-quatritme session du 8 au II mars 1988, a jugd nfcessaire
d'apporter des modifications au Rfglement no 5 1, tel que rdvisd. Le Secrdtaire gdndral de I'Organisation des Nations
Unies. agissant en sa qualitd de ddpositaire, a fait proc der au prdsent proc s-verbal qui s'applique aux exemplaires du
texte d~finitif du Rfglement, tel que rdvisd, qui ont dtd transmis aux Parties contractantes, et a fait procdder aux
modifications dans les textes anglais et frangais de I'Accord. Le texte des modifications est publid pour information.

2 Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1284, p. 331 ;vol. 1291, p. 282; vol. 1374, p. 436, et vol. 1502, n* A-4789.
3 Ibid., vol. 1443, p. 329.
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No. 7413. CONVENTION ON THE
CONFLICTS OF LAWS RELATING
TO THE FORM OF TESTAMENTARY
DISPOSITIONS. DONE AT THE
HAGUE, ON 5 OCTOBER 1961'

RATIFICATION
Instrument deposited with the Govern-

ment of the Netherlands on:

11 April 1988

SPAIN
(With effect from 10 June 1988.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 510, p. 175; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 8, 10 to 13 and 15 as well as annex A in
volumes 1058. 1107, 1120, 1318, 1331, 1401, 1405, 1422
and 1439.

No 7413. CONVENTION SUR LES
CONFLITS DE LOIS EN MATItRE DE
FORME DES DISPOSITIONS TES-
TAMENTAIRES. FAITE A LA HAYE,
LE 5 OCTOBRE 1961'

RATIFICATION

Instrument d4pos4 aupras du Gouverne-
ment ngerlandais le

11 avril 1988

ESPAGNE

(Avec effet au 10juin 1988.)

La d,6claration certifiee a &6 enregistrge
par les Pays-Bas le 18 mai 1988.

Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 510, p. 175;
pour les faits ultdrieurs, voir les refdrences donndes dans
les Index cumulatifs n' 8, 10 & 13 et 15 ainsi que I'an-
nexe A des volumes 1058 1107, 1120, 1318, 1331, 1401,
1405, 1422 et 1439.
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No. 9431. CONVENTION CONCERN-
ING THE POWERS OF AUTHORITIES
AND THE LAW APPLICABLE IN RE-
SPECT OF THE PROTECTION OF IN-
FANTS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 5 OCTOBER 1961'

ACCEPTANCE of the accession of Turkey

Notification received by the Government

of the Netherlands on:

28 January 1988
LUXEMBOURG

(The Convention will enter into force
as between Luxembourg and Turkey on
28 March 1988.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 658, p. 143; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 12 and 13, as well as annex A in volumes 1270,
1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434 and 1464.

No 9431. CONVENTION CONCER-
NANT LA COMPETENCE DES AUTO-
RITES ET LA LOI APPLICABLE EN
MATItRE DE PROTECTION DES MI-
NEURS. OUVERTE A LA SIGNA-
TURE A LA HAYE LE 5 OCTOBRE
1961'

ACCEPTATION de 'adhdsion de la Tur-
quie
Notification reque par le Gouvernement

ngerlandais le

28 janvier 1988
LUXEMBOURG

(La Convention entrera en vigueur entre
le Luxembourg et la Turquie le 28 mars
1988.)

La dtclaration certifige a 09 enregistrge
par les Pays-Bas le 18 mai 1988.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 658, p. 143;
pour les faits ultdrieurs, voir les rdfdrences donnes dans
les Index cumulatifs n- 12 et 13, ainsi que I'annexe A des
volumes 1270, 1343, 1352, 1358, 1363, 1380, 1394, 1434
et 1464.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD IN
CIVIL OR COMMERCIAL MATTERS.
OPENED FOR SIGNATURE AT THE
HAGUE ON 18 MARCH 1970'

ACCEPTANCE of the accession of Argen-
tina2

Notifications received by the Government
of the Netherlands on:

28 January 1988

NORWAY

(The Convention will enter into force
as between Argentina and Norway on
28 March 1988.)

12 February 1988

CZECHOSLOVAKIA

(The Convention will enter into force as
between Argentina and Czechoslovakia on
11 April 1988.)

12 February 1988

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

(The Convention will enter into force as
between Argentina and the United Kingdom
of Great Britain and Northern Ireland on
11 April 1988. Also for Anguilla, the Cayman
Islands, the Falkland Islands, Gibraltar,
Guernsey, Hong Kong, the Isle of Man,
South Georgia and South Sandwich Islands
and the Sovereign Base Areas of Akrotiri
and Dhekelia in the Island of Cyprus.)

United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231; for
subsequent actions, see references in Cumulative Index
No. 14, as well as annex A in volumes 949, 1003, 1010,
1021,1051,1098,1120,1129,1135,1136,1140,1143,1145,
1147,1151,1154,1157,1177,1194,1197,1199,1208,1211,
1219.1225,1236,1248,1261,1276,1284,1292,1301, 1303,
1316,1324, 1352, 1357, 1363,1413, 1417,1419, 1434, 1439,
1442, 1444, 1455, 1458, 1464, 1480, 1482, 1485 and 1491.

2
1bid., vol. 1464, No. A-12140.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'ETRANGER EN MATIiERE CIVILE
OU COMMERCIALE. OUVERTE A LA
SIGNATURE A LA HAYE LE 18 MARS
1970'

ACCEPTATION de I'adh6sion de l'Argen-
tine2

Notifications reques par le Gouvernement
n~erlandais le

28 janvier 1988

NORVtGE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et la Norv:ge le 28 mars 1988.)

12 fAvrier 1988

TCHtCOSLOVAQUIE

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et la Tch~coslovaquie le 11 avril
1988.)

12 f~vrier 1988
ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE

ET D'IRLANDE DU NORD

(La Convention entrera en vigueur entre
l'Argentine et l Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril
1988. Egalement pour Anguilla, les iles
Caimanes, les iles Falkland, Gibraltar,
Guernesey, Hong-Kong, i'lle de Man, la
Gdorgie du Sud et les iles Sandwich du Sud
et les Bases souveraines d'Akrotiri et de
Dhekdlia dans l'ile de Chypre.)

Nations Unies, Recueil des Trait's, vol. 847, p. 231;
pour les faits ult~rieurs, voir les r~fdrences donndes dans
l'Index cumulatif no 14, ainsi que I'annexe A des volu-
mes 949, 1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135,
1136,1140,1143,1145,1147,1151,1154,1157,1177,1194,
1197,1199,1208, 1211,1219, 1225,1236,1248,1261,1276,
1284,1292, 1301,1303, 1316, 1324, 1352, 1357, 1363, 1413,
1417,1419, 1434,1439, 1442, 1444, 1455,1458, 1464,1480,
1482, 1485 et 1491.

2 Ibid., vol. 1464, no A-12140.

Vol. 1504, A-12140



422 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1988

OBJECTION

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

I I April 1988

ARGENTINA

The text of the objection reads as follows:

"With respect to the acceptance by the
United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland of the adhesion of the Argentine
Republic to The Hague Convention on the
Taking of Evidence Abroad in Civil or Com-
mercial Matters, declared by Note dated
February 12, 1988, the Argentine Govern-
ment rejects the pretended acceptance of
said Convention formulated for the Malvi-
nas Islands, South Georgias Islands and
South Sandwich Islands and reaffirms the
sovereignty of the Argentine Republic over
said islands, that are an integral part of the
national territory".

Certified statements were registered by
the Netherlands on 18 May 1988.

OBJECTION

- Notification revue par le Gouvernement
ngerlandais le

I I avril 1988

ARGENTINE

Le texte de l'objection se lit comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

En ce qui concerne l'acceptation par le
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Ir-
lande du Nord de l'adhdsion de la Rdpu-
blique d'Argentine A la Convention de La
Haye sur l'obtention de preuves b I'dtranger
en matire civile ou commerciale, signifide
par une note datde du 12 f~vrier 1988, le
Gouvernement argentin rejette la prdtendue
acceptation de ladite Convention formulde
pour les iles Malvinas, Gdorgie du Sud et
Sandwich du Sud, et rdaffirme la souverai-
netd de la Rdpublique argentine sur lesdites
lies qui font partie int6grante de son ter-
ritoire national.

Les dclarations certifies ont 9t4 enre-
gistr~es par les Pays-Bas le 18 mai 1988.

Vol. 1504. A-12140
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No 14601. CONVENTION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE L'INDE TENDANT A tVITER LA DOUBLE
IMPOSITION ET A PRf-VENIR L'tVASION FISCALE EN MATItRE D'IMPOTS
SUR LE REVENU (AVEC PROTOCOLE). SIGNEE A BRUXELLES LE 7 F-
VRIER 1974'

PROTOCOLE2 ADDITIONNEL MODIFIANT LA CONVENTION SUSMENTIONNf-E ET LE PRO-
TOCOLE. SIGNt X NEW DELHI LE 20 OCTOBRE 1984

Textes authentiques : frangais, ngerlandais, hindi et anglais.

Enregistro par la Belgique le 12 mai 1988.

Le Gouvernement de la Belgique et

Le Gouvernement de l'Inde,

Ddsireux de modifier sur certains points la Convention entre le Gouvernement de la
Belgique et le Gouvernement de l'Inde tendant A dviter la double imposition et A prdvenir
l'dvasion fiscale en matiire d'imp6ts sur le revenu (ci-apri's ddnommde ,, la Convention *)
et le Protocole signds i Bruxelles le 7 fdvrier 1974', ont d6cidd de conclure i cette fin un
Protocole additionnel et sont convenus des articles suivants

Article I

Le texte de l'article 7, paragraphe 3, de la Convention est supprimA et remplacd par le
texte suivant :

o 3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un dtablissement stable, sont admises en
deduction les d6penses exposdes aux fins poursuivies par cet dtablissement stable, soit
dans I'Etat ott est situd cet dtablissement stable, soit ailleurs; mais la d6duction ainsi
accordde pour les d~penses de direction et les frais gdndraux d'administration exposds
en dehors de l'Etat contractant ott est situd l'dtablissement stable est opdrde con-
form6ment aux dispositions de la Idgislation fiscale de cet Etat et est soumise aux
limitations pr6vues par cette Idgislation. Toutefois, lorsque la legislation fiscale de
l'Etat contractant ot) est situd l'6tablissement stable ne prdvoit pas la d6duction de ces
d~penses, la deduction admissible ne peut excdder 5 pour cent des b~ndfices nets de
l'dtablissement stable calculds avant cette d6duction. Toutefois, aucune d6duction
n'est admise pour les sommes qui seraient, le cas dchdant, versdes (A d'autres titres
que le remboursement de frais encourus) par l'dtablissement stable au siege central
de l'entreprise ou A l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires pour l'usage de brevets ou d'autres droits,
ou comme commission pour des services prdcis rendus ou pour une activitd de
direction ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intdrets sur des
sommes pret6es A l'dtablissement stable. De meme, il n'est pas tenu compte dans le
calcul des b6n~fices d'un 6tablissement stable, des sommes (autres que le rembour-
sement des frais encourus) portdes par l'dtablissement stable au d6bit du siege central
de l'entreprise ou de l'un quelconque de ses autres bureaux, comme redevances,
honoraires ou autres paiements similaires, pour l'usage de brevets ou d'autres droits,
ou comme commission pour des services prdcis rendus ou pour une activitd de

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 997, p. 47.
2 Entre en vigueur le 23 janvier 1988, soit 30jours apr~s que les Parties contractantes se furent informdes (les

12 ao0t et 24 d6cembre 1987) de I'accomplissement des procddures requises, conformdment au paragraphe I de
I'article 10.
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direction, ou, sauf dans le cas d'une entreprise bancaire, comme intdrets sur des
sommes prdtdes au sifge central de I'entreprise ou i l'un quelconque de ses autres
bureaux.

Article 2
Le texte de I'article 8, paragraphe 3 de la Convention est supprimd et remplac6 par le

texte suivant :
v 3. Les revenus qu'une entreprise d'un Etat contractant tire de I'autre Etat

contractant en raison de l'exploitation de navires en trafic international sont
imposables dans I'autre Etat contractant, mais l'imp6t dO dans cet autre Etat
contractant sur ces revenus est r~duit A 50 pour cent de son montant. >

Article 3
Le texte de l'article 10 de la Convention est supprimd et remplac6 par le texte suivant

,, 1. Les dividendes payds par une soci~t6 qui est un rdsident d'un Etat
contractant A un rdsident de i'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant dont
la socit6 qui paie les dividendes est un rdsident, et selon la I6gislation de cet Etat,
mais si le b~ndficiaire effectif des dividendes est une socidt6 qui est un rdsident de
l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 15 pour cent du montant
brut des dividendes.

Le present paragraphe n'affecte pas l'imposition de ia socidt6 au titre des
b~ndfices qui servent au paiement des dividendes.

3. Les dispositions du paragraphe 2 relatives A la reduction du taux de l'imp6t
s'appliquent aux dividendes provenant d'investissements effectuds apr~s I'entrde en
vigueur du Protocole additionnel modifiant cette convention.

4. Le terme v dividendes o employd dans le present article ddsigne les revenus
provenant d'actions, actions ou bons de jouissance, parts de mine, parts de fondateur
ou autres parts bdndficiaires A l'exception des crdances, ainsi que les revenus d'autres
parts sociales soumis au m~me rdgime fiscal que les revenus d'actions par la 1dgislation
de l'Etat dont la socidtd distributrice est un rdsident. Ce terme ddsigne dgalement les
revenus - mdme attribuds sous la forme d'intdrets - imposables au titre de revenus
de capitaux investis par les associds dans les socidtds autres que les socidtds par
actions qui sont des rdsidents de la Belgique.

5. Les dispositions des paragraphes I et 2 ne s'appliquent pas lorsque le bd-
n6ficiaire effectif des dividendes, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la socidtd qui paie les dividendes est un rdsident, soit une activitd
industrielle ou commerciale par i'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est
situ6, soit une profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et
que la participation gdndratrice des dividendes s'y rattache effectivement. Dans ce
cas, les dispositions de l'article 7 ou de I'article 15, suivant les cas, sont applicables.

6. Lorsqu'une socidtd qui est un r6sident d'un Etat contractant tire des b~ndfices
ou des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun
imp6t sur les dividendes payds par la socidtd ;k une personne qui est un rdsident du
premier Etat, sauf dans la mesure o6i la participation gdndratrice des dividendes se
rattache effectivement A un dtablissement stable ou A une base fixe situds dans cet
autre Etat, ni prdlever aucun imp6t, au titre de l'imposition des b~ndfices non
distribuds, sur les b~ndfices non distribuds de la socidtd, meme si les dividendes payds
ou les bndfices non distribuds consistent en tout ou en partie en b6ndfices ou revenus
provenant de cet autre Etat. ,,
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Article 4

Le texte de l'article 11 de la Convention est supprimd et remplacd par le texte suivant

v 1. Les intdrdts provenant d'un Etat contractant et payds A un rdsident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces intdrets sont aussi imposables dans l'Etat contractant d'ot ils
proviennent et selon la 1dgislation de cet Etat, mais si le b~ndficiaire effectif des
intdrets est un rdsident de l'autre Etat contractant, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut excAder
15 pour cent du montant brut des intdrets payds sur un pret consenti ou une dette nde
apr~s la date d'entrde en vigueur du Protocole additionnel modifiant cette convention.

3. Le terme o intdrets , employd dans le present article d~signe les revenus des
crAances de toute nature, assorties ou non de garanties hypothdcaires ou d'une clause
de participation aux b6n6fices du d6biteur, et notamment les revenus des fonds publics
et des obligations d'emprunts, y compris les primes et lots attachds A ces titres;
cependant, le terme v intdrets o ne comprend pas, au sens du prdsent article, les
p~nalisations pour paiement tardif ni les intdrets traitds comme des dividendes en vertu
de l'article 10, paragraphe 4, deuxi~me phrase.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le
b6ndficiaire effectif des intdr~ts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'o6i proviennent les intdrts, soit une activitd industrielle ou
commerciale par l'intermddiaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que la crdance
g6ndratrice des intdrets s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de l'article 15, suivant les cas, sont applicables.

5. Les intdr~ts sont considdrds comme provenant d'un Etat contractant lorsque
le ddbiteur est cet Etat lui-mdme, une subdivision politique, une collectivitd locale ou
un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le ddbiteur des intdrets, qu'il soit ou non un
resident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement stable, ou
une base fixe, pour lequel la dette donnant lieu au paiement des intdrets a W
contract6e, et qui supporte la charge de ces intfr~ts, ceux-ci sont considdrds comme
provenant de l'Etat oi l'dtablissement stable, ou la base fixe, est situd.

6. Lorsque, en raison de relations spdciales existant entre le ddbiteur, et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intdrets, compte tenu de la crdance pour laquelle ils sont payds, exc~de
celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b~ndficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du prdsent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des intdrets reste imposable, confor-
m~ment A sa Idgislation, dans l'Etat contractant d'obh proviennent les intArdts.

Article 5

1. Le titre et le texte de l'article 12 de la Convention sont supprim~s et remplac6s par
les titre et texte suivants :

<, Redevances et rtmungrations d'assistance technique

1. Les redevances et les r6mundrations d'assistance technique provenarit d'un
Etat contractant et paydes A un rdsident de l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances et rdmundrations d'assistance technique sont aussi
imposables dans l'Etat contractant d'oi) elles proviennent et selon la legislation de cet
Etat, mais si le b~ndficiaire effectif des redevances et rdmundrations d'assistance
technique est un rdsident de I'autre Etat contractant et que les redevances et
r~mundrations d'assistance technique sont paydes en raison d'un droit ou d'un bien
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concddd, ou en vertu d'un contrat signd, apr~s la date d'entrde en vigueur du Protocole
additionnel, modifiant cette convention, l'imp6t ainsi dtabli ne peut excdder 30 pour
cent du montant brut des redevances ou rdmundrations d'assistance technique.

3. (a) Le terme o redevances ,, employd dans le present article ddsigne les
rdmundrations de toute nature pay6es pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un
droit d'auteur sur une ceuvre littdraire, artistique ou scientifique, y compris les films
cindmatographiques et de t6l6vision, d'un brevet, d'une marque de fabrique ou de
commerce, d'un dessin ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un procddd
secrets, ainsi que pour l'usage, ou la concession de l'usage, d'un dquipement indus-
triel, commercial ou scientifique et pour des informations ayant trait A une expdrience
acquise dans le domaine industriel, commercial ou scientifique.

(b) L'expression o r~mun~rations d'assistance technique >, employde dans le
present article ddsigne les paiements de toute nature, autres que ceux A un employd
de la personne qui les fait ou A une personne physique exergant une profession
inddpendante visde A l'article 15, effectuds b une personne pour des services de
direction, de nature technique ou de consultants, [y] compris la fourniture des services
de personnel technique ou autre.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6-
ndficiaire effectif des redevances ou rdmundrations d'assistance technique, r6sident
d'un Etat contractant, exerce dans i'autre Etat contractant d'o0i proviennent les
redevances ou les rdmundrations d'assistance technique, soit une activitd industrielle
ou commerciale par l'interm6diaire d'un dtablissement stable qui y est situd, soit une
profession inddpendante au moyen d'une base fixe qui y est situde, et que le droit ou
le bien g6ndrateur des redevances ou le contrat donnant lieu aux r6mundrations
d'assistance technique s'y rattache effectivement. Dans ce cas, les dispositions de
l'article 7 ou de I'article 15, suivant les cas, sont applicables.

5. Les redevances et les rdmun6rations d'assistance technique sont considdrdes
comme provenant d'un Etat contractant lorsque le ddbiteur est cet Etat lui-m~me, une
subdivision politique, une collectivit6 locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois,
lorsque le d6biteur des redevances ou des rdmundrations d'assistance technique, qu'il
soit ou non un rdsident d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un dta-
blissement stable, ou une base fixe, pour lequel l'obligation d'effectuer les paiements a

td contractde et qui supporte la charge de ces paiements, les redevances ou
rdmundrations d'assistance technique sont considdrdes comme provenant de l'Etat oft
l'dtablissement stable, ou la base fixe, est situd.

6. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le d6biteur et le
b6ndficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances ou des rdmundrations d'assistance technique, compte tenu de
l'usage, du droit, de l'information ou des services techniques pour lesquels elles sont
paydes, excde celui dont seraient convenus le ddbiteur et le b6n6ficiaire effectif en
l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A
ce dernier montant. Dans ce cas, la partie excddentaire des redevances ou des
rdmun6rations d'assistance technique reste imposable, conform6ment A sa 1dgislation,
dans l'Etat contractant d'oii proviennent les redevances ou les rdmun6rations
d'assistance technique.

2. L'article 13 de la Convention est supprimd.

Article 6

Le texte de l'article 15 de la Convention est supprim6 et remplacd par le texte suivant

o 1. Les revenus qu'un r6sident de la Belgique tire d'une profession libdrale
ou d'autres activitds ind~pendantes de caract~re analogue exerc6es en Inde, sont
imposables en Inde si :

(a) Il s6journe en Inde pendant une ou des pdriodes exc~dant au total 183 jours au
cours de la pdriode imposable (<, previous year >,) considdrde; ou
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(b) II dispose de fagon habituelle d'une base fixe en Inde pour l'exercice de sa
profession ou de ses activit6s;

mais, dans l'un et l'autre cas, uniquement dans la mesure oif les revenus sont
imputables A la profession ou aux activitds susvisdes.

2. Les revenus qu'un rdsident de I'Inde tire d'une profession libdrale ou d'autres
activitds inddpendantes de caractire analogue exerc6es en Belgique, sont imposables
en Belgique si :

(a) II sdjourne en Belgique pendant une ou des pdriodes excddant au total 183jours au
cours de la pdriode imposable considdr6e; ou

(b) Il dispose de faron habituelle d'une base fixe en Belgique pour l'exercice de sa
profession ou de ses activit6s;

mais, dans l'un et I'autre cas, uniquement dans la mesure oat les revenus sont
imputables 4 la profession ou aux activitds susvisdes.

3. L'expression o, profession libdrale >, comprend les activitds inddpendantes
d'ordre scientifique, littdraire, artistique, 6ducatif ou pddagogique ainsi que les
activitds inddpendantes des m6decins, avocats, ingdnieurs, architectes, dentistes et
comptables. o

Article 7

Le texte de l'article 23, paragraphe 3, sous-paragraphe (c), de la Convention est
supprimd et remplacd par le texte suivant :

v (c) Lorsqu'un rdsident de la Belgique regoit des dividendes visds A l'article 10
(en dehors du cas couvert par le sous-paragraphe (b) du prdsent paragraphe) ou des
intdrdts visds A l'article II ou des redevances visdes 4 l'article 12, paragraphe 3 (a), de
la prdsente Convention, la Belgique accorde sur l'imp6t dont elle frappe ces revenus,
une deduction tenant compte de l'imp6t dft en Inde sur les m~mes revenus, que cet
imp6t ait ou non td rdellement payd. Le montant de la d6duction A opdrer est calculd
sur le montant brut des dividendes, intdr~ts ou redevances ainsi recueillis, apr~s
ddduction de l'imp6t indien dventuel, A un taux ne pouvant etre infdrieur A 15 pour cent
dans le cas de dividendes et des intdr~ts et A 20 pour cent dans le cas de redevances. ,

Article 8

Le texte du paragraphe (c) du Protocole annex6 bL la Convention est supprimd et
remplacd par le texte suivant :

v (c) Le taux de l'imp6t prdvu A l'article 10, paragraphe 2, a W fixd eu Agard au
rdgime fiscal actuellement applicable, en vertu de la 1dgislation inteme beige, aux
dividendes qu'une socidtd qui est un rdsident de la Belgique tire de ses participations
permanentes dans le capital social de socidtds non-rdsidentes.

Toutefois, dans l'dventualitd oa un changement de la 1dgislation interne belge sur
l'objet affecterait le regime fiscal applicable aux dividendes en Belgique, le taux rdduit
de 15 pour cent prAvu 4 l'article 10 ne trouverait plus A s'appliquer. >,

Article 9

Dans le paragraphe (d) du Protocole annexd A la Convention, les mots , des divi-
dendes, des intdrets ou des redevances > sont remplacds par les mots , des dividendes ou
des intrets. o

Article 10

1. Le present Protocole additionnel sera approuvd conformdment aux lois en vigueur
dans chacun des Etats contractants. I1 entrera en vigueur le trentime jour suivant celui de
I'dchange des lettres attestant que la procddure requise a Wtd accomplie dans chacun des
Etats contractants. L'dchange de lettres aura lieu k ..................................
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2. Les dispositions du Protocole additionnel s'appliqueront :

(a) En Inde, aux revenus perqus pendant toute pdriode imposable (, previous year ,),
commenqant A partir du l"janvier de l'annde civile au cours de laquelle aura lieu I'dchange
de lettres;

(b) En Belgique

(i) A tous imp6ts dus A la source sur les revenus attribuds ou mis en paiement A partir du
P, janvier de l'annde civile au cours de laquelle aura lieu I'dchange de lettres;

(ii) A tous imp6ts autres que les imp6ts dus A la source dtablis sur des revenus de toute
p6riode imposable prenant fin A partir du 31 ddcembre de ladite annde civile.

3. Le Protocole additionnel restera en vigueur aussi longtemps que la Convention et
que le Protocole sign6s A Bruxelles le 7 fdvrier 1974 le seront et, en cas de d6nonciation de
cette Convention et de ce Protocole, il cessera de s'appliquer en meme temps qu'eux.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris6s A cet effet, ont signd le prdsent
Protocole additionnel.

FAIT le 20'jour d'octobre 1984 A New Delhi en deux exemplaires originaux chacun en
langues frangaise, nderlandaise, hindi et anglaise, les quatre textes faisant 6galement foi.
Le texte en langue anglaise fera foi en cas de divergence entre les textes.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Belgique de l'Inde

[Signe] [Signg]

J. HOLLANTS VAN LOOCKE K. N. SINGH
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[DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

No. 14601. AANVULLEND PROTOCOL TOT WIJZIGING VAN DE OVEREEN-
KOMST TUSSEN DE REGERING VAN BELGIE EN DE REGERING VAN
INDIA TOT HET VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOOR-
KOMEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING INZAKE BELASTINGEN
NAAR HET INKOMEN EN VAN HET PROTOCOL, ONDERTEKEND TE
BRUSSEL OP 7 FEBRUARI 1974

De Regering van Belgie en

De Regering van India,

Wensende de Overeenkomst tussen de Regering van Belgi en de Regering van India
tot het vermijden van dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting
inzake belastingen naar het inkomen (hierna te noemen "de Overeenkomst") en het
Protocol, ondertekend te Brussel op 7 februari 1974, in bepaalde opzichten te wijzigen,
hebben besloten te dien einde een aanvullend Protocol te sluiten en zijn de volgende
artikelen overeengekomen :

Artikel I

De tekst van artikel 7, paragraaf 3, van de Overeenkomst wordt opgeheven en
vervangen door de volgende tekst :

-3. Bij het bepalen van de winsten van een vaste inrichting worden in aftrek
toegelaten de kosten die ten behoeve van de vaste inrichting zijn gemaakt, hetzij in de
Staat waar de vaste inrichting is gevestigd, hetzij elders; de aldus toegelaten aftrek
voor kosten van leiding en algemene beheerskosten die buiten de overeenkomst-
sluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd zijn gemaakt, moet echter in
overeenstemming zijn met de bepalingen van de belastingwetgeving van die Staat en
onderworpen aan de daarin gestelde beperkingen. Indien de belastingwetgeving van de
overeenkomstsluitende Staat waar de vaste inrichting is gevestigd echter niet in een
aftrek van die kosten voorziet, is de toe te laten aftrek niet hoger dan 5 percent van de
nettowinst van de vaste inrichting berekend v66r de aftrek. Geen aftrek wordt evenwel
toegelaten ter zake van bedragen die, in voorkomend geval, door de vaste inrichging
(anders dan als terugbetaling van werkelijke kosten) worden betaald aan de hoofdzetel
van de onderneming of aan ddn van haar andere zetels, in de vorm van royalty's,
erelonen of andere soortgelijke betalingen voor het gebruik van octrooien of andere
rechten, of in de vorm van commissielonen voor het verstrekken van specifieke
diensten of voor het geven van leiding, of nog, behalve in het geval van een
bankonderneming, in de vorm van interest van aan de vaste inrichting geleend geld. Bij
het bepalen van de winsten van een vaste inrichting wordt evenmin rekening gehouden
met bedragen die door de vaste inrichting (anders dan als terugbetaling van werkelijke
kosten) ten laste van de hoofdzetel van de ondememing of van ddn van haar andere
zetels worden gelegd in de vorm van royalty's, erelonen of andere soortgelijke
betalingen voor het gebruik van octrooien of andere rechten, of in de vorm van
commissielonen voor het verstrekken van specifieke diensten of voor het geven van
leiding, of nog, behalve in het geval van een bankonderneming, in de vorm van interest
van aan de hoofdzetel van de onderneming of aan d6n van haar andere zetels geleend
geld."

Artikel 2

De tekst van artikel 8, paragraaf 3, van de Overeenkomst wordt opgeheven en ver-
vangen door de volgende tekst :

-3. Inkomsten die een onderneming van een overeenkomstsluitende Staat in de
andere overeenkomstsluitende Staat behaalt uit de exploitatie van schepen in
intemationaal verkeer mogen in de andere overeenkomstsluitende Staat worden
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belast, maar de belasting die in die andere overeenkomstsluitende Staat van die
inkomsten wordt geheven wordt verminderd met een bedrag dat gelijk is aan 50 per-
cent van die belasting."

Artikel 3

De tekst van artikel 10 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door de
volgende tekst

1. Dividenden betaald door een vennootschap die verblijfhouder is van een
overeenkomstsluitende Staat aan een verblijfhouder van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze dividenden mogen echter ook in de overeenkomstsluitende Staat
waarvan de vennootschap die de dividenden betaalt verblijfhouder is overeenkomstig
de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot
de dividenden een vennootschap is die verblijfhouder is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het
brutobedrag van de dividenden.

Deze paragraaf laat onverlet de belastingheffing van de vennootschap ter zake van
de winsten waaruit de dividenden worden betaald.

3. De bepalingen van paragraaf 2 betreffende de vermindering van het
belastingtarief zijn van toepassing op dividenden die voortkomen van beleggingen
gedaan na de inwerkingtreding van het Aanvullend Protocol tot wijziging van die
Overeenkomst.

4. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijnaandelen, oprichter-
saandelen of andere rechten op een aandeel in de winst, met uitzondering van
schuldvorderingen, aismede inkomsten uit andere rechten in vennootschappen die
volgens de wetgeving van de Staat waarvan de uitkerende vennootschap verblijf-
houder is, op dezelfde wijze als inkomsten uit aandelen in de belastingheffing worden
betrokken. Die uitdrukking betekent ook inkomsten -zelfs indien zij worden toegekend
in de vorm van interest- die belastbaar zijn als inkomsten van belegde kapitalen van
vennoten in vennootschappen, niet zijnde vennootschappen op aandelen, die ver-
blijfhouder zijn van Belgie.

5. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden, die verblijfliouder is van een overeenkomst-
sluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waarvan de vennootschap
die de dividenden betaalt verblijfhouder is, een nijverheids- of handelsbedrijf met
behulp van een aldaar gevestigde vaste inrichting of een zelfstandig beroep door
middel van een aldaar gevestigde vaste basis uitoefent en het aandelenbezit uit hoofde
waarvan de dividenden worden betaald, met die vaste inrichting of die vaste basis
wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 of van artikel 15,
naar het geval, van toepassing.

6. Indien een vennootschap die verblijfhouder is van een overeenkomstsluitende
Staat winsten of inkomsten verkrijgt uit de andere overeenkomstsluitende Staat, mag
die andere Staat geen belasting heffen op dividenden die door de vennootschap aan een
persoon die verblijfhouder is van de eerstbedoelde Staat worden betaald, behalve voor
zover het aandelen bezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald wezenlijk
is verbonden met een in die andere Staat gelegen vaste inrichting of vaste basis, noch
de niet-uitgedeelde winst van de vennootschap onderwerpen aan een belasting op niet-
uitgedeelde winst, zelfs indien de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst
geheel of gedeeltelijk bestaan uit winsten of inkomsten die uit de andere Staat
afkomstig zijn."
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Artikel 4

De tekst van artikel 11 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door de
volgende tekst :

"1. Interest afkomstig uit een overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een
verblijfhouder van de andere overeenkomstsluitende Staat, mag in die andere Staat
worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de overeenkomstsluitende Staat waaruit hij
afkomstig is overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest verblijfhouder is van de andere overeenkomst-
sluitende Staat, mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 15 percent van het
brutobedrag van de interest die wordt betaald ter zake van een lening toegestaan, of
van een schuldvordering ontstaan, na de datum van de inwerkingtreding van het
Aanvullend Protocol tot wijziging van die Overeenkomst.

3. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel, betekent inkomsten
uit schuldvorderingen van welke aard ook, al dan niet gewaarborgd door hypotheek of
al dan niet aanspraak gevend op een aandeel in de winst van de schuldenaar, en in het
bijzonder inkomsten uit overheidsleningen en obligaties, daaronder begrepen premies
en loten op die effecten; voor de toepassing van dit artikel omvat de uitdrukking
"interest" echter niet boeten voor laattijdige betaling, noch interest die overeen-
komstig artikel 10, paragraaf 4, tweede zin, als dividenden wordt behandeld.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing, indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die verblijfhouder is van een overeenkomst-
sluitende Staat, in de andere overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest
afkomstig is, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste
basis uitoefent en de schuldvordering uit hoofde waarvan de interest is verschuldigd,
met die vaste inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de
bepalingen van artikel 7 of van artikel 15, naar het geval, van toepassing.

5. Interest wordt geacht uit een overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn
indien de schuldenaar die Staat zelf is, een staatkundig onderdeel, een plaatselijke
gemeenschap of een verblijfhouder van die Staat. Indien evenwel de schuldenaar van
de interest, ongeacht of hij verblijfhouder van een overeenkomstsluitende Staat is of
niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste basis heeft
waarvoor de schuld, ter zake waarvan de interest wordt betaald werd aangegaan en de
interest ten laste komt van die vaste inrichting of die vaste basis, wordt die interest
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is
gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van de
interest, gelet op de schuldvordering waarvoor hij wordt betaald, hoger is dan het
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van
de betalingen, in de overeenkomstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig, is
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van die Staat."

Artikel 5

I. De titel en de tekst van artikel 12 van de Overeenkomst worden opgeheven en
vervangen door de volgende titel en tekst:

"Royalty's en vergoedingen voor technische bijstand

1. Royalty's en vergoedingen voor technische bijstand afkomstig uit een
overeenkomstsluitende Staat en betaald aan een verblijfhouder van de andere
overeenkomstsluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.
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2. Deze royalty's en vergoedingen voor technische bijstand mogen echter ook
in de overeenkomstsluitende Staat waaruit zij afkomstig zijn overeenkomstig de
wetgeving van die Staat worden belast, maar indien de uiteindelijk gerechtigde tot de
royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand verblijfhouder is van de andere
overeenkomstsluitende Staat en de royalty's en de vergoedingen voor technische
bijstand worden betaald ter zake van een recht of een goed waarvan het gebruik wordt
verleend, of ingevolge een contract dat is ondertekend, na de datum van de
inwerkingtreding van het Aanvullend Protocol, tot wijziging van die Overeenkomst,
mag de aldus geheven belasting niet hoger zijn dan 30 percent van het brutobedrag van
de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand.

3. (a) De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel, betekent
vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor het recht van gebruik
van, een auteursrecht op een werk op het gebied van letterkunde, kunst of
wetenschap, daaronder begrepen bioscoopfilms en films voor televisie, van een
octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening, een model, een plan, een geheim
recept of een geheime werkwijze, alsmede voor het gebruik van, of voor het recht van
gebruik van, nij- verheids- of handelsuitrusting of wetenschappelijke uitrusting of voor
inlichtingen omtrent ervaringen op het gebied van nijverheid, handel of wetenschap.

(b) De uitdrukking "vergoedingen voor technische bijstand" zoals gebezigd in dit
artikel, betekent vergoedingen van welke aard ook, niet zijnde vergoedingen betaald
aan een werknemer van de schuldenaar van de vergoedingen of aan een natuurlijke
persoon voor de uitoefening van een zelfstandig beroep als bedoeld in artikel 15, die
aan een persoon worden betaald ter zake van diensten van leidinggevende of
technische aard of ter zake van adviezen, daaronder begrepen het verstrekken van
diensten door technische of andere personeelsleden.

4. De bepalingen van de paragrafen I en 2 zijn niet van toepassing indien de
uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand,
die verblijfhouder is van een overeenkomstsluitende Staat, in de andere overeen-
komstsluitende Staat waaruit de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand
afkomstig zijn, een nijverheids- of handelsbedrijf met behulp van een aldaar gevestigde
vaste inrichting of een zelfstandig beroep door middel van een aldaar gevestigde vaste
basis uitoefent en het recht of het goed, of het contract, uit hoofde waarvan de
royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand verschuldigd zijn, met die vaste
inrichting of die vaste basis wezenlijk is verbonden. In dat geval zijn de bepalingen van
artikel 7 of van artikel 15, naar het geval, van toepassing.

5. Royalty's en vergoedingen voor technische bijstand worden geacht uit een
overeenkomstsluitende Staat afkomstig te zijn indien de schuldenaar die Staat zelf is,
een staatkundig onderdeel, een plaatselijke gemeenschap of een verblijfhouder van die
Staat. Indien evenwel de schuldenaar van de royalty's of de vergoedingen voor
technische bijstand, ongeacht of hij verblijfhouder van een overeenkomstsluitende
Staat is of niet, in een overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting of een vaste
basis heeft waarvoor de verbintenis uit hoofde waarvan de vergoedingen worden
betaald werd aangegaan, en de vergoedingen ten laste komen van die vaste inrichting
of die vaste basis, worden de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand
geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrichting of de vaste basis is
gevestigd.

6. Indien, ten gevolge van een bijzondere verhouding tussen de schuldenaar en
de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde, het bedrag van royalty's
of de vergoedingen voor technische bijstand, gelet op het gebruik, het recht, de
inlichtingen of de technische bijstand waarvoor zij worden betaald, hoger is dan het
bedrag dat zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk
gerechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het
laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval is het daarboven uitgaande deel van
de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand, in de overeenkomstsluitende
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Staat waaruit de royalty's of de vergoedingen voor technische bijstand afkomstig zijn,
belastbaar overeenkomstig de wetgeving van die Staat."

2. Artikel 13 van de Overeenkomst wordt opgeheven.

Artikel 6

De tekst van artikel 15 van de Overeenkomst wordt opgeheven en vervangen door de
volgende tekst :

"1. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van Belgie in de uitoefening
van een vrij beroep in India of ter zake van ander in India uitgeoefende zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard, mogen in India worden belast indien

(a) hij in India verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in het desbetreffende
belastbare tijdperk ("previous year") een totaal van 183 dagen te boven gaan; of

(b) in India voor het uitoefenen van zijn beroep of het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt;

maar in ieder geval, slechts in zoverre als de inkomsten aan dat beroep of die
werkzaamheden kunnen worden toegerekend.

2. Inkomsten verkregen door een verblijfhouder van India in de uitoefening van
een vrij beroep in Belgid of ter zake van andere in Belgie uitgeoefende zelfstandige
werkzaamheden van soortgelijke aard, mogen in Belgid worden belast indien

(a) hij in Belgie verblijft gedurende een tijdvak of tijdvakken die in het desbetreffende
belastbaar tijdperk een totaal van 183 dagen te boven gaan; of

(b) in Belgie voor het uitoefenen van zijn beroep of het verrichten van zijn
werkzaamheden geregeld over een vaste basis beschikt;

maar in ieder geval, slechts in zoverre als de inkomsten aan dat beroep of die
werkzaamheden kunnen worden toegerekend.

3. De uitdrukking "vrij beroep" omvat zelfstandige werkzaamheden op het
gebied van wetenschap, letterkunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de
zelfstandige werkzaamheden van artsen, advocaten, technici, architecten, tandartsen
en accountants."

Artikel 7

De tekst van artikel 23, paragraaf 3, subparagraaf (c), van de Overeenkomst wordt
opgeheven en vervangen door de volgende tekst :

"(c) Indien een verblijthouder van Belgid dividenden als bedoeld in artikel 10
(niet zijnde dividenden waarop subparagraaf (b) van deze paragraaf van toepassing is),
interest als bedoeld in artikel I of royalty's als bedoeld in artikel 12, paragraaf 3, (a),
verkrijgt, verleent Belgie een vermindering op de Belgische belasting op die inkomsten
ter zake van de in India van die inkomsten te heffen belasting, ongeacht of deze
belasting werkelijk is geheven. Het bedrag van de vermindering die wordt toegekend,
wordt berekend op het brutobedrag van de aldus verkregen dividenden, interest of
royalty's na aftrek van de eventuele Indiase belasting, tegen een tarief dat niet lager
mag zijn dan 15 percent indien het gaat om dividenden en interest en 20 percent indien
het gaat om royalty's."

Artikel 8

De tekst van paragraaf (c) van het Protocol bij de Overeenkomst wordt opgeheven en
vervangen door de volgende tekst :

"(c) Het in artikel 10, paragraaf 2, bepaalde belastingtarief werd vastgesteld met
inachtneming van de belastingregeling die thans ingevolge de Belgische interne
wetgeving van toepassing is op dividenden die een vennootschap die verblijfhouder is
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van Belgie verkrijgt uit vaste deelnemingen in het aandelenkapitaal van vennootschap-
pen die niet-verblijfhouder zijn.

Indien de Belgische interne wetgeving zou worden gewijzigd met betrekking tot de
belastingregeling die in Belgie van toepassing is op dividenden, zal het in artikel 10
bepaalde verminderde tarief van 15 percent niet langer van toepassing zijn."

Artikel 9

In paragraaf (d) van het Protocol bij de Overeenkomst, worden de woorden
"dividenden, interest of royalty's" vervangen door de woorden "dividenden of interest".

Artikel 10

1. Dit aanvullend Protocol zal worden goedgekeurd overeenkomstig de wetten die in
elke overeenkomstsluitende Staat van kracht zijn. Het zal in werking treden op de dertigste
dag na de uitwisseling van de brieven waaruit blijkt dat in elke overeenkomstsluitende Staat
aan de vereiste rechtsvormen is voldaan. De uitwisseling van de brieven zal plaatsvinden
te ....................... .. ..................................... ... .. ... .. ..... .

2. De bepalingen van dit aanvullend Protocol zullen van toepassing zijn :

(a) in India, op inkomsten verkregen tijdens elk belastbaar tijdperk ("previous year")
dat aanvangt op of na I januari van het kalenderaar waarin de brieven zijn uitgewisseld.

(b) In Belgie :

(i) op alle bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten die zijn toegekend of
betaalbaar gesteld op of na 1 januari van het kalenderjaar waarin de brieven zijn uit-
gewisseld;

(ii) op alle andere dan bij de bron verschuldigde belastingen op inkomsten verkregen
gedurende elk belastbaar tijdperk dat eindigt op of na 31 december van voormeld
kalenderjaar.

3. Dit aanvullend Protocol blijft van kracht zolang de Overeenkomst en het Protocol,
ondertekend te Brussel op 7 februari 1974, in werking zijn en in het geval van opzegging van
die overeenkomst en dat Protocol, wordt daarmede het aanvullend Protocol gelijktijdig
opgezegd.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gevolmachtigd, dit
aanvullend Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN op 20 oktober 1984, te New Delhi in twee originele exemplaren elk in de
Nederlandse, de Franse, de Hindi en de Engelse taal, zijnde de vier teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van tegenstrijdigheid in de teksten is de Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van Belgie : van India :

[Signed - Sign,] [Signed - Signs]

J. HOLLANTS VAN LOOCKE K. N. SINGH
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No. 14601. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF BELGIUM AND
THE GOVERNMENT OF INDIA FOR THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXA-
TION AND THE PREVENTION OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO
TAXES ON INCOME (WITH PROTOCOL). SIGNED AT BRUSSELS ON 7 FEB-
RUARY 1974'

SUPPLEMENTARY PROTOCOL
2 MODIFYING THE ABOVE-MENTIONED AGREEMENT AND ITS

PROTOCOL. SIGNED AT NEW DELHI ON 20 OCTOBER 1984

Authentic texts: French, Dutch, Hindi and English.

Registered by Belgium on 12 May 1988.

The Government of Belgium and

The Government of India,

Desiring to modify in certain respects the Agreement between the Government of
Belgium and the Government of India for the avoidance of double taxation and the
prevention of fiscal evasion with respect to taxes on income (hereinafter referred to as "the
Agreement") and the Protocol signed at Brussels on February 7, 1974,' have decided to
conclude for this purpose a Supplementary Protocol and have agreed upon the following
Articles:

Article I

The text of paragraph 3 of Article 7 of the Agreement is deleted and replaced by the
following:

"3. In the determination of the profits of a permanent establishment, there shall
be allowed as deductions expenses which are incurred for the purposes of the business
of the permanent establishment whether in the State in which the permanent es-
tablishment is situated or elsewhere; but the deduction so allowed for the executive
and general administrative expenses incurred outside the Contracting State in which
the permanent establishment is situated shall be in accordance with the provisions of
and subject to the limitation of the taxation laws of that State. Where, however, the
taxation laws of the Contracting State where the permanent establishment is situated,
do not provide for the deduction of such expenses, the deduction to be allowed shall
not exceed 5 per cent of the net profit of the permanent establishment as computed
before the deduction. However, no deduction shall be allowed in respect of amounts,
if any, paid (otherwise than towards reimbursement of actual expenses) by the
permanent establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices,
by way of royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents
or other rights, or by way of commission, for specific services performed or for
management, or, except in the case of a banking enterprise, by way of interest on
moneys lent to the permanent establishment. Likewise, no account shall be taken in
the determination of the profits of a permanent establishment, for amounts charged
(otherwise than towards reimbursement of actual expenses), by the permanent
establishment to the head office of the enterprise or any of its other offices, by way of
royalties, fees or other similar payments in return for the use of patents or other rights,
or by way of commission for specific services performed, or for management, or,
except in the case of a banking enterprise, by way of interest on moneys lent to the
head office of the enterprise or any of its other offices."

United Nations, Treaty Series, vol. 997, p. 47.
2 Came into force on 23 January 1988, i.e., 30 days after the Contracting Parties had informed each other (on

12 August and 24 December 1987) of the completion of the required procedures, in accordance with article 10 (1).
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Article 2

The text of paragraph 3 of Article 8 of the Agreement is deleted and replaced by the
following:

"3. Income of an enterprise of a Contracting State derived from the other
Contracting State from the operation of ships in international traffic may be taxed in
the other Contracting State, but the tax chargeable in that other Contracting State on
such income shall be reduced by an amount equal to 50 per cent of such tax."

Article 3

The text of Article 10 of the Agreement is deleted and replaced by the following:

"1. Dividends paid by a company which is a resident of a Contracting State to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting State of which
the company paying the dividends is a resident and according to the laws of that State,
but if the beneficial owner of the dividends is a company which is a resident of the
other Contracting State, the tax so charged shall not exceed 15 per cent of the gross
amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company in respect of the
profits out of which the dividends are paid.

3. The provisions regarding the reduction in the rate of tax in paragraph 2 shall
apply in respect of dividends arising out of investments made after the entry into force
of the Supplementary Protocol modifying this Agreement.

4. The term "dividends" as used in this Article means income from shares,
"jouissance" shares or "jouissance" rights, mining shares, founders' shares or other
rights, not being debt-claims, participating in profits, as well as income from other
corporate rights which is subjected to the same taxation treatment as income from
shares by the laws of the State of which the company making the distribution is a
resident. This term means also income - even paid in the form of interest - which is
taxable under the head of income on capital invested by the members of a company
other than a company with share capital, which is a resident of Belgium.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the dividends, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State of which the company paying the dividends is a resident, through a
permanent establishment situated therein, or performs in that other State independent
personal services from a fixed base situated therein, and the holding in respect of
which the dividends are paid is effectively connected with such permanent es-
tablishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or Article 15, as the
case may be, shall apply.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State derives profits or
income from the other Contracting State, that other State may not impose any tax on
the dividends paid by the company to a person who is a resident of the first mentioned
State, except insofar as the holding in respect of which the dividends are paid is
effectively connected with a permanent establishment or a fixed base situated in that
other State, nor subject the company's undistributed profits to a tax on the company's
undistributed profits, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other State."

Article 4

The text of Article I of the Agreement is deleted and replaced by the following:

"I. Interest arising in a Contracting State and paid to a resident of the other
Contracting State may be taxed in that other State.
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2. However, such interest may also be taxed in the Contracting State in which it
arises and according to the laws of that State, but if the beneficial owner of the interest
is a resident of the other Contracting State the tax so charged shall not exceed 15 per
cent of the gross amount of the interest in respect of a loan advanced or debt created
after the date of entry into force of the Supplementary Protocol modifying this
Agreement.

3. The term "interest" as used in this Article means income from debt-claims of
every kind, whether or not secured by mortgage and whether or not carrying a right
to participate in the debtor's profits, and in particular, income from government
securities and income from bonds or debentures, including premiums and prizes
attaching to such securities, bonds or debentures; however, the term "interest" shall
not include for the purpose of this Article penalty charges for late payment nor interest
regarded as dividends under the second sentence of paragraph 4 of Article 10.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the beneficial owner of
the interest, being a resident of a Contracting State, carries on business in the other
Contracting State in which the interest arises, through a permanent establishment
situated therein, or performs in that other State independent personal services from a
fixed base situated therein, and the debt-claim in respect of which the interest is paid is
effectively connected with such permanent establishment or fixed base. In such case
the provisions of Article 7 or Article 15, as the case may be, shall apply.

5. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State when the payer is that
State itself, a political sub-division, a local authority or a resident of that State. Where,
however, the person paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State
or not, has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in
connection with which the indebtedness on which the interest is paid was incurred,
and such interest is borne by such permanent establishment or fixed base, then such
interest shall be deemed to arise in the State in which the permanent establishment or
fixed base is situated.

6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
interest having regard to the debt-claim for which it is paid, exceeds the amount which
would have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of
such relationship, the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned
amount. In such case, the excess part of the payments shall remain taxable in the
Contracting State in which the interest arises according to the law of that State."

Article 5

1. The title and the text of Article 12 of the Agreement are deleted and replaced by
the following:

"Royalties and fees for technical services

"1. Royalties and fees for technical services arising in a Contracting State and
paid to a resident of the other Contracting State may be taxed in that other State.

"2. However, such royalties and fees for technical services may also be taxed in
the Contracting State in which they arise and according to the laws of that State
provided that where the beneficial owner of the royalties or fees for technical services
is a resident of the other Contracting State and the royalties and fees for technical
services are paid in respect of a right or property which is granted, or under a Contract
which is signed, after the date of entry into force of the Supplementary Protocol
modifying this Agreement the tax so charged shall not exceed 30 percent of the gross
amount of the royalties or fees for technical services.

"3. (a) The term "royalties" as used in this Article means payments of any kind
received as a consideration for the use of, or the right to use, any copyright of literary,
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artistic or scientific work including cinematograph and television films, any patent,
trade mark, design or model, plan, secret formula or process, or for the use of, or the
right to use, industrial, commercial, or scientific equipment, or for information con-
cerning industrial, commercial or scientific experience.

(b) The term "fees for technical services" as used in this Article means payments
of any kind to any person, other than payments to an employee of the person making
the payments and to any individual for independent personal services mentioned in
Article 15, in consideration for services of a managerial, technical or consultancy
nature, including the provision of services of technical or other personnel.

"4. The provisions of paragraphs I and 2 shall not apply if the beneficial owner
of the royalties or fees for technical services, being a resident of a Contracting State,
carries on business in the other Contracting State in which the royalties or fees for
technical services arise, through a permanent establishment situated therein, or
performs in that other State independent personal services from a fixed base situated
therein, and the right or property in respect of which, or the contract under which, the
royalties or fees for technical services are paid is effectively connected with such
permanent establishment or fixed base. In such case the provisions of Article 7 or
Article 15, as the case may be, shall apply.

"5. Royalties and fees for technical services shall be deemed to arise in a
Contracting State when the payer is that State itself, a political subdivision, a local
authority or a resident of that State. Where, however, the person paying the royalties
or fees for technical services, whether he is a resident of a Contracting State or not,
has in a Contracting State a permanent establishment or a fixed base in connection
with which the liability to make the payments was incurred and the payments are
borne by such permanent establishment or fixed base, then the royalties or fees for
technical services shall be deemed to arise in the State in which the permanent
establishment or fixed base is situated.

"6. Where, by reason of a special relationship between the payer and the
beneficial owner or between both of them and some other person, the amount of the
royalties or fees for technical services, having regard to the use, right, information or
technical services for which they are paid, exceeds the amount which would have been
agreed upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such relationship,
the provisions of this Article shall apply only to the last-mentioned amount. In such
case, the excess part of the royalties or fees for technical services shall remain taxable
in the Contracting State in which the royalties or fees for technical services arise,
according to the law of that State."

2. Article 13 of the Agreement is deleted.

Article 6

The text of Article 15 of the Agreement is deleted and replaced by the following:

"(1) Income derived by a resident of Belgium in respect of professional services
rendered or other independent activities of a similar character performed in India may
be taxed in India if

(a) he is present in India for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days
during the relevant previous year; or

(b) he has a fixed base regularly available to him in India for the purpose of performing
his services or activities;

but in each case only so much of the income as is attributable to those services or
activities.

"(2) Income derived by a resident of India in respect of professional services
rendered or other independent activities of a similar character performed in Belgium
may be taxed in Belgium if
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(a) he is present in Belgium for a period or periods exceeding in the aggregate 183 days
during the relevant taxable period; or

(b) he has a fixed base regularly available to him in Belgium for the purpose of
performing his services or activities;

but in each case, only so much of the income as is attributable to those services or
activities.

"(3) The term "professional services" includes independent scientific, literary,
artistic, educational or teaching activities as well as the independent activities of
physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants."

Article 7

The text of subparagraph (c) of paragraph 3 of Article 23 of the Agreement is deleted
and replaced by the following:

"(c) Where a resident of Belgium receives income by way of dividends referred to
in Article 10 (not being dividends covered by sub-paragraph (b) of this paragraph) or
interest referred to in Article 11 or royalties referred to in paragraph 3, (a), of Arti-
cle 12 of this Agreement, Belgium shall allow, against the Belgian tax chargeable on
such income, a credit in respect of tax chargeable in India on such income, whether
actually charged or spared. The amount of the credit to be so allowed shall be
computed on the gross amount of dividends, interest or royalties so received after
deduction of Indian tax, if any, at a rate which shall not be less than 15 per cent in the
case of dividends and interest and 20 per cent in the case of royalties."

Article 8

The text of paragraph (c) of the Protocol to the Agreement is deleted and replaced by
the following:

"(c) The rate of tax provided by paragraph 2 of Article 10 has been fixed in
consideration of the fiscal treatment presently applicable under Belgian national law to
dividends derived by a company which is a resident of Belgium, from permanent
holdings in the share capital of non-resident companies.

However, in the case of any change of the Belgian national law in this respect
affecting the tax treatment of the dividend income in Belgium, the reduced rate of
15 per cent provided in Article 10 would no longer apply."

Article 9

In paragraph (d) of the Protocol to the Agreement, the words "dividends or interest"
shall be substituted for the words "dividends, interest or royalties".

Article 10

1. This Supplementary Protocol shall be approved in accordance with the laws in
force in each of the Contracting States. It shall enter into force thirty days after the
exchange of letters certifying that the proper procedure was fulfilled in each Contracting
State. The exchange of letters shall take place at ....................................

2. The provisions of this Supplementary Protocol shall have effect:

(a) In India, in respect of income derived during any previous year beginning on or
after the 1st day of January of the calendar year in which the exchange of letters takes
place;

(b) In Belgium:
(i) as respects all tax due at source on income credited or payable on or after the 1st day of

January of the calendar year in which the exchange of letters takes place;
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(ii) as respects all tax other than tax due at source on income derived during any taxable
period ending on or after the 31st day of December of the said calendar year.

3. This Supplementary Protocol shall remain in force as long as the Agreement and
the Protocol signed at Brussels on February 7, 1974, are in effect and in the event of
termination of such Agreement and Protocol, it shall terminate simultaneously with them.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly authorised thereto, have signed the
present Supplementary Protocol.

DONE on this 20th day of October, 1984 in New Delhi on two original copies each in
Hindi, English, French and Netherlands languages, all the four texts being equally
authentic. In case of divergence between the texts, the English text shall be the operative
one.

For the Government For the Government

of Belgium: of India:

[Signed] [Signed]

J. HOLLANTS VAN LOOCKE K. N. SINGH
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No. 18232. VIENNA CONVENTION
ON THE LAW OF TREATIES. CON-
CLUDED AT VIENNA ON 23 MAY
1969'

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 May 1988

MONGOLIA

(With effect from 15 June 1988.)

With the following reservations and dec-
larations:

N, 18232. CONVENTION DE VIENNE
SUR LE DROIT DES TRAITIS. CON-
CLUE A VIENNE LE 23 MAI 1969'

ADHtSION

Instrument d~pos6 le

16 mai 1988

MONGOLIE

(Avec effet au 15 juin 1988.)

Avec les rdserves et d~clarations suivan-
tes:

[MONGOLIAN TEXT - TEXTE MONGOL]

STafiA6ap

1. EHMAY OJIOH YJICbIH r3p33HHi 3px 3yiH Tyxail BeHnHiH KOHBeHUHj1H 66 zxyraap
3YfJIHIH 3aanTyyztbir OOpTOO xoJ'6oIMJIrHi 31C Y33)x 6aiiHa.

KOHBeHIIHiH 53 ayraap 3Yrini 6ojiOH 64 XvI33p 3YfijrIr X313I3DX 6yioy Taib6apiiaxaa
rapax aJIBaa Mapraallir OJIoH YJICbIH IIIYYx33p IIHfiaB3pArYYJI3X33p LUHJI3KYYJI3X, MOH
TYYHqIjr3H KOHBeHII1H Y x3crHrIH alHBaa 6ycaa 3YrMflr x3pr3r3x 6 yioy TarI6apAaxajx rapax
sMap 4 MapraaHbir 3BjipvyrX KOMHCCT X3JI3MIuYYJI3x33p IIIHJDKYYJIX TOXHOJIojI 6YpT
MapraaHA oponuorti 6vx TajRbIH 30BIOOpOnI 3ariJmryfi waapzxarax 6erooA 3BJI3PYYrI3X
KOMHCCbIH rHwyyrHfir MapraaHZX opoaitor1 TajIyya xaMTpai TOMHJIOX ZcToil IMXC SHMAY
M3z23E1M3K 6afiHa.

2. OJIOH YJICL6H r3p33nHI 3px 3Y1H Tyxail BeHHiH KOHBeHIIH1H 45 nyraap 3YMiiIHiiH
b-rHriH 3aaJiT Hb OJIOH YJICblIH TOrTCOH npaKTHKr xapnim 6ariraa Tyjn BHMAY Tyr3mp YYp3r
xYjI33xrYr1.

1. OJIOH YJIClH r3p33HHfi 3px 3YriH Tyxail BeHHiH KOHBeHwHdiH 3aaJnyyibir 6ycaAu
yJICbIH 3Yr33C MepxexrYrI 6aix TOXHOJIAOJI BHMAY OepHriH auIHr COHHpXjwhIr xaMraajiaxbH
TyJIA aJriHBaa apra X3Mxo33 aBax 3px33 xaraiian vYm33xc 6ariraaraa M3Ia3K 6arima.

2. OJIOH YJICJ.IH r3p33HHr1 3px 3YriH TyxaHt BeHHrIH KOHBeHuIi1H 81, 83 wyraap 3YviJI Hb
RutraBapiaH ranyypxax UIHH)KT3rir T3ma3rA3H 3H3XYY KOHBeHIHzt 6yx yJIC H3MIt3H opoxo4
qOJIOOT-3r 6afiBaaI 3OXHHO r3)K EHMAY Y3321C 6afiHa.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331; and
annex A in volumes 1197, 1223, 1237, 1261, 1268, 1272,
1329, 1393, 1405, 1423, 1425, 1426, 1438, 1458, 1460, 1463,
1464, 1474, 1477, 1482 and 1491.
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[TRANSLATION]

Reservations

1. The Mongolian People's Republic
does not consider itself bound by the provi-
sions of article 66 of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.'

The Mongolian People's Republic de-
clares that submission of any dispute con-
cerning the application or the interpretation
of articles 53 and 64 to the International
Court of Justice for a decision as well as
submission of any dispute concerning the
application or the interpretation of any other
articles in Part V of the Convention to a
conciliation commission for consideration
shall be subject to the consent of all the
parties to the dispute in each separate case,
and that the conciliators constituting the
conciliation commission shall be appointed
by the parties to the dispute by common
consent.

2. The Mongolian People's Republic
is not obligated by the provisions of arti-
cle 45 (b) of the Vienna Convention on the
Law of Treaties, since they are contrary to
established international practice.

Declarations

1. The Mongolian People's Republic de-
clares that it reserves the right to take any
measures to safeguard its interests in the
case of the non-observance by other States
of the provisions of the Vienna Convention
on the Law of Treaties.

2. The Mongolian People's Republic
deems it appropriate to draw attention to the
discriminatory nature of articles 81 and 83
of the Vienna Convention on the Law of
Treaties and declares that the Convention
should be open for accession by all States.

Registered ex officio on 16 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1155, p. 331.

[TRADUCTION]

Rgserves

1. La Rdpublique populaire mongole ne
se considre pas comme li~e par les disposi-
tions de l'article 66 de la Convention de
Vienne sur le droit des traitAs'.

La Rdpublique populaire mongole declare
que la saisine de la Cour internationale de
Justice, pour dcision, en cas de diffdrend
concernant I'application ou l'interprdtation
des articles 53 ou 64, de m~me que la saisine
d'une commission de conciliation, pour
examen, en cas de diffdrend concernant l'ap-
plication ou l'interpr6tation de l'un quelcon-
que des autres articles de la partie V de la
Convention, est subordonn~e au consen-
tement de toutes les parties au diffdrend
dans chaque cas, et que les conciliateurs
composant la commission de conciliation
doivent dtre nommds d'un commun accord
par les parties au diffdrend.

2. La disposition dnoncde A l'alinda b de
l'article 45 de la Convention de Vienne sur le
droit des traitds, dtant contraire A la prati-
que internationale dtablie, n'emporte pas
d'obligation pour la Rdpublique populaire
mongole.

D~clarations

1. La Rdpublique populaire mongole dd-
clare qu'elle se rdserve le droit de prendre
toutes mesures n~cessaires pour sauvegar-
der ses intr&s en cas de non-observation
par d'autres Etats des dispositions de la
Convention de Vienne sur le droit des
traitds.

2. La Rdpublique populaire mongole es-
time qu'il convient de signaler le caractire
discriminatoire des articles 81 et 83 de la
Convention de Vienne sur le droit des traitds
et declare que la Convention devrait 8tre
ouverte A l'adh~sion de tous les Etats.

Enregistrg d'office le 16 mai 1988.

Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 1155, p. 331.

Vol. 1504, A-18232
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No. 18828. AGREEMENT BETWEEN
THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE INTERNATIONAL
TEA PROMOTION ASSOCIATION
CONCERNING THE HEADQUAR-
TERS OF THE ASSOCIATION.
SIGNED AT THE HAGUE ON 30 JAN-
UARY 1980'

SUSPENSION

The application of the said Agreement will
be suspended from 30 September 1987 to
30 June 1989.

Certified statement was registered by the
Netherlands on 18 May 1988.

United Nations. Treaty Series, vol. 1177, p. 79.

Vol. 1504. A-18828

No 18828. ACCORD ENTRE LE
ROYAUME DES PAYS-BAS ET L'AS-
SOCIATION INTERNATIONALE DE
PROMOTION DU THt RELATIF AU
SIlaGE DE L'ASSOCIATION. SIGNt
A LA HAYE LE 30 JANVIER 1980'

SUSPENSION

Ledit Accord cessera d'dtre appliqud du
30 septembre 1987 au 30 juin 1989.

La ddclaration certifie a &6 enregistrLe
par les Pays-Bas le 18 mai 1988.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1177, p. 79.
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No. 22514. CONVENTION ON THE
CIVIL ASPECTS OF INTERNA-
TIONAL CHILD ABDUCTION. CON-
CLUDED AT THE HAGUE ON 25 OC-
TOBER 1980'

RATIFICATIONS

Instruments deposited with the Govern-
ment of the Netherlands on:

16 June 1987

SPAIN

(With effect from 1 September 1987.)

29 April 1988

UNITED STATES OF AMERICA

(With effect from I July 1988.)

With the following reservations:

"(1) Pursuant to the second paragraph
of Article 24, and Article 42, the United
States makes the following reservation: All
applications, communications and other
documents sent to the U.S. Central Author-
ity should be accompanied by their transla-
tion into English.

(2) Pursuant to the third paragraph of
Article 26, the United States declares that it
will not be bound to assume any costs or
expenses resulting from the participation of
legal counsel or advisers or from court and
legal proceedings in connection with efforts
to return children from the United States
pursuant to the Convention except insofar
as those costs or expenses are covered by a
legal aid program."

United Nations, Treaty Series, vol. 1343, p. 89, and
annex A in volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422, 1424,
1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455 and 1463.

No 22514. CONVENTION SUR LES AS-
PECTS CIVILS DE L'ENLt-VEMENT
INTERNATIONAL D'ENFANTS. CON-
CLUE A LA HAYE LE 25 OCTOBRE
1980'

RATIFICATIONS

Instruments d4poses aupres du Gouver-
nement neerlandais le:

16 juin 1987

ESPAGNE

(Avec effet au Icr septembre 1987.)

29 avril 1988

ETATS-UNIS D'AMI-RIQUE

(Avec effet au 1" juillet 1988.)

Avec les rdserves suivantes :

[TRADUCTION 2 - TRANSLATION']

1) Conform~ment A l'article 24, alinda 2,
et l'article 42, les Etats-Unis font la rdserve
suivante : Tous les demandes, commu-
nications et autres documents adressds A
I'Autoritd Centrale des Etats-Unis doivent
etre accompagnds d'une traduction dans la
langue anglaise.

2) Conform~ment A i'article 26,
troisi~me alinha, les Etats-Unis d~clarent
qu'ils ne sont tenus au paiement des frais et
ddpenses lids k la participation d'un avocat
ou des conseillersjuridiques, ou aux frais de
justice et des procddures juridiques concer-
nant les efforts pour le retour de l'enfant des
Etats-Unis conformdment b la Convention
que dans la mesure o6i ces cofts sont cou-
verts par un programme d'assistance judi-
ciaire.

Nations Unies, Recuei des Trait's, vol. 1343, p. 89,
et annexe A des volumes 1352, 1363, 1380, 1387, 1422,
1424, 1427, 1436, 1439, 1442, 1444, 1455 et 1463.

2 Traduction fournie par le Gouvernement nderlan-
dais.
3 Translation supplied by the Government of the

Netherlands.

Vol. 1504, A-22514
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ACCEPTANCES of the accession of Hun-
gary]

Notifications received by the Govern-
ment of the Netherlands on:

7 December 1987

AUSTRALIA

(The Convention will enter into force as
between Hungary and Australia on 1 March
1988.)

26 January 1988

CANADA

(The Convention will enter into force as
between Hungary and Canada on 1 April
1988.)

29 April 1988

UNITED STATES OF AMERICA

(The Convention will enter into force as
between Hungary and the United States of
America on 1 July 1988.)

DECLARATION OF APPLICATION to a
Territorial Unit

Notification received by the Government
of the Netherlands on:

26 January 1988

CANADA

(Application to the Northwest Terri-
tories. With effect from 1 April 1988.)

With the following reservation:

"In accordance with the provisions of
Article 42, and pursuant to Article 26,
paragraph 3, the Government of Canada
eclares that, with respect to applications
submitted under the Convention concerning
the Northwest Territories, Canada will as-
sume the costs referred to in paragraph 2 of
Article 26 only insofar as these costs are
covered by the system of legal aid of the
Northwest Territories."

Certified statements were registered by
the Netherlands on 18 May 1988.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1424,

No. A-22514.

Vol. 1504. A-22514

ACCEPTATIONS de I'adhdsion de la Hon-
grie'

Notifications revues par le Gouverne-
ment nerlandais le:

7 d~cembre 1987

AUSTRALIE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Hongrie et l'Australie le I r mars 1988.)

26 janvier 1988

CANADA

(La Convention entrera en vigueur entre
la Hongrie et le Canada le I" avril 1988.)

29 avril 1988

ETATS-UNIS D'AMIRIQUE

(La Convention entrera en vigueur entre
la Hongrie et les Etats-Unis d'Amdrique le
11, juillet 1988.)

DtCLARATION D'APPLICATION A une
unitd territoriale

Notification revue par le Gouvernement
neerlandais le

26 janvier 1988

CANADA

(Application aux Territoires du Nord-
Ouest. Avec effet au 11, avril 1988.)

Avec la rdserve suivante :

o Conformment aux dispositions de l'ar-
ticle 42 et de l'article 26, alinda 3, le
gouvernement canadien d~clare qu'en ce
qui a trait aux demandes concernant les
Territoires du Nord-Ouest, le Canada ne
prendra en charge les frais visds A l'alinda 2
de l'article 26 que dans la mesure ot) ces
frais sont couverts par le systo~me d'aide
juridique des Territoires du Nord-Ouest. *

Les dciarations certifees ont 6tg enre-
gistrees par les Pays-Bas le 18 mai 1988.

' Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 1424,
n* A-22514.
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N° 23045. ARRANGEMENT ENTRE LES NATIONS UNIES (COMMISSION P-CO-
NOMIQUE POUR L'AMtRIQUE LATINE ET LES CARAIBES) ET LA FRANCE
PORTANT CRtATION D'UN FONDS FIDUCIAIRE. SIGNE A SANTIAGO
(CHILI) LE 23 AOCT 1984'

AVENANT
2 A L'ARRANGEMENT SUSMENTIONNt. SIGN A SANTIAGO LE 9 MAI 1988

Texte authentique :frangais.

Enregistr4 d'office le 9 mai 1988.

Le Ministire frangais des Affaires Etrangires et la Commission Economique pour
I'Amdrique Latine et les Caraibes (ci-apr6s ddsignde , CEPALC 4>),

D6sireux de poursuivre, conform6ment A I'arrangement portant crdation d'un fonds
fiduciaire A Santiago du Chili, le 23 aofit 1984 (ci-apr~s ddsignd v, I'Arrangement >, la
r6alisation en commun d'un programme de cooperation technique intitul6 v programme
de coopdration CEPALC/Institut Latinoamdricain et des Caraibes de Planification Eco-
nomique et Sociale (ILPES)/Centre Latinoamdricain de D6mographie (CELADE)/Insti-
tut International d'Administration Publique (IIAP) (ddsign6 ci-aprs comme v Le Pro-
gramme >);

Consid6rant que le Ministare frangais des Affaires Etrang/res a fait connaitre A la
CEPALC son intention de continuer A contribuer au financement du Programme;

Considdrant que les deux parties sont convenues de maintenir la gestion des fonds
versds par le Ministare franqais des affaires Etrang.res en vue de financer le Programme, A
la CEPALC;

Sont convenus de ce qui suit

Article I

1. Le Minist~re franqais des Affaires Etrangres met, en 1988, 1 la disposition de la
CEPALC la somme de 362.000 Francs frangais en son dquivalent en dollars des Etats-Unis
d'Am~rique ainsi qu'une somme additionnelle de 113.000 Francs frangais dans les con-
ditions d~finies aux articles 3 et 4 de l'Arrangement.

La CEPALC utilise lesdits fonds pour financer des activitAs de formation et d'otudes
dont le programme ddtailld sera pr6cisd ultdrieurement par accord entre I'IIAP, I'ILPES et
le CELADE.

2. En outre, le Minist re franrais des Affaires Etrangres met A la disposition de
I'Institut International d'Administration Publique (IIAP) la somme de 205.000 Francs
franqais afin de permettre A cet Institut de financer directement certaines des activitds du
Programme pr6vu au present avenant.

Article II

Les fonds visds au paragraphe 1 de l'article I du pr6sent avenant alimenteront les fonds
fiduciaires (Fonds d'affectation sp6ciale) constitu6 par la CEPALC conform6ment A l'ar-
ticle II de l'Arrangement.

Les procedures de gestion et de contr6le sont celles prdvues aux articles II, V, VI
et VII de ces fonds.

Nations Unies, Recued des Traifts, vol. 1365, p. 289.

Entrd en vigueur le 9 mai 1988 par la signature.

Vol. 1504, A-23045
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Article III

Les autres dispositions de I'Arrangement restent en vigueur.

FAIT A Santiago le 9 mai 1988, en double exemplaire en langue frangaise.

[Signs]

Pour le Ministire frangais
des Affaires Etrang0res

PHILIPPE MARANDET

[Signs]
Pour la CEPALC:

ANDRIS BIANCHI

Vol. 1504, A-23045
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 23045. ARRANGEMENT BETWEEN THE UNITED NATIONS (ECONOMIC
COMMISSION FOR LATIN AMERICA AND THE CARIBBEAN) AND FRANCE
ON THE ESTABLISHMENT OF A TRUST FUND. SIGNED AT SANTIAGO,
CHILE, ON 23 AUGUST 1984-

AMENDMENT 2 TO THE ABOVE-MENTIONED ARRANGEMENT. SIGNED AT SANTIAGO ON
9 MAY 1988

Authentic text: French.

Registered ex officio on 9 May 1988.

The French Ministry of Foreign Affairs and the Economic Commission for Latin
America and the Caribbean (hereinafter referred to as "ECLAC"),

Desiring to continue to execute jointly, pursuant to the Arrangement on the
establishment of a trust fund signed at Santiago on 23 August 1984' (hereinafter referred to
as "the Arrangement"), a technical co-operation programme entitled "ECLAC/Latin
American Institute for Economic and Social Planning (ILPES)/Latin American Demo-
graphic Centre (CELADE)/International Institute for Public Administration (IIAP) Co-
operation Programme" (hereinafter referred to as "the Programme");

Bearing in mind that the French Ministry of Foreign Affairs has informed ECLAC of
its intention to continue contributing to the financing of the Programme;

Bearing in mind that the two Parties have agreed to continue to entrust ECLAC with
the administration of the funds paid by the Ministry of Foreign Affairs to finance the
Programme;

Have agreed as follows:

Article I

1. The French Ministry of Foreign Affairs shall, in 1988, make available to ECLAC
the United States dollar equivalent of 362,000 French francs, as well as an additional
amount of 113,000 French francs under the conditions defined in article I paragraphs 3
and 4 of the Arrangement.

ECLAC shall use those funds to finance training and study activities, the detailed
programme for which shall later be drawn up by agreement between HAP, ILPES and
CELADE.

2. The French Ministry of Foreign Affairs shall also make 205,000 French francs
available to IIAP to enable it to finance directly some of the Programme activities provided
for in this Supplement.

Article H

The funds referred to in article I, paragraph 1, of this Amendment shall be added to the
Trust Fund established by ECLAC pursuant to article II of the Arrangement.

United Nations, Treaty Series, vol. 1365, p. 289.

Came into force on 9 May 1988 by signature.

Vol. 1504, A-23045
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The management, evaluation and accounting procedures in respect of these funds shall
be those provided for in articles II, V, VI and VII.

Article III

The other provisions of the Arrangement shall remain in force.
DONE at Santiago on 9 May 1988, in duplicate in the French language.

For the French Ministry For ECLAC:
of Foreign Affairs:

PHILIPPE MARANDET ANDRtS BIANCHI

Vol. 1504. A-23045
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No. 23432. CONSTITUTION OF THE
UNITED NATIONS INDUSTRIAL
DEVELOPMENT ORGANIZATION.
CONCLUDED AT VIENNA ON
8 APRIL 1979'

ACCESSION
Instrument deposited on:

10 May 1988

MALDIVES

(With effect from 10 May 1988.)
Registered ex officio on 10 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1401, p. 3, and
annex A in volumes 1401, 1402, 1403, 1404, 1405, 1406,
1410,1411,1412, 1413,1417,1419,1421,1423,1425,1426,
1427,1428,1434,1436,1437,1439, 1441,1458,1478,1484,
1488, 1491 and 1501.

No 23432. ACTE CONSTITUTIF DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR LE DItVELOPPEMENT
INDUSTRIEL. CONCLU A VIENNE
LE 8 AVRIL 1979'

ADHtSION

Instrument dipos4 le:

10 mai 1988

MALDIVES

(Avec effet au 10 mai 1988.)
Enregistrg d'office le 10 mai 1988.

Nations Unies, Recuel des Traitss, vol. 1401, p. 3, et
annexe Ades volumes 1401,1402,1403,1404,1405,1406,
1410,1411,1412, 1413,1417,1419, 1421,1423,1425,1426,
1427, 1428, 1434, 1436, 1437, 1439, 1441, 1458, 1478, 1484,
1488, 1491 et 1501.

Vol. 1504. A-23432
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No. 25811. INTERNATIONAL SUGAR
AGREEMENT, 1987. CONCLUDED
AT LONDON ON 11 SEPTEMBER
1987'

PROVISIONAL APPLICATION
Notification deposited on:

13 May 1988

BRAZIL

(With provisional effect from 13 May
1988.)

Registered ex officio on 13 May 1988.

ACCESSION

Instrument deposited on:
16 May 1988

THAILAND

(The Agreement came into force provi-
sionally on 28 March 1988 for Thailand
which, by that date, had notified its intention
to apply it, in accordance with article 38.)

Registered ex officio on 16 May 1988.

United Nations, Treaty Series, vol. 1499,
No. 1-25811, and annex A in volume 1499.

No 25811. ACCORD INTERNATIONAL
DE 1987 SUR LE SUCRE. CONCLU A
LONDRES LE 11 SEPTEMBRE 1987'

APPLICATION PROVISOIRE

Notification ddpos6e le:
13 mai 1988

BRItSIL

(Avec effet A titre provisoire au 13 mai
1988.)

Enregistr d'office le 13 mai 1988.

ADHESION

Instrument dtpos, le
16 mai 1988

THAILANDE

(L'Accord est entrd en vigueur A titre
provisoire le 28 mars 1988 pour la Thailande
qui, A cette date, avait notifid son intention
de l'appliquer, conformment A l'article 38.)

Enregistri d'office le 16 mai 1988.

Nations Unies, Recueil des Trait~s, vol. 1499,

n* 1-25811, et annexe A du volume 1499.

Vol. 1504. A-25811


